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V]IK 81°25

MPEJNEPEBOJTYECKHA AHAJIN3 IOPUINYECKOI'O TEKCTA:
KOTI'HUTUBHO-AUCKYPCUBHBIN ACIIEKT

Apuna AnekceeBHa AdaHacbeBa

cTyneHTKa (aKyIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U JUTEPATyp, «JIMH-
IBUCTHKA» (MCIAHCKUH A3BIK)

ITepMckuii rocynapcTBEeHHBIH HallMOHAJBHBIN HCCIIEI0BATENbLCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, Ilepmsb, yi. Bykupesa, 15. arina-af@inbox.ru

Mapus AnekceeBHa XpycTaJjieBa

K. GUII0M. H., JOUEHT KadeaAphl TUHTBUCTUKH U TIEPEBOA

ITepMckuii rocynapcTBeHHBIH HallMOHAJBHBIN HCCIIEI0BATENbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, Ilepmsb, yi. Bykupesa, 15. cristalik1982@list.ru

B nanHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCA TaKHe MOHATHSA KaK KOHIEMT, JHC-
Kypc, ¢peiM M NpeanpHHUMAeTCs] MOMBITKA HUCIOJIb30BAHMUSA KOTHHHBHO-
JHMCKYPCUBHOTO MOJXOJa Ha 3Talle MpPeNepeBoJUecKOro aHanu3a THIIO0BO-
ro oOpasna MCIAaHCKOrO JOroBopa apeHibl. JleMOHCTpupyeTcs Ipolecc
CEeMaHTHYECKOTO aHaJIN3a, Pe3yJbTaTOM KOTOPOTO SBISIETCS MOJICIHUPOBa-
HHE MEHTaJIbHOM CXEMbI KOHTPAKTa.

KaroueBble c10Ba: OpUIUYECKUI AUCKYPC, KOHIENT, QpeimM, Bep-
OanbHBIE PEIPE3EHTaHThl, CEMaHTHYECKAs! CBSI3b.

Ha coBpemMeHHOM 3Tame CBOEro pa3BUTHS Hayka oOpamiaer 0oblioe
BHMMAaHHE Ha MEXaHU3MBI ITO3HAHHUSA YEJIOBEKOM OKPY)KaroIlero Mupa B
I[eJIOM M Ha MO3HaBaTEIbHYIO JEATEIFHOCTh B OCOOEHHOCTH, a TaKXXe Ha
MPOTIECCHl MPUOOpETeHMsI, 00pabOTKH, TIepeauu U OpraHu3auu HHPOP-
Manuu. B 3TOM OTHONIEHWM KOTHWTHBHOE HANPaBIEHWE JIHHTBHCTUKH
ABIIAETCS HE3aMEHUMBIM WHCTPYMEHTOM B M3y4eHHHU AaHHOU obmacTtu. E&
OCHOBOIIOJIATAIONIUE TOHATHS, TaKMe KaK KOHIEINT, AUCKYpC MU (peim,
Jal0T BO3MOXKHOCTb CTPYKTYPHpPOBAaTh 3HAHUE, MPOCIEAUTH NPOTEKAHUE
MBICIIUTEAbHBIX ONEpaIuil.

© AdanaceeBa A.A., XpycraieBa M.A., 2018
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B pamkax JTHHTBO-KOTHUTHBHOTO HAlpaBICHUS IMOJA KOHIENTOM IIOHH-
MAaIOTCSl CMBICIIBI, KOTOPBIMH OIIEPUPYET YEIOBEK B XO/€ MBIIUICHUS U KO-
TOpBIE OTPAXKAIOT COACP)KAHHUE ONbBITA M 3HAHUS, PE3yIbTaThl BCEHl YeloBe-
YECKOH JeATEIBHOCTH U IPOIIECCH O3HAHMS MHpa B BHJIE HEKOW COBOKYTI-
HOCTH cBefeHHH. KOHIETE BO3HHUKAIOT B MPOIECCE MOCTPOCHUS MHDOP-
Maruu 00 00BEKTaxX W MX CBOMCTBAxX, CBOIAT Pa3HOOOpa3ne HAOIIOZaeMBIX
U BOOOpakaeMbIX sIBJIEHHN K uemy-To exuHomy [KyOpsikoa 1997: 89-90].
KOrHUTHBHBINA TTOIXO/ OPUEHTHUPOBAH Ha TO, YTOOBI aKTUBH3MPOBATh MH-
TEJUIEKTYaJIbHBIE MPOILIECCHl YeIOBEKa U IMOMOYb eMy 3a(hMKCHPOBATh KOH-
LEenTsl B BUAE (OpManbHON KOrHUTHBHON Monenu [Denorosa 2015: 201].

OnmHUM M3 CIIOCOOOB pENpe3eHTAllU KOHLENTa, [0 HalleMy MHEHHUIO,
CIIy’)KUT (peiiM — KOTHUTHUBHAs CTPYKTypa, paccMaTpuBaeMas Kak Huepap-
XWYECKH OPTaHM30BaHHAs CHCTEMa 3HaHMH 00 00BEKTe, OTpaKaromas Mak-
CHUMabHO 00O0OIIEHHOE CXEMaTH3MPOBAHHOE IPEICTABICHHE O KOHIENTY-
aJIbHOM OCHOBAHHH, CXeMY 00pa3a, JeXKalllero B OCHOBE 3HAYCHH, KOTOpast
npeacrasieHa gekcemamu [Llypuxosa 2001: 145].

Kak m3BecTHO, KOHIENT (YHKIMOHHPYET B AUCKYpCe, KOTOPBIH Hpea-
cTaBIsieT co0OH BepOAIM30BaHHYIO PEUEMBICIUTEIBHYIO NESTeIBLHOCTS,
ITIOHNMAaEeMYI0 KaK COBOKYIHOCTB IIpoOIlecca U pe3yabTaTa U 00JaJaroInyro
KaK COOCTBEHHO JINHIBUCTHYECKUMH, TaK M SKCTPAIMHIBUCTHYECKUMH ILIa-
Hamu [Kpacusix 2001: 200].

B Hacrosmiell cratbeé pacCMaTpUBAECTCs CIELUAIBHBIN JUCKYPC — HOpHU-
numueckuil. OH SBIISETCS PErJIaMEHTHPYEMOH OIpeesIeHHBIMI HCTOpUYe-
CKUMH ¥ COLMOKYJIBTYPHBIMU KOJaMHU CMBICIIOO0pa3yomel 1 CMBICIOBOC-
TIPOM3BOAIIEH PEUEMBICIUTENBHON JEATeIbHOCTRIO, HalpaBlIeHHOH Ha
(opMynMpOBaHHE HOPM, IPABOBOE 3aKPEILUICHHE, PEeTyIMpOBaHHWE M KOH-
TPOJb 00IIecTBeHHBIX oTHOMmEeHNH [Kosxkemsikua 2013: 126].

IOpuanueckuit quckypc uMmeer psa cnennpuyeckux 4ept: u3 AeduHH-
LUU TOHSTHO, YTO €ro LIEeNbI0 SBISIETCS HOPMHUPOBAHUE U PETYIHPOBAHUE
JENCTBUTENBHOCTH. JlaHHBIM JUCKYpC HAIpaBJIE€H Ha MAaKCUMaJbHO TOUHOE
HE/IBYCMBICIIEHHOE OIMCAaHHE MPEAMETOB, MOATOMY B HEM IPHUCYTCTBYET
OTPAHWYEHHBIN CIIEKTp ’KaHPOBOCTIIIMCTHYECKUX CPEICTB, HU3KAsl KOHTEK-
CTyaJbHOCTH. JIJIs IOPHINYECKOT0 AUCKYpCa XapaKTePHO IMIMPOKOE MCIIOIb-
30BaHME CICIUATU3UPOBAHHBIX MMOHATUN W KIIUIIE, OH 00JIafaeT BBICOKON
CTETIEHBI0 HWHTEPTEKCTYabHOCTH, pEal3yeMOil KakK CHOCOOHOCTH JIOKY-
MEHTOB CCbUIAThCS APYra Ha ApYra, 3aUMCTBYS COJEPKATEIbHbIE SJIEMEHTHI
[Kpanuekuna, Henommmnos 2014: 102—105].

BelenepedncieHHble YepThl OPUANIECKOTO JUKYPCa HaXOIAT MPsSMOe
OTpaX€HHE B OJHOM U3 BHUJOB IOPHIUYECKOrO JOKYMEHTa — JIOTOBOpE.
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KOHTpakT peryiupyer OTHOIICHUSI MEXAY ero cyObekTaMu, B HEM MPHUCYT-
CTBYIOT CIICHMATU3UPOBAHHBIC MOHATHS U Kiuine. OTMETUM, YTO TOTOBOP
001a1aeT HU3KOW KOHTEKCTYAIbHOCThIO, MAKCUMAIBHO TOYHBIM OMHCAHHEM
npeaMeTa 1 AeHCTBUH, CChUTKAMH Ha MPELeACHTHBIC TEKCTHI.

B nanHO# paboTe Ha OCHOBE HCIIAHCKOTO JOTOBOPA apeH bl ObLT MPOBe-
JEH CeMaHTUYECKUI aHaAIIU3, B X0JIe KOTOPOro ObLT co3/laH (peiiM KOHIeT-
ta CONTRATO DE ARRENDAMIENTO (morosop apenzsi). B xone uzy-
YEeHUsI Ha TIEpBOM dTare ObLIM BBIACICHBI KIIOUeBbIE BepOaJbHBIE perpe-
3€HTaHTHI JoroBopa. Ha BTopoM 3Tane oHM ObUIM OOBEAWHEHBI B CIOTHI U
MOJICTIOTHI (COCTaBJIAIOIINE JJIEMEHTHl (peiima). 3areM ObUIM BBISIBICHBI
THUIIBI CEMaHTHYECKUX CBSI3eH MEXIy JIEKCEMaMH KaXKJJOT'0 MOJICIIOTa.

Opeiim  konrienta CONTRATO DE ARRENDAMIENTO (moroeop
apeH/bl) COCTOMT W3 CIEAYIOUIMX CIIOTOB «CONtrato» («KOHTpaKTy),
«vivienda» («wkniaoe MOMEMICHHUEY), «aCCIoNes» («IehcTBHs»), «partes»
(«cTopoHbI»), «dineroy («aeHsruy), «papeles» («moxyments»). [Ipu sToM
cnoT «contrato» («KOHTPaKT») pa3fAefaéH Ha IOJACIOTHI: «OpPeraciones»
(me#cTBYS, KOTOPBIE MOXKHO MPOU3BECTH C JOTOBOPOM), «tiempo» (cpok),
«elementos» (cocraBHble YacTH A0TOBOpa), a Takke «forma» («dopmar). B
cnore «vivienda» («Kua0e TOMENIEHUE») BBIICICHBI TPH IIOJACIIOTA:
«inmueble» («uemBmxumMocTsy), «bien» («umymnectBo»), «Operaciones»
(me¥icTBHSA, MPOU3BOIUMBIE C XXIWIBEM). ClOT «partes» («CTOpoHBI») COCTO-
UT W3 JBYX MOJACIOTOB: «SUjetos» (cyonekTsl qorosopa) u «declaracions»
(BONEU3BABICHUE CTOPOH).

[MpomemMoHCTpUpYEM Ha MpUMEpe CIoTa «Partesy («CTOpoHbI») KOTHH-
TUBHO-UCKYPCUBHBIN MMOJXO0]] K aHAIN3Y J0roBopa. JlaHHBIN CIIOT SBIISAET-
Cs1 HEOTHEMJIEMOM COCTABIISIOIIEH IOTOBOPA, TaK KaK OH MPEJICTABIISET €ro
CcyOBeKTOB, 6€3 KOTOPhIX HEBO3MOXKHO CYIIECTBOBAHHE KOHTpakTa. B mep-
BOM MOJICIOTE «SUjet0S» (CyOBeKThI JIOroBOpa) pacCMOTPHM Iapy JEKCEM
propietario u titular. «Propietario — titular del derecho de propiedad sobre
un bieny (co6cmeennux — enadeney npasa cobCmMeeHHOCTU OMHOCUMETBHO
kaxozo-mbo 6naza), «itular — propietario, persona a la que estan
atribuidos determinados derechos o que est4 habilitada para ejercerlos»
(61a0eney — COOCMBEHHUK, UeN08eK, KOMOPOMY HPUCBOEHbl KaKue-Iubo
npaea uiu KOMopwlil umMeem 10puouyeckyio cuny ocyuecmenims ux) [RAE:
Diccionario del espafiol juridico]. B nqanHom ciy4yae coriacHo ux jaepUHH-
UM OOHAPY)KHMBACTCsI CHHOHUMUS, TaK KaK 3HAYCHUS CJIOB IEPEHAIOTCS
JpyT 4epes apyra.

Taxxe paccmoTpuMm mapy arrendador u arrendatario. «Arrendador —
parte del contrato de arrendamiento que pone a disposicion de la otra las
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cosas, obras o servicios — objeto del contrato» (apendooamens — cmopona
002080pa apeHObl, KOMOpAs NpedoCmasisaem 8 pacnopsiceHue Opy2ol
CMOpOHE ey, 8bINONHAEM PAbOMbL ULU NPEOOCMAGISIem YCIYel, KOMopble
asnsiomes o6vexkmom dozoeopa) u «arrendatario — parte del contrato de
arrendamiento que usa o disfruta de la cosa y paga el precio de cosa»
(apenoamop — cmopona 002080pa apeHObl, KOMOPAs NOAL3YEMCsL 6EUbIO 3d
onpedenéunyro niamy) [Tam xe]. JlaHHbIE JTeKCEMbl UMEIOT KOHBEPCUBHBIN
TUI CEMaHTHYECKOH CBS3M, TaK KaK, UCXOJs M3 ONpENIEICHUH, YIaCTHUKU
JIOrOBOPa BUAAT CUTYALMIO C Pa3HBIX TOYEK 3pEHUsI — OJIHA CTOPOHA CHagT,
Jpyras — ojay4aceT BHaEM XKUIbE.

Bo Bropom mozciote «declaraciony (BoneusssaBieHre cTOPOH) Mpoje-
MOHCTPHPYEM POJI0-BUIOBBIC OTHOLICHHS MEXIy Jekcemamu conformidad
u voluntad. Conformidad — declaracién de voluntad por la que se muestra
de acuerdo con lo expuesto en el escrito (coeracue — nposenenue gonu, xo-
mopoe 0eMOHCmpupyem nOOMEePIHCOeHUe CYObEeKMOoM U3TONCEHHO20 8 00-
xymenme) [RAE: Diccionario de la lengua espafiola]. Voluntad — facultad
de decidir y ordenar la propia conducta (sonss — npaso svipascamvcs u
Oeticmeosamv Ha ceoé ycmompenue) [RAE: Diccionario del espafiol
juridico]. Cornacuo nedunuimsm, voluntad siBisteTcst poIOBBIM TTOHSTHEM,
a conformidad — BHIOBBIM, TaKk KaK COTJIACHE — 3TO OJHO W3 MPOSIBICHHI
BOJIM CYOBEKTA.

Takum oOpa3om, B XoJie HcceI0BaHUS ObLIM 0003HAYEHBI OCHOBHBIE
MOHSATUSl KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH, BBISBIEHA Clenu(pUKa HOpUANYe-
CKOTO JIMCKYpPCa, U3JI0XKEHBI 0COOEHHOCTH JIOTOBOpa KaK FOPUAMYECKOTO
JOKYMETa, MPOJEMOHCTPUPOBAH KOTHUTBHO-IMCKYPCHBHBIN MOAXO/I,
MpPUMEHSEMbI Ha JTare MPEANepeBOJYECKOT0 aHAINU3a OPUIUYECKOTO
JOKYMEHTa Ha HUCITAHCKOM sI3bIKE. Pe3ynbTaToM MpeanepeBoauecKoro
anama cran ¢peiim xkornenra CONTRATO DE ARRENDAMIENTO,
YCTaHOBJICHBI THITBI CEMAaHTHYECKOW CBSI3U MEXAY BEpOaIbHBIMH peIIpe-
3€HTaHTAMHU PACCMATPUBAEMOr0 KOHIICTITA.
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V]IK 81°25

PEAJIMBALINSI KOHHENTYAJIBHO-JUCKYPCUBHOI'O
MEPEBOJIA C AHTJIMMCKOT'O SA3BIKA HA PYCCKHMI

Ajena AsexceeBHa ByprelioBa

CTyleHTKa (pakyIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB H JIATEPATYD,
«JIuareucrukay («IlepeBox 1 mepeBoIOBEICHUEY)

[Tepmckuii rocyiapcTBeHHBINH HAITMOHAJIBHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. Ilepms, yi1. Bykupesa, 15. burylovaaa@gmail.com

KOpuii HukosnaeBuy [TuHsrun

K. pUIION. H. TOUEHT Kadeaphl JIMHIBUCTHKH U IIEpeBOIa

IIepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIA UCCIIEA0BATENLCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepms, yi. Bykupesa, 15. yu.pinyagin2011@yandex.ru

CTaThs TOCBAIICHA aHAIM3Y CIOCOOOB pealM3allii KOHLENTYalbHO-
JMCKYPCHBHOTO MOAXO0Ja K IIEPEBOAY C aHIIMICKOTO sA3bIKa Ha pyccKuid. B
KOHEYHOM TEKCTEe MEPEBOJUUK TOJDKSH BBIPA3HTh 3aJI0)KCHHBIC B OPHI'HHA-
Jie KOHLENTHl APYTUMH CPEACTBaMH TakuM o0pa3oM, 4yToObl MOjpazyMme-
BacMble CMBICIBI OBUIM MOHSTHBI YUTATENSIM NPHHUMAOIICH KyJIbTYpHI B
paMKax HaMOHAIBHO-KyIbTypHOU crenupuxu [151.

KaioueBble ci10Ba: 1MCKYypC, JMHIBOKYJIBTYpHas crieliuduka, KOHLETIT,
nepeBoaYecKas pedeKkcus, TpaHCISLIHUS.

CoBpeMeHHas MapagurmMa IepeBojia, B OTIHYHE OT CyOCTHTYTHBHO-
TpaHcHOPMAIMOHHOM, yIS/IAET CEPhbe3HOC BHUMAHHUE MPOOJIEMaM JIMHTBO-
KyJNbTypOJIOTHM W B3aMMOJICHCTBHIO KyNbTyp B IpoIrecce mepeBojga. B
9TOM OTHOIIEHUM BeCbMa HWHTEPECHA KOHIEMNNIHUS KOHLENTyallbHO-
JucKypcuBHOro nepesoga T. A. @eceHko, KoTopasi HO3ULHOHUPYET MHOIO-
CTOPOHHEE PACCMOTPEHHUE MNEPEeBOJA B KyJIbTYpHOM, KOTHUTHBHOM, JHH-
IBHCTUYECKOM, TEKCTOBOM M KOMMYHHKAaTUBHOM acleKTax. OTO MO3BOJIET
aBTOPY KOHIENIUH TITyOOKO M KOMIIJIEKCHO OCBETUTH IPOOIEMY CO3aHUs
tekcta [151, pernpe3eHTHpYOIEro OpUrkuHal B HOBOM KyJIbTypHOU cpefie.

Lenbto cTaThu SBIAETCS OMHMCAaHHE PabOTHI MEXaHH3MOB KOHIIETITyalb-
HO-AMCKYPCHUBHOTO TIEpEBOJA Yepe3 COMOCTABUTEIBHBIM aHAIN3 TJaBHI
«Rules of the Road» u3 xuuru K. ®okc «Watching the English: The Hidden

© BypsuioBa A.A., [Tuasarun 10.H., 2018
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Rules of Behaviour» u ee mepeBoia Ha pycCcKui 361K, BEIoHEeHHOTO U. IT.
Hogocemenkoii. ITockoibKy TEKCT MOCBSAIICH CaMOOBITHOCTH aHTIHICKON
KyJNbTYpHl U TIPOSIBIICHUIO €€ 0COOCHHOCTEH B XKHM3HH HAIH, OH HACHIIEH
KyJIbTypHBIMH KOHIICTITAMH ¥ SIBJIICTCS] XOPOIINM MaTepHaOM UL IEMOH-
cTparu 3G GEKTHBHOCTH KOHIENTYAIbHO-TUCKYPCHBHOTO ITEPEBO/IA.

Teopus T. A. decenko cTpoutcs Ha GpyHIaMEHTATHHOM IIPEICTABICHIH
0 MEepeBoJie KaK O «IMHIBAJIbHOW MPOEKIMU MEHTAIbHBIX CTPYKTYp Mepe-
Boguuka» [Decenko 2002: 135]. Tekct mepeBoja Bcerja MpeACTaBISET
co00ii unmepnpemayuro OpUTHHANIA HA OCHOBE WHOW KapTUHBI Mupa. KoH-
LENTyaJIbHO-AUCKYPCUBHBIN MOAX0J] TpeOyeT BHUMAHUSA KO BCEM CPEACT-
BaM A3BIKOBOI'O BBIPpAXKCHUA KOHUECIITOB B UCXOAHOM TEKCTEC IJI BbIXOJa Ha
nux FJ'Iy6I/IHHbIe CMBICJBI. B KOHEYHOM TeKcTe TMEPEBOAUYMK JCJIACT MOIBITKY
BEIPA3UTH 3aJI0KCHHBIC B OpPUTHHAJIE KOHIIENTH APYTHMU CpPEACTBAMH Ta-
KM 00pa3oM, 9TOOBI MOApPa3yMEBACMbIE CMBICIBI OBLTH MOHSATHBI YHATATE-
JIIM TIPUHUMAIOIIEH KYJIBTYpHl B PaMKax HAaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CIie-
muduku [, Mer npoanann3upoBaiy, Kak MOTYT PEai30BBIBATHCS IOJO-
JKEHUsI 3TOM KOHLEeNnUuu B TBopuecTBe nepeBoauninl M.I1. HoBoceneukoi.

AHTIIIYaHe, KOTOPBIE PEryJSIPHO e3[IT BMECTe Ha paboTy U ¢ paboTHI
Ha TPaHCIOPTE, HAMEPEHHO MTHOPHUPYIOT IPYyr Apyra, He IpHUBJIIEKas BHU-
MaHus K ceOe u He oOpaiasi BHUMaHUs Ha OKpyKaromux. JIro0oi, naxe
caMbli HE3HAYUTEJIbHBIN KOHTAaKT, I HUX HEXKEJIATCIICH, IMOCKOJBKY OH
BJIEUeT 3a c000# o0IIeHne, BOCIPHHIMAIOIIEeCs KaK BTOP)KEHHE B JINYHYIO
)ku3Hb. Takas MO€CJIb MOBCACHNA COBCPUICHHO HE IMOHATHA POCCHUAHUHY,
KOTOPOMY CBOHCTBEHHO BCTYIIAaTh B HEMPUHYKICHHBIC Pa3rOBOPHI IaXke CO
CITy9aliHBIMU MOy TYUKAMH U TPOSIBILITE (PaMIIIBIPHOCTE B 0OmIeHnH. [1o-
HUMas 3TO, TIPH Tiepenade JiekceMbl «stuck with» mepeBomunna mpuMeHmIa
MIPUEM OITUCAHUS, KOTOPBHIA TO3BONHI SKCIUTHIIUPOBATh €¢ 3HAUYeHHE C I10-
MOIIBIO COYECTAHHUSI MOJAJIBHOTO M CMBICIOBOTO TJIATOJIOB «IIPHICTCS 00-
maThes». [ TyOUHHBIA CMBICT 3TOTO BHICKA3bIBAHUS MMOJYCPKUBACTCS TIEpe-
BOII‘H/ILIGI‘/’I C IMOMOIIbIO MHTOHAITMOHHOI'O KypCHBa:

— They could be «stuck with» someone every day for years.

—  JlpyruM, BO3MOXKHO, TIPUAETCS] OOIIATHCS C KEM-TO KAMCOblil 0eHb
Ha TPOTSHKCHUU MHOZUX JIEM.

AHrnu4aHe B CHJIy CBOEH TPaJMIIMOHHOW 3aMKHYTOCTH MHOTJA HYXJa-
IOTCA B HAJIMYUU IMOBOAOB JJIA KOHTAKTOB APYT C APYTOM, OJTHUM U3 KOTO-
PBIX SIBIISIFOTCS. COBMECTHBIE BO3MYILIEHUS B Moe3Kkax Ha TpaHncnoprte. U. I1.
HoBocenenkas noHuMaet, 4To B OCHOBE BOpYAHUM JIIOJIEH JIEKaT BOBCE HE
X TPUYHUHBI, KOTOPBIX HAXOJIUTCS BEJIMKOE MHOXECTBO, a BPEMEHHOE
CONMMKEHUE C JIIOABMHU, KOTOPOE OHM oOccrieunBaroT. [l mepenavyu KOH-
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IenTyaabHoro cMbicia  umuomsl in the middle of nowhere ona ncmosb3o-
Bajla MPUEM KOHKpeTu3auuu. [1oCKoJIbKY y pOCCUSIHMHA OCTaHOBKA B IOJIE,
I/Ie OTCYTCTBYIOT JIFOOBIC OPHEHTHUPEI, HE BHI30BET CHIIBHOW PEaKInH, TaKOi
BapHaHT IIEPEBOZA IMO3BOJIET MOKA3aTh MPEYBEINICHHOCTh IPOOIEMBL,
BBI3BABIIIEH BCEOOIIlEe HETOIOBAHNE:

— The «moan exception» to the denial rule normally only occurs
when something goes wrong — such as the train or tube stopping in the
middle of nowhere or in a tunnel for no apparent reason.

—_— HapymeHMe IMpaBujia OTpULlaHUA paan BBIPpAKCHUSA HEAOBOJILCTBA
O6I>I‘IHO MMPOUCXOAUT TOJIBKO TOIr'Aa, KOraa CIIy4acTCs YTO-TO HEIIPUATHOC!:
Wiy 1oesn mno HEMOHATHON MMPUYNHE OCTAHOBUWJICA B YMCTOM IOJ€, WIU B
TyHHEIIE.

AHrnngane LCHAT HPOABIICHHUC (1)0pMaHBHOI>'I BCKIIMBOCTH KaK 3HaAK
YBaKCHHUA K JIUIHOCTH, B TO BPpEMA KaK IJISI POCCUAH BAXKHEC NCKPCHHOCTD,
JAaxke C€CJikd IIpU 3TOM IMPUXOAUTCH npeHe6peraTb STHKETOM. AHTIHHACKHUE
«please» u «thank you» He HecyT B ceOe BBIpaKCHHUS TYBCTB, & CITYXKAT IS
COOJTIO/ICHHST TIPUIMYUHN, YTO OTPaXKASTCs B MOPULATENHLHON uauome mind
your Ps and Qs! TIlpu nepeBoae cnoBocouetanus «Ps and Qs», W. I1. Ho-
BOCEJICIKasA HUCIIOJb30BaJia MPUEM KaJIbKUPOBAHUA, BCICACTBUEC YETO IIPO-
M30IIJI0 CTUPAHUC HAIIMOHAJIBHOTO KOJIOpUTa JIEKCUYECKON €AWHUIBI OpHU-
THHAJa. YTPAaueHHbIH KOHIENTYaJbHBI CMBICT OBIT KOMIICHCHPOBAH yCH-
JICHUEM OTPULIAHUA — «OTHIOAb HEM:

— Having said that, | should point out that there is nothing particu-
larly warm or friendly about English Ps and Qs — they are generally mut-
tered, usually without eye contact or smiles.

— O,I[HaKO s NO0JDKHa yKa3aTb, 4YTO Halln «cmacuoo» «lIO)Kﬁ.]Iyﬁ-
CTa» — 3TO OTHIOAb HE BBIPAKCHHUEC HCerHHCfI 6Har0,£[apHOCTI/I.

AHrianyane BCCrja u BE3/JIC OPraHu3yroT U CO6J’IIOILEIIOT POBHYIO JIMHHUIO
oyepean TEPHIECIMBO KAYIIHUX JIIOHeﬁ, YTO ABJIACTCA OAHUM U3 CaAMBIX APKUX
M M3BECTHBHIX KOHIIenToB 5Tou Hanwmu. H. I1. HoBocenenkas, monuMas 3T1o,
BOCIIPOM3BOJUT B IIEPEBOJIE MHOTOKPATHBIN JIEKCUYECKUI ITOBTOP OPUIHU-
HaJjia 1Jisd TOro, qTOOBI ITOKA3aTh PYCCKOA3ZBIYHOMY YMUTATCIIIO, YTO aHIIN4Ya-
He 100pOBOIEHO 00peKaroT cedst Ha TO, UTO I POCCHSH C MEepeKUTKAMHU
COBETCKOI'O IMPOIIJIOr0o B CO3HAHUM BBITJTIAIUT MYUYCHUEM !

—  Queuing to buy flowers, queuing to lay flowers, queuing for
miles to sign books of condolence, queuing for hours to catch trains and
buses home after a long day of queuing.

—_— CrofiT B oduepenu, YTOOBI KYIUTH LUBETHI; CTOAT B O4Yepeau, 4To-
OBl BO3JIOKUTH UBETHI; CTOAT B PACTAHYBUINXCA Ha LECJIBIC MUTIA OY€Peasix,
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9TOOBI OCTAaBHMTh 3aIIMCh B KHUTAX CO60H€3HOBaHI/Iﬁ; qacaMHu CTOAT B o4Ye-
penasix Ha aBTOOYCH U 1M0€3/1a, 9TOOBI BEPHYTHCSA JOMOU MOCIE JOITOTO THS
CTOSIHMSA B oYepeasix.

Konnenrt «odepens» BOCXOOWT K JOMHHHPYIOIIEMY KOHIIENTY OpHTaH-
CKOTO OOIIECTBAa — «BEIEHHE YECTHOH Hrph». AHTIM4YaHe TOOPOCOBECTHO
COONFOTAIOT TIpaBHJIa M HE HAPYIIAIOT UX Pagll COOCTBEHHOI BBITOMBI, UTO
OTPaA’KCHO B CJICAYIOUIEM NPECAJIOKCHNUN:

— A man in a queue is a fair man; he is minding his own business;
he lives and lets live; he gives the other fellow a chance; he practises a duty
while waiting to practice his own rights; he does almost everything an En-
glishman believes in doing.

— UenoBek, CTOSAIINN B O4E€pPEAH, — 9TO YEIOBEK CIIpaBeuBbIi. OH
HE€ BMEIIHUBACTCHA B YYKHE [IejIa, )KUBET CaM U OaC€T XUTh OPYTUM, OH HE
TAHET OJACATIO Ha C€6$[, HCIIOJIHSIET CBOM JAO0JT U TCPHCIMBO XACT cBOeH
oyepeau, YTOOBI OCYHICCTBUTH CBOM IIpaBd; OH ACJIACT IMMOYTHU BCC, YTO BaXK-
HO AJIA aHI'JIM4YaHWuHAa.

W3 xoHTEKCTa 3TOTO MNPEAJIOKCHUA MMOHATHO, YTO HAMOMA to mind one’s
own bUSiness JOJIPKHa OLITh MCTOJKOBAaHA B CMBICIIE CIIPaBCAJINBOCTU, 4 HE
3aMKHYTOCTH aHIUIM4aH, KaKk 3To npencrasieHo B nepesone M. I1. Hosoce-
Jlenkoi. Mbl npeajiaraeéM UCIOJIb30BaTh IPUEM DKCIUIMKALUK, aKLIEHTUPYS
3HAYUMBIN DJIEMEHT CMBICIIA HWHTOHAIITUOHHBIM KYPCUBOM: «On cJeauT 3a
ceoum MOBEACHUEM, )KUBET CaM U HEC MCHIACT XUTh JAPYIrM; OH HE TAHET
ofiesno Ha ce0si, UCTIOHAET CBOI JOJIT M TEPIENUBO JKJIET CBOCH odepenn,
YTOOBI OCYHICCTBUTDH CBOU ITpaBa».

HC(I)OpMaJ'ILHOCTB B OTHOIICHUAX C HE3HAKOMIAMHU NIYracT aHIJIM4YaH, KO-
TOpBIE KOHIIENITYaJIbHO OIKCBIBAIOT CBOM OIIylIeHUs: upuomoii tip of the
iceberg, obo3nauaromieii BUIUMYIO 4acTh cepbe3HOW mnpobiembl. Jlis ee
nepegayun n. IL HOBOCGJ’IGHK&H MMpUMEHHNJIA ITPUEM KaJIbKUPOBAHUS:

— I recorded other commuters using expressions such as «tip of the
iceberg» and «slippery slope» to explain their avoidance of premature nod-
ding, or even making eye contact with other commuters.

— 51 oTmMeTHIIa, 9TO APYTHE SKUTENN IPUTOPOIOB YIOTPEOIISIOT TaKHe
BBIPAKEHUS, KaK «BepIIMHA alicOepra» M «CKOJNB3KUH CKIIOH», OOBSICHSA,
TIOYEMY OHHU CTAPAIOTCA MPEKAC BPEMEHN HE BCTYINIATh B OTHOUICHUA ITYTEM
MPUBETCTBCHHBIX KUBKOB 1 JaK€ HE BCTPEYATHCH B3rJIdaMU C NOIMyTYHUKaA-
MHU.

Hawm npencrasisiercs, uto 6osiee 3((EKTHBHYIO Nepenady CMBICIA ATOU
HWIUOMBI MOTIJIO OBI obecreunTh OITYIICHUEC BbIPAKCHUSA «CKOJB3KUH
CKJIOH» 1 HUCIIOJIb30BAHUC MpHUEMa HEJIOCTHOT'O npeoGpa3OBaHI/m C BBCICHHU-
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€M OJII3KOTo 10 3HAYEHUIO (pa3eoIoTu3Ma PycCKOro s3bIka: «S oTmeTnia,
YTO APYTHE KUTEIH MPUTOPONOB YIMOTPEOIAIOT TaKoe BBhIpaKeHHe, Kak
«Kpaii mponacTu», 00BACHIS, TOYEMy OHU CTaparoTCs IPEeXkIIe BpeMEHH HE
BCTYIIaTh B OTHOIIECHUS IIyTEM IPHUBETCTBEHHBIX KMBKOB U AK€ HE BCTpeE-
4aTbCA B3MVIANAMHU C IOy TYMKAMID.

ComocTaBUTeNBFHBIA aHAJN3 OPHTHHANA W TEPEeBOfa IOKa3all, 4TO OII-
peamveunBaromuecs B 115 xonnentel M MoryT cyiiecTBEHHO OTIMYaThCS
OT TPEJICTABIICHUM, 3aKPENUBIINXCSA B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHHMM IpEICTa-
BUTEJIEW NPUHUMAIOLIEH KyJIbTYpbl. M3 3TOro BBITEKAIOT CIOXKHOCTH HH-
Teprperauuu Tekcta WS, n nepenaun ero copepxaHus CpeiCcTBAMHU SI3bIKa
nepeBoja. ¥YauHas peajau3alvs KOHLENTYaJbHO-AUCKYPCUBHOTO MEPEBO/Ia
NI03BOJIIET CO3JaTh YCIOBMs U1 IOHUMAaHUs TEKCTa HOBOM ayJUTOpHE, Ha
KOTOPYIO H3HAYAJIHHO OH HE OBLJI OPHEHTHUPOBAH, U JOOUTHCS AP (EKTHBHO-
ro B3aUMOJEHCTBUS IBYX KYJIBTYD.
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V]IK 81°25

META®OPUYECKOE NNPEJICTABJIEHUE BOMHBI B CUPUA
B OPUT'HHAJIE U B TIEPEBOJIE (HA MATEPHUAJIE CTATbA
K. DEODEPA «SYRIA AS METAPHORDY)

Enuzasera AsexcanaposHa I'nmagkux

CTyleHTKa (pakyIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB H JIATEPATYD,
ITepmckuii rocynapcTBeHHBIN HAIIMOHAJIBHBINA UCCIIEA0BATEILCKUNA YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. Ilepmb, yi. Bykupena, 15.elizabethgladkikh@gmail.com

Mapuanna HaymoBHa JIuTBuHOBa

K. QU0 H., JOLEHT Kadeapsl TMHIBUCTHKY U IIEpeBoia

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa 15. marialit55@gmail.com

Pabota noceseHa MeTadopruueckoMy MpeaCcTaBIeHHIO BOWHBI B Cupun
B OpHTHHAJC W B MEPEBOJIC CTAThH aMEPHKAHCKOTO >KypHamucTa J[KoHa
Deddepa «Syria as Metaphor». TeopeTuueckoit OCHOBOH MOCTYXUIT KOT-
HUTHBHBIN TIOIXOJ K ompeaerneHnio Meradopsl. [IpoaHaau3npoBaHbl Oc-
HOBHBIE MeTaQopUUECKHe MOJIETH. B pesynbsTaTe MoJydeH IMeNTOCTHBIN Me-
TadopryecKuii 00pa3 BoiHbl B CHPHU B OpUTHHAIIE U B TIEPEBO/IE.

KunroueBble ciioBa: Mmeradopa, mMeradopuueckas MOIENb, MOJIUTHYIE-
CKast INHTBUCTHKA, TUIIOBOM CIIEHAPHIA, TEKCTOOOpasyrommas (yHKIHs.

006 ynorpebiienun MeTadh)op B KOHTEKCTE ONMUCAHMS BOCHHBIX JCHCTBUI
mucan k. Jlakodpd B pabore «Mertadopa u BoiiHa: cucrema MeTadop st
omnpa/anusl BoiiHbl B 3anuBey» [Jlakodd 2006]. MsI ke obpaiaeMcsi K BO-
eHHoMY KOH(IuKTY B Cupun. BoJbIioil SHIMKIIOEe THYeCKHi CIIOBaph TaeT
cneayoniee onpeneneHue: «BoiiHa — 3TO OopraHu3oBaHHAas BOOpY>KEHHas
O6oppba MeXAy TrocyaapcTBaMH, HalMsIMU (HapoaaMmH), COLMAIBHBIMH
rpynnamu» [bonbmioil sHnuknONeandYeckuil caosaps]|. B Hell Bcerna ectb
HECKOJIBKO TIPOTHBOOOPCTBYIONIMX CTOPOH, KaXJasi U3 KOTOPBIX Hpeciey-
€T CBOM HHTEPECHI.

3a TeOpeTHYECKyI0 OCHOBY HCCIIEIOBAHHS ObLIH B3STHI pabOTHI B 001ac-
T KOrTHUTUBUCTUKU A. I1. Uynunosa [Yynunos 2003], H. [I. ApyTioHOBOIA
[ApytronoBa 1990], JIx. Jlakodhda u M. Ixoucona [Jlakodd, koHCOH

© I'magkux E.A., JIutBunosa M.H., 2018
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1990], B xoTOpHIX MeTadopa onpeaeIsIeTcs He Kak PUTOPHUIECKOE CPEACTBO,
a kKak crmocod MpIciu. OCHOBHBIM MeTaOpHIECKUM TMOHSATHEM SIBIISICTCS
MeTadopHudeckoe MOJETUPOBAHNE, TO €CTh CaM IPOIECC CO3JAHUS U MPH-
MeHeHus: Metadopbl. CoracHO KOTHUTHBHOMY IOJIXOIy MeTapopHUIecKoe
MOJIENIMPOBAHIE — 3TO OTpaKalollee HAITMOHAIBHOE, COIMATBHOE U JTHYHO-
CTHOE CaMOCO3HAHHE CPE/ICTBO MOCTIKECHUS, PYOPUKAINH, TIPEICTABICHHUS
U OIICHKU KaKOT0-TO (pparMeHTa JICHCTBUTEILHOCTH MPU MOMOIIHU CIICHAPH-
eB, (peiiMOB U CIIOTOB, OTHOCSINUXCS K COBEPIICHHO WHOW MOHSATHIHHON
obnactu. [ns onmcanus metad)OpUUCCKOM MOJECIH UIOJIB3YIOTCS CICHYI0-
e MpU3HAKHA, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMH MOKHO OXapaKTepHU30BaTh
MeXaHM3M MeTadOopH3aLUK: HCXOJIHAs MOHATHIHAs obnacte — cdepa U3
KOTOpOi#t OepyTcst HeMeTahOpHUUECKUE CMBICITBI MTOHITHIA; HOBAs MOHSITHII-
Has oOxacTh — cdepa K KOTOPOU MPHUMEHSIOTCA 3TH MOHATHS [UyIwHOB
2003]. Hammpumep: «Ecau 6w cocyoapcmea moznu udems chvl, Cupus Ovl-
a 6bl ux HOuHbLIM Kowmapomy. OnnceIBasg MeTapopy «HOUHOH KOIIMap»
MBI MOJKEM CKa3aTh, YTO MCXOIHOH MOHATHHHOW OONACThIO SBISIETCS HEH-
podusHoorus, a HOBOH — BOIHA.

OCHOBHBIMH (PYHKIMSIMH TTOJUTHIECKON MeTadopsl, Mo MHeHHI0O M. U.
Ko603eBoii, ABIAIOTCSA IBPUCTHUYECKAsT U apTyMEHTAaTHBHAs, a TaKXKe HHTe-
pakTHBHAs (QYHKIMS CrIIQKUBAHUS HanOOJIee OMACHBIX MOJUTHYCCKUX BbI-
cka3piBanuii. Ocoboe BHUMaHKE B Haied paboTe oOpamieHo Ha TEeKCTOOO-
pasyony (QYHKIH MeTadopbl, TO eCTh €¢ CIOCOOHOCTh OBITh MOTHBU-
POBaHHOH, pa3BepHYTOH, 00BICHEHHOH 1 MpoaokeHHoit [Kobosera 2001].
[TockonbKy HCCIEOBaHUE CBSA3aHO ¢ META(OPUYECKUM IPEICTaBICHUEM
OTIPE/ICTICHHBIX COOBITHH B TEKCTE, COOTBETCTBEHHO, TEKCTOOOpAa3yrOIIas
(GyHKIUSA SBISETCS U HAC OJHOW U3 TJIaBHBIX.

Brnaronmaps mpenmnepeBogdeckoMy aHaIH3y OBLJIO BEBISBICHO OOIIee KO-
JIUYECTBO MeTaop B TEKCTE — TPUALATH JIEBATh. DTH MeTadOpbl COCTABIISI-
10T HappaTHB (OMHKCaHKE, MIOBECTBOBaHKE) BOHHBI B Cupun. JJoMHHAHTHOM
MeTadoprudeckoit Moaensio aBnsieTcs «CHpHsa — 3TO HOYHOM KomMapy. Ca-
Ma crtaThst HaunHaetcs ¢ Bompoca: «When states dream is Syria their night-
mare»? Bcs cTaThs mpeacTaBisieT cO00i paccykaeHus Ha 3Ty Temy. C oa-
HO# cTropoHbl, CHpHsl IpeACTaeT Mepe] HaMU CHIIBHBIM M BIACTHBIM YeJIO-
BEKOM, KOTOPBIH 10 Hauajga BOCHHBIX JEHCTBUI ObLT KpaliHe CypOB, )KECTOK
U XHUTEP. DTOT YEIOBEK BCSUECKH MBITAETCS PACHIMPUTH TPAHUIIBI CBOETO
rocynapctBa. Bee 3to moarBepkmaercs metadopamu: «The Syrian state
enjoyed a monopoly on violence», «the Syrian stat e once had delusions of
grandeur», «Syria attempted to absorb Lebanon», «Syria attempted to dis-
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place Irag», «As much as the younger Assad would have liked to maintain a
firm grip on powers», «The House of Saud rules with an iron fist».

C npyroit croponbl, Cupusi — HeKasl Belllb, KOTOpas MOABEpIIach pas-
pymeHuro. Ota MeTadoprudeckas Mojelb «CUpHS — BEIIb» MOTBEPKIACT-
ca cnexyromumu Metadopamu: «Syria has fallen in upon itself, fracturing
into four distinct pieces», «Slice of territory around the capital and the
coast», «and various rebel factions have secured a patchwork of land in all
four corners of what had once been a unified Syria», «Syria is emerging as
a metaphor for the fragmentation and chaos that the modern world barely
contains», «the countries jockeying for influence in Syria today face many
of the same divisive forces that have torn apart that benighted country»,
«stripped of its magic sovereignty, Syria has been turned into a pifiata
whose hidden treasures are now available for all to see and seize».

Oco60 cremyer BeIACINTE MeTadopy «patChwork», xapakTepH3yoomryo
TECPPUTOPHULIO CI/IpI/II/I Mocje Hadajga BOWHEI Kak JIOCKYTHOC OACAJIO0, KaXXKAYHO
4acTh KOTOPOTO CHIIOHN 3a0pann ceOe MOBCTaHYECKUE TPYIIUPOBKH. Taroke
OJIHOM M3 CaMBIX SIPKHX B TEKCTe sABJsIeTCs Metadopa «pifiata», apredaxr-
Has MeTa(bopa, TO €CThb HCYTO CO3OaHHOC pYKaMM 4YCJIOBCKA. HI/IHBHTy CO3-
JIAIOT JUJIsl TOTO, YTOOBI MOTOM Pa30UTh, IMEHHO IO TAaKOMY CIICHAPHUIO pa3-
BUBACTCs )KU3Hb CHpHﬁCKOFO rocyagapcTBa, 1o cjJioBaM aBTOpa CTaTbH.

Hapagze ¢ npecTaBieHHbBIMY NapajieIbHBIMU MeTahOPHUECKUMH MO-
JIeNISIMHU B CTaThbe COJEPKUTCA elle oJHa Metadopa, xapakrepusyromas Cu-
puto B HeratuBHOM Kiroue: «Cupust — 3apasHas Oonesub»: «Their
nightmare: that whatever is tearing apart Syria is contagious». Meradopa
«contagious» taxke JaeT OTPULATENILHYIO OKPACKy CHPUIICKOMY rocyaap-
ctBy. ['oBopst 0 Cupun Kak 0 3apa3HOi OOJIE3HHU, aBTOP TOKA3hIBACT YHTA-
Ter0, Kak OHa omacHa. Metadopa «contagious» OyKBaJbHO BHYIIAeT
CTpax, MOTOMY 4YTO CHJIbI, ,HeflCTBy}OIIIPIe Ha TEppUTOpUU CTPAHbI, MOT'YT
HadaTb BECTHU CBOIO ACATCIBHOCTD U 3a IIPpEACIaMHA CHpHﬁCKOFO rocyaapcT-
Ba. Takas CUTyallusd U MOXET CTaTbh KOIIMapoOM IJIst BCETO MUpPa.

B utore, B opurnHane Mbl BUAMM JIBE TTapajUIeIbHBIX MeTa(OpUIecKruX
Monenu: Cupust Tpo3HBIN npaBuTens 1 Cupus pa3opBaHHAS BEIIb.

B mpouecce nepeBosa Mbl NpUACPKUBAIUCH YCTAHOBKHU Ha COXPaHEHUE
TOH KOH(pHUTypanuu metadop, KOTOPYIO BBISIBIIM B opuruHaie. Comocras-
Jigs TEKCTBI OpUTHHAJIa W BBIIIOJIHEHHOIO HaMHM NIEPEBOJA, MbI OITUPAJIUCH
Ha TEOPpUIO KOTHUTUBHOI'O MEpeBOAA H. MaHI[CJ'IB6J'II/ITa. Ota Teopus rjia-
CHUT, YTO IIEPEBOJ MeTa(bop MOKCT OCYHICCTBJIATHCA ABYMS IIYTSAMU: KOI'/Ia B
SA3BIKC IEpEBOJa €CThb UACHTUYHAA I/ICXOILHOf/i MeTa(bopnquKaﬂ MOAC/b, U B
TaKOM cCliy4dac MeTa(bopa MEPEBOAUTCA JOCIOBHO — IMPOUCXOAUT aHAJIOTUY-
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HOe MeTadopHdecKoe MPOCUPOBAHNE; U KOT/a TaKOW MOJENH HET — ApY-
roe Metadopudeckoe nmpoenupoanne [Mandelblit N. 1995]. Tlpu cuieHapun
Opyroro MeTa(opUIecKoTro MPOCIHPOBAHUS YACTO HCIOIB3YETCS peMeTa-
odpu3aiys, TO €CTh MoaAdOp APYrol MeradOpUIECKOW MOACITH B S3BIKE
nepeBoia, 1o nemeatdopu3ays — mepeBoa MeTadopsl yepes onvcanue.

B Hamem mepeBojie Oosbinas 9acth Metadop coxpaHMIIachk, MO0 ObLTa
nepeBeqeHa myTéM pemeradopusanuu. B Tekcre nepeBoaa poBoenHas Cu-
pHs OCTanach «rpo3HBIM mpaButenem»: « Cuputickoe cocyoapcmeo obaada-
10 mononoauei na nacunue (The Syrian state enjoyed a monopoly on
violence)», «Cupuiickoe 20Cydapcmeo UCHbLIMbIEAI0 ULMIO3UU OMHOCU-
MENbHO C€B0€20 BeauKo20 npeonasnavenusi (the Syrian state once had
delusions of grandeur)», «Ilpu npasenenuu Xagesa anv-Acaoa c¢ 1970 no
2000 200 Cupus neimanace noeromums Jlusan, cmecmums Hpax (Syria
attempted to absorb Lebanon, displace Iraq)y»; «Cayoumer oepacam cmpa-
Hy 6 eacosvix pykasuyax(The House of Saud rules with an iron fist)».

He m3mennnace 1 Momens xapakrepusyromas Cuputo kak Bemb: «Cu-
pus pacnanace Ha uyemseipe omoenvHwix uacmu (Syria has fallen in upon
itself, fracturing into four distinct pieces)»;«Kycox meppumopuu 80Kpye
cmoauywl u nodepexcos Cpeduzsemnozo mops (Slice of territory around the
capital and the coast)»;«Pa3nvie noscmanueckue gpaxyuu, ..., npespamu-
AU 8 JOCKYmHOe 00es10 Mo, umo Koz20a mo oOvlio eounvim (And various
rebel factions have secured a patchwork of land in all four corners of what
had once been a unified Syria)»; «Cupusi cecoouss npedcmaem Kak mema-
¢opa pazopobrennocmu u xaoca, KOmMmopwbiii COBPEMEHHbLL MUpP ¢ MpPyOoM
coeporcusaem (Syria is emerging as a metaphor for the fragmentation and
chaos that the modern world barely contains)y,; «Ilomepss ceoti «gonue0-
Holly cysepenumem, Cupusi npespamuidacs 8 USPYWKY  HUHbAMY, YblU
CHpsImaKHble COKPOBUWA Menepb 6ce MO2ym Yeuoemsv U 3aX8amuimb.
(Stripped of its magic sovereignty, Syria has been turned into a pifiata
whose hidden treasures are now available for all to see and seize)».

OpnHoii 3 Hambosilee HEOOBIYHBIX C TOYKH 3PCHHS CBOEH JIMHIBOKYIIb-
TYpPHO# XapakTepuCTHKU MeTadop B TEKCTE OPUTHHANA SIBISETCS «IIHUHbSI-
Tay. JTa UTPYIIKA MOSIBIIIACH B MEKCHKe, OJJHAKO Ceifuac oHa pacripocTpa-
HeHa ¥ B Apyrux ctpaHax CesepHoil Amepukn. B Poccnm Takas mrpymika
U3 Marbe-Malle He MOJIb3yeTcs HOMYJIIPHOCThIO, IMEHHO MOATOMY B Iepe-
BOJIC MBI TTOCYUTAIH HYKHBIM JOOABUTH CIOBO «UTPYIIKA, YTOOBI JUIS HE-
TIOCBEIIEHHOTO YUTATENs TEKCT OBLT MOHSTEH.

Ocrainach Takoii e ApKoi B repeBojie U Metadopa 6one3nu: «Ho cunwvl,
deticmsyiowue Ha meppumopuu Cupuu, 3apasuvie Kaxk UHQexyus, — 9mo ux
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xowmap (Their nightmare: that whatever is tearing apart Syria is
contagious)».

Mertadophbl, comepkainecss B TIEPEBOAUMON HAMH CTaThe, COCTABIIIOT
ompeneneHHbIN creHapuil. CorlacHo 3ToMy creHaputo CHpHs, TOKa3aHHas
B JIMIIE CypOBOTO TpaButTens — bamapa Anp Acajga, ¢ HadaaoM BOCHHBIX
JIEUCTBHI TOTEpsIa CBOM CYBEPEHHUTET, BCIO CBOIO CHITY M MOIIb, U MIPEBpa-
TUJIACh B JIOCKYTHOE OJESIO, B MUHBATY, KOTOPYIO IPYTHe CTpaHbl TaK XO-
1T pa3outs. [locie 2011 roga Cupus crana Metadopoil pa3apobIeHHOCTH
U Xaoca, KOTOpPBIA COBPEMEHHBIN MUp €]1Ba CIAEPKUBAET U OOUTCS, YTO MO-
KeT MOTAaCTh MO BIUSHUE TeX CHJI, KOTOpPbIE PasTpOMMIN CHPHIICKOe Tocy-
JIapCTBO.

[Mpoananu3upoBaB MpoJAEIaHHYI0 HAMH PabOTy, Mbl MOXKEM CJeNaTh
BEIBOJ] O TOM, YTO IIPH IEPEeBOJC HaM yaamochk coxpaHuth 90% metadop,
OTHCHIBAIONINX BOCHHBIH KOH(GIUKT B CHpHU. AHAIM3UPYS TEKCTOOOpa-
3YIOMIYI0 (PYHKITHIO, KOTOPITIO BBIIOTHAIOT B TEKCTE OPUTHHANIA MHOTOYHC-
JICHHBIE MeTa(Ophl, MBI YOCIIINUCh, YTO OHH COCTaBIIIOT OIPEIeICHHBIN
CIICHApHiA, KOTOPBIA COXpaHsAeTCs M B IepeBoie. Ha mpemocTaBIeHHBIX
pUMepax MOXXHO YBHACTh, KakuM o0pa3oM MeTtad)opHdecKue MOICTH
«Cupust — Tpo3HbIil paBUTeNb» U «CUPHSA — BEIb) BBICTPAUBAIOT CBOECOO-
pasubiii MeTaOpUUECKUI ClieHApHii, Mapasuie/IbHbI OCHOBHOM JUHHUU T10O-
BECTBOBAHUS B TEKCTE.

B mauasne crarbu aBTOp crasut Bompoc: «When states dream is Syria
their nightmare?» Ha npoTspkeHnu Beeit cTaThy Epexo/ist OT OJHON MeTa-
(GopBI K APYroii, OH OTBEYAET Ha ITOT BONIPOC. A B CaMOM KOHIIE CTaThH
Idxon ®eddep sicHo maeT moHATH, uTo CHpUs — 3T0 MeTadopa camoro
CTpaIlHOTO KOoIIMapa Ui TakuxX rocymapctB kak Typmwms, CaymoBckas
Apasusi, CIITA u Upan: «And that, of course, is the ultimate nightmare for
Turkey and Iran and Saudi Arabia and the United States — when Syria
ceases to be a gloomy metaphor for what is happening outside its borders
and becomes instead a grim reality (koneuno camvlii CmMpawiHbIlL KOWMAD
ons Typyuu, Upana, Cayooeckou Apasuu u CIIA — smo xoeda Cupus ne-
pecmariem 0bimb MPAYHOU Mema@opoli Mo2o, 4mo NPOUCXooum 3a ee epa-
HUYamu 1 6Mecmo 3Mmo2o CMaHem ux HcecimoKroll peairbHOCMbIo) ».

Takum oOpa3om, cliedys CTpaTernd COXpaHEHHS KOH(UTyparuu MeTa-
¢dop, coaepKamuXcsi B TEKCTE OPUTHHANIA, MBI CTPEMHJINCh MaKCUMAaJIbHO
TIOJTHO TIOKa3aTh B NEPEBOZIE METa()OPUUECKYIO PEIPE3CHTANI0 BOSHHOTO
koH(}pumkTa B CHpUH.
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B cratee paccmoTpeHo moatudeckoe muposuiaeHue Jlynca CepHynsl,
npescTaBiaeHHoe Hamu B Buae konnenta MUNDO POETICO. Metoa koH-
LENTYaJIFHOTO MOJAETMPOBAHUS SBISCTCS OTHHM H3 CaMbIX 3(PQEKTHBHBIX
[P TIOHUMAHWH 10331H. JIaHHBINA TOAXO0]] MTO3BOJSECT IPOHUKHYTH B UICH-
HO-00pa3HBIN MUp MPOU3BEICHHS, YTO CYIIECTBCHHO Ha dTaIle MPeIaIepeBo-
JYECKOTO aHAIM3a CTUXOTBOpeHUs. [IpiMeHeHe MeToja KOHIETITYalIbHOTO
MOJICIIMPOBAHMS TIO3BOJIICT IMMOHATH MMOITUYECKOE MHPOBO33PEHHE H BOC-
CTaHOBUTH AaBTOPCKYIO KapTHHY MHpa, YTO MPUHIMIIMAIGHO Ba)KHO IS
aJIeKBaTHOM MHTEpIIpeTalliy €ro Npou3BeICHUI.

KiroueBble ciioBa: CepHy/aa, KOHIICT, GpeiM, M033usl, KOHICITYab-
HO€ MOJICIIUPOBaHNE

KorHuTuBHAs JIMHTBUCTHKA, IOJYYWBINAs OTPOMHOE pa3BUTHE B IIO-
CIIEZIHUE JNIECATHIIETHUS, Ha JaHHBI MOMEHT SIBIISETCS Hanboliee aKTyaib-
HBIM HalpaBJIeHUEM HM3Y4eHHs s3bIKa. JlaHHAs cTaThsi MOCBAIIEHA KOTHH-
TUBHO-AUCKYPCUBHOMY IMOAXOAY K MOHHUMAHUIO MO3THUYECKOTO TEKCTa C
LEJIBI0 €r0 AajbHENIIell UHTePIPETalud U NEPeBoa C UCIAaHCKOTO s3bIKa
HA PYCCKUH SI3BIK.

OCHOBOI COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKH SIBJISIETCS] TIPUHIIMIT aHTPOTIOLEH-
TpU3Ma, KOTOPBIH NPH HCCICIOBAHWHU SI3BIKA CTABHT HA IEPBOE MECTO
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HMEHHO 4eloBeKa. PaccMOTpeHne Xyn0KeCTBEHHOTO TEKCTAa ¢ JAHHOW MO-
3K 00yCIaBIMBACT IOSBICHHE TEPMHUHA «XYHOXKECTBEHHBIH IHCKYPC).
VIMEHHO yHHKaIbHOCTh CHENM(HKH U ITapaMETPOB OPTaHU3alUHU TEKCTa, B
3HAYUTENBHON CTENEHU OTJIMYAET XYyNOXKECTBEHHBIM IUCKYPC, MPH 3TOM
MOJTUYECKUI AUCKYPC SBISAETCA YACTHBIM CIy4aeM XYIOXKECTBEHHOIO JHC-
Kypca. SIBIeHHne Mo3THYECKOro AUCKypca BKJIIOYAET B CEOsl CONMAIBHBIN H
HCTOPHYECKUH KOHTEKCT, JIEMEHTHI Ouorpaduu aBropa, ero 0COOEHHOCTH
MblIIeHus. Takum 00pa3oM, MOATHYECKHH JTUCKYpC oOiamaeT criocoOHO-
CTBIO OTpa)kaTh OOBEKTUBHOCTH, OH OIpPENENSEeTCs] PSAAOM OCOOCHHOCTEH,
KOTOpBIE OTJIMYAIOT €ro OT JPYruX THIOB pedH: nmpeodiananue mHbopMa-
LK SMOIMOHAIBLHOTO M ACTETHYECKOI'0 BUJA, KOTOpPas BbIpaXKaeT CyObeK-
THBHOE OTHOIIIEHHE aBTOPA K COOBITUSAM U ABJICHUSAM, a TaKXKe OJHOPOAHAS
pUTMHYECKas OCHOBA CTHXa M IPEBAIMPYIOMIas POiIb MEIOIUKH KOMIO3H-
LIMOHHOM CTpYKTyphl [Maxkaposa 2005: 117].

IMTockonbKy XyIOKECTBEHHBIN TEKCT OTIMYAETCS CBOSOOpa3HeM U BBICO-
KOI Mepol HENepeBOJUMOCTH, MPOILECC MEPEeBOa MOI3UU UMEET Pl Cy-
IIECTBEHHBIX OTIIMYMN U HI0AHCOB. Tak, B IIpolecce MO3THYECKOTO MEPEBOa
CYILLECTBEHHYIO POIIb UIPacT aJIcKBATHOCTh MEPEBOMA, YTO MOAPA3yMEBAET IIe-
penady cucTeMbl 00pa30B U SMOLMOHAIBHON PEaKIvH, 3aJI0KEeHHOM B OPUTHHA-
ne. IlepeBos MO3THYECKOTO MPOM3BEACHHUS JOJDKEH 007afaTh CHOCOOHO-
CTBIO BO3JIEHICTBOBATh HA PELIUIIUEHTA C TAKOW XK€E CHIIOHN, KOTOpas JOCTUTa-
€Tca UCXOJHBIM TeKcToM. TakuM 00pazoM, camoe IJIaBHOE B Ipoliecce Ie-
peBoja — 3TO mepeadya cBoeodpaszue puTMa U CHCTEMBI 00pa30B CTUXOTBO-
peHust 1 (GopMaIbHON CTPYKTYpHI cTHXa. JlaHHast opMa mpeacTaBisieT co-
0011 KOMIUIEKC B3aWMOCBSI3aHHBIX 3JIEMEHTOB, — PUTMa, MEJOANH, CTUIIH-
CTHKH, O00pa3HO-3MOLMOHAJILHOTO COAEpKaHUs JeKcuku. @DopmanbHas
CTPYKTYpa CTHXa CIy)XHT OCHOBOH JUISl CO3JaHHsI €ro pUTMa — (yHIaMEeHTa,
Ha KOTOPOM CTOHUT HodTHUYecKHi TekcT. IloaToMy mepeBo] Mo3THYECKOro
TEKCTa 3aHMMaeT 0co0oe IOJI0KEHHE CpPelld MHBIX BHJIOB IlepeBoaa. B mo-
STHYECKOM JIUCKYpCE KaXABIA AJIEMEHT SI3bIKa, TIOCPEICTBOM TOHKHX aCCO-
[MATHBHBIX CBS3€H y4acTBYeT B CO3JAHWH KOHKPETHO-4YBCTBEHHOTO 00-
pa3a. CienoBaTenbHO, B IMOITHYECKOM IEpEBOJE, OOYCIOBICHHBIM pa3iiu-
YHSIMHA MEXIY S3BIKaMH, YK€ CIO0KHMBIINECS aCCOIMaTHBHBIC CBSA3M B 3HA-
YUTEIBHON Mepe pa3pylIaoTcs, Ha MecTe KOTOPBIX BOSHHUKAIOT HOBBIE CBS-
3, CBOWCTBEHHBIC S3BIKY, Ha KOTOPBII chemaH mepeBoj [MmmarymimHa
2010: anexTpoHHBIH pecypc].

3aMeTuM, 4TO B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE YCHUIMBAETCSI BHUMAaHHUE K
NICUXOJIOTHUECKUM acleKTaM IepeBoJa, ONPEAEISIOIMUM JAEATEbHOCTh
nepeBoauMka. PaccmaTpuBaroTcs MEeXaHM3MbI IIOHUMAHUS, OLIEHKU U MpH-
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HATHS PEIICHUH BO B3aMMOJICHCTBIH YEIOBEKA U XyJOKECTBEHHOTO TEKCTa,
MIOCKOJIBKY HMEHHO NEPEBOJYMK OTBEUACT 3a BOCIPHITHE TEKCTa IIEPEBOMA
yuTareneM. Takum oOpa3oM, B HEHTPE HCCIECIOBaHMS HaXOJUTCS MUMEHHO
KOMMYHUKAaTHUBHBIN MTPOIECC, B KOTOPOM IIEPEBOJYMK BBICTYNACT B POIH
MIOCPEHUKA ABTOPCKON MBICIIH, 33JEHUCTBYSI SI3bIKOBOM M MBICIUTEIbHBINA
kozpl. CreioBaTeNbHO, BA)KHON YacThIO MEPEBOAA TO3THUECKOTO MPOHU3BE-
JIeHHUs SBISIeTCA IpOIlecC ero MHTeprnpeTanuu. IlepeBoAYuK BBHIONHSAET
MHTEPIIPETALMOHHYI0 (DYHKIHUIO B TIpOIecce Iepeiaud aBTOPCKOM MBICITH
Ha JpYyroi fA3bIK, B CBA3M C YEM CYLIECTBYET TaK Ha3bIBacéMas MHOJKECTBEH-
HOCTh MHTEPIIPETAIlHii, 00YCIOBICHHAs HEIPEACTABICHHOCTHIO B ICHCTBH-
TeJILHOCTU pedepeHTHON cuTyauun. PaznnyaeTcs Takke U SMOIMOHAIBLHOE
OTHOIIICHUE K JAHHOM CHUTyalluu aBTopa M nepeBoaurka [babdenko 2004:
44-45].

Hcxonst n3 BeIIECKa3aHHOTO, MOKHO 3aKJIFOUNTh, YTO OCHOBHBIE 33a4H
IIPU NIEPEBOZIC TIO33HUHU - 3TO MHTEPHPETAIHs HICHHO-00pa3HOr0 MUpa CTH-
XOTBOPEHHMS, TOCTIKCHUE TOW )K€ PeaKknuy y YuTaTeled ImepeBoja Mpom3-
BEACHHS, YTO M y BOCIPHHUMAIOIINX HCXOIHBIH TEKCT, COXpAaHEHHE €Tro
3CTETHIECKON COCTABIISIOIIEH N 0COOEHHOCTEH OpUTHHAA.

Hanee uenecooOpa3HO MEPEHTH K PACCMOTPEHHUIO CYIIHOCTH METO/Aa
KOHIIENTYaIbHOTO MOJeNupoBaHus. JlaHHBIA MeTo] ObLI BBIOpaH HaMU B
Ka4yecTBE OCHOBHOTO MOJX0Ja K NEPEeBOAY IO33UH, ITOCKOJIBKY OH Ipea-
craBisiercss Hanbosiee 3PPEKTUBHBIM B CBS3H C TEM, YTO IJIEMEHTOM OTpa-
KCHU I[eﬁCTBHTeHLHOCTH B IIO3THUYCCKOM CO3HAHHHU ABJIACTCSA ITIO3THYC-
CKUH KOHIIEIT.

[NonsTre KoHIENTA MPUILIO M3 QUIOCO(PHU U JOTUKHU, HO B MOCIETHHE
15 ner oHO mepeXnBaeT NEPHON AKTyaJTH3ALUH U TIEPEOCMBICICHHS U IIH-
POKO HCIOJIB3yeTCsI B KOTHUTUBHOM JMHTBHCTHKE. KOHIENT mpeacraBiser
P A3BIKOBBIX pean3alyii, 00pasylomuX JEKCHKO-CEMAaHTHYECKYIO IMapa-
JUIMY W BBINIOJHSCT CleAyrolue QyHKIUH: OH (MKCHPYET 3HAHUS, OIIBIT,
S3BIKOBBIE M KYJIBTYpHBIE OCOOEHHOCTH W BBICTYIIAeT B KadecTBE 0a30BOI
€IMHUIIBI KapTUHBI MHpa OOIIHOCTH, a CJIEJOBATENBHO OH OKPYXEH dMO-
LHOHAJIBHBIM, JKCIIPECCHBHBIM, OLIEHOYHBbIM opeosioM [Macnoa 2004:
31-32]. OcHOBHas poib KOHIENTa — 3TO (OPMHUPOBAHHE KAPTHHBI MHPA,
OTpaKEHHOHN B YeJIOBEYECKON IICHXHMKE M OmpereneHue pedepeHTHOH cu-
Tyanuu. OH BBICTYHAaeT Kak KIaCCH(HUIMPYIOMMA MEXaHH3M W yHUBEp-
CaJIbHBIM XyJO)KECTBEHHBII OITBIT, CIIOCOOHBIA BBICTYNAaTh B KayecTBE
CTPOMTENBHOIO MaTepHuala MpH MOITUUECKOM BBIPAKEHUM HOBBIX XYyHO0XKeE-
CTBEHHBIX CMBICJIOB. B mo3THdeckoM Npou3BEeJEHUN HUMEET MECTO TaKKe
NpUpaIleHHe MHAMBUAYAJIBHBIX CMBICIIOB, OTPaXAIOIIUX 0C000€ MUPOBU-
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JIeHUE aBTopa. TakuM 00pa3oM, KOHLENTYaIH3alisi MUpa B XyI0KECTBEH-
HOM IIPOM3BEACHUN OTPAXKAaeT KaK YHHUBEPCATbHBIC 3aKOHBI MUPOYCTPOMHCT-
Ba, TaK U MHIAWBUAYAIbHO-aBTOPCKUE W/ICH, 3HAHNUS, IPEICTABICHUS.

Crnemyer OTMETHTH, YTO METOJA KOHLENTYaJIbHOTO MOJAEIHPOBAHUS
MIPEAToaraeT NIPOBEACHIE KOTHUTHBHO-TUCKYPCHBHOTO aHAIIN3a, KOTOPBIN
MO3BOJIIET MOZONTH KO MHOTHM TPOOJEMaM C HOBBIX NMO3MLIUH M yBHAETh
paccmarpuBaeMble (peHOMEHBI B HOBBIX acriekTax [KyOpsikoa 2006: 4]. B
KOTHUTUBHOHM JIMHI'BHCTHKE BBIIEIISIOT CJIEAYIOIINE 3Talbl KOTHUTHBHO-
JUCKYPCHUBHOTO aHAIU3a:

1) YcraHoBneHue U BhIOOpKA U3 XYA0KECTBEHHOTO IMPOU3BEACHUS SA3BI-
KOBBIX CPEJICTB, PEMPE3EHTUPYIOUINX HEKOTOPHIH KoHIenT. OnpenencHue
JIEKCeM, COCTaBJIIONIIUX SJIpO KOHIEMNTA, BBIACICHUE YCTOMYMBBIX COYeTa-
HUSL (Pa3eoJIOTUIECKOTO XapaKTepa, HarpuMep Metadop 1 AIMUTETOB.

2) CeMaHTHYECKOE ONHMCAaHHUE A3BIKOBBIX CPEJCTB, HTOTOM KOTOPOTO SB-
JSIETCSl MAaKCUMAITBHO TIOJTHBIA aHAIN3 CIIOBAPHBIX M KOHTEKCTYaJIbHBIX 3Ha-
YEHUH eIMHMII, BepOATM3UPYIOIUX KOHIICHT;

3) KoranTtuBHast HHTEpIIpeTanus pe3yIbTaTOB CEMAaHTHYECKOTO OIHCA-
HUSL: cocTaBieHne (perima, BBISIBICHHE KOTHHUTHUBHBIX NPU3HAKOB KOH-
nenTa [[Tomoea, Crepuun 2006: 141].

B cBo0 ouepens KOTHUTHBHAS MHTEPIIPETAIS TTOApa3yMeBaeT BBIsABIIE-
HUE KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB KOHIIENTAa U HX IOCcIenyronee 0600mIeHue.
BakHBIM COCTaBJISIONIMM KOMIIOHEHTOM OIIPE/EICHUS! KOTHUTHBHBIX MPH-
3HAKOB SIBJISI€TCS KOTHUTHMBHas WHTepnperauus meradop. KornurnsHbie
MeTaophl ONPEEISIIOTCS TP 3TOM KaK COAep KaTesIbHbIe MPU3HAKH, BXO-
JSIIIHE B CTPYKTYPY KOHIIETITA.

Hanee nienecooOpa3HBIM BHIUTCS MEPEUTH COOCTBEHHO K NMPAKTUYECKOM
YacTH Hamed cTaTthi. B kKauecTBe Marepnana Jis JaHHOW CTaThbH MBI BBI-
Opai 32 OCHOBY ITISITh CTUXOTBOPEHHH McraHckoro rnoata Jlynca CepHypl:
«Si el hombre pudiera decir lo que ama», «Diré como nacisteis», «L0s
fantasmas del deseo», «Quisiera estar solo en el sur», «La sombra». Ha nam
B3IJISAJI, BEIOpAHHBIE CTUXOTBOPEHUS MMOKA3bIBAIOT MTOATUIECKUN MHp C pas-
HBIX CTOPOH M SIBISIOTCS OZHMMH M3 CaMBIX 3HAKOBBIX B TBOPYECTBE aBTO-
pa.

JIync Cepuyna-u-brumgoH cuntaeTcss OMHUM U3 CaMBIX BBIIAFOIIUXCS ITO-
stoB Mcnannu. [Ipencrasmsercs, uro Jlync CepHyna 3acayXKUBaeT OTJEINb-
HOTO BHUMaHHA K cebe M CBOEMY TBOPYECTBY, IIOCKOJIBKY OH, Hapsy ¢ Ta-
KAMH 3HAMEHUTHIMHU TIoaTaMu kak Penepuko ['apcua Jlopka, Padasns Anb-
OepTH, OBUT YYaCTHUKOM JIBHXKCHUs NoKosieHus 1927 rona. Bmecre ¢ Tem, B
CPaBHEHHUM C JPYIMMH 4iIEHAMH 3TOro ABWxeHHs, CepHyna He ObUT TaKuM
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K€ U3BECTHBIM, OJJHAKO TYMAeTCsl, YTO 3TO HE JIeNaeT ero TBOPUYECTBO Me-
Hee uHTepecHbIM. Jlync CepHyaa OCYIECTBUII OTPOMHBIN BKJIAJA B MOITH-
yeckoe Hacieaue Mcnanuu u Bcero mupa. Ero nostuueckuii CTwib codera-
eT B cebe TpH HAMPABICHUS: CIOPPEAIN3M, POMAHTH3M U CUMBOJIU3M.

Hecmortps Ha TO, 9TO ¢ M3ganueM B 1958 r. obmiero cOOpHHUKa CTHXOB
Cepuymsl, «La realidad y el deseo», paGoTbr aBTOpa CTAIN TOCTYIHBIM IS
HIUPOKON ayTUTOPHH, PACHIUPSS 00JaCTh CBOETO BIMSHHMS, MMOI3USA ITOTO
aBTOpa TaK U He ObLIa NepeBeicHa M M3J]aHa Ha PYCCKOM si3bike. IIpencras-
JISIETCS, YTO 3TO OrPOMHAs MOTEPS, OCKOIBKY MOITHYECKUH MyTh CAMOIIO-
sHanus Jlyuca CepHybI OT HOAPOCTKOBOIO BO3pacTa J0 CTApOCTH, Ha HaIll
B3IUIA, 3aCIy’KHBAeT 0COO0Oro BHUMaHUs. IIpoCieanB myTh MO3Ta U 3BO-
JIIOIUIO €T0 XM3HEHHBIX B3TJSI0B, MOKHO MHOTO€ ISl Ce0sl OTKPBITH U
MO3HaTh. B CBS3U C 3THUM, MHOTHE MHOCTPAHHBIC KPUTUKHU JIAIOT MOJIOXKH-
TENbHYIO XapakTepucTuky paboram Jlynca CepHyIbl.

3aMeTUM, YTO TJIABHBIMH uYepTaMu mo33ur CepHyAbl SBISIOTCS MO-
CTpOEHHE CTHXa BEpPIUOPOM, 0c00as MEIOAuKa, ONMpeeTICHHAs KOMITO3H-
LHOHHAsT cUMMeTpHst. UepeoBaHue JUIMHHBIX U KOPOTKUX CTPO(d € pa3HbI-
MU HACTPOCHHUSMH SBJISICTCS HanboJee XapaKTepHOU YepTOi ero TBopuecT-
BO, YTO OYEHb BAXXHO OTMETUTH JJISi COXPAHEHHUs. ABTOPCKOTO CTHIIS TPH
nepeBojie. Bee mATh paccMaTpUBaEMBIX CTHXOTBOPEHHUH 3aKITIOUAIOT B cebe
KOH(DJIMKT MEXIY PEANbHOCTBIO M JKEJIaeMBIM, MEXIY MATEPHAIbHBIM H
MEHTAJIbHBIM, MO3TOMY JIFOOUMBIMH XYI0KECTBEHHBIMU TPHEMAaMHU 103Ta
BBICTYIAIOT MeTadopa, AHTUTE3A U JIEKCUUECKHI TIOBTOP.

Ha ocHOBaHMM CEMaHTHYECKOTO aHAJIN3a JIEKCeM ObLI cocTaBlieH (peiim
xornenta MUNDO POETICO. [TockoNbKy JIMYHOCTH TIO3TA cama 1o cebe
SIBIISIETCSI YACTHIO PEAbHOCTH U OCOOBIN MHTEPEC MPEACTABISET €r0 MHUPO-
BOCIIpUsITHE, ObLI CHeNaH BbIOOP B IMOJIB3y JaHHOW (HDOPMYITUPOBKH pac-
cmaTpuBaeMoro konmenta. @peiim korrnenra MUNDO POETICO sxiito-
yaeT B cebs jaBa ciora «Realidad» u «Suefio», 4o erie pa3 noguepkuBaeT
MPOTUBOCTOSIHHE JBYX PEaJbHOCTEN, B KOTOPBIX MPEOHIBAET MMOIT, OTPAKasL
IJIABHYIO 0COOEHHOCTH €r0 MUPOOIILYIIEHHS.

Crnor «Realidad» 6611 pazaenen Ha moacnotsr «Obstaculos» u «Angus-
tia». Tlomcior «Obstaculos», npeacrapisonuii Bce Te OrpaHUYEHHUs pe-
AILHOCTH, KOTOPHIE HE MO3BOJISIOT [MOJTY XKHUTh CBOOOIHO, COTIIACHO CBOUM
MmeutaMm. [loxacmor «Angustia», B CBOIO odepesib, COCTOUT U3 JBYX IMOJCIIO-
TOB, XapaKTEPU3YIOLIMX PEATbHOCTh, 00YCIABIUBAIOIIYIO CTPAJAHUS [I03TA
- «Soledad» u «Atributos de la tristeza», kak yacT pearbHOCTH, IPHHOCS-
e 6eCroKOMCTBO ¥ METAHX OJIHIO.
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Cror «Suefio» Bkiro9aeT B cebst TpH TOACIOTa — «AMOr», «Juventud»
u «Deseo». BepOanpHble penpe3eHTaHThl, OTHOCAIINECS K TaHHBIM ITOCIIO-
TaM, BBIPAXKAIOT OCHOBHBIC JKEIIAHUS IT03Ta, €ro ITyXOBHEIM Mup. [loacioT
«Amor» ObLT pasmeneH Ha e kareropun — «Posibilidades del amor», orm-
penensIomuii  Teé BO3MOXKHOCTH, KOTOpBIE JIaeT IMO3Ty JIO00Bh U
«Interpretacion del amory», marommii npeacTaBIeHHEe MMEHHO O MO3THYE-
CKOM BUIeHUH JII00BH. Bropoit moacnot «Juventud» mpencraBisiet coboit
0co00¢ BHUMaHHE MO3Ta K MOJIOJOCTH, KaK CUMBOJY JAPYXKObI, CBOOO/IHI,
BEYHOCTH M CYacThs. Tperuil moncnot, «Deseo», Takxke CONEPKHUT JABE CO-
crasystronue: «Descripcion del deseo» u «Simbolos de la naturaleza», uro
IIOMOXKET HaM MHTEepIIPEeTUPOBaTh AYXOBHBIH Mup mosta. JKemaHue, kak
IJIaBHAs YaCTh MOATHYCCKOTO MHUPa, OTPAKACTCSA HMEHHO B 00pa3ax mpupo-
IIBl, 2 B CIIOBECHOHU (popMe BEIpakaeTcst yepe3 MeTaophl U SITUTETHL.

Ocoboe mecto B nmupuke Jlynca CepHynsl 3aHIMaeT TeMa OIHOTIOJNBIX
otnortrenuid. CtuxorBopenue «Si el hombre pudiera decir lo que ama» wu3
coopurka «Los placeres prohibidos» (1931), npeacrasnsier coboit mpoTect
CIOppeain3Ma IPOTUB ACHCTBUTEIBHOCTH, MAOJIOHOB W MPaBWII 00IIecTBa.
OCHOBHOI MOTHB JTaHHOTO TIPOM3BEACHUS — 3TO JKEJTaHHE CBOOOIBI IFOOBH,
CJI0Ba ¥ BO3MOXHOCTH 3asiBUTh O CBOMX YyBCTBax MHpy. Hempusizub o0ie-
CTBa 3aCTaBJISET 1103Ta YYBCTBOBATh CeOS B 3aTOUYCHHH, YTO BBHIPAKACTCS B
MIPOU3BEICHUH C TIOMOIIBI0 CUMBOJIOB U MeTaop. OCHOBHOE OTIIMYHE 3TO-
IO CTUXOTBOPEHHS COCTOMT B OOMJILHOM HCIOJIB30BAHUU MO3TOM COCJara-
TEJILHOTO HAKJIOHEHUS, YCIIOBHBIX MPEIOKEHUI U coro3a "si". Anadopa, ¢
KoTopoil HaumHaetcst ctux: «Si €l hombre pudiera decir lo que ama, si el
hombre pudiera levantar su amor por el cielo», nomuepkuBaeT cuiabHOE
JKeJlaHUe HEJOCATaeMOr0 M TOTPYXKaeT YUTATeIsl B MUP MEUTAaHHU I03Ta.
Ha wamr B3ruisif, JeKCHYECKHil moBTop cioB Verdad u amor ompenensier
TNIABHYIO TEMY CTHXOTBOPCHHS U BBIPAKACT IPOMKOE 3asBICHHEC TIOATOM O
cBoeM 4yBcTBE. JIFDOOBB IS 1M03TAa — CHHOHHUM TIPaBJbI, HICKPEHHEE YyBCT-
Bo. C momoIpi0 mpremMa mpoTHBOMOCTaBIeHUsT «que no se llama gloria,
fortuna o ambicidn, sino amor 0 deseo», aBTop eie pa3 OTMEYAET TO, YTO
[JIABHOE JJISl HEro — 3TO OeCKOpBICTHAs JIF0OOBb U kenaHue. Jlekcuuecknit
moBTOp «Mi cuerpo y espiritu flotan en su cuerpo y espiritu», mokassiBaer,
YTO JII000BB JUIS TI03TA — 3TO SMHCTBO YL

Cpe)m CHUMBOIJIOB XECJIAaHUA MOXKHO OTMETUTH MOPE, KOTOPOE, TAKKE, KaK
U CTPacThb MOXET NMPUHHMAThH pa3Hble (HOPMBI, OBITh CHOKONWHBEIM WIH OY-
meBath: «como lefios perdidos que el mar anega o levanta». OguHovecTBO
U 3aKJIOUCHHE ]I aBTOPa BBIPAXKAIOTCS B 00pase CTeH: «Si COMO muros
que se derrumbany, u mgaxe Tesia, OT KOTOPOrO MOIT MOKET OTKA3aThCs pa-
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mm cBobGomsl: «pudiera derrumbar su cuerpo». Ommako Mmertadopa «estar
preso en alguien», Hao60poT, 0603HAYACTCS ABTOPOM KaK €IMHCTBEHHAS
"cBoboma", koTopyio oH 3HaeT: «libertad no conozco sino la libertad de estar
preso en alguien». OTcroia MO>KHO CIIeNaTh BBIBOZ O TBOSIKOM IIPENICTaBIIe-
HHUHU TII103Ta O CBO60ﬂ€, YTO MOATBEPIKAAOT KOHTCKCTHBIE aHTOHUMBI: «Ia
Unica libertad que me exalta, la Unica libertad por que mueroy». Takum o6pa-
30M, MbI BBIACJIWINA OCHOBHYIO TCMY MNPOU3BCACHUA - KCIIAHUC CB060):[I>I
I00BU U BbIpAXKCHUA YYBCTB, 4 TaKKC YCTaHOBUJIU, KAKOC IMPEACTABJICHUC
HMeEET 03T 00 3TUX KaTeropusix.

Crnenyromee CTUXOTBOpPEHHE, BHIOpAaHHOE HAMHU JUIsl aHAllM3a, TaKkKe
6bu10 omyGukoBaHo B coopruke «Los placeres prohibidos» (1931). B mpo-
usBenenre «Diré cOMO nacisteis» mosT Bemer cBOe0oOpa3HBIN AUAIOT CO
CBOHMMHU XKCJIaHHUAMHU C IIOMOIIIBIO MeTa(bop, 1 UMCHHO 6nar0;1ap$1 JAaHHOMY
CPENCTBY pacKpHIBAcTCS €ro BHYTPEHHHH MHUp M 9yBCcTBa. TakuM oOpazoMm
MbI IOJIy4aeM MNPCEACTABJICHUC O TOM, KAaK MO3T BUAWUT PCAJIbHOCTL U CBOU
skenannst. OCHOBHas TeMa CTUXOTBOPCHUA — I(OH(I)J'II/IKT MCIKAY KCIaHUCM 1
PEanbHOCTBIO, U 31€Ch 3TH JIBa MUpPA MPOTUBOCTOAT Ipyr Ipyry. B Hauane
CTUXOTBOPCHUA MO3T HCHOJB3YET CpPaBHCHHUC, YTOOBI ONKCAaTH MOMEHT
OCO3HaHHWsI CBOMX MCTHHHBIX jkedanuii: «Como nace un deseo sobre torres
de espanto». DTOT MOMEHT SIBISCTCSI MEPEIOMHBIM B KH3HH M03Ta, IMO-
CKOJIbKY OH OTKpPBIBae€T IpaBlly O €ro MCTUHHOM cyliHOCTHU. PeanbHOCTH
371eCh TPEJICTABIISIETCS ¢ TIOMOIIBI0 MeTadop amenazadores barrotes, torres
de espanto, hiel descolorida, corazas infraqueables, lanzas, la tempestad. B
COOTBCTCTBHMHM CO 3HAYCHHEM JAaHHBIX JICKCEM, OHH ObLIH OIIPCACIICHbI B
IoaCaoT «ObStéCU'OS», KaK CUMBOJIBI TOT'O, YTO OTACIACT I10O3TA OT KEJIac-
Moif peanbHOCTH. U Ha00OpOT, 37EMEHTHI PUPOJEI, KaK MHpA, PEIIPE3CH-
TUpyolero Meutanust moara — hojas lascivas, agua acariciadora, playa de
seda, planetas terrenales, miembros de marmol, jugo de esponjas, flores de
hierro, — mMel onpexenau B mozaciot «Simbolos de la naturaleza». [Tanee
TIOOT NMHUIIET O KOHKPETHBIX MPEIIATCTBUAX U BOCCTAHUU IPOTUB HUX. Orpa-
HUYCHUA NPCACTABIAOTCA B BUIAC 3aKOHOB, OIPEACIICHHBIX IIPAaBUJI COLNY-
ma: limites de metal o papel, leyes hediondas, c6digos. Byur nmpotus Hux
MPAKTUYECKHU HEBO3MOKCH, IMOCKOJBKY PC€albHOCTH HACTOJBKO OTpaHU4YU-
Ba€T MMO3TA, YTO OH CPaBHUBACT €€ C HCIIPOXOJUMBIM JIECOM WUIIN FJ'[y6OKI/IM
mopem: «Un bosque impenetrable que niega, un mar que traga adolescentes
rebeldesy. [lpuuem Mope 37ech BhIpakaeT Kak HEOOBITHOE KeJaHHE 3asi-
BUTh O CBOMX YYBCTBaX, TaK U COLIMYM, KOTOPBIH "moriomiaer" JUYHOCTD,
oTpulas €€ XKeEJaHus. MeTa(l)OpLI OFpaHI/I‘IGHI/Iﬁ TaKKE MPEACTABIIAIOTCA
psmoM KOHTEeKCTHBIX cuHOHHMOB la ira, el ultraje, el oprobio y la muerte,
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MIPECTaBILIOMNM COOOH rpagannio. Pa TaHHBIX JIeKceM pa3BUBacT HEKOE
9yBCTBO ira, nmerolnee 3Havenue «Sentimiento de indignaciony, naree cie-
ayer el ultraje, osnauaromee «Ajamiento, injuria o desprecio», Tpetsst cra-
nus BeIpakaetcs kak el oprobio (Ignominia, afrenta, deshonra) u kak pe-
syabrar — la muerte. (Destruccidn, aniquilamiento, ruina) [RAE: anextpos-
HBII pecype]. CiaemoBaTenbHO, IO MHEHHIO TI03TA, THEB M HEHABHCTH HEM3-
0EeXHO BEAYT K CMEPTHU, pa3pyHICHUIO JIMYHOCTH. HpOTI/IBOHOCTaBHeHI/IeM
OTOMY SABJISICTCA o6pa1ueHMe Mo3Ta K CBOMM >kejdaHusaMm. OH nUmeT, 410
HUKaKag ropedyb HEC CMOXKET UCIOPTUTHL BKYC OTUX JKeJIaHU: «Sabor que
ninguna amargura corrompey». Ctpoda 3akanunBaercs mertadopoit cielos
relampagueantes que aniquilan, koTopasi Tak)e 03HAa4YaeT, YTO KETAHHS
1103Ta MUMOJICTHBI, KAK MOJIHHUH.

Crienyroliee CTUXOTBOPEHNUE, BRIOpaHHOE JIIst aHam3a, «Los fantasmas
del deseoy, mosT nocestun bepuabe deprannecy Kanupemty, HCIIAHCKOMY
03Ty, KOTOpbIH conpoBoxaain Jlyuca Cepuyny no nytu B [lapmxk B 1938 1.
OcHoBHAas nacsa Ctuxa B TOM, 4TO B JIFOOOBHBIX U APYKECKHUX OTHOLICHUAX
HET HHU J'IIO6BI/I, HH ,Z[py>K6I>I, a CCTb TOJIbKO HCIIOCTOAHHOC YAOBOJIbCTBHUC.
OTO JKeJaHHE KaKETCS YeM-TO JIMYHBIM, OJHAKO HE ABIACTCA XCJIAHHUEM
TOJIBKO OJTHOI'O Y€JIOBEKA, BEb K HEMY CTPEMATCA BCC JIIOAU: HEYCCTUBBIC,
HEBUHHBIE, BIIOONEHHBIC. [[09T BUANUT MPU3PAUYHYIO TPUPOAY KEIAHUM, a
TaKX€ TO, YTO B UX KOPHE BCETAA JICKUT CTPEMIICHUEC K HCHACBITHOMY YJ10-
BOJIbCTBUIO, U TIOOTOMY OH Hpe6LIBaeT B pasMbINIJICHUAX O BEYHOM. Bblpa-
JKEHHUEM 3TOM HJICH SBJIICTCA, aHTUTE3a, KOTOpast O6'I>GI[I/IHHCT IIPOTUBOIIO-
JoxHbIe cTOpoHB: «que los vivos, los muertos, el placer y la pena, la
soledad, la amistad/son tan dignos de mi, como de ellos yo lo soy». TTpuem
AHTUTE3bl TAKXC MOXKHO 3aMCTUTbL B PAa3HOM BPEMCHH IMOBCCTBOBAHHA. B
KOHIIE CTUXOTBOPCHUSA ABTOP T'OBOPHUT YKC B HACTOALICM: «mis brazos,
tierra, son ya mas anchos, agiles». 31ecs MBI BUANM Kak MMO3T BO3BpAIAETCS
K caMOMYy cebe. Ero CUMBOJIU3UPYET 06pa3 3€MJIM, KaK TO BCYHOC, Ha 4TO
MOJKHO TtoJiarathbest. I1o3T numieT o TOM, 4TO B T'OHKEC 3a KCJIaHHUIMH, OH HC
ObLI 3HAKOM C TEM, KTO OH €CTh Ha caMoM Jelie: «ignorando tu alentar, hu-
racén o tumulto, idénticos en esta melancélica burbuja que yo soy».

IMpo mo6oes moaT mumet: «El amor no tiene esta o aquella forma, no
puede detenerse en criatura alguna». JIxo60Bb aJIst 103Ta - HEYTO HEYJIOBHU-
MO€ M NPU3PavyHOE, YTO HENb3s ynepkarhb. I103T cpaBHMBAET ee ¢ MeCKOM,
CIOCOOHBIM JIETKO MCYE3HYTh C MOPBIBOM BeTpa: «cOmo la arena, que al
besarla los labios, finge otros labios, ductiles al deseo». Takum oGpazom
IIO3T XOYE€T CKa3aTh, YTO KCJIAHUEC — 3TO BCCI'O JIMIIb HpHSpa‘IHLIﬁ 06pa3, a
MO-HACTOAIIEMY Ba’XXHO TO, YTO BEYHO. Taxske mosT CUHUTACT, 4YTO JII000BBIO
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B OCHOBHOM JBIDKET CTPEMJICHHE K HCHACBITHOMY YIOBOJBCTBHIO: «la
caricia es mentira, el amor es mentira, la amistad es mentira». Oxrako 3T0
MOIPa3yMeBaeT JIMIIb OCBOOOKICHHWE OT TPUBSI3AHHOCTH K YyBCTBAM H
BO3BpaIlleHHe K caMoMy ceOe. [1039T 0CO3HAEeT, ITO CMBICIT KU3HHU 3aKIF0YEH
BHYTPH HETO, a HE B TOHKE 3a MPU3PAYHBIMH JKEIAHUSIMH: «NO €S en VOSo-
tros donde la vida esta, sino en la tierra». 1o 0co3HaHHE IPUHOCHUT HOITY
cuacThe W AyuIeBHbIN mokoi: «este mundo divino que ahora es mio». IToat
MOHUMAET, YTO YKEJNaHWs, C KOTOPBIMU OH CeOs OTOXKAECTBISLI, HA CAaMOM
JIeJIe TOJIBKO KaXYTCs TMYHBIMU, Ha CAMOM JIENE, 3TO JKEJIaHUs JH000ro de-
noBeka: «este deseo que aparenta ser mio y ni siquiera es mio, sino el deseo
de todosy. 3emus jxe, Kak CHMBOJI BEYHOT'O, OCTAETCS HAa MECTE, JaXKe KOTa
yXOIST 4yBCcTBa M oTHOLIeHHs: «la caricia es mentira, el amor es mentira, la
amistad es mentira. TG sola quedas con el deseo».

TakuMm 00pa3oM, aHaIN3 JaHHOTO CTHXOTBOPEHHS TIO3BOJII HaM TITyO-
’Ke TIPOHUKHYTh B 3HAYEHHE A3BIKOBBIX perpe3cHTanToB. CTpacTh BRIpakKe-
Ha uepe3 Takue JekceMsl, kak placer, sediento, ansia, afan, beso, labios
tendidos. Ctout oTMeTuTh, 4TO JIEKCEMBI ansia u afan sBIATCS KOHTEKCT-
HBIMH CHHOHMMaMu. Tak, ansia MMeeT OJHO U3 3HaueHWi «deseo vehe-
mentey», a afan onpenemnsercs kak «deseo intensoy, Tak 4To JaHHBIE JICKCe-
MBI BBIP@XKAIOT TPAJallfio CUIIBI kenaHus. HeoGXO0IUMO OTMETHTh, YTO
nekcemsl 10s vivos u los muertos, el placer u la pena, la soledad u la amis-
tad uMmeroT AHaMeTpaNbHO MPOTHBOIMOJIOKHOE 3HAUEHHE, [TOITOMY IIPH TIe-
PEBOJIE ITHX JIEKCEM BaXKHO COXPAHUTH JaHHYIO CTENEHh AHTOHUMMHU.

IMpomomkas paccMaTpHBaTh 0Opa3 3eMIIH, CIIEAYET OTMETHTH, YTO TeMa
NIO0BH K POJHMHE 3aHUMaET 0coboe MecTo B TBopuecTse JIyrca CepHyIbI.
CruxorBopenue «Quisiera estar solo en el sur» mo3t Hamwmcan B mepuo
CBOEH IOHOCTH, BIOXHOBIIISICH Ka30M. JTO CTUXOTBOPEHHE OBIIIO HaIHMCAa-
HO Bo ®pannuu, B 10 Bpems, koraa Cepuysa npenogaBan B Tymyse, 1mo-
3TOMY OHO HACKBO3b MPOIMTAHO HOCTANbrueidl U Tockoi mo Mcnanuu. Tak,
IJ1aBHAs TeMa CTUXOTBOPEHHUS — 3TO HOCTaJbIMs MO pojHOM 3emue. [loaT
roBOPHT 0O tore Vicnanuu ¢ 0co0oii T1I000BBIO U HEXHOCTBIO, XOTSI, BO3MOXK-
HO, HUKOTIa Tyma He BepHercs: «QuizA mis lentos 0jos no verdn mas el
sur». Mertagopa lentos 0jos mo3BosseT HaM MOHATH, YTO aBTOpP, HAa TOT MO-
MEHT 4yBCTBOBAJI CBOE B3POCIEHHE W HEKYIO YCTAIOCTh. [103T He JaeT onu-
caHHe Tei3axa, HO MCIONB3yeT croppeanncTuueckuit oopas (de ligeros pai-
sajes dormidos en el aire), kKoTOpbIi COCTABIAIOT OTACIbHBIC dIeMeHTH (la
lluvia, la niebla, la oscuridad, la luz). OxHako npuUpoHbIE SIBICHUS OTA,
KOTOPBIE YIIOMHUHAET T103T, CHMBOJIUYHBI M HAJICJICHBI IBHO YEJIOBCUCCKUMHU
yepTaMH, MMOCKOJIbKY UMEHHO YEIOBEK WHTEPECYET aBTOpa. O YeM TOBOPSAT
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onumetBoperns: «uUn desierto que llora», «su niebla misma rie», «el mar
encamina sus deseos amargos».

Takum oOpazom, pomHO# for VcmaHuu Ui O3Ta MPEACTaBIsueT co0oi
MOTEPSIHHBIN pail, B KOTOPOM BCE MPEKPACHO, YTO BBIPAXKAETCS C TOMOIIBIO
MeTadop U NPUEMOB ONMIETBOPEeHNUs. Ha Ham B3z, JaHHOE CTUXOTBOpE-
HHE SIBJISIETCS] 3HAYUMbIM B TBOPUYECTBE IOATA, MOCKOJIBKY XapaKTEpU3yeT
Ba)XKHBIN 3Tl B €ro JKU3HH M C HOBOM CTOPOHBI PACKPhIBAET KOH(IIUKT JKe-
JIAHUS ¥ PEasIbHOCTH.

Ilocnennee cruxoTBOpeHME, BBIOpaHHOE HamM JuUId aHanm3a, «La
sombray, oTpakaeT TeMy MOJOIOCTU U HocTanbrun. CamMo Ha3BaHUE TOBO-
PHUT O TOM, YTO IOHOCTb, OCTABLIASICS B MPOLLIOM, IPEJICTABISETCS MOITY
Kak TeHb. [103T 0co3HAET, YTO OH YK€ HE MOJIOA, HO TPOJOJIKAET BCIIOMH-
HaTh IpoluIbie Bpemena: «buscas tu juventud, como si fuera el cuerpo/ que
al alba no encuentrasy». Takum 00pa3oM, OCHOBHAsI TeMa MPOHU3BEICHHUS -
B3pOCJICHHE, KOTOPOE HECET MEPEMEHBI B CAMOCO3HAHUY U SIBJISICTCS HETIPH-
BBIYHBIM JUIsl MO3TA: «ausencia conocida, nueva siempre». C Bo3pactom
YEIIOBCK Pa3sBUBACTCS, CTAHOBUTCs Ooiiee MyIpbiM H ombITHBIM («HOy tu
seas mas de lo que era »), oHAKO MOPOW HOCTANBIHS 3aCTABISET €r0 JKHUTh
TIPOILIBIM. C OHHOﬁ CTOPOHBI, MOJIOJJOCTH BCIIOMHUHACTCS IMOJ3TY KakK Ipe-
KpacHOE BpeMsl, C IPYroif jke Kak BpeMsl, MOoHOe oImuboK u 6omm: «olvida-
do que de su mocedad se alimentaba aquella pena aguda». To, uto B MoJI0-
JIOCTH TIEPEIKMBAIIOCH TOITOM O0YE€Hb OCTPO U CHIIBHO BOJHOBAJIO €ro AYyIY,
ceifvac ke cTaio mpocTo JETKKM GecrmokoiicTBoM: «es SOlo un vago males-
tar». [1o3T moHMMaeT, YTO MPHUBHIK K OO, CTaJd MEHEE YyBCTBUTEIHHBIM,
HO OH TaK)Xe MepecTall OLIyIaTh BCE TE 3MOLUH M NepeXuBaHus, Onaroaa-
Pl KOTOPBIM OH YYBCTBOBaJ ce0s *KMBBIM. TE€Hb MOJIOIOCTH, OCTABIIAsICS B
MIaMATH, JAaeT MOHATH MO3TY, YTO C TEUCHHEM BPEMEHH OH MOTEpsUl HEYTO
uennoe: «dejando indiferente al otro que tu eres, sin pena, sin alivio».

[ToaBoxas uTorM, MOKHO CKa3aTh, YTO B JAHHOM CTaThe ObLIA MPEATIPH-
HATa TONBITKA PaCCMOTPETH MO3THYECKUH JUCKYPC B CBETEC KOIHUTHBHO-
JIUCKypCcHBHOTO aHaim3a. Ha ocHOBe OTOOpaHHBIX CTHXOTBOPEHHH OBII
cosman ¢peitv kornenra MUNDO POETICO, KOTOpBIif SBHJICS MEHTalIb-
HO-00pa3HO# MOJIEINBIO ISl IOCJIEAYIOLIEro X IIepeBo/ia Ha PYCCKUM SI3BIK.
Taxxke MMOTYCPKHEM, YTO MPOBCACHUC KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOTO aHAIN3a
MTO3BOJIFJIO HaM TITy0e HMOHATH HodTHYeckoe MupoBuaeHue Jlynca CepHy-
JIbI 4Yepe3 SA3bIKOBBIE CPEICTBA pealM3allMy KOHIENTa M CEeMaHTHYECKHE
OTHOIIEHHS MEXJIy BepOAJBHBIMHM perpe3eHTaHTaMHu. Takum oOpazom,
MOYKHO 3aKJIIOUUTh, YTO IPUMEHEHHE METO/Ja KOHLIENTYaJIbHOTO MOJEIHPO-
BaHMs ITI03BOJISIET IOHSATH MOITHYECKOE MHUPOBO33PEHHE M BOCCTAHOBUTH

29



aBTOPCKYIO KapTHHY MHUpa, YTO CYIIECTBEHHO U a/leKBaTHON HWHTEpIpe-
Tal{U €ro MPOU3BEIECHUM.
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YIK 81°373.613

JEKCUYECKHUE 3AUMCTBOBAHMUSA U3 HEMEIIKOI'O SA3bIKA
B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE

AHnacracus AjiekcanapoBHa Jleperia3osa

CTyIeHTKa (haKyIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JINTEpPATyp,
«[lemarorndeckoe oOpa3oBaHUE»

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HALIMOHAJIBHBIN UCCIIEN0BATENIbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, [Tepms, yi1. Bykupesa, 15. dereglazova.a@inbox.ru

Caetrsnana @uaunnosHa IlasicynoBa

K. (DUITION. H., TOUEHT Kad)eaphl TMHTBOIUIAKTHKU

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAITMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. germany.psu.ru

Brausinre nHOS3BIYHOM JIGKCUKH, B TOM YUCJIE U HEMEIKOH, B KoHIe XX
BEKa U J0 CUX NOP HE MOAJIEKUT COMHEHHUIO U 3aHUMAET KIIFOYEBOE MECTO
OTHOCHUTEJIBHO MPOHUKHOBEHUS 3aMMCTBOBAHUI B PYCCKYIO SI3bIKOBYIO CHC-
TeMmy. Hemenkuii s3bik Ha (hOHE IPYTUX S3BIKOB 3aHUMAET OJTHY U3 JIOMHU-
HUPYIOIIUX MMO3UITNH, TOATOMY M3yYeHHE PA3HOACTIEKTHBIX MPOOIeM, CBSI-
3aHHBIX C PYCCKO-HEMELKHUM SI3bIKOBBIM KOHTAKTUPOBAHUEM JIJIsl HACTOSIIIIE-
T'0 IepHoJa, C OOBEKTUBHOM TOUKH 3PCHUS, SIBIICTCS BEChMa aKTyallbHBIM.
B crartbe craBuTcs 3a1a4a npoaHaaIu3upoBaTh MPOSBICHUE HEMELKOSI3bIU-
HOH 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, B YACTHO-
CTH, B cpepe MyOIHIIUCTHKH.

KuiroueBble cj10Ba: 3aMMCTBOBAHHUE, SI3bIK-A0HOP, S3bIK-aKLIENTOP, 3aUMCT-
BOBaHHAas HEMeEILIKas JIeKCHKa.

[IpenmeToM HcClieOBaHMS SBIAIOTCS JIEKCHYECKHE 3aMMCTBOBAHUS U3
HEMEIIKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOW POCCUHCKON My OIHITUCTHKE.

B kadecTBe MaTepuana McCleJOBaHHUS ObLUTH BHIOpaHBI HEKOTOPBIC CTa-
TBU M3aHUIN «AprymMeHTHl u ¢akTe» U «IIpaBmay.

Lenbto uccnenoBaHus SBIAETCS U3yYE€HUE HEMELKOMN JIEKCUKHU B COCTa-
BE COBPEMEHHOI'0 PYCCKOT'O SI3bIKA.

IlocraBneHHas nenb ompeaemnseT CIEAYIOIMHA Kpyr 3aJad: HU3ydeHHe
IPUYMH U MyTel MPOHUKHOBEHMs 3aMMCTBOBAHUH B A3BIK; U3YYEHHUE NPO-
L[ecca OCBOEHMSI 3aUMCTBOBAHHOI'O CIOBa MPUHHMAIOLIUM S3BIKOM; BBISB-

© JepermazoBa A.A., [Tnsacynosa C.®., 2018
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JICHHWE COCTaBa HEMELKOS3BIYHOMN JIEKCUKH B 00JIACTH ITyOIUINCTHKN B UC-
CIIeyEeMBI TIEPHUO]] BPEMEHH.

3anMCTBOBaHHE CJIOB — €CTECTBEHHAs M HEOOXOIMMasi COCTaBIISIOIIAs
Ppa3BUTHS TF000TO SI3BIKA, SBIAIOMIETOCH, TI0 CyTH, )KHBBIM OPTaHU3MOM, IS
KOTOPOT'O XapaKTEPHO MOCTOSHHOE M3MEHEHHE.

B cnoBape-cripaBOYHNKE JTMHIBUCTHYECKAX TEPMUHOB JICKCHIECKUE 3a-
HMMCTBOBaHHS HMMEIOT TaKOE OIpEZEieHHE «CJIOBAa, 3aMMCTBOBaHHbIE W3
apyrux s3elkoB» [Posenrans, 2000]. ABTOpBI cloBapsl CYMTAIOT, 4YTO
«...3aMMCTBOBaHHUE SIBIISICTCSI €CTECTBEHHBIM CIIEACTBUEM YCTAHOBJICHUS
9KOHOMHUYECKHX, MOJUTHYECKUX, KyJIbTYPHBIX CBS3€il C APYrHMH Hapoja-
MU, KOI'JIa BMECTE C peajlsMHU U MOHATHAMH NPUXOIAT 0003HAYAIONIHE HX
CJIOBA... 3aMMCTBOBAHUE CIIOCOOCTBYET OOOTAICHUIO CIIOBAPHOTO COCTaBa
3aUMCTBYIOIIETO 53bIKa... OTHAKO 3JI0YNOTPEOJICHNE WHOS3BIYHBIMHU CIIO-
BaMM, HEOINPaBIAHHOE MWCIIOJB30BaHNE MX 0€3 HagoOHOCTH NPUBOAMT K
3aCOPEHHUIO PYCCKOT'O JINTEPATYpHOTO s3bIKa» [Tam xe].

MO>XHO BBIAEIHTH JBE KPYIHBIE IPYIIIBI MPUYNH 3aMMCTBOBAHHUN: 3KC-
TPAIMHTBUCTUYECKHUE, TO €CTh BHEIIHES3BIKOBBIC, U BHYTPHJIMHIBHCTHYE-
CKHE MPUYNHBI, 00YCIIOBICHHBIE CIIENN(HKOH S3bIKa — aKIETITOPA.

K 9KCTpaMHIBHCTHYECKUM HPUYUHAM OTHOCSTCS: UCTOPHUYECKHE KOH-
TaKThl HAPOJIOB, TO €CTh BOZHUKHOBEHHE ME)KHAIIMOHAJIBHBIX CBS3EH, ce-
CTBHEM KOTODPOTO SIBIISICTCA HENPEMEHHOE B3aMMOIIPOHHUKHOBEHHE B S3BIK
KaKHX — JINOO CIIOB, HEOOXOIUMOCTh HOMMHAIINH HOBBIX MPEIMETOB M IO-
HATWH, HOBAaTOPCTBO HAIIMH B KaKOW-THOO OTJAENBbHON cdepe NesTeNbHOCTH,
MoOJia — TO, YTO IOSBIAETCS B MOJIE, KaK MPaBHUiI0, HOCUT HANMEHOBAaHHUE Ha
KaKOM-JIN0OO €BPONEHCKOM SI3bIKE, a IIOCKOJIBKY MOJIOW MHTEPECYIOTCS MHO-
THe, TO MPOUCXOJUT PACIPOCTPAHCHNE H B JIPYTHE S3BIKH, SKOHOMHS SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB, HCTOPUYECKH OOYCIOBICHHOE yBEINYEHHE OIpEACIEHHBIX
COLIMAJIBHBIX CJIOEB, IPUHUMAIOIINX HOBOE CIIOBO.

K BHYTpPHIMHIBUCTHYECKUM NPHYMHAM OTHOCSTCS: OTCYTCTBHE B POJ-
HOM SI3BIKE€ SKBHMBAJCHTHOTO CJOBAa I HOBOTO MpEAMETa WIH IMOHATHS,
Hampumep, Bep(hb — MECTO MOCTPOHKH 1 peMoHTa cynoB (der Werft), o3
— COOpYXEHHE Ha peKe IS MPOIyCcKa CyAOB IPH Pa3HOM YPOBHE BOABI Ha
nyta ux cinenoanus (der Schleuse), apens — MexaHWU3M JJIsl BpaIICHHS
cBepiia MmpH cBepieHnH Manblx orBepctuil (der Drill) m npyrume, a taxxke
TEH/ICHINS K HCIIOJIF30BAaHUIO OJHOTO 3aMMCTBOBAaHHOTO CJIOBA BMECTO
ornucaressHOro 000poTa, HanpuMmep, 6akeHOapAbl — BOJIOCHI, PACTyLIHE OT
BHCKOB 110 1mekaM (der Backenbart), BepcTak — crienuaibHbI pabouuii cTo
JUISL CTOJISIPHOM, ciecapHoi pabotsl (der Werkstatt), KypopT — MeCTHOCTB C
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TIPUPOIHBIMH JIEYeOHBIMU cpeacTBaMu U caHatopusmu (der Kurort) u apy-
THe.

CyImecTBYIOT pa3IMYHbIE CIIOCOOBI MPOHUKHOBEHUS 3aMMCTBOBAHUH B
HOBBIH S3BIK, KOTOPBIE XapaKTephl U JJIs1 TPOHUKHOBEHUS 3aMMCTBOBAHUI B
pycckuit s136IK. OCOOCHHO BBIAEIAIOTCS CIEAYIONINE ITyTH: 3aMMCTBOBaHHE
YCTHBIM IYTEM Hepe3 pasroOBOPHOE OOIIEHHE MEXIY JTIOJbMH, B KOTOPOM
CJIOBa yCBaWBAIOTCs OBICTpEE, Jierye, HO MPH ATOM JIOIYCKaeTCsi Hen30exk-
HOE B TaKUX CIy4asX UX UCKaKCHHUE, BUJIOU3MEHEHHE, K MPUMEpY, Xapak-
TEPHBIM SIBJISIETCSl MCIIOJIB30BAHUE PYCCKHM SI3BIKOM TEPMHHOB T'OPHOTO
JieIa, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 HEMELKOTrO SI3bIKa uepe3 OOLICHUE TOPHIKOB U
maxtépos, otkyaa Keil crano kaiino, 3auMcTBOBaHHE MUCHMEHHBIM CIIOCO-
0OM OCYIIECTBISIETCS. TIOCPEACTBOM JIUTEPATyphl U MHOCTPAHHOW ITPECCHI.
3anMCTBOBaHHbIE TAKHM CIIOCOOOM CIIOBa IO 3ByKOBOMY BOCIIPOHM3BEACHHIO
U 110 3HAYEHHIO OJIIDKE K MCTOYHHUKY, BCIEACTBHE YETO OHH JONBIIE OCTa-
I0TCS BapBapU3MaMH B 3aMMCTBYIOIIEM SI3BIKE, COXPAHSSI HEKOTOPHIE YEPTHI
qyXnaple ero (QoHeTHKe © Tpammaruke. Hampumep: nammmadt (die
Landschaft), prokzak (der Rucksack), muar6aym (der Schlagbaum), mumaig
(der Platz), Tpayp (der Trauer) u npyrue.

B pesysbrarte mepeMenieHus CIIOB M3 YY)XUX SI3BIKOB B PYCCKHH SI3bIK
MIPOMUCXOJIAT MPOLECCHl OCBOCHHUS, JIEKCUUECKHEe, I'paMMaTnieckue, rpadu-
4yeckue, (POHETHUECKHE.

K paspsiny nekcuueckoro oCBOSHHsI OTHOCHUTCS W M3MEHEHHE MepBOHA-
yajpHOTO 3Ha4yeHus cioBa. K mpumepy, der Anschlag o3Hadaer mnokymre-
HHE, I0CATaTeNIbCTBO, yaap, yrnop, B TO BPeMsl KaK B PyCCKOM BapHaHTe
CJIOBO aHIIIAr O3Ha4YaeT OOBSBICHUE O TOM, YTO BCE OMIIETHI (Ha CIICKTAKIIb
WA KOHIEPT) mponanbl, win die Wabe, KoTopoe B HEMEIIKOM O3HAYaeT
ITYEJIMHBIE COTHI, B PYCCKOM 0003HavaeT Ba(ay — B JaHHOM ciydae Ha3Ba-
HHE SIBWIOCH CJIEJICTBUEM BHEIIHETO CXOJICTBA KIIETYATOW CTPYKTYPHI BBI-
TIEYKH C MMYETUHBIMHA coTamMu. OJJHAKO He Bce 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA IIpe-
TEPHEeBAIOT W3MEHEHHMs, MHOT/Ia OHU HCIIOJB3YIOTCS B IEPBOHAYAIEHOM
Buze, Hanpumep: nudepdnar (Zifferblatt), mronsr (Diine), Topd (Torf) u
Jpyrue.

Hapsiiy ¢ 3TUM NPOUCXOAUT IpaMMaTHyecKas aJanTaius, KOTopas CBs-
3aHa ¢ TeM, HACKOJIbKO 00pa3 3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBa COOTBETCTBYET MOP-
¢domormueckuM TpeOOBaHUAM s3BIKA - akuenTtopa. HekoTopsle cioBa, Ha-
npumep, cropt (der Sport), rpot (der Grotte), B ciiy nNpHeMIEMOCTH, POJI-
CTBEHHOCTH 3BYYaHHs JIETKO BOILIUIM B PYCCKHH SI3BIK, 3aHSUIM MECTO CpeIr
CJIOB MYXXCKOTO POJIa BTOPOTO CKJIOHEHHUS (KOM, CTOJ H T.II.).
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I'padryeckoe OCBOCHHE UY>KEPOITHOTO CJIOBA IMPEICTABISET COOOH ero
nepenavdy CpeICcTBaMU PYCCKOTo al(paBUTa, PyCCKMMH OyKBaMHM IIpU Hallu-
canun: Hemerkue der Stab, der Graf, der Kurort, die Linse, die Turbine B
pycckoMm — mrTad, rpad, KypopT, JIHH3a, TypOUHA.

doHeTHYECKOE OCBOCHHE XaPAKTEPU3YETCS TEM, YTO NPHHATHE 3aUMCT-
BOBAHHOT'O CJIOBAa B IPEIJIOXKEHHOM BHUJIE OCYILECTBILIIOCH PYCCKUM SI3bI-
KOM pesiko. BuHOI TOMy SBJISITHCH pa3iiyKs B 3ByKOBOM CTPOE PYCCKHX H
WHOCTPAHHBIX CJIOB, MPHUBOJSINUE K KOPPEKTHUPOBKE NMPUHHUMAEMBIX CJIOB B
COOTBETCTBUH C PYCCKMMH (POHETHUECKMMHU HOpPMaMH, MCUEC3HOBEHHUIO He-
NPUEMJIEMBIX JJIsl HETO 3BYKOB. Tak B HEMEIIKOM «0» B 0e3y/lapHOM IOJIO-
KEHHH HHKOTJa HE 3BYUYHT KakK «a», Hampumep, Oakrepuonorus — der
Bakteriologie, dopetitop — der Vorreiter, Ha pyCCKOM sI3bIKE TPOU3HOCATCS
Kak «0aKTepuaorus», «paperutap.

B xoze uccnenoBanus ObLIO BBIACNICHO 15 pasinuuHbIX chep xKuzHenes-
TENBHOCTH, I KOTOPBIX UCIIOIB30BaHNE HEMELKOA3BIYHOM JICKCUKH SBIIS-
eTCsl BeCbMa aKTyaJIbHbIM:

1. My3sika, criopT, oTasx (aHnoiar — der Anschlag, 6anermeticrep — der
Ballettmeister, rantens — die Hantel, ractpoms — die Gastrolle, ropa — das
Horn, xerns — der Kegel, kypopt — der Kurort, mons6ept — das Malbrett,
peiic — die Reise, Prok3ak — der Rucksack, cyokynaprypa — die Subkultur,
tpynmna — die Truppe, Ty — die Tusche, maiida — die Scheibe, mTanra —
die Stange, mutsirep — der Schlager);

2. Boennoe neno (akcenpbantsl — der Achselband, 6pyaepruadt — die
Bruderschaft, raynrBaxra — die Hauptwache, repansauka — die Heraldik,
rpanara — die Granate, qukrar — das Diktat, ereps — der Jager, xutens —
der Kittel, mmarr — der Platz, pakera — die Rakete, Tabens — die Tabelle,
tpacca — die Trasse, tpayp — der Trauer, denpamapman — der
Feldmarschall, ¢iar — die Flagge, mytu — der Putsch, mmion — der Spion,
wrab — der Stab, mrar — der Staat, mtpad — die Strafe, mrypm — der
Sturm, adec — das GefaR);

3. Ucropus (6ypromuctp — der Biirgermeister, Groprep — der Birger,
repuor — der Herzog, retman — der Hetmann, runeaus — die Gilde, rpad —
der Graf, xamepaurep — der Kammerdiener, rpud — der Griff, xkanmrep —
der Kanzler, mosyur — die Losung, mapka — die Marke, petixcrar — der
Reichstag, momumus — die Polizei, pemaps — der Ritter, crarc-cexperaps
—der Staatssekretér, nex — die Zeche);

4. Texuuka, wHCTpyMeHTHl (O0op — der Bohr, Oopmammua — die
Bohrmaschine, Bentuns — das Ventil, apens — der Drell, apoccens — die
Drossel, karncens — die Kapsel, kianan — die Klappe, kpan — der Kran,
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kponmreiin — der Kragstein, numsa — die Linse, motopomtep — der
Motorroller, pammuie — die Raspel, Typ6una — die Turbine, maii6a — die
Scheibe, mmua — die Schiene, mromop — der Stopper, symmep — der
Summer, mydra — die Muffe, muranr — die Schlange, nutiisr — der Schlitz,
mrruxens — der Stichel);

5. ®unancel (Oyxranrep — der Buchhalter, Bexcens — der Wechsel, racr-
apOaiitep — der Gastarbeiter, maknep — der Makler, mramn — die Stampfe,
kpax — der Krach, kpona — die Krone, ¢ppaxrt — die Fracht);

6. Mope (6opt — der Bord, 6yxta — die Bucht, kopamner — die Koralle,
Mauta — der Mast, mropm — der Sturm, nutto3 — die Schleuse, nuto3oBath —
schleusen, mmuie — das Spill, roura — der Junge);

7. Onmexna, BHemHOCTh (OakeHbGapapl — der Backenbart, mankan — das
Létzchen, mydra — die Muffe, o — der Pliisch, nueii — die Schleife,
uumna — der Schlitz, mrod — der Stoff);

8. Apxurtektypa (apkarypa — die Arkatur, marens — das Paneel, panepa
— das Furnier, ¢nurens — der Fligel, mmuns — der Spill, apkep — der Erker);

9. Mepa Beca, cuera (kopu — das Korn, kapar — das Karat, mapka — die
Marke, tanep — der Taler, Tabens — die Tabelle);

10. Ipudr, Tunorpadus (ab3ai — der Absatz, kersib — der Kegel, nefit-
MmotuB — das Leitmotiv, no3yur — die Losung, ymnayt — der Umlaut, dab-
nesath — falzen, dop3san — der Vorsatz, mpudt — die Schrift, apsam — der
Ersatz);

11. Mudomnorus (Banskupun — die Walkiire, rHom — der Gnom, nosrep-
refict — der Poltergeist, anbdor — die Elfen);

12. 3emust, npupona, seienus (aoHbl — die Diine, kpona — die Krone,
naBuHa — die Lawine, ¢en — der Fohn, mannmadt — die Landschaft, maapsr
— das Maar, macmtab — der MafB3stab, momepaner; — der Pomeranze, pu¢ —
der Riff, Topd — der Torf, Tpacca — die Trasse);

13. bonesnu, memuimaa (0unT — der Binde, kana — die Kappe, Tpumnmep
— der Tripper, ¢aroc — der Fluss, mmnaa — der Schiene, mmpuir — die Spritze);

14. Munepaibl, TOpHBIE TIOpOJIbI, IaxTa (6nenga — die Blende, retur
—das Goethit, rpat — der Grat, kaiino — der Keil, mepmamyrp — die
Perlmutter, nement — das Zement, riuuk — das Zinkit, murak — die Schlacke);

15. Tpoaykrer nutanus (0yrepOpon — das Butterbrot, rmazyps — die
Glasur, rimuateeiin — der Glithwein, mamrer — die Pastete, mmamnc — der
Schnaps, mmunat — der Spinat, Tprodens — die Triiffel, konspabu — der
Kohlrabi, kpecc-canar — die Kresse, mapiumnan — der/das Marzipan, ¢en-
xenb — der Fenchel, ppukanenska — die Frikadelle).
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Kak oTmeuanmock paHee, B KauecTBE MPUMEPOB MyOIUIIICTUICCKON JTH-
TepaTypsl ObUIN BBIOpDAaHBI TaKWe M3JaHUS, KaK «APryMEeHTH U (DaKkTe» U
«[IpaBna». ITockoIBKY EThI0 HACTOSIIETO UCCIICTOBAHUS SBISIETCS TIEPHOL
pa3Butusa pycckoro si3blka ¢ 80-x romoB XX Beka IO HACTOSIIEE BpeMs,
aKIEHTHpYyeTCS BHIUMAaHWE Ha CTaThsIX Ha3BaHHBIX m3maHuit 1983, 1991,
1999, 2000, 2010, 2014, 2017, 2018 romoB.

Jnst BBIYMCIICHUS! CPEIHETO MPOLIEHTHOTO COOTHOLIEHHS HEMELKUX 3a-
UMCTBOBaHHH B PYCCKOM SI3bIKE OBUTM BBIOpAHBI Takhe MyOJMKAaIlMH, Kak
«Hopma Hamel xwu3HH. J[yXOBHBIE NMOTPEOHOCTH COBETCKOHW MOJIOAEKI
(«And», nexadpp 1983r.), «["opsiuas Touka. Tounucu: y loma npaBurenb-
cTBa U BOKpYr» («And», nexabpp 1991r.), «Kakum Oyner 3aBrpa CHI'?»
(«IIpaBma», mapt 1999r.), «XX Bek: 4TO Jalud MHUPY HAIIU YYEHBIS»
(«Andy, nexadps 2000r.), «<HezamerHsie repon Poccum» («Audy», nexadpb
2010r.), «TpeboBath OT BIacTH KOHKPETHBIX AercTBUiD («[IpaBmay», aBryct
2014r.), «Takum mup 3anmomamn 2017 rom» («IIpaBma», nexadps 2017r.),
«Ort nocna B Batukane no nucarens. Jlecarpb ku3Hel pazBequuka ['puryie-
Br4ay («Andy, saBaps 2018r.).

Kaxxmast cTaThsi cogep>kKUT HHOCTPAHHBIC 3aMMCTBOBAHUS, B TOM YHUCIIE H
HEMeIIKHe, MPOIEHT KOTOphIX cocTariseT oT 0, 7% 1o 5%. B npencrasnen-
HBIX NpUMepax HauOOJbIIMHA MPOLEHT HEMEIKOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUIL
conepxurcs B myonukanun «Takum mup 3anomuann 2017 ron». B kauectse
MIPUMEPOB HEMELIKOM 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH, KOTOPYIO MCIOJIb3YET aB-
TOp JaHHOHW CTaThH, MOXKHO Ha3BaTh Takue CJoBa, kak maptus (die Partie),
kxonept (das Konzert), napopmanus (die Information), tema (das Thema)
U 1p. XapakTepHO, YTO caMO€ BBICOKOE IMPOICHTHOE COOTHOIICHHUE MMEET
CTaThsl, OMHUCHIBAIOMIAS TOJMUTUICCKYI0 M YKOHOMHYECKYIO YKH3Hb Pa3HBIX
CTpaH 3a ONpeACICHHBIN IEPHO]T BPEMCHH.

4,3 % HeMenKuX 3arMCTBOBAHUHN COIEPKUTCA B myoOnukanuu «Kakum
Oynet 3aBtpa CHI'?», xoTopas Tak e, KaK BBIIICYHOMSHYTasi, TECHO CBSI-
3aHa C TEMOH MOJIUTHKH U 3KOHOMHUKH. K mpuMepy, MOKHO Ha3BaTh CIOBa
¢on (der Fond), kpusuc (der Kreise), nexnapuposats (deklarieren), mosu-
tuk (der Politiker) u nmpyrue.

[IpumeuarensHO Taxke, 9To 3, 5% HEMEUKOA3BIYHBIX 3aNMCTBOBAHHBIX
cioB, Hanpumep, ¢opmuposats (formieren), rpyHt (der Grund), mpuHIIUT
(das Prinzip), mammna (die Maschine), Temmepatypa (die Temperatur) co-
JepKUTCS B cTarbe «XX BeK: 4TO Jajli MUPY Hallk y4EHbIe», MOCBSIICH-
HOW Hay4YHOW JESTENbHOCTH POCCHHCKUX YUYEHBIX, HOIYYUBIIMX MHPOBOE
NIpU3HAHUE.
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HauMenspliee NpoOLIEHTHOE COOTHOLIEHHME 3alMMCTBOBAHHOM HEMELKOU
JIEKCUKHU CONEepXKUTcs B mybOnmkamuax «Hopma Hamiei >km3HH. [lyXOBHBIC
MOTPEOHOCTH COBETCKOM Monoxexm» — 1,9%, «TpeboBaTh OT BIacTH KOH-
KpeTHBIX nedctBuit» — 3,2%, «Ot mocna B Barukane no nucarens. ecars
XKW3HeH pasBemunka I'purymesnda» — 1,1%, «Heszamernsie repoun Poccun»
— 0,7%, «'opsvast Touka. TOwnucn: y Jloma ImpaBUTENbCTBA H BOKPYT» —
1,9%. ABTOpPBI TaHHBIX CTaTe€l UCIOJIB3YIOT HEMaJo HEMEIKHX 3aHMMCTBO-
BaHMH, KOTOPHIE MPAKTUUECKH 0OPYCEIH, U UX TPYAHO BHIWIEHUTH. Hanpu-
Mmep, npoueHt (das Prozent), Tpancnopr (der Transport), mpocnekr (der
Prospekt), mynkr (der Punkt), perucrpanus (die Registierung), renepan (der
General), mta6 (der Stab), momyoctpos (der Halbinsel) u mpyrue.

Wrak, HamMu ObUIM PacCMOTPEHBI MPUYHMHBI U ITyTH MIPOHUKHOBEHHS 3a-
HMMCTBOBaHHH B SI3BIK — aKIENTOP. MOKHO OTMETHTh, 4TO 00a GJIOKa UMEIOT
paBHOE 3HAYEHHE B MPOIECCe 3aUMCTBOBAHMSA U OOYCIIOBIMBAIOTCS MHIH-
BUyaJbHBIMU TIPU3HAKAMH CaMOTO sI3bIKa — akIenTopa. Takke ObUIO BBI-
SICHEHO, KaKUM 00pa3oM IPOUCXOANT MPOLECC OCBOCHMS 3aMMCTBOBAHHH B
rpaMMaTHIECKOM, (OHETHUECKOM, IpaHIecKOM, JIEKCHUECKOM acIeKTe.
ITomuMo 3TOTO, B IpOLIECCE HCCIIEAOBAHUS OBUIO OIIPEAEIECHO MPOIECHTHOE
COOTHOIIIEHHE HEMEIKOW 3aMMCTBOBAHHOH JICKCHKU B COCTaBE ONpeE/eICH-
HbIX pOCCHf/'ICKHX Hy6HI/IHI/ICTI/I‘-IeCKI/IX H3}IaHPII>i TMOCJTICIHUX TPEX ACCATUIIC-
TUHA. MBI IPUIUIA K BBIBOJY, YTO 3aMMCTBOBAaHUE CJIOB — JKUBOM, Pa3sBU-
BAIOIIUICS TMPOIIECC, KOTOPBHIM MPOUCXOAUT MocTosiHHO. OHO 3amporpam-
MHUPOBaHO CaMOW HCTOpPHEH YeNIOBEYEeCKOrO pPa3BUTHsI, reorpaduueckon,
pacoBoi, KyJbTYpHOH pa3o0mEHHOCThIO. TeM He MeHee, OHO HE CBHJE-
TEJILCTBYET O O€IHOCTH 53bIKA, HAIIPOTHB, O0OTAIAET €ro, yKas3bIBas Ha
CUIIy ¥ TBOPYECKUI MOTEHIUAI IPUHUMAIOIIETO S3bIKa.
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end of the XXth century and is still unquestionable and occupies a key place
regarding the penetration of borrowings in the Russian language. German
language occupies one of the dominant positions as the background of other
languages, so the study of the diverse problems associated with the Russian-
German language contact of today is relevant. The article aims to analyze
German-language borrowed vocabulary in the modern Russian language, in
particular, in the field of journalism.

Key words: borrowing, donor language, acceptor language, borrowed
German vocabulary.

39



YIK 811.111°25

TPAHCJISINUASA HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI'O
ITPOCTPAHCTBA AHTJIMYAH B IIEPEBOJIE

FOumsa AnexcannposHa Ennmuna

CTyleHTKa (haKkyIbTeTa COBPEMEHHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W JUTEpatyp, «JIuH-
reuctHKa» («[lepeBon 1 IepeBOIOBEICHHEY)

[Tepmckuii rocyiapcTBeHHBINH HAITMOHAJIBHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccust, ITepmb, yi. Bykupesa, 15. yulka.yulaya@yandex.ru

KOpuii HukosnaeBuy ITuHsirun

K. uton. HayK, TOUEHT Kadeapsl IMHIBUCTHKH U IepeBoIa

Ilepmckuii TOCYIapCTBEHHBIN HAlMOHANbHBIM HCCIIENOBATENbCKUM YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yi. Bykupesa, 15. yu.pinyagin2011@yandex.ru

Llenblo cTaThy ABIAETCS OIMCAHUE CIIOCOOOB Mepeladl HallHOHAIBHOTO
KYJIbTYPHOTO TIPOCTPAHCTBA MCXOIHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA C
nomouipto cpeactd [151. B Hell omuckiBatoTcst TpaHcdopMmanuy, KOTOpbIE
MIPUMEHSET NEPEBOIUMK IPU TPAHCISALMU HAlMOHAIBHO-KYIBTYPHOTO TPO-
ctpanctBa UT, crapasce MCHoOnb30BaTh HE TOJIBKO CTaHIAPTHBIE ITyTH HX
pelleH s, HO U anbTepHATUBHBIE.

KuroueBble cjioBa: TpaHCILMS, HALIMOHAIBHO-KYIBTYPHOE MPOCTPaH-
CTBO, JIMHI'BOKYJIbTypHasl CHIeM(HKa, KOHIEIT, pealnny, Oe33KBHBAJICHTHAs
JIEKCHUKA.

B ycnoBusx rimobanuzanun 0ocoboe 3Ha4eHHE OTBOIUTCS M3YUECHHUIO Ca-
MOOBITHOCTH HAIMOHANBHBIX KYJIBTYpP, KOTOPas ONpPENeNnseTcs] COBOKYITHO-
CTBIO TIPABWJI, TPAOWIWN M IIEHHOCTEH, MPUCYIINX KaXJoMy 3THocy. Ha-
[IHOHAIBHBIE 0COOEHHOCTH JMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA HAXOAAT OT-
pakeHHe B fA3bIKE, a TaK)XKE€ B CO3HAHUM MPHUHAMJICKAIIUX K HEMY WHAUBH-
JIOB, 4TO MPEACTAaBJIAET HALIMOHATIBHOE KYIbTYPHOE NPOCTPAHCTBO, UHTEP-
npetupyemoe B KoHuenuuu B. B. Kpachbix xak «dopma cymectBoBanus
KyJlbTypsl B CO3HaHMU 4elOBeKay. Pa3BuBas naHHoe mnonoxeHue, B. B.
KpacHbIX KOHKpETH3UpYyeT 3HAUCHNE 3TOTO HOHSITHUS CIIETYIOIINM 00pa3oM:
«HannoHallbHOE KYJNBTYpHOE NPOCTPAHCTBO — 3TO HH(OpManMOHHO-
SMOLMOHAIBHOE («ITHUYECKOE) TI0NIe, BUPTYaIbHOE W B TO XK€ BpeMS pe-

© Enummna FO.A., ITuasrua 10.H., 2018
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AIIbHOE TIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM YENIOBEK CYIIECTBYET U (DYHKIHOHUPYET
U KOTOPOE CTAHOBUTCS «OILIYTUMBIM» IPHU CTOJIKHOBEHHH C SIBJICHUSMU
nHOHU KynbTyps» [KpacHerx 1998: 100].

OOHapy)XeHHE CYIIECTBOBAHMS W XapaKTEPHBIX YEPT TOTO WM WHOTO
HallMOHAJILHOTO KYJIbTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA MIPOUCXOAUT B IIPOLIECCE MEXK-
KyJIbTYpHOH KOMMYyHHUKaluu. Ha Hamr B3I, OJHUM U3 BaXKHBIX CPEICTB
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH CIYXHUT EPEBOJI, TaK KaK B X0OJIe MEPEeBO-
JTYCCKOM JIATCIILHOCTH OCYIIECTBIACTCS (DUKCAIMS MOHHUMAHUS CMBICIIOB,
npencraBineHubix Ha WS, cpenctBamu I151, yTo mo3BonsieT oOecmeUHTH
B3aMMOIIOHUMAHKE MEXY Pa3HbIMU KyJIbTypaMHu.

Hame#t nenpto ObUIO M3yUeHHE CIOCOOOB Mepeaayd HAIMOHAJIBLHOTO
KYJIBTYPHOTO MIPOCTPAHCTBA UCXOAHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA C
moMoteio cpeactB 15, Mel oTcnexxnBanm, kKakue TpaHchopManuyd ObLTH
BBIIIOJIHEHBI NEPEBOAYUKOM NPU TPAHCISLUM HALUMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
MIPOCTpaHCTBa, NpeacTaBieHHoro B UT, u monsiTanuch BBISIBUTH BO3MOXK-
HbIE JOMYIICHHbIE IEPEBOAYMKOM HETOUHOCTH B MEPEBOJIE.

B kadectBe 00BeKTa WCCIICIOBAHHS BBICTYNACT ONHA W3 TJaB KHUTH
Keiitr ®oxc «Watching the English. The Hidden Rules of English
Behaviour» mon HasBaunumem «Work to Rule» u ee mepeBo/i, BBIMOTHEHHBIH
W. I1. HoBocenenkoil. B xHure oTpa)xeHbl MHOTOUYHCIICHHBIE HAOJIOICHUS
aBTOpa 3a MOBEJCHUEM aHTJIMYaH, KOTOPbIE B COBOKYITHOCTH MPEJICTABISIOT
c000# 11eI0CTHOE, BCECTOPOHHEE HCCIIEIOBAHUE, TTO3BOJISIONIEE YUTATEIIO
chopmupoBaTh MOJHOIICHHOE MOHMMAaHUE TaKOro ()EHOMEHA, KaK aHTJIMi-
CKas HallMOHAJNBHAs caMOOBITHOCTB. B asrtoit rmaBe K. dokc packpeiBaeT
XapaKTepHbIe HOPMBI, OOBIYa, MPUBHIYKH aHTJIHYaH, CBI3aHHBIC C UX TPY-
JIOBOM JIeSITENIbHOCTRIO.

B mponecce mepeBona . I1. HoBocenemnkoil ObUTH UCTIONB30BaHBI pa3-
JIUYHBIC TTepeBOAYCCKUE prueMbl. OJJHAM H3 HUX SIBIIIETCS TPaHCKPUOHPO-
BaHHE UMEHU COOCTBEHHOTO.

«The humorist George Mikes claimed in 1960 that ‘All advertisements —
particularly television advertisements — are utterly and hopelessly un-
English». — «B 1960 2. omopucm Jqocoposc Maiike 3asnénsan. «Bce pekna-
Mbl — 0CODEHHO MeNeGU3UOHHBLE — COENAHbL COBEPULEHHO HE NO-AHSTIULLCKUY.

Bapuant mepeBoma umenn George Mikes siBistercst 10CTaTOYHO CriOp-
HbIM. JleJlo B TOM, YTO 3TOT TaJIAHTJMBBIH M HAOJIIOJATENbHBIN THCATEIh
smurpupoBan B Auriamioo B 1930-x ronmax w3 Benrpum mox dammimeit
Jxopx Muken, noJl KOTOpoi 10 cux nop B Poccun u3naroTcst ero KHUrH.
OH OgHMM U3 MEPBBIX B €BPOMNEICKON TpalulUu Jaj CONOCTaBUTEIbHBIN
aHaJU3 HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA OPHUTAHIICB U CBPOTICH-
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1eB B kKHUTe «COBETH AMHUTPAHTY: OCOOME TSI HAUMHAIOIINX W COBEPIIICH-
crByrommxcs» («How to Be an Alien: A Handbook for Beginners and More
Advanced Pupilsy), koTopas mMena omenToMUTENBHBIN yerex. B aTom ciy-
yae BapuaHT [[xopmx Malikc yBOAUT 3pyIHMPOBAHHOTO PYCCKOS3BIYHOIO
YUTATEINS OT CIOXHBILIETOCS IMpeleeHTa UMEHH Mmucartend. B aTom cirydae
W.I1. HoBocenenkass MOTia ¥ JOJDKHA ObUIAa OBI CIENaTh eIle W CHOCKY O
HeM, TOTJa ObUT OBl IOCTUTHYT MaKCUMaJIbHBIH KOMMYHUKATHBHBIN 3 (et
HUPOHHUHM, KOTOPBII 3al0KeH B OpUrHHaje HHTemIekTyankoi Keit dokc —
OIIEHKa BO3/EHCTBUS aHTIIMHCKOI peKxyiaMbl OCYLIECTBISAETCS IMUIPAHTOM.

Vcnonp3oBaHue npueMa KaJbKUPOBAaHUS II03BOJIET IepenaTh pasro-
BOPHYIO JIEKCHUKY B II€peBOJIe, HaIpUMeEp:

«Even at the most academically-minded establishments, the over-earnest
‘swot’ or teacher’s pet — currently known as a ‘geek’, ‘nerd’, ‘suck’ or
‘boffin’ — will be unpopular and subject to ridicule». — «/Jaoice 6 naubonee
Cepve3HbIX YYeOHbIX 3a6edeHusx 3yOpunvl U yYumenabCKue JHOUMYUKU
(«geek» [«oezenepamy], «nerdy [w«mynuuar], «Sucky [«kpemunyj,
«boffiny [f«ymuuxn] — na scapeone coepemennbix WKOILHUKOB) HE NOJb-
3YIOMCS RONYAAPHOCMBIO U NOOBEPSAIONIC OCMESHUIOY.

IlepeBoauniia coxpaHsieT SMOIMOHATIBHYIO OKPACKy €IMHUI] OPUTHHATA.
Bonee Toro, mpu TpaHCIAIUH CICHTOBBIX BBIPAXECHUN «3yOpMIbI M y4H-
Tenbckue mrooumunkm» U. I1. HoBocenenxass BOCIPOU3BOIUT OPUTHHAIB-
HYIO (bOpMy JICKCUYCCKHUX CAUHUIL, YTO IMO3BOJIACT YUTATCIHO ITIO3HAKOMHUTb-
CAa C X UCXOOHBIM BHJOM, a4 TaAKXC HaCT IMOJICHCHHUEC, YTO JAHHBIC JICKCCMBI
3aKpENIIICh B )KapPTOHE COBPEMECHHBIX ITKOJIEHUKOB.

«There is a connection here with the Importance of Not Being Earnest
rule, in that if you do not indulge in the customary convivial moaning about
work, there is a danger that you will be seen as too keen and earnest, and
labelled a ‘sad geek’, a sycophantic ‘suck’ or a self-important ‘pompous
git’». — «30ecb npocmampusaemcst c6s3b ¢ NPABULOM <KAK GANCHO He OblMb
Cepve3HbIM» — 8 MOM CMbICIE, YMO, eClu 8bl, KAK MO NPUHANO, éMecme
CO 6ceMu He dcanyemecv HA pabomy, eCmov ONACHOCMb, YMO 84C 3aN0003-
DAM 8 UTUUIHEM YCepouu».

Hawmu 6pi1a oOHapyskeHa HeKas IPOTHBOPEYHBOCTh B JACHCTBHSIX Tepe-
BOJUYHMIBI. YCIEIIHO CIPaBUBIIXCH C IEpeJadyei pa3roBOPHOM JIEKCUKU B
MIpeBIAYIIEeM MPUMEpe, B JaHHOM CIydae OHa ITOJBEPIia OIYIICHHIO IIe-
JIy10 4acTb (hpasbl, IJie JaHbl pa3rOBOPHBIE PO3BUINA JIIOAEH, XapaKTepHbIe
JUIL aHTJIMHACKOTO HallMOHAIbHO-KYJIBTYPHOIO MPOCTPAHCTBA. JTO MOIJIO
OBbITH 00YCJIOBJIEHO TPYAHOCTSIMHU NEPEAaYH Pa3srOBOPHOW JICKCHKH, HO Te-
peBoAYMIIa NODKHA Obla C/eNnaTh MONBITKY IEpeaaTh TH JIEKCEMBI, T.K.
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OHH HECYT B ce0e HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYpHYIO cnennduky. s sToro cie-
noBajio obpatuthes K croBapio «The Oxford Dictionary of Modern Slang»,
TIe TIPUBOJSTCS ACUHHUITNK ITHX JIEKCHICCKUX eauHuIl: «geek» — «a foo-
lish, undesirable or contemptible person», «git» — «a silly or contemptible
person», «suck» — «to be disgusting» [Ayto 1992: 81, 83, 250]. HUcxoxas u3
9TOTO, HAMH OBLT TPEJIOKEeH TAKOW BapHaHT IepeBoa 3TOH (passl: «... a
makoice 8bl puckyeme NOIYUUMb He CAULUKOM NPUAMHblE NPO368UWA, MaKue
KaK «npudypox», «iu3001100» Uil «GbINEHOPEICHUKY .

CorylacHO TOJIOKEHHSIM KOTHUTHBHOHM TPaHCISITOJIOTHH, POJb HEPEBO-
JUMKa 3aKJII0YaeTcs] B MHTEpPIIPETallMi CMBICIOBOIO KOJa, COAEprKaIlerocs
B MCXOJTHOM TEKCTE, M03TOMY CIPABEIUIMBO YTBEP)KACHHE, YTO B XOJI€ CBO-
eil esATeIhbHOCTH NepeBOAdIIas JMYHOCTh OCYIIECTBISIET MEPEBO HE Bep-
OampHBIX (popM, a KoHIenToB, crosmmx 3a HuMH [Decenko 2002: 133].
CrnemyeT OTMETHTBH, YTO pa3HbIC JHHTBOKYJIBTYPHBIE COOOIIECTBA UMEIOT
CXOJHBIE CIOCOOBI KOHIENTYAIH3aINH, PA3INIHs K€ 3aKII09aloTCs B CO0-
CTBCHHO KOHIICTITYalIbHBIX CUCTEMaX. B CBS3U ¢ 3THM yCIIEIIHOCTH IPOTE-
KaHUS aKTa MepeBOjia B 3HAUUTEIEHOW MEpe 3aBHCHUT OT COTIACOBAHHOCTHU
CEMaHTHUYECKOH WHPOPMALINH, U3BJICKACMOH MIEPEBOTINKOM, C BKJIaIbIBac-
MBIM aBTOPOM B MCXOJHBIHN TeKCT cojepxanneM. OTHaAKO HEpeIKo IMpoLecc
AKTyaJIu3alliyi MHTCHUHUOHAJBHBIX CMBICJIOB MCXOJHOTO TEKCTA 3aTpyAHA-
€TCsl, 1 BO3HUKAIOT 30HbI HEIIOHUMAaHUs, KOTOPbIE, B CBOIO OYepellb, Ipe-
MATCTBYIOT MOJHOIEHHON U TOYHOW TPaHCISALMM HAIMOHAJIBHOTO KYJIbTYP-
Horo npoctpancTBa [DPecenko 2002: 138-139].

«l mentioned earlier that we still suffer from vestigial traces of a preju-
dice against ‘trade’, left over from the days when the aristocracy and
landed gentry ...». — «Bolite st ynomunana, umo y Hac euje 6vimyem npeoy-
bedxcoeHe npomus mopeoeiu, COXpaHusuieecss ¢ mex 8pemeH, Ko2od apu-
CIMOKpamus U HeMUMyi08aHHOE MENKONOMECHIHOE OBOPAHCHIBO ...)».

HanpoHanpHO-UCTOpUYECKass peanus aHINIHKCKoro oomectBa «the
landed gentry» B KeMOpHIIKCKOM CJIOBape HMMEET TAKOE OIPEEIIECHHE:
«landed» — «used to refer to people whose families have owned a lot of land
for many generations», «the gentry» — «people of high social class, espe-
cially in the past» [Cambridge Dictionary URL]. U3 storo ciemyer, uto
MIPECTaBUTENIN JAHHOTO KJIAcca 3aHMMAJIHM BBICOKOE TOJI0KEHHE B 00IIecT-
Be W UMeNH OosbIIme 3eMenbHble BianeHus. [Ipu mepeBoae 3Toi aHTIHH-
ckoit peasiuu U. I1. HoBoceneukas okazanach MOJ BIMSIHUEM peallu pyc-
CKOTO KYJBTYpHOTO IPOCTPAHCTBA — «MEJIKOIIOMECTHOE ABOPSHCTBO». On-
HAaKO OHa 0 CBOEMY 3HAYCHHUIO COBEPIIEHHO HE COOTBETCTBYET JIEKCHYE-
CKOW eIIMHUIIE OPUTMHAJA, TaK KaK B POCCUICKOM HMCTOPHUH MPEACTABUTEIIH
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9TOH TPYNIBl ABISUIMCH Hambojiee OeAHOW W MajooO0pa30BaHHON HYacCTHIO
JBOPSIHCKOTO COCJIOBHSI M HE MMEIU OOJIBIIOTO BIMSHUS Ha HMPOUCXOIMB-
mye B CTpaHE OOLIECTBEHHBIC, NMOJIUTHYECKHE M COIMAIBHBIC IPOIECCHI.
Takum o0Opas3om, mepeBomUHIla, HE YIUTHIBas (OHOBOW WH(MOpMAIHH, I0-
ITyCTHJIA TPYOYIO OLIHOKY.

Oco0y10 TpyZHOCTH Uil NEPEeBOMYHMKA IPEACTABISACT BepOaIM3amus
koHuenra. CylecTBOBaHHE JaHHOH NMpoOJIeMbl B 3HAYUTENILHOM Mepe 00y-
CJIaBJIMBAETCSl HAIIMOHAIBHOHN CIIenn(pUYHOCTHIO KOHIETITOB, Hauboee sip-
KHM TIPOSIBIICHHEM KOTOPOM SIBISICTCS HaJH4YHe B KOHIENTOC(EpEe ITHOCOB
YHUKAJIbHBIX, XapaKTCPHBIX TOJIBKO JI1 HUX KOHIICHITOB. I/IL[GHTI/I(bI/IKaTO-
POM 3THUX MEHTAJILHBIX 00pa30B CIYXUT O€3dKBHBAJICHTHAS JIEKCHKA, OIpe-
nensemas H. JI. I'aneeBoil Kak «sBJIEHUE, IIPU KOTOPOM B SA3BIKE IEPEBOJA
OTCYTCTBYET IOJHBIH M OJHO3HAYHBIH SKBUBAJCHT JAHHOTO CIIOBA MM II0-
warus» [[aneesa 1997: 10].

«Finally, we carry into the workplace all the familiar English rules of
humour, embarrassment, inhibition, privacy, modesty, moaning, courtesy,
fairness, etc. — most of which are also incompatible with productive and
effective work». — «Haxoney, na pabouee mecmo mbi A81€MCs C APCEHANOM
6cex mpaouyUOHHbIX AHSIUUCKUX NPABUIL IOMOPA, CMYWeHUS, CKOBAHHOCU,
HeeMewamenbcmea 6 YACHHYIO HCU3Hb, CKPOMHOCMU, CIEHAHUL, 6ediCU-
60CcmuU, CRPAGEOIUEOCU U M. O., DOILULUHCINGO U3 KOMOPBIX HECOEMeCHU-
Mbl ¢ NPOOYKIMUBHBIM U 3P PeKmusHbLM Mmpyoomy.

Jlexcuueckas equuuia UT «privacy» seisercss 0€39KBHBAICHTHOW B
[T, JInst ee TpaHCHSAIHMH TEPEBOTUHICH OB MPUMEHEH ONMHCATEIHHBIN
TIEpEeBOJ, YTO TO3BOJIMIIO TIEPeaTh OANH U3 KIFOUYEBBIX /IS HAIIMOHAIBHOTO
KyJIbTYPHOTO TPOCTPAHCTBA AHTJIMYAaH KOHIETITOB, COXPaHMWB €ro HMCXOJ-
HYIO CEMaHTHKY.

«This is sociable light entertainment, not heavy kitchen-sink drama». —
«Pumyan cmenanuii — smo paseéievenue, a ne "Opama ma Kyxme'».
(®«Jlpama Ha KyxHE» — GBITOBAs MbeCa O HEMPHUIIAIHBIX CTOPOHAX HKH3-
uu. — llpum. nep.)

Hannsiii npuMep wimocTpupyer ucnosaszoBanue U. I1. HoBocenenkoit
MePeBOAYECKOT0 KOMMEHTAPHsI C LEJIbI0 0OBSICHEHUsI Peallui, CYLIECTBYIO-
el B HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM HpocTpaHcTBe aHrimmyaH. CoriacHo
Oxcdopackomy cioBapro, cioBocoueranue «Kitchen-sink» BeicTymaer B
Ka4yecTBe OIpEeesIeHUs Ul BUJIOB UCKYCCTBA M UMEET Cleylolee 3Haue-
nue: «characterized by great realism in the depiction of drab or sordid
subjects» [Stevenson 2010: 963]. Onuako mepeBogYMIa HE OIPaHUYMIIACH
CJIOBApPHBIM 3HAYEHUEM, 4 C IOMOLIBIO NPUMEYaHHs T0Ka3ajla TUIINIHOCTh
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TakuX OBITOBBIX CHTYAaIlMH [UISI aHTIMYAH, YTO MPHUBEIO K TapMOHUYHOCTHU
nepeBoJa.

AHanus 1nokasajl, YTo KOMMYHUKaTuBHadA 3afnada UT, cocrosiuas B 3Ha-
KOMCTBE YUTATENS C aHIJIMICKUMU NPaBUJIAMU MOBENEHUS, KACAIOLIUMUCS
paboTHl U TIPOSBISIONIUMHUCS B IPOIECCe TPYAOBOH IEATENFHOCTH, ObLIa
BBIIIOJIHEHA, I0TOMY, B LiesioM, nepesoA U. I1. HoBocenenkoi MoxHO cuu-
TaTh aJlcKBaTHBIM. TeM He MeHee, crelnuduka nepenadyn aHrIMECKOro Ha-
LIMOHAJILHOTO KYJBTYPHOTO NMPOCTPAHCTBA B MEPEBOJIE MPHUBENa K BO3HUK-
HOBCHHUIO psfa OIMMOOK, KOTOPbIC OBUIM OOYCIIOBIICHBI HECOBIAJICHHEM
KyJbTYpHbIX NpocTpancTs M u T4
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YK 81°373.21

TOIIOHUMBI B 3EPKAJIE IEPEBOJIA C PYCCKOI'O SI3bIKA
HA AHIJIMACKUNA

Anna I1aB1oBHa MapkoBa

cTymeHTKa (aKkylIbTeTa COBPEMEHHBIX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M JIUTEpaTyp, «JIuH-
TBHCTHKAY

[Tepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAITMOHAIBHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, ITepms, yi1. Bykupesa, 15. markova-anechka@yandex.ru

KOpuii Hukosnaesuy Iunsarun

K. GUIOJ. H., TOUEHT KadeIphl TMHIBUCTUKH U MIEPEBOIA

[Tepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAITMOHAILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, [Tepms, yi1. Bykupesa, 15. yu.pinyagin2011@yandex.ru

B cratbe omucwkiBaeTcs JAVMHaMHWKa HMCIOJIb30BaHUA MPUEMOB MEPEBOIA
TOTIOHNMOB B COBETCKOW XYAOKECTBCHHOH nmTepaType. Kakmslii mprem
nepeBosia o0ragaeT cOOCTBEHHOM chepoil MpUMEHEHHUS 1 UMEeT KaK JOCTO-
WHCTBA, TaK M HEJOCTATKH. B mporecce mepeBoaa TOMOHIMOB OOpaIieHue K
CIIPaBOYHOW JUTEpaType, U3yUEeHHE KOHTEKCTa M 3KCTPATUHTBUCTHYCCKUX
ACIIEKTOB SBIIIETCS HEOOXOAMMBIM JUIS CO3JAHUS IIOJHOLIEHHOTO U aJeK-
BaTHOTO TIEPEBOIA.

KiiloueBble ¢JI0Ba: TOMOHUM, TNPHUEM TMEPEBOJA, OE3’KBHUBAJICHTHAS
JIEKCHKa, TIepeiaya UMEH COOCTBEHHBIX.

PocT MEXBA3BIKOBBIX M MEXKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB, ITPEATIOJIararominx
HCTIONB30BaHUe reorpaduueckux Ha3BaHUI, MPEJOIpeNesIiI TeEMY HaIlero
UCCJIEJOBaHMs, IOCBSIIEHHOTO PACCMOTPEHUIO CIOCOOOB Mepeaud TOIo-
HHUMOB B IIEPEBOAAX MPOM3BENEHHUH XyJOXKECTBEHHOH jmTeparypsl. Llems
paboThI cocTosIa B YCTAaHOBIICHUH TUHAMUKH HCIIOJIB30BAaHUS U TIpeobpa-
30BaHMS NPHUEMOB NIEpeBOJia TOIIOHUMOB. MaTepHaioM IS MCCIIEJOBAHUS
CTaJI MMPOU3BEICHUS COBETCKON XyIOXeCTBeHHOH murepatrypsl 1930-1970
TO/IOB U MX NIEPEBOBI Ha aHTIMHCKHUHN SI3BIK.

B cBoem aHanmu3e MBI OITUPANIUCh HA OIIPEJEICHUE TEPMUHA «TOOHHM)
A.B. MapakyeBa, KOTOPBIil CUNTAET TOIIOHUMOM «HMsI COOCTBEHHOE, KOTO-
poe B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE C Y4ETOM MECTa, BPEMEHH, SI3blKa U

© Mapxkona A.I1., [Tunsrun FO.H., 2018
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MUCHMEHHOCTH CIYKUT UL OTJIMYHS OJJHOTO KaKoro-imndo reorpaduiecko-
ro 00BEKTa OT IPYTHUX reorpapuuecKkux 00beKToBy [Mapakyes 1954: 32].

TpaIuIMOHHBIMH NPHEMaMH IIepeladyd TONOHHUMOB 110 NMPUYHHE HaH-
0oJiee TOYHOI'O OTPAXKEHHMS IIIaHA BBIPAKCHUS Ha3BaHWS CPENCTBAMU IPY-
TOTO SI3bIKa, SBJIAIOTCS IEPEBOAIECKHE TPAHCIUTEPALUS U TPAHCKPUIILIHSL.

TpaHcnuTepanys MpeAronaraeT MocIeoBaTeNbHYI0 Nepenady rpadem
WIN TIOCJIEA0BATENLHOCTH IpadeM si3blKa OpHrHHaia rpadeMaMu Wid Mo-
ClleIoBaTeNIbHOCThIO TpadeM s3bika mepeBoaa (Examepunbype — Ekaterin-
burg). Takast mepenaya npeaenpHO coxpaHseT GopMy Ha3BaHHUs, HE3ABUCH-
My OT (hoHeTHueckux mpeodpasoBanuii [Epmomosuy 2001:18]. Ilpuem
MepeBOAYECKON TPAHCKPHIILMK SIBISETCS Hauboyiee pacrpocTpaHEHHBIM
IIPU NIEpEBOI€ TOTIOHUMOB BCJICICTBHE TOTO, YTO €TI0 IIPUMEHEHHE MOIuep-
KUBaeT JOMHUHHPYIOLIYIO HOMHHATHBHYIO (YHKLHIO Ha3BaHUS [AJeKkceeBa
2004:187]. JlauHblit npueM mepeBoa MPUMEHSETCS IPH YCIOBUU COXpaHe-
HUSA (OHETHYECKOH (OpPMBI TONMOHMMa NPH HepeAaye: Kak IPaBUIo, MPU
UCIIOB30BAaHUHU NIPHEMa TPAHCKPHIILUK IIEPEBOIYHMK HE OPUCHTHPYETCS Ha
NpaBmIa POU3HOIICHUS SI3bIKa IIEPEBOIA, BCICACTBHE Yero (poHETHISCKas
(bopMa TOOHHMA NPH Mepeade MOKET UCKaXKAThCs, YTO CIIOCOOHO MOBIIH-
ATh Ha BocmpusitThe uurtarens (Apocnaenw [jaroslaivl’] — Yaroslavl
[ia:rauslavl]).

[epeBoaueckas TPAaHCKPHIIMS MPEAIOIaraeT MOCe0BaTeIbHYIO I1e-
penady ¢oneM (mocienoBaTeabHOCTH (JOHEM) sI3bIKa OpUTHHANA Tpadema-
MU (TIOCTIEIOBATEIBHOCTHIO I'paeM), BBIPAKAIOIIMMHU JaHHBIE (OHEMBI B
s3pIke TiepeBoza (Thames — Temsa); ucnonp30BaHWe JaHHOTO IpHEMa MO-
KeT OBITH OCJIOKHEHO BCIICACTBUE OCOOCHHOCTEH (OHETHKH SI3bIKa, HE
HMEIOIINX croco00B BhIpakeHus B si3bike nepesoaa (Plymouth [plizmae] —
Ilumym [plizmut]). Benencteue npobaeMaTHYHOCTH peaid3aliy JaHHBIX
NIPUEMOB B YHCTOM BHJIE, B yNOTpeOJEeHNE BXOAWT NPAaKTHUECKas TpaHC-
KPHIIIHS, COYETAIOIasl acCIeKThl JBYX IPHEMOB: IIPHEM IPaKTHUECKOM
TPAHCKPUIILUK MPEIoiaraet nepeaaqy GoHeTHUECKOH pOpMbl Ha3BaHUS C
NPUMEHEHUEM TPAHCIUTEPALUH B Cllydae HECOOTBETCTBHsI BHEIIHEH (op-
MBI opuruHaiy (Brixton — Bpuxcmon) [Epmonosia 2001: 17-20].

IToMuMoO 3TOro0, B MEpEeBOAE BCTPEUAIOTCS TPAIUIMOHHBIE WIIM YCIOB-
Hble (opMbl Ha3BaHMH, CHOPMUPOBAHHBIE UCTOPHUUECKUAM MyTEM U HE CBsI-
3aHHbIE C OPUIMHAIBHON (OPMOIi Ha3BaHMSI; TAKHE TOTIOHUMbI 3a(PUKCHPO-
BaHBl B CJIOBapsX M HE HYXKAAIOTCS B IomonHUTeapHOM aHanuse (China,
Korea, Germany). I1pu ycinoBuu enuHcTBa andaBuTa IMEET MECTO HCTIOJb-
30BaHue oduIManbHONH (GOpMBI Ul MEpeBoja MHOSI3BIYHBIX TOTIOHHMOB,
npeAroaraomel nepenadyy BHEMIHEH (OpMbI Ha3BaHMs 0e3 M3MEHEHHMI
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(Kenuecbepe — Konigsberg [anri.]). st TOMOHUMOB, COXPAHSIONINX CHITb-
HYIO CBSI3b C OOBEKTOM HAaMMEHOBAHHSA, MOXKET YHOTPEOISATHCS KaIbKHPO-
BaHWE IS Nepefladyd M3HA4YaJbHOTO 3HAYCHMS HA3BaHWS; NAHHBIM IIpHUEM
MIPEATIoaraeT MOCIEA0BATEIBHBIM IEPEBOJ BCEX KOMIIOHEHTOB TOTIOHHMA
(Bumnui 0sopey — Winter Palace).

ITpuem mepeBoja TOMOHMMA OIPEAENIACTCS WHANBUIYAIBHO B KaKIOM
cilyyae B 3aBUCHMOCTH OT HPHUPOJIBI TONOHMMA, XapaKTepa CBSI3H Ha3BaHUs
¢ 00BEKTOM WIJIM 3HAYCHMSI TOIOHMMA JUISi KOHTEKCTa. 31eCh UIET pedb O
BO3MO)KHOM HaJMYMU MOATEKCTHBIX, KOHTEKCTHBIX MJIM 3aTEKCTHBIX OTHO-
LICHUH, BJIOKEHHBIX aBTOPOM B JIGKCHYECKHE equHHUIbI [Bepemiarnx
1983:160-166], a Takke 00 00IIEM 3aMbICIIC aBTOPA, BIHUSIIOIIEM Ha BBHIOOD
naHHbIX enuHul [Bepemiarun 1983:166-168; Epmakosa 2009:16].

B nporecce aHanmM3a Xyq0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN U MX NEPEBOIOB
0003HaYEHBI CIEIYIOMHNE aCIEeKThl IEPEeBOJa TOIOHUMOB, Tpedytomue 60-
niee TIyOOKO# paboTHI IEpPEeBOIINKA!

e Jlepemaua (oHEM B OTAENBHBIX CIydasx TPeOyeT MCIIOIb30BAHMSA
JOTIOJTHUTENBHBIX TpadeM Ul YBEINUCHHS CTETIEHH 3KBHBAICHTHOCTH (O-
HETHYECKOH (hOPMBI; IIPU 3TOM B TPOIECCE MEPEBOJA CIEAYeT YUUTHIBATH
(oHeTHUecKHe TpaBuia sI3bIKa MEPeBoJa BO H30ekKaHHE HEOHO3HAYHOTO
Bocripusitusi cioBa uurarenem (OcuuoB-T'aii — Ossinov-Gay, Hprusz —
Irghiz).

e  KoHkpernsanus TONOHMMA MPOM3BOAUTCS B Cllydae HEOJHO3HAY-
HOCTH 3Ha4YeHHs TOMOHMMAa B TekcTe opuruHana (Bammait — Valdai Hills)
WIN B Clly4ae, KOT/la 4acTh CEMAaHTHKU CKpHITa B CAMOM TOIIOHMME M He
MOXET OBITh BBIpaXKE€Ha IPOCTOH Iepenadeld Ha3Bauus (bpsHmuHa —
Bryansk region).

e [lepemaua reorpadpmueckux TEPMHUHOB HEOOXOIMMa TpHU aJanra-
LMK TEKCTa JUISl LEeJIeBOM ayAuTOpUH, HE 00JajaroIieil 3HaHusIMH Treorpa-
(UM ¥ TOTIOHMMUKH sI3bIKa OpUruHana. /st nossimeHus 3¢QheKTHBHOCTH
aHATTUTHYIECKON paboThl MepeBOIYNKAa HEOOXOIUMO HCIIONB30BAaHHE TOIIO-
HUMUYECKUX CJIOBapeil U JAPYroil CrpaBO4HOW JIMTEPATYPHI LISl ONpeaeie-
HUsSI XapakTepa TepMHHA. B 0HOM ciiy4dae UCIOJIb30BaHHE TEPMHHA MOXKET
6bITh 00ycitoBneHo Tpagunueii (Bopobbersr Toper — Sparrow Hills), B mpy-
TOM — peayiiei, B KadecTBe KOTopoil BeicTynaeT TepMuH (Cyxoil mumaH —
Sukhoi Liman, Kysursaumkuii tuman — Kuyalnitsky Bay), B Tpetbem — 1mo-
HUMaHHEM TePMHHA B KauecTBe yacTu Ha3BaHus (bousbioii/ Cpenunit/ Ma-
nblii ponrtan — Bolshoi/Sredny/Maly Fontan).

e  Jlepesaua KOHHOTATMBHOTO 3HAUCHMS TONOHMMA MPOM3BOJAUTCS B
cilyyae ynoTrpeOJIeHHsl TOTIOHUMA B Ka4eCTBE 0OBEKTa, COAEPIKALIETO OIpe-
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JIeTICHHBII MPU3HAK WM PSA IPU3HAKOB, a HE B KaUeCTBE reorpaduaeckoro
Ha3BaHWUs; TAKOEC 3HAUYCHHUE MOXET IIPUAABATHCS TONMOHUMAM B JIMPHUUYECKHX
M XyIOXKECTBEHHBIX Tpou3BeneHusx (Pycs — Russia).

e Jlepemaua WHOCTPaHHBIX TONOHHMOB B IEJIOM OCYIIECTBISETCS
ITyTEM HCIIONB30BAHUS O(PUINATBHON (DOPMBI, TO €CTh NMEPBOHAYAIBHOTO
HaszBauwus (3aBox ['ena — Ghen factory, mykomomnbHast Gpabpuka BaitHirreii-
Ha — the Weinstein flour-mill); ucnionbp30Banie WHBIX TPHEMOB MOXKET BBe-
cTH ynTartens B 3abnyxaenue (Pymbiaus — Rumania)

e Jlepemaua TomonumoB crpaH ObiBiiero CCCP Bo MHOrom o00y-
CJIOBJICHA BPEMEHEM CO3/IaHHsl IEPEBO/a, OCKOJIBKY, B OTIHYHE OT JPYTHX
WHOCTPaHHBIX TONOHMMOB, OOpalieHHe K epBOHAYAILHOMY Ha3BaHUIO TPH
NepeBoie MPUEMIIEMO TOJIBKO B COBPEMEHHBIX TEKCTaX; B COBETCKOE BpeMsI
3a JIMTEpPaTypHYIO HOPMY NPHHUMAJIACH HOpMa PYCCKOTO si3bIKa (XapbKOB —
Kharkov, ceituac — Kharkiv; Tanenp — Dnepr, ceituac — Dnieper).

[TpeobnamaromyM MpUeMOM MEPEBOIA BO BCEX HCCIEIOBAHHBIX IPOU3-
BEACHUAX SIBJIACTCS TPAHCIUTEPAIHS, PEXKE MCHONB3YEMBIM — TPAHCKPHII-
ust. B ropaso MeHbIIel cTeneHn NIPUMEHSFOTCS KaJIbKUPOBAHUE U TPAaH-
uroHHas (¢opma nepesoja. Vicronp3oBaHue TpaHCIUTEpaMd 00YCIOBICHO
JIOCTaTOYHO MTPOYHBIM COOTBETCTBUEM MeXIy (oHeMoi u rpademoii B pyc-
CKOM f3bIKE, YIOOHBIM JUIsi Nepeladyd Ha JPYroM s3bIKe; TPaHCKPHUIILUS
IIPUMEHSIeTCA B TeX CIydasx, Korja rpaduuecKue CpeicTBa aHTIHHCKOTO
sI3bIKa HECTIOCOOHBI BBIPA3UTh Te ke (POHEMBI, YTO U rpaduuecKre CpesIcTBa
pycckoro s3bika. KaibKkupoBaHHe HCIIONB30BAJIOCH B TEX CIy4asx, KOrjaa
COXpaHsJIACh CBSI3b TONOHMMA C JICHOTAaTOM M CYIECTBOBAIAa BO3MOXKHOCTD
JIOCIIOBHOTO MEpeBO/ia TONOHMMa 0e3 IOTEepH €ro CMBICHA; TPAAWUIMOHHAS
(opMa NMPUMEHSUIACh ISl U3BECTHBIX AHTJIOSN3BIYHOMY OOIIECTBY TOTIOHH-
MOB, KOTOpbIE€ UMENH O(UIMAIBEHO 3aKPEHNHUBIIMECS] COOTBETCTBUS B aHT-
JIMHACKUX ciIoBapsiX. [ TaBHBIM HEJOCTaTKOM B IEPEBOJIE POU3BEACHHN SIB-
JISIeTCsl OTCYTCTBUE y MHOTHX TOIIOHMMOB reorpaduieckux TepmMuHoB. He-
00XOIMMOCTh UX B TEKCTE OOYCIIOBJIICHA PA3IMYMEM IPAMMATUYECKUX MPH-
3HAKOB TOMOHUMOB AHTJIMHCKOTO ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB, YTO MOYKET HPUBECTH
K 3aTPYIHEHHUIO B BOCHIPUSITHN YUTATENs, HE 00JIaAal0IIero CreHaibHbIMU
3HAHMUSMH B 00JIACTH TOITOHUMHUKHU M TPAMMATUKH PYCCKOTO SI3bIKA.

Takum 00pa3om, Ui yCTIENTHOW Tepeiadr TOIOHUMOB TpedyeTcs Tia-
TesibHast paboTa ¢ UCXOJHBIM TEKCTOM, COOJIIO/ICHNE YCTAHOBICHHBIX HOPM
nepeBojia reorpa)MuecKux Ha3BaHWH, U3ydYeHHUE 3aTeKcTa U (POHOBOHW WH-
(opmanuu, BBeICHHE B MEPEBOA JOMOIHUTEIBHON MHPOPMAIMU C LEIbIO
yBEJIMYEHUs] MHPOPMATUBHOCTH U OOJIErYeHUS] BOCIIPHUSATHUS €0 YUTATeIs-
MH.
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CPABHUTEJIbHO-UCTOPUYECKUI AHAJIU3
EBAHI'EJIbCKOI'O TEKCTA HA JIPEBHUX TEPMAHCKHUX
SI3BIKAX (TOTCKHUM, IPEBHEAHI'JINCKUM C TEPEBOJIOM
HA AHI'JIMMCKUM SI3BIK)

Yiabsina Buraibesna Moposa

CTyIeHTKa (aKyIbTeTa COBPEMCHHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JIMTEPATyp, «JIMH-
reucTHKay («[lepeBon u mepeBOIOBEICHAEY)

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, [Tepms, yi1. Bykupesa, 15. uvmorova@yandex.ru

AnHa MapkosHa [loaraen

K. puIon. H., JOIEHT Ka(eaps! TMHIBHCTHKY U TIEPeBOaa

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. Ilepms, yi1. Bykupesa, 15. annapodgaets@yandex.ru

IpencraBnennas paboTa IMOCBSIIEHA HCCICIOBAHUIO TpaHC(HOpPMALHiA,
BO3HUKAIOIIMX NpU nepeBoje EBanrenust or Mapka ¢ roTckoro Ha JpeBHe-
AHTVIMMCKUN U CPaBHEHUU C COBPEMEHHBIM AHTJIMICKHUM SI3bIKOM C TOYKH
3peHUs TMHIBUCTUYECKOr0 aHanu3a. lcciaenoBaHue 0XBaThIBa€T 3HAYUMbIE
ACTEKThI rpPaMMaTHKH, (DOHETUKHU H JICKCHKHU M MMPOBEACHO C MCIOJIb30BAHU-
€M IIEpPEBOAHOI0 METOJa, KOTOPBIH COCTOUT B CPAaBHEHUM TeKcTa EBaHrenus
oT Mapka Ha Bcex TpEX sI3bIKax.

KuiroueBble cioBa: nepeBon, EBanrenue or Mapka, cpaBHUTENBHO-
HCTOPUYECKUI aHaN3, IPEBHUE T€PMAHCKHUE SI3bIKH.

Hayunoe omucanue naHHBIX TpaHC(GOPMAIMK NPH TIEPEBOJIC €BAHTEIIb-
CKHX TEKCTOB SIBJISICTCS (PMIIOIOTUYECKOI M JTMHTBUCTHYECKON MPOOIIEMOH,
a caMoO HCCIeIOBaHUE TAaHHOW MPOOJEMATHKH SIBISETCS aKTyalbHBIM, TO-
CKOJIBKY HaMOOJBIIYIO JTMHIBUCTUYECKYIO [IEHHOCTh MMEET MCXOJHBIA aB-
TOPCKHH TEKCT JII000T0 MPOM3BEACHUS U €r0 BapHaHTHl HAa HAIIMOHAJIBHBIX
A3BIKaX.

B coBpeMeHHOI TMHIBUCTHYECKOM TpaaiuLUK NIPEIMETOM AHAIN3A U UC-
CIEeJOBaHUSl CTAHOBUTCS OPUTMHAJIBHBIA JAPEBHHUM, B HAIlleM CIy4ae 3TO
rpedeckuii TekcT. M B kaxaoM TakoM nepeBoje EBaHrenus BBIABIAIOTCS

© Moposa VY.B., [Tograen A.M., 2018
53



OCHOBHBIE TPOOJIEMBI, XapakTepHBIE IJS TOTO FIM HHOTO IIEPEBOIHOTO
€BaHTEeIIbCKOTO TeKCTa. BBUIY MPHHAIIC)KHOCTH aBTOPOB TEKCTA K Pa3iIii-
HBIM COIMAJILHBIM W HAIIMOHAILHO-SI3BIKOBBIM IUIACTAM, HUMEET MECTO OIl-
penerneHHas cnenuuKa B CIocodax OTPaKCHUS W OCMBICIICHHS pealbHON
NEHCTBUTENLHOCTH. MI3MEHEHHE C TeUSHUEM BpEMEHHU BOCTIPHATHS TIpEaMe-
TOB U SIBJICHUS TakKe BJIeUeT 3a coOO0i M3MEHEHNE CEMAHTHUKH CIIOB U CMBI-
CJIOBBIX OTHOILEHUH MEX]Y JIEKCEMaMHU, BXOAAIIMMU B ONPEICIICHHbIE JIEK-
CHUKO-CEMaHTHYECKHE TPYMNIbl. B CBS3U ¢ 3TUM, KOHKPETHBIA XapakTep OT-
paXeHHs] KaXKIbIM €BaHTeIMCTOM BHESI3BIKOBOW IEWCTBUTEIBHOCTH B Ce-
MaHTUYECKHUX, JIEKCUUECKUX M JaKe CTUIMCTUYECKUX aCIEeKTaX B KaXJAOM
EBanrenuu pasnuunel. B koHTekcTe ompeneneHHoro EBaHrenus ciioBa u
CJIOBOCOUYETAHHS MOTYT MPUOOPETATh NOMOTHUTEIHLHOE 3HAUEHHE, YEM BIIO-
CJICICTBUU OYyJET 00YCIIOBIICH BBIOOP TOTO MJIM HHOTO TePEBOA.

st appexTUBHOrO CpaBHEHUS 1 COTIOCTABIICHHS €BAHTEIIBCKOTO TEKCTA
Ha TOTCKOM, JPEBHEAHTIMICKOM W COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3bIKaX ObI-
JI BBISBJICHBI OCHOBHBIE JICKCHKO-TPAaMMAaTHICCKUE, MOPQOJOTHICCKUE
1 CUHTAKCUYECKUE pa3MUuus TPeX TEKCTOB, MPOM3BEICHA MX CHCTEMAaTH-
3a1us.

Ienpto UCCIeIOBaHMS SBISUIOCH BBIABICHUE Hanboee aeKBaTHBIX Ie-
PEBOAUECKUX COOTBETCTBUH U Pa3lUYMid MEXIY TpaMMaTHUYeCKHUMH U (Ho-
HETHYCCKUMH (DOpMaMHU ¥ JICKCHUECKUMH CIUHHUIIAMH TOTCKOIO, JIPEBHE-
AHTIHACKOTO W COBPEMEHHOTO aHTIUICKOTO MepeBooB. J[aHHAs menb orl-
penersiiia pemicHHe TaKUX 3a/1ad, KaK BBIBICHHEC OCHOBHBIX I'paMMarHde-
CKHX, (POHETHUYCCKUX W JIEKCHICCKHX PA3JIM4Hi OTpPHIBKA €BAHTEIHCKOTO
TEKCTa Ha TPeX SA3bIKaX, COMOCTABIISISI U OIICHUBAs UX HA TIOBEPXHOCTHOM U
rITyOMHHOM YPOBHSX TEKCTA.

Hcrmonb3yss Takke TPHEMBI HCCICIOBAaHUS, KaK CpPaBHUTEIBHO-
HACTOPUYECKUN METOJ, METOJ KOHTPACTHBHOTO aHAJIN3a, COMOCTABUTENb-
HBIH, TUTIOJIOTUYECKUA U ONMUCATENbLHBIM METO/IbI, OBUIH OTIHCAHBI O0IIUE U
crienupuIecKue 4epThl KaXKAOT0 TEeKCTa, CUCTEMaTH3UpOBaHa WHPOPMAIIUS
0 TpaHchopMaIUAX Ha KaXKIOM W3 YPOBHEH SI3bIKA.

Martepuan uccienoanus, EBanrenne, kak KHATa WK COOpaHUE KHUT, B
KaXJI0¥ U3 KOTOPBIX PacCKa3bIBaeTCs 0 00KECTBEHHOM MPUPOAE, YICHUH U
3eMHOM xu3HM Mucyca Xpucra: poxkaeHuH, dyjecax, KpeCTHOH cMepry,
BOCKPECEHHHM W BO3HECeHMU. Bce kHUrHM, B TOM uucie u EBanrenue ot
Mapka, HanMcaHbl CyCTs FOJbI MOCJe 3aBepuIeHusl 3eMHOM sxu3Hu Mucyca
Xpucra.

Ho EBanrenue ot Mapka — 3To Bropas kHura HoBoro 3aBeTta u BTopoe
13 YeThIpeX KaHOHWYeCKUX EBaHrenuii, Hanbomee kpaTkoe u3 Bcex. OCHOB-
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HOW TEeMOH SBIIAETCS KU3HBb U nponoBenb Nucyca Xpucra. ConepkaTeabHO
OHO Tepecekaercst ¢ EBanrenuem ot Matdesi, oJHaKO M3IaracT HEKOTOPHIE
coObITHs n3 xu3HU Hucyca Gonee kpaTko u B Apyrom nopsaxe. [lourn Bce
JIOIIEIe K HaM CBHIETENLCTBA OTIHOB LlepkBH cXOnsTCS Ha TOM, YTO
EBanremnue ot Mapxka Obu10 HanmcaHo B Pume u 010 00parieHo, B IEpBYIO
ouepenp, K pPUMCKIAM XPUCTHAHAM M3 A3bIYHUKOB. B KadecTBe MCXOTHOTO
TEKCTa JUIS aHaju3a FOTCKOr0 BapHaHTa MCIojb3oBaics «CepeOpsHbIil Ko-
nekcy (mat. Codex Argenteus). DTo MaHYCKPUNT HEPEBOJA, CACTAHHOTO
enuckonoM Bynegunoit u  natupyemoro VI Bexom. IlepeBon Bynbduist
cYMTaeTcd JIUTEPaTYPHBIM, XOPOIIO COXPAHAIOUIMM TPEYecKUil MOpsIoK
CJIOB, HE3aBUCUMO OT IpaBWJI NOTCKOM rpammartuku. M 3T0 camblil mpu-
3HAHHBIM TOYHBIA MEPEBOJ, KOTOPBIM CTPEMUTCS BCErAa HUCMOJIb30BATH TO
&KE caMoe TOTCKOE CIIOBO IS KaKIOTO TPEYEeCKOro, akKypaTHO M ITOCIE0-
BaTEIbHO.

Jnst ananm3a EBaHrenust Ha JPEeBHEAHINIMHCKOM SI3BIKE HCIIOIB30BAJICS
mepesox The Anglo-Saxon Version (Wessex dialect), Tak kak HMEHHO 3TOT
JMAJIEKT CUUTAICS CBOETO POJA JIMTEPATypHOH HOPMOHN AJISI pOJOINIEMEH-
HBIX JHMAJIEKTOB JAPEBHEAHTIIMHCKOTO IEPHO/a, XPOHOJIOTHYECKHE PaMKH
VI1-XI Bexka.

«bubnus koposs Skosay (anri. King James Version) — nmepeBoa bu6-
JINM Ha aHTJIIMHACKUHN 361K, 1611 ron, caemanHas mo 3akasy KOpouisi AHIIMA
SxoBa I, Hag KOTOPOH AECATKH CIEHUAIUCTOB B TeUeHHE 7 JieT paboTand,
n3ydasi JpeBHEEBpeiiCKHe CIMCKH, ObIT B3AT B KadecTBe oOpasiia COBpe-
MEHHOT'O aHIJIMHCKOTO s3bIKa. VICTOUHMKOM JUIsS TaHHOTO NepeBo/a IMociy-
xm rpedecknit Textus Receptus (o0menpunsToil Teket HoBoro 3aBera Ha
TPEUECKOM SI3BIKE, KOTOPBIH HE SBIAETCS KIACCHUECKHM BU3aHTHHCKUM
TEKCTOM M MHOTJIa OIMO0YHO HA3bIBACTCS “TEKCTOM OOJBIIMHCTBA™).

C Touku 3peHHs] CPaBHUTEIBHO-UCTOPHUUECKOTO A3BIKO3HAHUS, JAHHBINA
aHaIU3 MO3BOJSIET PACCMOTPETh OCHOBHBIE IMPEEMCTBEHHBIE UEPTHI B KaX-
JIOM W3 SI3BIKOB W BBIIEIHNTh W3MEHEHHWS, ONPENEIHBIINE ITyTh Pa3BHTHUS
S3BIKOB B ITOCTIEIYIOIINE UCTOpHUYecKne rmeproapl. C yTBEpKICHUEM HCTO-
PHYECKOTO B3TJIsL/a HA S3BIK M BHEIPEHHEM METoJa KOMIIapaTUBHOTO aHa-
JM3a, CTaJ0 BO3MOJXKHBIM PAaCKpPBIBATH HCTOPHUYECKHE 3aKOHBI Pa3BUTHSA
A3bIKa: KaK 00Iue, OOBSCHSIOMNE Pa3BUTHE SA3BIKA B IIEJIOM; TaK M 4acT-
HBIE, JAIOIINE NCTOPHYECKOE OOBSICHEHHE TeM WJIM MHBIM (pakTam M sBIie-
HUSIM KOHKPETHBIX SI3BIKOB.

B ananmse onmcaHue TpaHC(hOpMaIMii JIPEBHETEPMAHCKUX EBaHIEJb-
CKMX TEKCTaX Ha (OHETHYECKOM YpPOBHE SIBISIETCS HaudalbHbIM. lTak,
OOJIBIIMHCTBO IJIACHBIX M COTJIACHBIX TOTCKOTO M CTapOAHIJIMICKOrO SI3bI-
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KOB COOTBETCTBOBAJIM OyKBaM JIATHHCKOTO ajipaBUTA, TO €CTh OOMICHHIO-
eBpOIIEICKOro mpenka, HoO CO CBOMMH crenuduueckumu depramu. Tak, B
roTcKo# opdorpaduu mpucyTcTByeT Juratypel gw, hw — qap, hwile, a
MEX3YOHBIH 3BYK B IlepeaeTcsl pyHHYECKHM 3HaKOM, YTO B PCBHEAHTIINI-
CKOM IIOCTETICHHO MPHOOPETaeT COOTBETCTBYIOLIee HauepTaHue. B npesHe-
AHTJINICKOM eIIle COXPAHSIOTCS PYHHYECKUE 3HAKHU (TAKUE Kak [) - «TOPH»),
a TaK ke MOSBIIAIOTCS OTIMYUTENBHBIE OT TOTCKOTO OTACNIBHBIC JIUTaTyphl
(manaranuzoBanHas) — After, G ocTpoBHOr0 HaMKCaHHUSI.

['macHble B IPEBHEAHTIIUICKOTO MEPHO/Ia MCHSIFOT CBOM KaueCTBEHHBIC H
KOJIMYICCTBEHHBIC XapaKTEPUCTHKH OTHOCHTEIBHO TOTCKOT0. MOXHO OTMe-
TUTH sBJICHUS AudToHTM3anuu (rot. sibun — ap.-a. seofen) u Mmoo TOHTH-
saruu (rot. taikns — ap.-a. tacnen), MoHO(GOHEMHBIE COYeTaHUs, a He COO-
CTBEHHO AU(TOHTU B TOTCKOM, KOTOPBHIE COBEPLICHHO M3MEHSIOT CBOU Xa-
PaKTepUCTHKH 110 MECTY U psiAy 3ByKa. Jlonruii 3ByK [i:], mepegaBaBIImiics
B roTckoM aurpadom (ei), B IpeBHEAHTIIMHCKOM OTOOpa)XkaeTcsi B MHCHME
onHO#t OykBo#: (roT. meinamma [mMuHama] — ap.-a. mine). K xapakrepHsiM
(OHETHYECKHM MPOIEcCaM OTHOCATCS TAK JKE NMANATAIBHBIA ymMuayT (WIIH
(oHeTHYeCKass ACCUMWIISLINS TIIaCHBIX) B IpEBHEAHTIIMKCKOM: (roT. nimand
— np.-a. hemed).

Ha mopdonornueckoM ypoBHE Uil TOTCKOTO W JIPEBHEAHTIIHHCKOTO
SI3BIKOB, KaK M JUISl BCEX T€PMAHCKHX SI3BIKOB, XapaKTEpHO dYepelOBaHHUE
KOPHEBBIX I'JTACHBIX 10 abnayTy. /IpeBHee HHIOEBpOIeHcKkoe POHETHIECKOE
sSIBJICHHE abyayT CTall0 OPraHU3YIIIUM B TePMAHCKUX S3bIKaX VIS KIaCCH-
(UKAIMU CIIPSHKCHUS] CHIIBHBIX TePMAaHCKUX TJIarojioB. B 3aBHCHMMOCTH OT
YepeIoBaHMs INIACHBIX M OCHOBBI COTJIACHOTO BCE CHIIBHBIC INIArOJbI OTHO-
CHJIMCh K Pa3HBIM KJIaccaM, TO eCTb (POHO-MOP(HOIOrHYECKOe SBICHHUE KaK
ocHoBa. Tak, NMpeTepuTOM TOTCKOTO CHJIBHOTO Tiarojia 5 kiacca gipan
(«cka3atb») sBIsIaCh Gopma (ap, ApeBHeaHrMicKOro riarona secan —
dopma saide. Kpome Toro, jelieHHE CYLICCTBUTENBHBIX MO OCHOBaM M
CKJIOHEHHE MO0 Tajexam (Hampumep, rotckoe cyml. handus («pyka») —
(ocHoBa U) obpasosbiBajio B.m. B ¢dopme handuns, B apeBHeaHriuiickom
31ech cootBercTBOBaNH (hopmer handa — hande). B npeBreanrnuiickoMm, kak
XPOHOJIOTHYECKH 0oJiee MO3JHEM JTare, HaOI0AaeTCsl TOCTeeHHAs: OMO-
HUMUS M TTOCIIETYIOINee CIUSHAC TMAAeKHBIX (OPM B CHITY SIBIICHHS PEIyK-
MW ¥ OTMaeHUs 6e3yIapHOT0 OKOHYAHHIMA, YTO U OTPEIETHIO CHEeIH(UKY
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHCKOTO S3bIKA, SBISIONIETOCS aHAJUTHYECCKHM 110 CBO-
€My CTPOI0, B OTJIMYHE OT JPEBHEr0 COCTOSHMA. B OTIMYHME OT CHIIBbHBIX
[JIaroJIOB, KaK IPEBHECBPOIICHCKOro HACEMs, CIIa0ble TTIaroIbl CYUTAIOTCS
repMaHckoil nHHOBauueil. OHE 00Pa30BBIBANU MPOILIEIIICE BPEMs ¢ OMO-
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Ipl0 JeHTaNbHOTO cyddukca: (popmoil mperepuTa TOTCKOTO CIaboro TIa-
roma 1 kmacca ataugjan «mokasath(-cs)» sBisercs ataugida, npesreanr-
JUACKMIA r1aron &tiewan, MMEMMmHMiA TO K€ 3HAYCHHE («IIOSIBIATHCS),
TaKke 00pasyeT MPETEPUT C MOMOIIBIO JeHTaIbHOTO cyhdukca: atewede.

AHanmu3upys JaHHBIE TEKCTHI, CIIEAYeT CKa3aTh, YTO HaONIOmaeTcs Oll-
peneseHHas CX0XKEeCTh MEKIY T'OTCKHM M aHTJIOCAKCOHCKHM TEKCTOM, KO-
Topast Giarozapsi TpeyeckoMy IepeBoly YacTHYHO corjacyercst B Mopgdo-
JIOTHYECKUX KaTeropusx poja M BpeMeHH. Bce 3To yka3bplBaeT Ha reHeTHYe-
CKYyI0 NPEEMCTBEHHOCTh M AKTHBHBIC 3aMMCTBOBAHUSI MEX S3BIKAMH B TO
BpeMsi, KOT/Ia TepMaHIbl MOJy4ald CBOK MHCbMEHHOCTh M Pa3BHBAIIU Tpa-
quiyio. Tem He MeHee, ropas3/lo MEHBIIE CXOJACTB TI'PaMMaTHYECKUX MBI
HaOII0]aeM MEXly COBPEMEHHBIM AHIIIMHCKMM TEKCTOM M TOTCKHM, He-
CMOTpSI Ha OIPENEICHHYI0 IMPEeMCTBEHHOCTh. CTOUT OTMETHTB, YTO BO
BCeX TPEX MEepeBOAaX COXPAHSIOTCS COro3bl (ToT. jah — np.a. - & (amnep-
ceno; no2oepamma) - auri. and), Kak u apyrue ciayxeOHbIe CIoBa.

WHuTEepecHO OTMETHTH M TOT (DaKT, 9TO MMEHa COOCTBEHHBIC B JpEBHE-
aHrmiickoM BapuaHTe EBanrenus ot Mapka mpHBOISATCS CO CTPOYHOH Oy-
kBHI (Crist 18, magdalenisca marie 9).

O0a neproja pa3BUTHS APEBHUX F'E€PMAHCKHX S3bIKOB XapaKTepH3YIOTCs
MHO)KECTBOM JIEKCHYECKHUX 3aMMCTBOBAHHUi, HO €CJIM B FOTCKOM B OCHOB-
HOM U3 IPEYECKOro, TO B JPEBHEAHMIMIICKOM — n3 jaThiHu. K ciI0BY, B TOT-
CKOM HCIOJIb3yeTcsi (POHETHYECKOe OTpaKeHHe Ipeueckoro ciosa «EBanre-
ue» evayyéMov — aiwaggeljon (0obpas éecms), B APSBHEAHTIIHICKOM K€ —
KaJIbKUPOBaHHbBIN BapuaHT: Jodspel (OykBaibHO «DOTOM CKa3aHHOEY).

Uro KacaeTcs COBPEMEHHOTO aHTIHICKOTO IMEpeBOMa, TO TaM TIIaBHOM
3aadeii uccieoBaHus, TOMUMO Mepeadd CMBICTA, SIBISLIOCH U BEIIEICHUE
JIEKCUYECKOTO pa3HooOpasms. B kadecTBe mpuMepa BO3BMEM CIIOBO «YTPOY.
B To Bpems Kak B IOTCKOM M JAPEBHEAHIVIMHCKOM €My COOTBETCTBOBAJIU
STUMOJIOTHYECKU CIIOBA «Maurgin» u «Morgeny», B COBPEMEHHOM aHIJIHM-
CKOM HCITOJIb3YETCSI COBEPIIICHHO IPYroe CloBocoueTanne — «risen early».
[TpuHIIMIMAIPHO Ba)XKHBIM PELICHHEM IEePEBOJYNKOB OBLIO CBOOOAHOE HC-
M0JIb30BaHNE CHHOHMMOB, YTO B CAKPAJILHOM TEKCTE YAUBUTEIBHO.

CTouT cKka3aTrh, 4YTO TOTCKHHA M IPEBHEAHTIMHCKUI TIEPEBOIbI €BAHTEITb-
CKOTO TEKCTa, HA OCHOBE KOTOPBIX Mbl PACCMaTPHBAIN COOTBETCTBYIOIINE
H3MEHEHHsI, OKa3aJMCh JIOCTATOYHO PA3HOPOIHBIMHU BO BCEX ACMEKTax, YTo,
BEPOSITHO, CIIEJyeT U3 HECOOTBETCTBHS BPEMEHHU IIEPEBOJIOB M COOCTBEHHO
nx cosparenei. ['oTckuii mepeBon B Oonbliel Mepe BIUTAI B ceOs crienu-
(UKy IparepMaHCKOTO COCTOSIHMS, CIELM(UKY IPEBHEAHIIIMHCKOTO Ompe-
JIeTIUIIa €ro OTHOCUTEJIbHAS U30JIMPOBAHHOCTb.
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CyMmMupys aHaIU3UpPyeMble OCOOEHHOCTH, MOXHO CKa3aTb, YTO TOTCKHUI
U JPEBHEAHINIMHACKUN BBICTYNAIOT PAaHHUMH CBHICTEIBCTBAMH HPUHATHS
XPHCTHAHCTBA CPEAM I'EPMAHCKHX HAPOAOB, YTO MOAYEPKUBAET UX 3HAUH-
MOCTh B PAaCHpPOCTPaHEHHH NMHCHMEHHOCTH T'€pPMaHCKHX HAapoIOB B oOIIe-
KyJIBTYPHOM aCIEKTe.

Tl'oTckmii Kak MICEMEHHBIA 00pa3erl IPeBHETO MParepMaHCKOTO COCTOSI-
HUSI TIPEJICTABISIET OOraThlii MaTepHan JUIsl WCCIeOBaHUNM M HAOIIOJeHUI
TeHEeTUUECKUX Mapajulenei Bcex FrepMaHCKUX A3bIKOB, a JPEBHEaHTTMHCKUI
BBICTYIIa€T CBOET0 pojia CIEAYIOIIEH CTYNEHBI0 B AMAXPOHUYECKOM IpPO-
1ecce, MposBIIsAA CBOU OCOOCHHOCTH Pa3BUTHUSL.

CpaBHI/IBaH pas3IndHbIC BUJbI IEPEBOIOB, CICAYCT CKa3aTb, YTO aBTOPLI
BCEX TPEX MEPEeBOJOB 00palaliCh K CTApOJATUHCKOMY U CTapOrpeyecKoMy
S3BIKY, CTaBsi cebe 3a menp JuO0 mepenaTh IOCIOBHO, JHOO TepenaTh
cmbIcn Oubnetickoro Tekcta. ['orckast bubnust craBuina cebe 3a 1enb TOUHO
nepenaTh craporpedeckuii A3bIK. OTHOCUTENBHO CTapOAHTIIHMHCKONW OMOInm
JI0 CETOIHSAIIHETO IHS HET KOHCEHCYCa, HACKOIBKO TOUHBIM SIBJISETCS 3TOT
MIepeBOA C JIATHHCKOW Byibrarel, pasHble HCCIEIOBATENH CUHUTAIOT, YTO
TIOJIOBHMHA TIEPEBe/ieHa ¢ BylbraTsl cTaponpiiaHACKOTO S3BIKA.

UYro kacaercst coBpeMeHHO bubnn koposs SIkoBa, To OHa CTaBUT cebe
LIENIbI0 MIepeiaTh HE TOJIbKO CMBICI, HO M JIMTEPATYPHYIO KpacoTy Onbieil-
CKOTO TEKCTa, YTO BUJHO IIPU aHAJIN3E.

Cnucox JuTepaTypsbl

Apcenvesa M. I'., banawosa C. I1., bepkos B. I1., Conosvesa JI. H. Beenenue B
repMmaHckyto ¢unonoruto. M.: TUC, 2000. 202 c.

byprax C. A., Cmapocmun C. A. CpaBHATETBHO-UCTOPUYECKOE S3BIKO3HA-
aure. M.: Axagemus, 2004. 432 c.

Jecnuykas A.B. Boipockl U3y4eHHs: pOJCTBA MHIOEBPOTIEHCKUX sI3bIKOB, M. JI.:
OI'3, 1938. 331 c.

Metie A. CpaBHUTEIBHBINA METO B HICTOPHYCCKOM SI3BIKO3HAHUH, TIEP. ¢ (paHil.,
M.: U3n-Bo nHOCTpaHHOM nuTepatypsbl, 1954. 97 c.

Meyeep bpioc. Pannue nepeBoasl HoBoro 3aBera. VX mcTouHMKM, mepenaya,
orpanndenus / nep. ¢ anra. C. babkunoit. U3xa. 2-e. M.: bubneticko-6orocioBckuii
HH-T CB. anioctojia Auapes, 2004. 530 c.

Cocciop @. Oe. Tpynsl 1o S3bIKO3HAHMIO, TIep. ¢ ¢panm. M.: IIporpecc, 1977.
696 c.

Anderson George K. The Literature of the Anglo-Saxons, revd. edn. Princeton:
Princeton University Press, 1966. 444 p.

Haas M. The prehistory of languages. P. The Hague: Mouton, 1969. 119 p.

Whitney W.D. Language and the study of language, N. Y., 1867. 490 p.

58


https://ru.wikipedia.org/wiki/??????,_????????_???????????
https://ru.wikipedia.org/wiki/?????????,_??????_???????????
https://ru.wikipedia.org/wiki/2004
https://ru.wikipedia.org/wiki/??????,_????

COMPARATIVE HISTORICAL ANALYSIS
OF THE GOSPEL TEXT
IN THE ANCIENT GERMANIC LANGUAGES (GOTHIC AND
OLD ENGLISH WITH ENGLISH TRANSLATIONS)

Uliana V. Morova

Student of Linguistics, (Translation and Translation Studies), Faculty of Modern
Foreign Languages and Literatures

Perm State University

614990, Russia, Perm, Bukirev str., 15. uvmorova@yandex.ru

Anna M. Podgaets

Candidate of Philology, Associate Professor in the Department of Linguistics,
Translation and Interpretation

Perm State University

614990, Russia, Perm, Bukirev str., 15. annapodgaets@yandex.ru

The article is devoted to the study of transformations arising in the trans-
lation of the Gospel of Mark from Gothic into old English and comparison
with modern English in terms of linguistic analysis. The study covers signif-
icant aspects of grammar, phonetics and vocabulary and is conducted using
the translation method, that is comparing the text of the Gospel of Mark in
all three languages.

Key words: translation, Gospel of Mark, comparative historical analy-
sis, ancient Germanic languages.

59



YIK 811.11-24

CPABHUTEJBbHO-COIMMOCTABUTEJbHBIA AHAJIN3
EBAHTEJIBCKOI'O TEKCTA
HA JPEBHUX HHJOEBPOIIEMCKHX SI3bIKAX
(TPEYECKWM U JJATUHCKHM C MEPEBOJIOM HA PYCCKHUM
SI3BbIK)

Exarepuna AnarosibeBHa Topramosa

CTyaeHTKa (haKkyJabTeTa COBPEMEHHBIX MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB W JIUTeparyp, «JImH-
reucTHKay («[lepeBon u mepeBOIOBEICHHE))

[Tepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAIIMOHAILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. Ilepms, yi1. Bykupesa, 15. tea@oproekte.ru

Anna MapkosHa [loaraen

K. GUION. H., JOUEHT KadeApbl TMHIBUCTHKH U TIEPEBOIA

[Tepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAITMOHAILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. Ilepms, yi1. Bykupesa, 15. annapodgaets@yandex.ru

Craths MOCBsIIEHA TPOOIIEMe JTHHIBOKYIBTYPHOTO aHaIHn3a MEPEBO/I0B
€BaHTeJIbCKOTO TEKCTa B pasHble UcTOpHueckue 3moxu. DopMmupyercs 3a-
Ja4a BbISBICHUST (DOHETHYECKHUX, JIEKCHUECKUX M TPAMMATHYECKHX 0COOCH-
HOCTEH, a TAK)Ke CXOJICTB U Pa3jiMuuil B MEPEBOJIaX C IPEUYECKOro Ha JaTHH-
CKHUil W, BIOCIEJICTBHHU, PYCCKHIA S3bIKH. B MccieqoBaHuU ObUT UCTIOIB30-
BaH MCTOJ KOHTpaCTI/IBHOFO aHaJIn3a, HO3BOHHIOIHHﬁ yCTaHOBI/ITI) JIMHI'BUC-
THYecKHe TpaHc(hOopMaIK Ha BCEX YPOBHSX S3BIKOBOI CTPYKTYPHI.

KiroueBble ¢10BA: JUHIBUCTHKA, EBAHIEILCKUI TEKCT, aHAJIN3 TEKCTA,
KOHTpaCTHBHLIﬁ aHaJIu3, CpaBHI/ITeJ'H)HO-COHOCTaBI/ITeHLHLIf/'I MCTON, rpaM-
MaTH4ecKue, JeKCUIeckue, HOHETHIECKHe OCOOEHHOCTH.

C JaBHUX BPEMCH CBSIICHHBIC TEKCThI UI'PAJIA 0co000 3HAYUMYIO pOJib B
Pa3BUTHU S3bIKO3HAHUA. KyJ'IBTOBO-peJ'II/IFI/IOSHaH IIpaKTUKa, €€ HOTpeGHO—
CTH ABUJIMCH I'/TaBHBIM q)aKTOpOM B COHI/IELTH)HOI\/‘I HUCTOPUHN MHOTHX S3bIKOB U
B CTAaHOBJICHHUH (1)I/IJ'IOJ'IOFI/II/I KaK HayKH. dunonorus 3apoauiachb U pa3BuBa-
JlaCb B HEApax MHOTHUX penvm/lﬁ KakK HGO6XOJII/IMOG JOIIOJTHCHHUEC K CBS[I_HCH-
HOMY TEKCTY, IPU3BAHHOC 00eCIeUYnTh €ro TOYHOE BOCIIPOU3BCIACHUEC U TEM
CaMbIM COXPAaHCHUE CAKpaJIbHOCTU TEKCTA. B Cp€aHUE BEKa A3bIK KAHOHH-

© Topramosa E.A., [Tograenn A.M., 2018
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YECKUX TEKCTOB CUMTAJICS «IIPaBHILHBIM» s13bIKOM. B EBpone mins bubmnun
TaKUMM SI3bIKaMU SBJISJIUCH TPEYECKUI U TaTUHCKUM s13bIku. [upokoe pac-
npoctpanenne bubmun B CpenHeBEeKOBhE TPEOOBAIO CO3MAHNS HOBBIX CITH-
CKOB TEKCTOB. [ JIaBHas 3a/1a4a SI3BIKO3HAHHS COCTOSUIA B 9THX YCIOBHSX B
COTJIACOBAHMH HOBOTO MHCBMEHHOTO TEKCTa CO CTapbIM MHCHMEHHBIM TEK-
CTOM B TIpeJieNlax KaXKIOT0 «IPaBHIBHOTO» S3bIKA, YCTPAHEHUHU PACXOXKAC-
HUl, BO3HUKAIOIUX B Pa3lUYHBIX IIKoyax nucunoB. Kak pe3yneraT 3TOro
Ipoliecca BBICTYNAaeT KAaHOHU3AIMS aHTUYHON TpaMMaTHKH.

C npyroii cTopoHsl, a1 6osee 3(HeKTUBHOrO IPOHUKHOBEHHUS B HOBBIE
o0I1IecTBa PEIUTHO3HOTO U KYJIbTYPHO-HIEOJIOTHUECKOTO YUeHHs B 0oOrie-
CTBCHHO-SI3BIKOBYIO TPAKTHKY BOBJIEKAIOTCS «HETPaBWIbHBIEY sA3bIKU. Ilo-
3TOMYy Jpyras 3ajada A3bIKO3HaHMSA OOYCIIOBIMBAJIACh ECTECTBEHHBIM pas3-
BUTHEM IHCHMEHHOCTH «HEIPABMJIBHBIX» S3BIKOB, B CBSI3U C NIEPEBOAOM HA
HUX KaHOHWYECKUX TEKCTOB. IlepeBo KaHOHMYECKHUX TEKCTOB Ha «HETpa-
BWJIBHBIE» SI3BIKM TPEOOBAll CO3IAHUS, YIOPSAAOYCHHS W HOPMallU3aluu
MIICBMEHHOCTH, TPAMMaTHYECKOTO ONHCAHHS 3THX S3BIKOB, UTO CIOCOOCT-
BOBAJIO IIMPOKOMY PAa3BUTHIO (DHIIOTIOTHH.

CoBpeMeHHas (PHIIONIOTHS B COI03€ C OOTOCIOBHEM, a TAKXKE C IPYTUMHU
00J1aCTSIMM HAYYHOT'O 3HAaHHS I03BOJISIET BBISIBUTH HOBBIE CMBICIIOBBIE ILIa-
CTHI B COJICP)KaHUM PEIMIHO3HBIX TEKCTOB, OCYIIECTBUTH HOBBIE ITEPEBOIBI
CBAIICHHBIX KHUT, NPEICTaBUTh PEIIUTHO3HBIE TEKCTHI B PAa3JIMYHBIX (op-
Max JJs pa3HbIX KaTeropuid ciymateneid. Takum oOpa3om, CBSIIEHHBIE
TEKCThI OCTAIOTCSl OJITHUM M3 aKTyaJIbHbIX 00BEKTOB JIMHIBUCTHYECKOTO pac-
CMOTpEHHSI.

B wuccnenoBanuu OblIM 0003HAYCHBI 3a7a4M BBISBICHUS OCHOBHBIX
rpaMMaTHYECKUX, (POHETUUECKUX U JIEKCHUECKUX Pa3IMIHi €BaHI€IILCKOTO
TEKCTa Ha TPEYECKOM, JIJATHHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, X COIIOCTaBIICHUE U
aHalIM3 TpeX TIepeBoJoB EBaHrenmss Ha MOBEPXHOCTHOM M TIyOMHHOM
YPOBHAX TekcTa. PeleHue 3Tux 3ajau MpeAnoyaraeT UCHOIb30BAHUE KOH-
TPACTUBHOTO aHAJHM3a TEKCTA JUIS COMOCTABIICHUS W CPAaBHEHHS OpUTHHANA
TEKCTa M €T0 MEePEBOIOB HA APYTHE S3BIKH.

Crermduka KOHTPACTHBHOM JIMHTBUCTHKH, KOTOpAas MOJy4aeT MHTEH-
cuBHoe pa3BuTue B 70—80-bIX IT. MPOILIOro BeKa, 3aK/II0YaeTCs B TOM, YTO
OHa BBLAEISICTCS U3 COMOCTABUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHUS Ojaromaps 0CoOBIM
METOJIaM COTIOCTaBJICHNS, a TAK)KEe CBOCH OPHEHTHPOBAHHOCTHIO Ha BBIXOJI B
MIPAKTUKY NPENOAaBaHus si3blka. B TO BpeMs, Kak CONOCTaBUTEIbHAS JIHH-
IBHCTUKA U3Yy4aeT OJHOMMEHHBIE SIBJICHUS WIH MOJICUCTEMBI B Pa3HBIX SI3bI-
KaxX, KOHTPAaCTHBHAs JIMHIBUCTUKA U3y4aeT OTIENbHBIC SIBICHUS U €IUHULIBI
POJHOIO SI3bIKa B COIIOCTABJIEHUH CO BCEMH BO3MOXHBIMH CPEACTBAMU II€-
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penadd MX B HM3y4aeMOM s3bIke. llelpl0 KOHTPAacCTHBHOHM JIEKCHKOJIOTHH
SIBISIETCSI COMOCTABUTEIBHOE H3Y4YEHHE IIEPEBONHBIX COOTBETCTBHH IBYX
SI3BIKOB [T BBIIBJIICHHS MX CXOACTB U pasnuuunil. TeopeTndeckue monoxe-
HUSIT M METONOJIOTHS TPEICTAaBICHBl B pabOTax PYCCKUX SI3BIKOBEIOB
A. A.Tlotebnun, ®. E. Kopmra, E. /1. [TommBanoBa, B. A. Boropoamitkoro,
U. A. bonys-na ne Kyprens, JI. B. IllepOsr.

Jnst mpoBeJeHUsl JMHTBUCTHYECKOTO aHaliu3a ObUI B3SIT OTPHIBOK M3
EBanrenns or Mapka (ri1. 16, . 9-20) B nepeBoie ¢ IpeyecKoro Ha JaTuH-
ckuit (Bynbrara) u pycckuil si3bIku (CHHOJaNbHEINA niepeBox). Beioop EBan-
reaust oT Mapka, Kak IpeBHEr0 TEKCTa — OCHOBBI aHalln3a, 00yCIaBiIuBaeT-
Csl TeM, 4TO SI3bIK aBTOpa HE ObUI JINTEPATYPHBIM, a CKOPEE PasrOBOPHBIM,
CYIIECTBOBABIIMM Ha BpeMs HAIMCaHUS TEKCTAa, TO €CTh SI3BIKOM IIOBCE-
JTHEBHOTO OOIIEHHS, CBOETO poja KOMHA. I 3TOro TeKcTa eBaHTEIHCTa
Mapka XapakTepHbl TOJBKO €My IPHCYIIEe HCIONb30BAaHUE T'PEUCCKUX
BPEMEHHBIX (DOpM, OCOOCHHO TaK HA3bIBAEMOTO "HCTOPHYECKOTO HACTOSA-
miero” (ymorpebieHo uM Oomnee 150 pa3); mpocThie MPenIoXKEeHUsS, COCIH-
HEHHBIE COI030M "H'; YacToe MCIIONB30BaHME ClIoBa "ToTdac" (EyTHC; TOJ-
koBaHue Ha 1:10); a Takke ymorpeOieHHe "CHIBHBIX" CIIOB M BBIpaKCHUH
(mampumep, B 1:12, rae npaBuisHee Ob1I0 OBI epeBecTH He "BeneT", a "ro-
HUT").

ITpu ananuze ObUIM BbIIEJICHBI HEKOTOPbIE JMHIBUCTHYECKUE OCOOECH-
HOCTH; Ha (DOHETHYECKOM YPOBHE PAacCMAaTPUBAIIKCH Takxke opdorpaduue-
CKHE OCOOEHHOCTH C Y4YETOM MCTOPHUYECKON MPEEMCTBEHHOCTH IHChbMA.
Tak, B rpedeckoM BapuaHTE U B JATHHCKOM MOXXHO OOHapyXHTb HaJIMUHE
mudronros (au (avtoic, autem), eu (Aevknyv; exeuntes), ei (dielywowv; ei-
cient)), XoTs B rpeuecKoM sI3bIKE MX YMCIO TpeBaiupyer (OU, ai, Oi, ui). B
OTJIIMYHE OT TPEUYECKOro, B IJATHHCKOM IIPUCYTCTBYIOT TaKkxKe Jurpadsl (ae B
ciose Praecedit, oe B ciioBe introeuntes).

Mex3yOHBIH 3BYK B TPEYECKOM IepeiaeTcs uepes 3Hak 0, kotopslii Oy-
et o6o3HaueH 0co00W PyHOW B FepMaHCKHX SA3bIKaX (711 3BOHKOTO U TIY-
XOTO BapHaHTa 3ByKa, BIIOCIICACTBUH coueTaHus th B aHTIIHICKOM SI3BIKE).
B natuHCKOM sI3bIKE HE HAOJrOmaeTcs moao0Horo sddexra: coueranue th
TIPOU3HOCHUTCS KakK [T].

Jasnee B hOHETHYECKOM CTPOE MbI BUIUM CYIIECTBEHHbIC OTIMYUS Me-
KLy BCEMHU TpeMs si3bIkaMu. HecMOTpst Ha 3TO, B OTPBIBKE, BBIOPAHHOM JIJIsI
UCCIIEJOBAHMSI, MOXKHO BBLICIUTH CIIEIYIOIINE CXOJHbIE 110 3ByYaHUIO €U~
HULBL  evoyyéMov — evangelium — Eeanrenue, Portiofeic — baptizatus —
KpecTuThes, doupdvio. — daemonia — 6ecos (memonoB), Inocodg — lesus —
Tocnons, 6e&dv — Dei — Bora, Mapio. Maydainvi — Maria Magdalene —
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Mapust Marpanmusaa, Mapio 1 tod Takdpov — Maria lacobi — Mapust Wa-
KOBJIEBa, ZoAmpn — Salome — Canomust.

B cBoéMm OosBIIMHCTBE COBIAJAIOT MO HANMCAHHWIO M MPOW3HOUICHHIO
HUMEHa COOCTBEHHBIE, a TAKXKE KIIFOUCBBIC PEITUTHO3HbIEC TOHSITHSL.

Ha rpamMaTudyeckoM ypoBHE aHAIN3 BBIACIACT CIEAYIONINE OCOOCHHO-
cTd. [ CyIIecTBHTENBHBIX JIATHHCKOTO, TPEYECKOT0 M PYCCKOTO SI3BIKA
XapaKTepHbl TPaMMaTHYECKHE KaTerOpHUU: poJ, 4ucio, najaex. CyriecTBu-
TEJIbHBIE BO BCEX TPeX SA3bIKaX CKIOHSIOTCS M UMEIOT ONpe/eICHHbIE OKOH-
YyaHus. B TaTHHCKOM sI3bIKE BBIJEISIOT 5 CKJIOHEHUH, B PyCCKOM — 3, B Tpe-
YECKOM YHCJIO CKIIOHEHHH OINpPEessieTCsl YUCIOM CKIIOHSEMbIX OKOHUAHHH.
JlononHUTENbHON 0COOEHHOCTBIO IJISl TPEUECKOro CYLIECTBUTEIBLHOIO SB-
JISIeTCsl HAaJIM4Ue OMNPE/IeIEHHOTO WM HEONPEJEeICHHOTO apTHUKJIs, OIpese-
JSIFOIIIETO POJI, YHMCIIO M Majek npeamera. Bo Bcex Tpex sI3bIKax BBIIEIACT-
ca 3 pona, 6 nmagexxed B pyCCKOM U JAaTUHCKOM SI3bIKaX U 5 B TPEUYECKOM.

Ha npuBeneHHBIX IpUMepax W B IEJIOM MO BCEMY TEKCTy BHIHO, 4TO
HEKOTOPbIE KaTErOpUH CYIIECTBUTEIHLHOTO MOTYT HE COBIAAaTh, B OCTANIb-
HOM JK€ CJIOBa IMOJYMHSIOTCS CHHTAKCHYECKH OAMHAKOBO. MeECTOMMEHHS,
IpuIaraTeNabHble W MpUYacTus OyayT paboTaTh MO CXOXKEMY NPUHIHNILY,
MOJICTPanBasACh 10Jl TPaMMATHUECKYIO (POPMY OIPENENIIEMOTO CIIOBA.

1) kot &leyov mpog £ovtdc Tig dmokvhicer Muiv Tov AiBov ¢k Tijg
0vpag Tod pvnueiov.

Et dicebant ad invicem: «Quis revolvet nobis lapidem ab ostio mo-
numenti?».

U roBopsT Mexkay co0010: KTO OTBAJIUT HAM KaMeHb OT ABepPH I'Po-
0a?

C0BO KaMEHb B TPEX SA3bIKAX UMEET CICAYIOIIYI0 MOP(OIOTHICCKYIO
XapaKTePUCTHKY:

TOV AMB0V BUHUTEIBHBIH MMaJIeK, CAUHCTBEHHOE YUCIIO, MYXKCKOU POJI;

Lapidem 5-e ckiioHEHHE, BUHHMTEIBHBIM aekK, €IHNHCTBEHHOE YHUCIIO,
MY>KCKOU pOJI;

Kamenn 2-e CkIOHEHHME, BUHHUTEILHBIA MMageX, €IMHCTBEHHOE YMCIIO,
MY>KCKOH pOL.

2) éotavpopivov MyépON ovk EoTiv Mo ide 0 TémOg Hmov EOMKOV
avToV

Surrexit, non est hic; ecce locus, ubi posuerunt eum.

On Bockpec, Ero Her 31ech. Bot mecto, rae OH ObLI N0/102KeH.
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Ci0BO MecTO B TpeX S3BIKaX MMEET CICAYIOMIYI0 MOPQOIOTHUECKYIO
XapaKTePUCTHKY:

0 TOTOG UIMEHUTEIIBHBIN MaJIeXK, SITUHCTBEHHOE YKCII0, MYXCKOH POJI.

Locus 2-e ckiOHEHHE, HMMCHUTCIBHBIM Maaek, C¢IUHCTBEHHOE YHCIIO,
MY>KCKOH pOJI.

Mecto 2-¢ CKIOHEHHE, MMCHUTEIBHBIM MajeK, CIUHCTBECHHOE YHCIIO,
CpeaHui poJ.

Crout 3aMeTuTh, 4TO JJIsl pyccKoro Bapuanta EBanrenust or Mapka xa-
paKkTepHbl MHOUHUTHBHBIE (POPMBI TJIaroyioB ¥ (OPMBI MPOMICALIEr0 Bpe-
MeHU (TOBOPUTB, BOCCEN, BO3BECTHIIN); HAa IPEUYECKOM PACHPOCTPaHEH ao-
puct (énictevoay, £inev), Ha NTaTHHCKOM — MHAMKATMBHas (opMa Tiarona
Hapsily ¢ KOHBIOKTHBOM. OCTaJbHBIC YacTH PEYH, CIy)KeOHbIE cIOBa —
COI03bI, MPEATIOTH, YacTHIBl — OyIyT COXPAaHATHCS HEH3MEHHBIMH BO BCEX
TpeX TeKCTax.

Ha nexcnyeckoM ypoBHE MOKHO YTBEP)KAATh, YTO B TPEX IEPEBOAAX
JIEKCHKA HEOJHOPOJHA, OJJHAKO MOXKHO BBIZCIHTH PSI JATHHU3MOB B pYycC-
CKOM M TIpEYeCcKOM s3bIKax: Kevtupiov (centurio), EEotg (cp. sextarius),
uéé10g (modius), TiOTvor Ta yovata (genua ponere) u ap.

B paccMOTpeHHBIX MepeBoax Ha TpeX S3bIKax MOXKHO YTBEP)KAaTh, YTO
TEKCThI KOJUPOBaHbI, TO €CTh B paMKax OINPEeSICHHOW KYJIbTYPbl CYIIECT-
BYIOT CBOM KOJbI, IPHUITHUCHIBAIOLINE TEKCTAM 3HAYECHUS], KOTOPBIE TPOSIBIISI-
I0TCS B KOHKPETHOW KyJIbTYPHOU TPaJULIMU U SI3BIKOBOM cpeae.

CorocTaBisieMble TIEPEBO/IbI OKA3ANCh J0CTATOYHO Pa3HOPOJIHBIMU Ha
(oHETHUECKOM, JIEKCHYECKOM M TpaMMaTH4ecKoM YpoBHAX. [IpnunmHoit
TOMY SBJSIETCSI OOJBIION BPEMEHHOH NPOMEXYTOK MEXAY HaIHCaHHEM
TEKCTa M €ro MepeBojaMu (OpPUTHHANBHBIA TeKCT ObuT HamucaH 1o 70 r. |
BeKa H.J., JIATMHCKUH mepeBoj (Byxbrara) Obin cnenan B 1V Beke, cuHO-
nanbHeId epeBosl — B XIX Beke). BrlOpaHHbIe s3bIKHM, Ha KOTOpBIE OBLI
nepeBeqieH TekeT EBanrenust or Mapka, NpuHaJJIexkar K pa3HbIM SI3bIKOBBIM
BETBSIM (PYCCKHU SI3BIK ONpENENseTCs B IPYIIE CIABIHCKUX S3BIKOB, Jia-
TUHCKHI — B POMAaHCKOH TpyIIe, TPEUYECKUH — B 3IUIMHCKOH rpymme). [To-
CKOJIbKY 3TH SI3bIKH BXOJSIT B OOIIYIO JIJIsl BCEX CEMBIO — HHJIOEBPOIIEHCKYIO
— CTaHOBUTCSI BO3MOXKHBIM MX COINOCTABJICHHE C LEJIbIO BBISBICHHS Pa3HbIX
CTyIEHeH pa3BUTHS A3bIKOBBIX SIBICHUN U HCXOIHBIX (HOPM.
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V]IK 81.1

KOHIIEIIT ARTESANIA M TPYIHOCTH EI'O TPAHCJISILIAH
HA PYCCKHUH S3BIK

AHacracusi BauyeciaBona MsicCHUKOBa

CTyJIcHTKa (aKyllbTeTa COBPEMCHHBIX WHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB W JIHTEpATyp,
«JIunreuctrka» («IIepeBoj U IepeBOIOBEICHUE)

[Tepmckuii rocyiapcTBeHHBINH HAITMOHAJIBHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccust, ITepmb, yi1. Bykupesa, 15. anast.miasnikova@mail.ru

Hapemxna HukosaeBHa MeHb1IaKoBa

K. punon. H., JONEHT Ka(eaps! JMHIBUCTHKY U IIEPEBOIA

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBI HALIMOHAJIBHBIN HCCIE10BAaTENbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, [Tepms, yi1. Bykupesa, 15. mnesperanza@mail.ru

Cratps mocesmena dpeitMoBoMy aHamu3y kormenta ARTESANIA, mposomu-
MOMY C LEJIbIO CO34aHMsI HanboJiee YCIeNHOro TeKCTa IIepeBo/ia HayqYHOH CTaTby, B
KOTOpO# paccMaTpPHBAeTCsl Pa3BUTHE ATOTO IMOHITHS M Ja€Tcs €ro COBpEMEHHas
TpaKToBKa. B Xozxe NeGMHHMIMOHHOTO M JIMHIBOKOTHHUTHBHOTO aHANN3a aBTOPaMH
BBISIBJIAIOTCS KITIOUEBBIE XapaKTEPUCTHKU PACCMAaTPHBAEMOTO SIBJICHHMS, YTO TIOMOT'a-
eT riy0sKe HOHATH 3aMBbICEI HCXOAHOTO TEKCTa U MAKCHMAJIbHO YCTIEHIHO Perpe3eH-
THPOBATh MPEACTABICHHBIH B HEM KOHIIENT B TEKCTE TIEPEBOIA.

KioueBble cjioBa: KOHIENT, QpeitM, GppeiiMOBBIi aHATH3.

IMonsTne artesania mmeer MHOXECTBO NEPEBOAOB HA PYCCKHU S3BIK,
Cpear KOTOPBIX BCTPEUAIOTCSl TaKHE BapHaHTHI KAK «PEMECIIO», «pyKoie-
JIe», «HAPOJHOE HCKYCCTBO», «HAPOJHBIA IPOMBICEI», «IEKOPATHBHO-
MIPUKIIAJIHOE UCKYCCTBO» | T.J. IIpoBeiéHHOE HAMM HMCClIeJOBaHUE Harlese-
HO Ha M3ydeHHe ocobeHHOCTeil Tpamcmsimn kouienta ARTESANIA na
PYCCKHH SI3BIK ITyTEM MpOBeICHUS (HPEHMOBOTO aHAIIN3A.

Marepuanom Juis UCCIENOBaHUS IIOCIYXKWI TEKCT HAay4HOH CTaThu
“Entre arte y artesania: elementos para pensar el oficio artisanal en la
actualidad” [Freitag 2014], nanucanHo# couponoroMm Baneccoit @peiirar,
npodeccopom yHnsepcureta r. ['yanaxyaro (MekcHKa) U TEKCT BBIIOIHEH-
HOTO HaMH NepeBoja 3TOH cTaTbu. B MccienoBaHMM MPUMEHEHBI METOJIbI
CHHTE3a ¥ MOJICJIMPOBAHMS, UCIIOIH30BaH JNe(PHUHUIIMOHHBIN, CEMaHTHYECHIT
n GpeliMOBEIN aHANN3.

© MscnukoBa A.B., Mensmakosa H.H., 2018
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leHTpanpHBIM KOHLIETITOM B AHAIM3UPYEMOW HAMU HAyYHOU CTaThe BbI-
crymaer konnenT ARTESANIA, MelcTiMBIi B IBYX HHTEpPIIPETAIHAX: TPa-
JULAOHHOW M COBpeMEHHON. M3 HUX MMEHHO MOCIEIHS BBIPAXKAET KITI0Ue-
BYIO HIEI0 TEKCTa, MOITOMY B paMKax JaHHOW CTaThbW MBI OOpaTHMCS K
ananmusy xonnenta ARTESANIA TonbKo B €ro COBpeMEHHOI TPaKTOBKE.

B nanHO#M paboTe MBI OCHOBBIBAEMCSI HAa TPAKTOBKE MOHITUS «KOH-
uent», pazpadorannoii 3. J. [Tonosoii u 1. A. CrepaunbiM. CortacHo 3Toi
TPaKTOBKE, KOHLENT IIPEJACTABISIET COO0M AMCKPETHOE MEHTallbHOE 00pa-
30BaHUE W SABJsIETCS 0a30BOI €IMHUIIEH MBICIMTEIFHOTO KOJa YeloBeKa
[[Tonosa, Ctepuun 2007: 24]. Jlns aHanu3a BBIICICHHOTO HAMU KOHIIETa
MBI MPUMEHsieM MeToja (peliMOBOrO aHanM3a, BIEPBBIC MPEIOKESHHBIH
M. Munckum. CoryiacHo ero Teopuu, GpeiiMbl — 0COObIC CTPYKTYPHI JaH-
HBIX AJSI NOHSTHHHOTO TPEACTABICHUS CTEPEOTUIHBIX cuTyaumii. Opeiim
MOYKHO TIPEJCTaBIISATh CXEMaTHYHO, B BUZIE€ CETH, COCTOAIIEH U3 Y3JI0B, CBA-
3aHHBIX MEXAY c000il. [Munckuii 1974]. Moaenb noctpoenus: hpeiMoBoit
CTPYKTYpBl OCHOBaHa Ha (peiiMoBo-ciioToBoit Mozenmn A.Il. UymuHoBa
[Uynunos 2001].

Wrak, mMeHeM aHaIH3WpyeMoro KoHIenTa sBisercs noHstaue ARTE-
SANIA. Cornacho coapio ucnanckoro s3sika RAE, artesania tpakryercs
Kak: 1) conmanbHBIA KJIACC, COCTOSIIUN W3 PEMECIEHHUKOB (clase social
constituida por los artesanos); 2) pemeciaeHHOE HCKYCCTBO U PEMECIIEHHBIH
Tpyx (arte u obra de los artesanos). OCHOBHBIMU BbIIEIEHHBIMU (ppeiiMamMu
sBisroTes: obra artesanal (pemecnenHoe usnmenue), artesano (pemecieH-
HuK), mundo artesanal (pemecnennast cpena) u receptor (peunnuenr). Pac-
CMOTpPUM HamboJiee pernpe3eHTaTHBHbIE (PpeliMbl, HEOOXOMMUMBIE JUIS TIOHH-
MaHHS aHAJTU3UPYEMOT0 HaMH KOHIIETITa.

O6patumcs k ¢ppeiimy — obra artesanal (pemecnentoe uznenue). B uém
MBI ONHMCBIBAEM YEPTHI, XapaKTEPHBIE Ul COBPEMEHHBIX PEMECIICHHBIX H3-
Jevidi U BBIAEIsIeM Ul 3TOro ciemytomme ciotel: aplicacion (mpumene-
nue), valor estético (acrernueckas neHHOCTH), Unicidad (yHHKaIBHOCTB), S€
expuesta en (BeictaBisiercst B) u elaboracion (usrorosnenune). 310 1M03BO-
JIUT BBIACIUTh OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKH, KOTOPHIMH OO0JIaIaeT COBpe-
MEHHOE PEMECITICHHOE U3JIeNHE.

PaccmoTpuM Hambonee penpe3eHTaTHBHBIE CJIOTHI JAHHOTO (peiima.
Cnor aplicacién (npumenenwue), npejacTaBieH KoHTeKcTamu «decorativa»
(nexoparuBHoe), «utilitaria» (yrunuraproe), «funcional» (dyHkumroHamb-
Hoe) u «estética» (acrernueckoe). KitoueBoil XapakTepUCTHKON KOHIIEITa
ARTESANIA cnyxur noxcnor «aplicacion estética» (mpumenenue B scre-
TUYECKUX LENAX), KOTopoe, mo Mbicau B. @peiirar, Taxke CBOICTBEHHO
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HCKYCCTBY. DTO MO3BOJISET CHENaTh BEIBOJ O TOM, YTO PEMECIO B HACTOS-
IIee BpeMs MOMHUMO CYry0o IPHKIAIHOTO U YTHIMTAPHOTO 3HAYCHUS IPU-
obpeTaeT ené U 3CTETHYECKYI0 IEHHOCTh, OOBIYHO CBOHCTBEHHYIO HCKYC-
CTBY, M 3TO JIOJDKHO OBITh YUTEHO IPH IIEPEBOE CTAThH Ha PYCCKUI S3BIK.

Crenyrommii ciot ¢peiima obra artesanal — valor estético (scrernue-
cKasg LeHHOCTh). OH MPeICTaBIAeT TaKHe XapaKTepPUCTUKH PEMECICHHOTO
u3nenus, Kak: «gran riqueza estética» (BoicoxoacreTnueckuii), «elaborado
con sofisticacion y virtuosismoy (BBIIOJIHEH ¢ HEBEPOSTHBIM U3SIIECCTBOM U
MacTepcTBOM) U «artistico» (XymoxecTBeHHO-IIEHHBIH). DTO MOATBEPKAAET
MPEIONIOKEHHE O OIU30CTH COBPEMEHHOTO PEMECICHHOTO Jiefia K UCKYC-
CTBY.

Hpyroit ciot dpeiima obra artesanal, HeoOXoaUMBIN I TOHUMaHHUS
OIMICHIBAEMOT0 KOHIIENTa — Se eXpuesta en (Bbictapisercs B). OH BaxeH,
MIOCKOJIKY OCHOBHBIM OTJIMYHEM <«HCKYCCTBa» OT «peMeciay, COTJacHO
AQHATM3HPYEMON HaMH CTaThbe, SIBIACTCS HMEHHO TO, TAC BBHICTABIISIOTCS
TOTOBBIC PAOOTHI: NMPOXYKTH peMeciia B €ro NPHBBEIYHOM IIOHUMAHHU HE
BBICTABJIIOTCSL B CIICLMAIBHBIX YYPEXKICHHAX M HCIOJB3YIOTCS B OBITY.
[IpomsBeneHNs UCKYCcCTBA BBICTABIAIOTCS B rajepesx, a COBpEMEHHBIE pe-
MECIICHHBIC U3/ICNTHSI — B My3€sX HAPOJIHOTO UCKYCCTBA.

IMpu aHanu3e BToporo (peiimMa aHATH3UPYEMOTO KOHIIENITa MBI 00paiia-
eMCSI K YEeNTOBEKY, KOTOPBIil MOCBSIIACT cebsi PEMECICHHOMY ey — peMec-
neHHuky (artesano). B pamkax manHOro QpefiMa MBI BBIIETHIH CIEIYIO-
mue cinotel: formacidon (o6pasosanue), habilidades (ymenus) u carac-
teristicas personales (simunbie kauecTBa). OGpaTUMCs K IEPBOMY U3 HHX.

Crmor formacion (oGpasoBanue) mpeacraBieH moacioToMm «de genera-
cion en generacion» (u3 mokoseHust B rokoneHue). Clie0BaTeIbHO, CPeIu
COBPEMEHHBIX PEMECICHHUKOB 3HAHUS 00 HMX HCKYCCTBE MHO-TIPEKHEMY
NPHUHATO NepeaaBaTh U3 MOKOJICHHUS B TIOKOJICHHUE.

Cpenu moncnoToB, pemnpeseHTupyomux ciot habilidades (ymenus),
npexactaBiensl:  «entendimiento practico» (mpakTuueckoe MBILNUIEHHUE),
«combinaba la cabeza y la mano» (coueran B cebe yMCTBEHHbIE U (pu3HUe-
CKHe CIoCOOHOCTH) 1 «MAS artistico» (6omee TBOpueckmi).

Cror caracteristicas personales (imuHble KadecTBa) peMeCICHHHKA
NpeJCTaBIeH MOJCIOTaMU «paciencia» (reprenussiii), «disciplina» (muc-
[MIUTHHAPOBaHHBIH), «postura individualista» (vaanBHIyasbHAs aBTOpCKAs
MO3ULIKS) U «gracia» (1yBCTBO MPEKPACHOTO0). 37eCh OONBIIYI0 3HAYMMOCTh
HMeeT MOCIEHUN MOACIOT, KOTOPBIA MPEICTABIsAET Ka4eCTBO, XapaKTep-
HOE TOJIBKO 11 COBPEMEHHOT'O PEMECICHHHUKA.
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TpynuocTu TpaHcsamuy konnenta ARTESANIA Ha pyccknii s3bIK 3a-
KIIFOYAlOTCSl B €r0 MHOTO3HAYHOCTH, a TAaK)XKe€, KaK Yal0Ch BBISICHUTB B XO-
JIe MCCIICIOBAHMS, — B OOJIBIIIOM KOJNNYECTBE CHHOHUMHYHBIX €My MOHSITHI
B PYCCKOM si3bIKe. [IpoaHann3upoBaB CEMaHTHKY BCEX MOHSITHH, BXOISIINX
B OJIMH CHHOHUMHUYECKUH psf C ARTESANIA, MBI OCTaHOBHITICH Ha «pe-
Mecle» Kak HauboJsiee pernpe3eHTaTHBHOM BapHaHTE €ro MepeBoja Ha pyc-
ckuil s3plk. OOpaTHBIIMCH K JIBYM CJIOBAapsiM CHHOHMMOB, Mbl BBISBHJIN
TaKKe ClIEAYIONIe CHHOHUMHUYHbIE MOHATHA: 1) nerno, 3aHatue [AGpamoB
1999]; 2) mactepcTBO, NpOMBICEN, PYKOJAEIHE, HAPOIHBIM MpOMBICE
[Anexcanaposa 2001].

TonkoBerit cnoBaps C. U. OxeroBa mpenjaraer cienyloniee TOJIKOBa-
HHE CJIOBY «peMeciio»: 1) mpodecCHOHaNbHOE 3aHITHE; M3TOTOBJICHHE W3-
Jemuii pyYHBIM, KYCTapHBIM criocoOoMm; 2) BooOmie mpodeccus, 3aHATHE
(pasr.) [Oxeros, IlIsenoBa 1949-1992].

3areM HamMH OBII NPOBEACH aHAIW3 CHHOHMMHUYHBIX MOHATHH. B xome
aHann3a TOHATHS «HAPOJHBIA HPOMBICEM» OBIJIO YCTAHOBIEHO, YTO OHO
Ha3bIBACT OIPEACIEHHOE 3aHSATHE, PEMECIIO MM MPOMU3BOJCTBO, B TEPBYIO
ouepenb, KaKk UCTOYHUK JUIS JOOBIBAaHUS CPEJICTB CYLIECTBOBAHMSA [ YIIAKOB
1935-1940]. B nmoHsTHN «peMeCIIO) K€ Ha TEePBbIi MJIaH BBIXOJUT UMEHHO
«U3TOTOBJICHHE H3JIENIUA PYYHBIM, KyCcTapHbIM criocobom». K Tomy ke,
MIOHATHE «HAPOJHBIN IPOMBICET SABISIETCSA Oosee MHPOKHUM, YeM «peMec-
JIO» M MOXET OTHOCHTBCSI TAKXKe K 3aHSATHIO OXOTOM, 100BbIY€ MTHIbI, PHIOBI
U T.IL., YTO COBCEM HE MpeAroJiaraeT pyuyHOH TpyX Kak TakoBoil [Oxeros,
IlIsenoBa 1949-1992]. IloHATHE «PYKOIENIHUE TaKXKe HE PENPE3CHTHUPYET
aHAIN3UPYEMBI KOHLENT B IOJHOW Mepe, MOCKOJbKY O3HadaeT «pyIHOH
TPy, NPEUMYLIECTBEHHO >XeHCKHD» [YimakoB 1935-1940]. Emé onnum,
JIOBOJIBHO OJIM3KUM K OPUTHHAITY 10 CMBICITY TIEPEBOJIOM NMEHH KIIIOUEBOTO
KOHIIENTa MOXXET BBICTYIMTh HOHITHE «HApPOJHOE HMCKYCCTBO» WIIN «Ha-
poaHoe TBopuecTBO». OHAKO B aHAIM3MPYEMOH HAMHU CTaTbe JAaHHBIE TO-
HATUS 4€TKO pa3BopsiTcd aBTOpoM. Ilon moHATHe «pemecino» NomanaroT
TOJIBKO TUTACTHYECKUE MPEIMETHI (ITOCyAa, 0/1eXk1a, YKPAIIeHUs), B TO Bpe-
Ms KakK MOHATHE «HAPOTHOE MCKYCCTBO» OXBATBHIBAaeT OoJiee MHUPOKYIO 00-
JIacTh JIEHCTBUTENBLHOCTH, BKIIOYAs B ceOsi HAPOAHBIC TPAAUIIMH, TECHHU,
TaHIBI, JIETCH/IbI, CKazaHus u T.11. [Freitag 2014].

Mosker nokasatbes, uto konnent ARTESANIA B coBpeMeHHOM MOHH-
MaHMU HauOosee OJM30K IOHATHIO <«JIEKOPAaTHBHO-NPUKIJIAJIHOE HCKYCCT-
Bo». CormacHo  Xym0XKECTBEHHOM  DHIUKIONEIUH, JEKOPAaTHBHO-
NIPUKJIaHOE HUCKYCCTBO — pa3Jiell JEKOPaTUBHOTO HMCKYCCTBA, MOCBSIICH-
HBII CO3/IaHMIO XYJOXKECTBEHHBIX H3/ENINH, NpeIHa3HaYEeHHbIX TIJIABHBIM
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oOpazom ts ObITa. JlaHHOE MOHITHE TAKXKE HE MOIXOJUT JUIA PETIPEe3eHTa-
muu kounenta ARTESANIA. Bo-mepBrIx, OHO HCHoONB3yeTcs st 0003Ha-
YEHUsI YK CIOXKHUBIIEHCA cepsl HCKycCTBA. BO-BTOPHIX, B HEM aKICHTH-
pyeTcsi BHUMaHHUE HA HCIIOJIb30BAHUH H3JEIUHA B OBITY, B TO BpeMs Kak H3-
JeTMs COBPEMEHHOTO PEMECIICHHOTO HMCKYCCTBA MOCTENICHHO yTPAadMBAIOT
JAHHYIO (PYHKITHIIO.

Wtak, mocTpouB MOJENb CTPYKTYpBl KOHIENTa M MPOBENs JIeQUHULIH-
OHHBII aHaJIN3, MBI OCTAHOBWJIUCH Ha TaKOM BapHaHTE IEPEBOJA IOHATHUS
artesania kak «pemecieHHOE HCKycCcTBO». Takoil BApUAaHT MEPeBOJa MbI U
cunTaeM HauboJiee yIayHbIM JUIsl pernpe3eHTanun uMeHn koHuenta ARTE-
SANIA B ero coBpeMEHHOM MOHMMAHHH: OH OTPAXAeT COMIKEHHE IBYX
aHAIM3UPYEMBIX TOHATUH, a Takke o0lajaeT OmpeeNéHHOW HOBU3HOM,
YTO, Ha HAII B3IJIS/I, COOTBETCTBYET XapakTepy 3apOoKIaroNIerocs sIBICHNUS.
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TPAHCJIAIUSA TUITOJOTUHYECKAX CBOVCTB
NCKYCCTBOBEJUECKOTI'O JUCKYPCA

EBrennst CumonoBHa SIkoBieBa

CTy/IeHTKa (hakyIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB H JIATEPATYP,
«JIuareuctukay («[lepeBox 1 mepeBoIOBEICHUEY)

[Tepmckuii rocyiapcTBeHHBINH HAITMOHAJIBHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. Ilepms, yi1. Bykupesa, 15. gina.yakovleva@mail.ru

KOpuii HukosnaeBuy ITuHsirun

K. (UIIOI. H. TOLEHT Kadeapsl JMHTBUCTHKH U IIEpeBOa

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIA UCCIIEA0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepmb, yi. Bykupesa, 15. yu.pinyagin2011@yandex.ru

CraThs MOCBSILCHA aHAU3Y TPAHCIIMU THUIIOJIOTHYECKUX CBOMCTB HC-
KYCCTBOBEIYECKOTO TUCKypCa KaK KOMIUIEKCHOTO KOMMYHHKATHBHOTO SIB-
nenusi. B ¢dokyce paccMOTpeHHsT HaXOAWUTCS aBTOPCKUI HCKYCCTBOBEMUE-
CKHUIl TEKCT, XapaKTePU3YIOIIUICS HATNYHUEM CIOXHBIX CMBICIOBBIX CTPYK-
Typ, KOTOpBIE PAcCMaTPUBAIOTCS B KOHTEKCTE NEPEBOIYECKOr0 OCMBbICIIE-
HUS TUTIOJIOTHYECKUX CBOUCTB MCKYCCTBOBEIYECKOTO IUCKYypCa.

KaioueBble cjioBa: JHCKYpC, MCKYCCTBOBEIUECKMH IHMCKYpC, aBTOD-
CKHH TEKCT, JIMHTBOKYJIbTYpHas cHenu(uKa, KOHIENT, IepeBOAYECKast
pebnexcusi, TpaHCIALNS.

Ilonarue nuckypca mpeTepreno 3HAuYHUTeNbHBIC M3MEHEHHUS Ha IMpOTS-
JKCHUH HECKOIBKUX JCCATHIICTHH, YTO CBS3aHO C KOMIUIEKCHBIM XapaKTe-
pom nanHoro (eHOoMeHa. Hunepnannckuit muareuct T. A. Ban Jlelik ompe-
JIeTSIeT AUCKYPC KaK «CIIOXKHOE KOMMYHHUKAaTHBHOE sIBJIEHHE, BKIIIOYAIOLIee,
KpOME TEKCTa, €Il M 3KCTPAIMHIBHCTHUECKHE (DAKTOPHI (3HAHUS O MHUPE,
MHEHUS, YCTAaHOBKH, LIEJIU aJpecara), HeoOXOAUMbIe JUIsl TOHUMAHUs TEK-
cra» [Ban [leiik 2000: 8]. B. E. UepHsiBcKast BBIACISACT ABa YPOBHS MOHHMA-
HUSL CYTH JTUCKypCa. «IHCKYypC, B OZHOM Cily4ae, 00O3HAa4aeT OTAEIHHOE
KOHKPETHOE€ KOMMYHHKaTHBHOE COOBITHE, B APYrOoM, - MHOJpa3yMeBaeT
KOMMYHHUKaTHBHOE COOBITHE KaK WHTETPATUBHYIO COBOKYITHOCTH OIIpesie-
NEHHBIX KOMMYHHUKAaTHUBHBIX aKTOB, PE3yJbTaTOM KOTOPOTO SIBIISIETCS CO-
JiepXKaTeIbHO-TeMaTHIeCKass OONIIHOCTh MHOTHX  TEKCTOB» [UepHsBcKast

© Sxosnesa E.C., [Tunsrun FO.H., 2018
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2009: 147]. Dro 03HAYAET, YTO HCCIICMOBAHUE JAUCKYpCa HAXOIUTCS B TEC-
HOH CBSI3M C HCCIIEAOBAHNUEM TEKCTa KaK COCTaBHOI dacTH auckypcea. «Cob-
CTBEHHO AWCKYPCUBHBIN aHAIM3 HAUMHACTCS C IPOCIIMPOBAHMS Ha JIEMEH-
TBI COAEPKATEIBHO-CMBICIIOBOIl M KOMITO3MIMOHHO-PEYEBOI OpTraHU3aINN
TEKCTa TICHXOJOTHYECKHX, IIOJIUTUYECKUX, HAINOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX,
mparMaTHIecKux u ap. ¢axropos» [Uepusasckas 2009: 150].

CraTbsl MOCBAIIEHAa aHAIU3Y CHOCOOOB TPAHCIALUU THUIIOJOTHUECKUX
CBOMCTB MCKYCCTBOBEIYECKOI0 AUCKypca Ha MaTepHuaje IepeBoja IJaBbl
«American Painting: A Survey» u3 monorpaduu M. Bpayna «American
Painting».

AXTyaJIbHOCTh HCCIIEIOBaHHS 3aKJI0YaeTcsi B TOM, 4To B (hOKyce pac-
CMOTPEHHUS HAXOTUTCS HCKYCCTBOBETYECKHH AMCKYPC KaK CIOXKHOE KOM-
MYHHUKAaTUBHOE 00pa3oBaHME, XapaKTEpU3YIOIIeecs MHOT000OpasneM THIIO-
JIOTHYECKUX CBOWCTB, OTPAKCHHBIX B HCKYCCTBOBEIYECKOM TEKCTE M MPHUH-
LUNUATBHO OTAMYAIONINX €r0 OT APYTUX THIOB AMCKypca. Hapsmy ¢ atum
BCKPBIBAETCS CIIOKHOCTh MCKYCCTBOBEIYECKOTO TEKCTa, XapaKTEPU3YIOIIe-
rocsi HAIMYMEM B HEM aBTOpckoro Havana [Anekceesa 2001: 225; Bop6oTh-
ko 2011: 25], u aBnsromeMcs 9aCTbI0 JaHHOTO JHMCKYpCa, 9TO O0YCIIOBIIH-
BaeT HEOOXOJMMOCTh IOCTPOEHHUS KOMIUIEKCHOM CTpaTerum IepeBoja ¢
LIEJIBI0 a/IeKBaTHON TPAHCIALMU €ro TUIOJOTMYecKuXx cBoiicTB. CoriacHO
T. A. ®ecenko, epeBOUECKNE CTPATETHH «HE OBIBAIOT YHCTO KOTHUTHB-
HBIMH WJIM WHTYUTHBHBIMH, HO TIPEACTaBIAIOT COOOH KOTHHUTHBHO-
HHTYUTHBHBIE «clieruieHnsi»» [Pecenko 2001: 61].

OOBEKTOM HCKYCCTBOBEJCHUS SBIAETCS HCKYCCTBO, BKJIIOYAIOIIEE B Ce-
05 HE TOJNBKO pe3yJbTaThl TBOPYECKOTO Mpoliecca, HO M JKaHPbI, CTHIIH,
n/ied, KOHIETITHI, CMBICIIBI, KOTOPBIE BapbUPYIOTCS OT KYJIBTYPBI K KYJIBTY-
pe, OT MHANWBU/IA K HHANBULY, U, COOTBETCTBEHHO, II0-Pa3HOMY OTPaKCHEI B
WS u I14. Takoit mmpoxuid anamna3oH HHGOPMALUH, CoJlepIKalleiics B Hc-
KyCCTBOBETYECKOM TEKCTE, MOXKET OBITh CBEJEH B TPH OJIOKA: KOIHUTHB-
HBIA, SMOIIMOHATLHBIA B 3CTETUISCKUH.

ABTOPOM HCKYCCTBOBEIYECKOTO TEKCTa SIBIAETCS, KakK INPaBHIIO, CIe-
[IHATUCT-UCKYCCTBOBE, TOATOMY PEUMIIMEHT SBISETCA IOJlydaTesieM B
MIEPBYIO OYepeabh KOTHUTUBHONH MH(POPMAIUU. ABTOP OPHUTHHAIBHOTO TEK-
cra — Munron Byneg Bpayn (Milton W. Brown), nckycctBoBen u memaror
u3 Hpro-Mopka, KOTOpoMy NpHHAIEKAT MHOTOYHCIICHHBIE CTAaThH, JIEK-
LM, JTHEBHUKOBBIC 3aIlMCH, a TaK)Ke MOHOTpaduy, ITOCBSILIEHHBIE aMepH-
KaHCKOMY HCKYCCTBY. B HccienyeMoii riiaBe npociaeKuBaeTcs JIEKCHIeCKoe
00raTcTBO MCKYCCTBOBEAYECKOTO IHCKYpCa KaK LEJIOCTHOTO 0Opa3oBaHUs.
KornurusHast nHpOpManus INpeicTaBlieHa B TEKCTE MIMPOKOW NaUTPOi
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JIEKCUYECKUX cpeicTB. TemaTuka IHCKypca OOyCIIOBHIIA HACHIIIEHHOCTh
TEKCTa CHEIHaTN3NPOBAHHOM JIEKCHKOM B BHIE MCKYCCTBOBEIUECKUX Tep-
MuHOB «luminismy», «surrealism», «avant-garde», nMeHaMu cOGCTBEHHBIMU
«Winslow Homer», «Philip Pearlstein», «Jackson Pollock», HazBanmsmu
My3eeB 1 BeIcTaBOK «The International Exibition of Modern Art», «Armory
Show», «Whitney Museum of American Art», Ha3BaHUMH TBOPUECKUX 00BE-
nuaennit «The Ten», «Ashcan School», «New York realists» u 1.1.

HCKyCcCTBO HE OTOPBAHO OT AEHCTBUTEILHOCTH, OHO SIBJISETCS €€ OTpa-
JKEHHMEM, a 3HAYUT, B TEKCTE MOXKET MPOCIEKUBATLCSA TECHAS CBA3b MCKYC-
CTBa C IPYyrMMH OONACTAMHU 3HAHUM, TIPEXKIE BCETO C UCTOPUEN, KOTOpas, B
CBOIO OYepe/lb, XapaKTEPH3YETCsl PA3BETBIEHHOCTHIO H MHOTOTPAHHOCTBHIO.
Hcropuueckuii JUCKYPC U €T0 COCTABISIONINE HAXOST APKOE OTPAKEHUE B
HCKYCCTBOBEIYECKOM JUCKYPCE, 3HAUMTEIBHO PACIIMPSA U YCIOXKHAS €ro
cozxepxanne. M. BpayH 3HaKOMUT YHMTATENS C KIFOUEBBIMH BEXaMH B MCTO-
pHUH aMEPUKAHCKOTO UCKYCCTBA Ha (POHE MCTOPHUECKUX COOBITHIA, Mperoc-
TaBIIsIsI BO3MOKHOCTE OKYHYTBCS B €0 atMoc(epy. B ¢Bs3u ¢ aTum B Tek-
CTe BCTPEYAKOTCS MHOTOYHCIIEHHBIE HCTOPHUECKAE PEATHH M HAIHOHAIBHO-
KyJbTYpHBIE KOHIENTHI, Harmpumep, «frontier» («bpoHTHp»; 30Ha TOCTE-
nmeHHoro ocBoenust 3emenpb Ha 3amazne CIIA), «lost generation» («moTepsiu-
HOE€ TIOKOJIEHHE» MOJIOJIeXH EBpONBl U AMEpUKH B Pe3yJbTaTe MUPOBBIX
BOWH), «muckrakers» («pasrpebarent rps3im»; MACATEIN U JKYPHAIHCTHI,
pa3o0iagarornye HeOIArOIPUATHBIC SBJICHHS B )KU3HU CTPAHbI) U Ap., KOTO-
pI)Ie HauIn OTpa)KeHI/Ie B aMepHKaHCKOM I/ICKyCCTBe, a 3HA4YUuT, ABJIIAKOTCA
HEOTHEMIIEMON YaCThI0 MCKYCCTBOBEIYECKOTO JUCKYpCa, MO3TOMY HX ITe-
peBOJI HEOOXOAUMO COTPOBOJIUTE TIEPEBOMIECKHMU KOMMEHTAPHAMHE ISt
Hau0oJIee MOJIHOIO IOHUMAHHUS KOHTEKCTA YUTATEIIAMHU.

Kpome Toro, mupokast MaguTpa JIEKCHUIECKUX €INHHUI], HMEIOIIHX HEO-
CPEJICTBEHHOE OTHOINEHHE K WCKYCCTBY W MCTOPHH, IOTOJHIETCA PAIOM
reorpaUUecKnX peaiii, TakKe HECYIIUX B ceOe OmnpeelieHHbIe TUIACThI
undopmanuu: «Catskill mountains», «the West», «Greenwich Village» u
T.J.

B xone ananmuza T Hamu ObLJI0O OTMEYEHO YaCcTOE HCIIOIb30BAHHME aB-
TOPOM HHOSI3BIUHBIX JIeKcHueckux enuumil - «terribilita», «trope [’oeil»,
«chateaux», 4To KOppemUpyeT, ¢ OJHOM CTOPOHBI, CO CHENU(PHUKON HCKYC-
CTBOBEIYECKOTO JIMCKYpCa, a ¢ APYroi CTOPOHBI, CO CTHUIIEM aBTOPA.

Kak sMonmoHaibHass, TaK M 3CTETHYECKas WHPOPMALUs B HCKYCCTBO-
BEIUECKOM TEKCTE SIBISIIOTCS OCOOBLIMH MapKepaMH aBTOPCKOIO Hayala,
CHIHATM3UPYIOMIUME O peIIEKCHH CO CTOpPOoHBI aBTopa UT, uro sBisercs
OJHOW W3 YHHUKAJIBLHBIX OCOOEHHOCTEH HCKYCCTBOBEIYECKOIO IHCKYypCa.
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HenopnnensHeI HHTEPEC K UCKYCCTBY, B YACTHOCTH K YKHBOIHCH, TTO3BOJIHI
M. Bpayny chopmupoBath Iiay0OKHe 3HAHHUA B 3TOH 00J1aCTH HE TOIBKO KaK
HCKYCCTBOBE/a, HO M Kak Xymoxkuuka [Smithsonian Archives of American
Art, 2010: 2]. OGmagas 4yBCTBOM MPEKPACHOTO, aBTOP CTPEMHUTCS IIOE-
JUTBCS UM C YUTaTeNeM. TeKCT HACHIIEH aBTOPCKUMHU HHTEPIIPETAIISIMH,
T/Ie IO/ IPUCTATFHBIM BHIMAaHHUEM aBTOPa OKa3bIBAIOTCS AIIOXH, HAIpaBIIe-
HUSI B ICKYCCTBE, XyI0)KeCTBEHHbIE CTHIIM. OCOOCHHO BBIPa3UTEIILHBI KOM-
MEHTapUH aBTOpa OTHOCHUTENILHO TBOPUECKHX CTHIICH XYH0’KHHKOB Pa3HBIX
smoX. B kauecTBe 0THOTO U3 SIPKUX NPUMEPOB CTOUT IIPUBECTH CIEIYIOMINI
OTPBIBOK:

«Unlike Pollock, he [Willem de Kooning] remained loyal to the brush,
postulating painting as a dramatic existentialist act of daring and commit-
ment, full of unresolved contradictions, driven by angst, generating an art
that is necessarily restless, complex, infinitely dense, ambiguous, and
above all fluid. He combined intensity and finesse, muscular brushwork
and refined calligraphy, tortured forms and delicate, even pretty, colors.

O4eBUAHO, YTO aBTOP MPUBHOCHT CBOE BHIICHHWE B OMHCAHUE CTHIIA XY-
JNOXHHUKAa W cKymsnropa B. ne KyHmHra, mMCHonb3ys BBICOKYIO JIEKCHKY,
rpaganuio U KOHTPACTHI KOHHOTaHI/Iﬁ JICKCUYCCKUX C€AUHMUIL OJI CO3JaHHuA
0c000ro JUHAMHUYECKOro A Qekra. DKCIPECCUBHBIE MapKepbl BaKHbBI JJIs
BOCIIPUATHA TEKCTA PCHUITUCHTOM U JOJI>KHBI OBITH COXpaHCHBI IEPEBOAY -
KOM C Y4€TOM COOCTBEHHBIX YCTaHOBOK, C(hOPMHPOBABIINXCS BCIIEACTBHE
peOBIBaHUsl B MHOI HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHON M S3BIKOBOH cpene, 4To
MperoaraeT Hajaumdue pedIeKCHH cO CTOPOHBI MepeBoqunka. [loaromy
«IOPOKACHNE TapMOHUYHOTO TEKCTa TEepeBOJa SBILICTCS PE3yIbTaTOM
TapMOHHU3AINH TeTEPOTCHHBIX CMBICIOB, KaK SKCIUIMIUTHBIX, TAK U HMILTH-
LOUTHBIX, C UX MOCIEAYIOMIEH CHHEePTHel, OCYIIECTBIIEMOI B MOJIE TIEPEBO-
nuukay [Kymauna, CunantseBa 2010: 72]. s co3naHusi TapMOHUYHOTO
[T, HeoOX0IMMO MCTIOJIB30BATH MOJIXOISIIHE A3BIKOBBIE cpeacTa [151, uTo,
Ha Halll B3MJIsA], YJaJOCh CAEIATh B CIIYIOLIeM BapHaHTe IIepeBoa;

«B omauuue om Ilonnoka, e Kynune coXpanun epnocmso Kucmu, npo-
803271AUIASL HCUBONUCH OPAMAMUYECKUM IK3UCTNEHYUATLHBIM AKIMOM 0MBd-
2U U BEePHOCMIU, NOJHLIM HEPAIPEUEeHHbIX NPOMUBOPEYULl, OBUNCUMBIM
mpesoeoll, co30aiowell UCKYCCMBO HEYZOMOHHOe, Cl0JCHoe, 2nyhoKoe,
MHOZ03HaUuUmMenwvHoe u, npedxcoe 6cezo, naacmuynoe. Emy yoanoce coeou-
HUMb IHEPZUI0 U YMOHYEHHOCMb, PEUUMeNbHble MA3KU KUCTNBIO U UZALY-
HYI0 Kanuepaduio, ucKaxgcennvlie Gopmvl U OeauKammusle, doadxce NPUAN-
Hble, ygemay.
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KomMmnekcHbIi XapakTep UCKyCCTBOBEIUECKOTO TEKCTA BBIPAXKEH TAKXKE
1 B HAJINYUU B HEM MHOTOYHCIIEHHBIX KOHLIENITOB U aJUIIO3UH, HAIIPUMED:

«The “noble redman” of James Fenimore Cooper found a place in the
primordial forests of Thomas Cole...».

3mecs MPOCIEKHUBACTCS OTCBUIKA K JIUTEPATypHOMY AHUCKYpCY, IIO-
CKOJIBKY pedb HIeT O KOHIeNTe «OIaropoJHOTO WHACHIA», SBISIOMIECTO
cO0O¥ LIeNBIi IUIACT JIUTEPaTyPHOTO THIIA, U, B YACTHOCTH, aJUTIO3UU K KOH-
KpETHOMY IHEpCOHaxXy amepukaHckoro mnucarens . Kymepa mo umeHu
YuHrauryk — MyJporo u Xpadporo BOMHa, «I1OCJIEHEro U3 Morukan». Tax,
CO3Ja€TCs 0YEPEIHON CMBICIOBOU CIOM HCKYCCTBOBEAUECKOIO TEKCTa, KO-
TOPBII HE JOJDKEH OBITh YIIYIEH B IPOLEcce MepeBoa:

«bnazopoonwtit unoeew» /Dceiimca @enumopa Kynepa obocnosaics
cpedu 0escmeaennbix ecog Ha nonomuax Tomaca Koyna...».

KoHTekeT MCKyCCTBOBEOUECKOTO IHICKypca HaIelsieT oOmeynoTpedu-
TEJNBHBIC CJIOBAa HOBBIM COAEP)KaHUEM M HOBBIM CMBICIIOM, YTO HEOOXOIUMO
YYHTBHIBATh TIPH IEPEBOE BO M30eKaHNE MCKAKSHISI CMBICTA, 3a10)KEHHOTO
aBropoM UT, Hanpumep:

«Sargent in his watercolors and Chase in his later Long Island
Landscapes had not only shown an awareness of Impressionism but
adapted much of its vocabulary».

B naHHOM OTPBIBKE MPUBBIUHBINA CMBICI CYIIIECTBUTENHHOTO «Vocabula-
ry» — «CJIOBapb», B MPOCTPAHCTBE UCKYCCTBOBEIUECKOTO TUCKYpCa, MEHS-
eTcd M IpHOOpeTaeT HEeCKOJBKO MHOW OTTeHOK. IIpu mepeBone JaHHOTO
(parmMeHTa HEOOXOAMMO TEpeNaTh €ro CoJep)KaHUEe B COOTBETCTBHU CO
crenuduKoil AUCKypca IMyTeM pacHpeAMEUYHBAHUS, KOTOPOE «IOCTUIAeTCs
gepe3 YCMOTPEHHE CMBICTIOB, BOCCTAHABIMBAEMBIX Ha OCHOBAHHUU (POPMEI
cpenacts TekcronoctpoeHus» [borun 2001: 21], Hanpumep:

«Aksapenvuvie nonomna Capoxcenma u nosonue Jlome-Aunrenockue
neusasicu Yetiza He MOIbKO NOKA3AAU, YMO XYOONICHUKU 3HAIU 00 umnpec-
CUOHU3ME, HO U NEPEHANU YACMb €20 XYOO0IHCECHBEHHOZ0 A3LIKAY .

B pamkax paccMOTpEHHOT0 puMepa TakKe MO>KHO FOBOPUTH O Pa3HUIIE
B NOHMMAHHUH M S3BIKOBOM BBLIPAXKCHMHM KOHILICTITA «vocabulary» B MCKYCCT-
BoBequeckoM auckypee WS u I14. S3pikoBoe BbpaskeHue auckypcea B U5 u
IT4 xapakTepusyeTcs pa3HBIMH YCTaHOBKAMH aBTOpPA OPUTHHANA U TIEPEBO-
JUUKa, CBSI3aHHBIMH C KyJIBTYPHBIMH 0COOCHHOCTSIMH. Pa3HuUIa B S36IKOBOM
BBIPQKEHUH KacaeTcsl Tak’Ke M MMEH COOCTBEHHBIX B aMEPHKAHCKOM IFIC-
Kypce, TJIe pacpOoCTpaHEHHBIM BapHaHTOM SIBJsIETCS oOpamierne mo GpamMu-
muy, U B auckypce IS, rae umeer MecTo CTpeMIICHHE NMPHUBECTU IOJIHOE
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WM 9eJIOBEKa, YTO HaXOIWUT OTPakKeHHE B IPOIecce IepeBoa Kak pe3yiib-
TaT IMEePEeBOAYECKON pedIeKCHu:

«George Inness had discovered Corot, Rousseau, and the Barbizon
school. - [Dicoposc Unnec nosmakomuncs ¢ meopuecmeom (panyy3crkux
xyooorcruxos Kana bamucma Kamuna Kopo, Teooopa Pycco u bapouson-
CKOU WKOIbLY.

Takum 00pazoMm, mepeBo]; UCKYCCTBOBEAYECKOTO TEKCTa MPEICTABISIET
c000# KOMIUIEKCHBIH MpOIecC Mepeaadl ero coJlepKaHus ¢ y9eTOM TpaHC-
JISIUM TUHOJOTMYECKUX CBOMCTB HCKYCCTBOBeAUecKoro auckypca. Ilepe-
BOJYMKY HEOOXOJIMMO H30paTh COOTBETCTBYIOUIYIO CTPaTEeTHIO, KOTOpas
MO3BOJIMIIa OBl TAPMOHUYHO TPAHCIUPOBATH COAEPIKALIMECS B HCKYCCTBO-
BEUECKOM TEKCTE CMBICIIBI, 3aJI0’KEHHbIE aBTOPOM. DTO MOXKET OBITh JOC-
TUTHYTO TEPEBOTYMKOM IyTEM KOMIUIEKCHOW (POKYCHPOBKH Ha TPAaHCIIA-
IO aBTOPCKUX CMEICIIOB M WHTEPIIPETAlNi, a TakkKe IMOMCKOM BapHaHTa
IepeBO/ia, COOTBETCTBYIOMICTO NMPHHUMAIOMICH KYIbTYpHOH W S3BIKOBOM
cpene, MOCKOJBbKY «JIMHTBOMEHTANbHAs MOJEINb MpoIiecca mepeBoa oope-
TaeT CBOE CYIIECTBOBAHKE B PE3yiIbTaTe KOIMPOBKH MEHTAIBHBIX OIepanuii
C KOTHUTHUBHBIMHU CTPYKTYPaMH{ B TPaHHIAX BepOANBHBIX CHCTEM OIIpelie-
JIEHHBIX JIMHTBOKYJILTYPHBIX c0001ecTBy» [Pecenko 2001: 61-62].

CnMcoK JuTepaTypsbl

Anexceesa U. C. TIpodheccroHanbHoe 00yueHHEe MEepeBOAYNKa: Y ueOHOe
rmocobre Mo yCTHOMY U MHCHbMEHHOMY IEpEeBOTy ISl TIEPEBOIYNKOB U IIpe-
noxasatenei. CII10.: U3marensctBo «Coro3y», 2001. 288 c.

boeun I' M. OGpeTeHne CIOCOOHOCTH MMOHMMAaTh. BBemeHue B (utono-
rudeckyro repMeneBTuKy. M.: [lcuxonorust u buznec OnJlaiin, 2001. 516 c.

bopoomsro B. I'. TlpuHuumns! popMupoBaHus quckypca: OT NCHXOIHH-
TBUCTUKHU K JUHTrBocuHepreTuke. M3a. 4-e. - M.: Kuwxkusiit tom «JIMBPO-
KOM», 2011. 288 c.

Ban  Jleiik T.A. S3pik. Iloznanue. Kommynukauusa. b.: BI'K
nM. 1. A. boayana ne Kyprenn, 2000. 308 c.

Kywnuna JI. B., Cunanmovesa M. C. SI3pIKOBast TMIHOCTH IIEPEBOAUNKA B
CBeTe KOHIENIINU MEePeBOIIECKOr0 MpOCcTpaHcTBa // BecTHHK mepMckoro
yHuBepcutera. Poccuiickas u 3apyoOexHas ¢uromorus. 2010. Ne6. C.
71-75.

@ecenxo T. A. JIuArBOMEHTANBHAS MOZETH Mpoliecca nepeBoaa // SI3bIK,
CO3HaHMEe, KOMMyHUKanus: ¢O. crareit / otB. pea. B. B. Kpacupix, A. U.
UzotoB. M.: MAKC Ilpecc, 2001. Beim. 20. C. 58-62.

77



Yepussckas B. E. Jluarsuctuka Tekcta: [10J1MKOA0BOCTh, HHTEPTEKCTY-
IBHOCTh, MHTEPAMCKYPCUBHOCTE. YdeOHOoe mocobue. M.: KHIDKHBIN g0M
«JINBPOKOM», 2009. 248 c.

Brown M. W. One Hundred Masterpieces of American Painting from
Public Collections of Washington, D. C. Smithsonian Institution Press,
Washington, D. C. 1983. P. 17-38.

Smithsonian Archives of American Art. A Finding Aid to the Milton
Wolf Brown Papers, 1908-1998, in the Archives of American Art, 2010.
28 p. URL: https://www.aaa.si.edu/files/resources/finding-aids/pdf/
browmilt.pdf (nara o6pamenus: 18.02.2018).

TRANSLATION OF THE TYPOLOGICAL PROPERTIES
OF ART DISCURSE
Eugenia S. Yakovleva
Student of Linguistics (Translation and Translation Studies), Faculty of Modern
Foreign Languages and Literatures
Perm State University
614990, Russia, Perm, Bukirev str.,15. gina.yakovleva@mail.ru

Yuriy N. Pinyagin

Candidate of Philology, Associate Professor in the Department of Linguistics and
Translation

Perm State University

614990, Russia, Perm, Bukirev str., 15. yu.pinyagin2011@yandex.ru

The article is devoted to the analysis of art criticism as a complex com-
municative phenomenon with special typological properties. The focus of
the review is the author's art history text, characterized by the presence of
complex semantic structures, and the specificity of its translation in the con-
text of the interpretation of the typological properties of art criticism dis-
course.

Key words: discourse, art discourse, author's text, cultural specifics,
concept, translation reflection, translation.

78



Pa3zoen 7.
IIpobemout nepesooa
XY00HCECMEEHHO020 U HAVYHO20 MEKCMA

YIK 811.111°25

TPAHCJIMTEPAILIMS B IEPEBOJIE EBAHI'EJIMSI OT MAPKA
HA AHIJIMACKUMN SI3BIK
(HA IPUMEPE BUBJIMU KOPO.ISI SIKOBA)

Oxkcana MuxaiiioBHa AJIThIHIIEBA

CTyZIeHTKa (haKyIbTeTa COBPEMEHHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W JIUTEpaTyp, <«JIuH-
rBUCTUKA» («/HOCTpaHHBIN SI3BIK U MEXKYIbTYPHast KOMMYHHKAIIHS)

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAITMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
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Auiekcanap IOpreBny bparyxun

1. GUIION. H., JOIEHT KadeApsl MUPOBOU JINTEPATYPHI H KyJIbTYPHI

[Tepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAIIMOHAILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUNA YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [Tepmb, yi. Bykupesa, 15. bratucho@yandex.ru

B crarse paccmarpuBaercs mpobiema yrnoTpeOneHus 3aMMCTBOBAHHBIX
cinoB B Epanrenum or Mapka u3 bubnmu xopons SxoBa. Ha ocHOBaHWHM
aHanM3a TeKCTa OBUIM HAMJEHBI M KIAacCH(UIMPOBaHbI JIEKCEMBI, IepeBe-
JICHHbIE Ha AHTJMHUCKUH S3BIK IIPU TIOMOINM TPAHCIUTEPAIMH, BBISBICHBI
OCHOBHBIE TIPHUHMHBI YIIOTPEOICHHS 3aMMCTBOBAaHHH U C/IEIaHBI BBIBOJIBI 00
0COOEHHOCTSIX JTaHHOTO TepeBoa brubdmmm.

KuioueBble cioBa: bubnus kopons SIkoBa, peanus, 3aMMCTBOBaHUE,
TPAHCIUTEPALUS, COTIOCTABUTEIFHBIN aHAJIH3.

bubnust xopons fkosa (anrn. King James Version), nmpeactaBiseT co-
0ol aHTJIOS3BIYHBIA «aBTOPH30BaHHBIN» KoponéMm SkoBom | mepeBon, 3a-
BepmeHHBIH B 1611 roxy. HeoO6XoamMocTs B €ro CO3/laHMM BO3HUKIA B
1604 roxy, xoraa co3anHas SIkoBom | XammnrToH-KopTckas koHpepeHuns
(Hampton Court Conference) npusHana HeZOCTaTKH CYLISCTBOBABIIUX O
9TOro NepeBoZioB bubnmu u npuHsiIa penieHne HayaTbh paboOTy Haj HOBOM
BepcHel, B3sB 32 OCHOBY paHee CyllecTBOBaBIlylo Emuckonckyro bubimio
(Bishop's Bible) [Kenyon 1898: 229]. CoxpaHuauck yKa3aHUs KOpOJI,
JAHHBIC CIIEUATBHOW KOMHCCHH YYEHBIX, pabOTaBIINX Haj IEPEBOIOM.
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OCHOBHOM €T0 KOHLETIIUEH CTalI0 COXPAaHEHUE CTapbIX LEPKOBHBIX TEPMU-
HOB, O/IHAKO HECYIIIECTBEHHBIC KOMMEHTAPUH JOJDKHBI OBUTH OBITH yIaJICHBI
3a MCKIIIOYEHHEM OOBSICHEHHH €BPEHCKHX M TPEUECKUX TEPMUHOB. B ciry-
gae ke pacxokaeHni TekctoB Emmckonckoit bubmun, Bynerater u Cenrya-
THHTBI, NMPEANOYTEHNE CIEN0BAIO OTAABATH TPEUECKOMY TEKCTY, a MMEHa
CcOOCTBEHHBIE TIEPEBOJIUTH COTIIACHO YCTOSBIICHCS aHTIMACKON TpaIuIIdd
(mamp. Matthew Bmecto Matthaeus) [Daniell, 2003: 439]. Otu ykazanus
OBUTH COOJIFOJICHBI, B Y€M MOXXHO yOEIUTHCS, 03HAKOMHBIIHCH C TEKCTOM
aBTOPU30BAaHHOMN BEPCHUMU.

HccnenoBanue MMEHHO 3TOTO MepeBojaa buOivMu Ha aHTIMICKUI S3BIK
NPE/CTABISIET OCOOBI MHTEPEC, MOCKOJIbKY JAaHHAs BEpCHs SIBJISACTCS Hau-
OoJyiee TOYHOW W BIMSITENHHOM, OCTAIOLIECHCS] TaKOW Ha MPOTSHIKEHUH YKe
YeThIpeX CTONEeTHH. MIHTepeCHBIM BOIPOCOM TIPH €€ U3Y4YE€HUH C TOUKH 3pe-
HUSI TIEPEeBOAYECKOI HAYKH SBISETCA TO, KaKMM 00pa3oM mepenaercst 6e3-
9KBUBAJICHTHAS JICKCHKA. B TaHHOM HCClieoBaHUM /I aHaJIU3a Oblla B3ATa
HOBO3aBeTHas 9acTb bubmmm, a umenHo EBanrenue or Mapka, mOCKOIBKY B
HEM BCTpevaroTcs peanuu Kak pesHero WUzpawins, tak u dpeBneit ['pennn
u Puma.

B xone ananm3a texcra EBanrenusi ObLIO BBIBIEHO 95 JIEKCHUECKHX
€/IMHUII, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 apaMeNCKOro, JAaTWHCKOTO W JIpeBHErpede-
CKOTO f3BIKOB. 68 M3 HUX MPEACTaBIAIOT co00i nMeHa coOCTBeHHBIE, 27 —
HapuIaTeIbHbIE.

B tekcte anrnuiickoit bubauu MO>XHO BCTPETUTH MHOTO CJIOB I'PEUecKo-
TO MPOUCXOXKICHHNS, OJJHAKO JIAJICKO HE BCE OHM OBUIM TPaHCINTEPUPOBAHEI
HMEHHO JIs1 3TOro nepesoja. ['peyeckne 3aMMCTBOBaHHMS CTaU MOSBIIATHCS
B aHTJIMHCKOM SI3BIKE €Il CO BPEMEH MEPBBIX KOHTAKTOB OPUTAHCKUX IIJIe-
MEH ¢ pUMIIIHaMH. BrociaencTBMM MHOTHE TpeYeCKUe TEPMUHBI NMPHUIILIA B
AHTJIMHCKUI S3BIK TOCPEACTBOM JIATHHCKOTO, @ 3aTeM (hPaHILy3CKOTO.

[Tpn u3ydeHnn MMeH COOCTBEHHBIX CTAHOBHUTCSI BUIHO, YTO MHOTHUE M3
HUX Ha MOMEHT IepeBOJa YK€ BOILIM B AHTIMHWCKUAN S3BIK, HaIpUMep
Mary, Jerusalem. Byayuu n3HayaabHO 3aMMCTBOBAHHBIMHU U3 apaMeCcKOro
WM IPEBHEEBPENCKOTO (MMOCPEICTBOM TPEUeCcKOro, JaTUHCKOTO, (hpaHITy3-
CKOTO), OHH IIPHOOPETH XapaKTEepPHbIE aHTIMHCKNE OKOHYAHHUS, UX UCIIONIb-
30BaHME B PEYM Ha TOT MOMEHT CTAHOBUTCS IIOBCEMECTHBIM M NMPOCTHPACT-
cs 3a npenensl CBsameHHoro mucanus. Takoe HamrcaHue NMEH M Ha3BaHUN
COXpaHsieTcs MO CeH JEHb.

Uro kacaeTcsi MEHee paclpOCTPaHEHHBIX UMEH COOCTBEHHBIX, B YaCTHO-
CTH TONOHMMOB M ITPO3BUIL, UX HAIIMCAaHUE B OOJIbILIEH CTEIIEHH COOTBETCT-
BYET JIATUHCKOMY CIOCOOY Iepeliaud IpeyeckHX CJIOB, YTO BHIHO M3 Xa-
paktepHbix aurpados (ae, ph, th) u 6ykser «y» B cnoBax (Hamp. Alphaeus,
Cyrenian). BeposiTHee Bcero, OCHOBHOE BIMSHHE Ha MEPEBOJA 3THX CJIOB
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OKa3aJl JIATUHCKUHA BapuaHT buOmum, rae NaHHbIE TEPMHUHBI yXe ObUIH
TPAHCIIUTEPUPOBAHBI ¢ IPEYESCKOTO IPH MOMOIIY JATHHUIEL. OO 3TOM XKe
CBHUIETEIBCTBYIOT M JIATHHCKHE OKOHYAHUS HEKOTOPBIX EBPEHCKUX WM
rpedeckux uMmeH (Jairus, Timaeus). OmHako He BCe TOTIOHUMBI U UMEHA B
TOYHOCTH ITOBTOPSAIOT JIATHHCKOE HamucaHue. B ciywasx, xorma B Gonee
paHHHX MEpeBOJax CIOBO OKAHYMBAIOCH Ha cOYeTaHHE OYKB «-aee» (Hamp.
Galilaee), nepeBogunku youparoT u3 murpada «ae» OYKBY «a», OCTaBiss
CJIOBa B TOM BHJIE, B KOTOPOM MBI NPUBBIKIA UX BHJECTH B COBPEMEHHOM
aHrauiickoM s3bike — Galilee. Bo3MoXHO, B JaHHOM cilydae MEepeBOAYHKH
CTPEMWIIUCH YIIPOCTUTH HAMMCaHHUE, IPU MOMOIIHM MCKIIOUEHHUS JIATHHCKHX
nurpados.

B oTHOUIEHMM MMEH HapUIATENbHBIX, KaK MPaBHJIO, TPAHCIUTEPALHS
UCIIONB3YeTCs TOPa3 o PeXe M B OCHOBHOM B TeX CIydYasx, KOraa OOBEKT
XapakTepeH Ui OJHOM S3BIKOBOI KyJIBTYphl M HEXapaKTepeH M IPYrou
(Hamp. TpaHCIHUTEpaNUs TPEUSCKOTO CIIOBa «GOvOGALy (00yBb, COCTOAIIAS
W3 TOAOLIBEL, NPHUKPEIUIAEMOW K HOTe pEeMENIKaMH) Ha aHIIMACKUH —
«sandalsy). K 3T1oif kaTeropuu cioB MOXHO OTHECTH Ha3BaHHUS JCHEKHBIX
enunuiy (denarius, quadrants), npenmeroB Obita (alabaster), momkHocreit
(centurion). TToMuMO KyIBTYpHBIX peanuii, bubius BBOAUT B aHTIHHCKUIL
SI3BIK XPUCTHAHCKHE TepMHHBL: Dbaptize, Satan, angel u t.1. OtmensHyro
KaTEerOpHIO MPEJCTABISIOT COOO0M CJI0Ba, HE OTHOCSIIHMECS K PealusiM Apy-
I'MX KYJIBTYp, HO, TEM HE MEHee, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 IPEYECKOr0o, HHOTA
Jlayke BBITECHSBIINE HETMOCPEICTBEHHO aHTJMicKue ciioBa. K 3Toit katero-
pun MoxxHO oTHecTu cioa prophet, paralytic, blasphemies, parables, hy-
pocrites, sponge u T.1. [IpuMepoM 3aMeHbI aHIMHCKHX CJIOB IPEYECKHUMU
SBJISIETCS. UcTOpUs ciioBa parable (mpuryda), KOTOpOE 3aMEHHIIO APEBHEaHT-
niickoe bispell, u cnosa prophet, BeITeCHUBIIIETO B XPHUCTHAHCKOM KOHTEK-
CTe IpyrHe CIOBa, MUMEBILINE 3HAUYCHHE «IIPOpOK» (Hamp. witga). JdanHoe
SIBICHUE MOXKET OBITh CBSI3aHO C TE€M, YTO HEKOTOPHIE MCKOHHBIE aHTJIU-
CKHE CJIOBa OBUIH CBSI3aHHBI B CO3HAHWHU aHTJIMYAH C SI3bIYECTBOM U KOJIJJOB-
cTBOM: Witga, Seer — mpejckasaresb, IPOPHUIIATENh, KyJAeCHUK. Benencraue
9TOTO BO3HHKIIA HEOOXOJUMOCTh HCIIOJIL30BaHHS IPYroro CIOBa, UMEIOIIe-
IO XPUCTHAHCKYIO KOHHOTAIMIO U OTJIMYAoNIero BeTxo3aBeTHbIX IPOPOKOB
OT 5I3bIYECKUX MPOBUJLEB, HYTO U MO3BOJIMIO JIEKCEME IPEYecKOro MpoHc-
XOKIeHUS Prophet yKpemuTsest B aHTITHICKOM SI3BIKE.

CornacHo 3THMOJNOTHYecKoMy ciioBapio [lyrmaca Xapmepa (Douglas
Harper), Bce npHuBeieHHbIC IMEHA HAPULATEIbHbIC BXOAMIN B AHTTTHHACKHI
SI3BIK TIOCTENICHHO, Yepe3 pa3Hble MCTOYHUKHU M B pasHoe Bpems. Tak, Ha-
npUMep, MOsIBICHUE clioBa Synagogue natupyercs kontom XlI B., prophet —
X1l B., alabaster — XIV B., a denarius — XVI Bexom. Byayuu 3aumcTBo-
BaHHBIMHU €Ll B INEPUOJA JPEBHEAHIVIMICKOTO s3bIKa, HEKOTOPHIE W3 HHUX
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BITOCTICICTBUM HM3MEHSJIM CBOIO (opMy, HMPUOIMIDKAsCh K (ppaHIy3cKOMY
Bapuanty (apostle or ap. aurn. apostol, angel ot engel). B bu6muu koposns
SIkoBa MBI HaOJIIOAEM CIIOBA YK€ B COBPEMEHHOM BHJE, TaK, KaK OHH ITH-
mryTes ceifuac. OTO 3HAYUT, YTO OCYIIECTBISS HEPEBO, COCTABUTENN JaH-
HON BEpCHM HE OBLIM BBIHYKACHBI CAMOCTOSITETIBHO MCKaTh SKBHUBAJICHTHI.
Heobxoanmble UM c0Ba OHHM 3aMMCTBOBanHM B Emmckomnckoil bubmum u
JpYyTUX, MEHEE U3BECTHBIX NEPEBOAX.

ITpu cpaBrennn bubmmu kopois SlkoBa ¢ Gosiee COBpEeMEHHBIMH Iepe-
Bomamu, B yactHoctd ¢ Good News Bible, BousiBisitoTess ompeneneHHbIe
0COOECHHOCTH B HCIOJIB30BAHMHU 3aMMCTBOBaHMN. C OIHOI CTOPOHEI, B HO-
BBIX BEPCHSX YMEHBIIAETCS KOJMYECTBO TPEUECKUX M JIATUHCKHUX CIIOB
(mamp. leper 3ameneno Ha a man suffering from a dreaded skin disease), uro
MOXET OBITh CBS3aHO C UX YCTApEBaHMEM, a COCTABUTEIN CTPEMIIINCH CHe-
JaTh TEKCT Ooyiee MOCTYIHBIM A1 MOHUMAHUS COBPEMEHHOMY YHTATEIIO.
OnHako ¢ Ipyroi CTOPOHBI, 110 3TOH )K€ IPUYMHE B TEX MECTAX, I7IE MEPBO-
HayaJlbHO  YMOTPEOJSUINCH  JIEKCEMBl TEPMAHCKOTO  NPOHCXOXKICHUS
(wilderness, righteous), 8 bubauu 1966 roaa UCMONB3YIOTCSI CIIOBA, BOCXO-
IsIIMe K JaTHHCKOMY s3bIKy (dessert, respectful). B mepByro ouepens 310
CBS3aHO C M3MEHEHHEM CaMOI'0 aHTJIHICKOTO s3bIKa: HEKOTOPHIE CIIOBA yC-
TapeBalOT, CTAHOBITCA MEHEe MOHATHBIMU I PEIKO HCIOJIB3yeMBIMH B
ITOBCETHEBHOI peun, YTO MPUBOIUT K MX 3aMEHE Ooyee akTyalbHBIMUH U
TIOHSTHBIMH.

Emte oHUM IpUMEpPOM MOJ00HON 3aMEHBI aHTJIMHCKOIO CJIOBA JIATHH-
CKUM siBiIsIeTcd HauMeHoBaHue Casrtoro [lyxa, ynommunHaemoro B buGmmu
kopousi SIkoBa kak Holy Ghost, uto He OTMEHsET MePHOIUYECKOE HCIIOIb-
3oBaHHe ciioBa SPirit B Tekcte EBanremus. [Ipu 5TOM B COBPEMEHHBIX aHT-
JHMHACKHAX TEKCTAaX MOXKHO BCTPETHUTH McKimouuTensHo Holy Spirit. JanHbrit
(aKT MOXKET OOBSCHSITHCS pa3IniueM B aHTIIMHCKON XPHCTHAHCKOH TepMu-
Homoruu XVII u XX BekoB, mockojibky mogoOHoe mmeHoBanue (Holy
Ghost) Bctpeuaercs Takke B Emuckorckoit Bubiuu, Ha OCHOBE KOTODOM
ObUT crenaH nepeBo. TeM He MeHee, He BCe TEPMHHBI ObLITH NIEpEBEICHEI B
COOTBETCTBUH ¢ Ipeapaymeii Bepcueit bubmmu. Tak, mmsa Xpucra, Bapbu-
pyrorieecss OT TepeBoaa K mepeBoay, B Emuckonckoit bubmuu BeITIAIUT
kak lesu, a HMepycamim HaszwiBaercs Hierusalem, uto moutd B TOYHOCTH
COOTBETCTBYET JIATHHCKOMY HAIFCaHUIO, B TO BpeMs Kak B bubmum 1611
rozxa Uucyc — Jesus, a cronuua Jpesnero M3paumns — Jerusalem.

Takum obpazoM, Tpanciurepanus B bubmun koposst SIkoBa ucmonb3y-
eTcsl B KauecTBe crocoba IepeBojia B TpeX Cllydasx: NpH Iepeaade MMeH
COOCTBEHHBIX, HE BOLIEIIINX PaHEE B aHIJMHUCKUA OOMXOJ, NP MepeBoje
OoJIbILICH YaCTH XPUCTHAHCKOW TEPMHHOJIOTHH, @ TAK)KE €BAHTEIbCKUX pea-
. B mocnenHux ABYX cilydasx KOPpEKTHEEe FrOBOPUTH 00 HCIIOIb30BAHUU
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3alMCTBOBaHUM, YK€ BOIIEIIINX B aHIJIMHCKUN A3bIK HA MOMEHT NIEPEBOA,
HEXXEJM O HEMOCPEICTBEHHOW TpaHCIUTEepauu. BeIOOp B MONB3Y JATHH-
CKHMX WY aHTJIIMHCKHX CJIOB COBEpIIAJICA NMEPEBOIYNKAMHU, B OonbIIEH CTE-
IIEHH, MO/ BJIUSHUEM YCTOSIBIIEHCS LEPKOBHOW TPagULIMM U aBTOPUTETHOU
Ha TOT MOMeHT Emuckorickoit brubmmm, ogHako ¢ HEKOTOPHIMHI U3MEHEHU -
MH.
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TPAHCJIALIUSA 3BYKOBBIX OBPA30B
B IEPEBOJE PACCKA3A
HN.A. BYHUHA «<AHTOHOBCKHE SABJIOKHN»
HA ®PAHIY3CKHM SA3BIK

Anéna Uropesna I'mnésa

cTyleHTKa (haKyIbTeTa COBPEMCHHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W JUTEpaTyp, «JIuH-
TBHUCTUKAY

ITepmckuii rocynapCcTBEHHBIH HAIIMOHAJBHBIA HCCIEN0BATEILCKUNA YHUBEPCUTET,
614990, Poccus, r. [lepms, yi. Bykupesa, 15. alenagileva@outlook.com

Haranbsa Baagumuposna Xopouiesa

K. UIION. H., TOIEHT, 3aB. KadeIpoH JIMHIBUCTUKH U IIEpeBOIa

[Iepmckuii rocynapcTBEHHBIH HAllMOHAJIBHBIA HCCIIEA0BATEIbCKUNA YHUBEPCUTET,
614990, Poccusi, 1. Ilepmb, yi. Bykupesa, 15. romanphil@rambler.ru

B crarbe uccnenoBansl 3ByKoBble 00pasbl pacckasa M.A.byHuHa «AH-
TOHOBCKHE SIOJOKM» U CIOCOOBI UX TPAaHCISIIMU B MEpPeBOAE Ha (paHIrys3-
ckuit s3p1k K.Omap. YUyBcTBEeHHOCTHh 00pa3oB paHHed mpo3sl M.A.byruna
YpEe3BBIYAHHO Ba)kHAa IS €€ MOITHYHOCTH, OTCIOJIa BHUMAaHHE aBTOpa K
pasHooOpa3HbIM 3BykaM. O/HaKoO B NEpPEBOAE 3BYKOBBIE 00pa3bl, CO3/1aH-
HBIE aBTOPOM, ITIPETEPIEBAIOT CYIIECTBEHHBIE M3MEHEHHMS: 3a4acTyIO OHH
HEWTpann30BaHbl, BHAOM3MEHECHBI MIIM HUMEIOT HHOW CMBICTIOBOH 0OBEM.

KnaioueBbie cjoBa: 00pa3HOCTb, 3BYKOBOHM 00pa3, XyIOXKECTBEHHBIH
TIepeBO, PyCcCKast IUTeparypa, GpaHIy3cKHi S3bIK.

ITepeBol XyI0KECTBEHHOHN JTNTEPATYPHI MPEACTABISAET COOON CIIOKHBIIN
TIPOIIECC, TPEOYIOUNI MCIIOTB30BAHMS S3BIKOBBIX U HES3BIKOBBIX PECYPCOB
JUISL OKa3aHUs 3MOILIMOHAJILHOTO BO3EHCTBUSA, pABHOTO TOMY, YTO MTPOU3BO-
JIUT OpurMHaN. B HanOoJbIIeH CTEMEHH 3TO KacaeTcs aJeKBaTHOCTH Iepe-
Jla4d aBTOPCKHUX 00pa30B UCXOIHOTO TeKCTa. B pesynbraTe mepeBoaa Baxk-
HO COXPaHUTh MCXOIHBIN 00pa3, He meperpyxasi ero JUITHUMH JCTasIMH,
HO W HE OIlyCKasl Te, KOTOpPbIEe CO3Jal0T MIAEHHYI0 3aKOHYEHHOCTh TEKCTa.
IIpu 3TOM XyHOXKECTBEHHBIH NEPEBOJ] OCHOBBIBAETCS HA OpPUTHHAIE, HO
OJIHOBPEMECHHO C 3THM 00JaJacT HE3aBUCHMOCTBIO, TIOCKOJIEKY HAYHMHACT
MIPUHAJIEKATH KYJIBTYPE NEPEBOISILETO S3bIKA.

B nccrenoBaHmy MBI HCXOIUM U3 TIOHAMaHUS XyI0’KECTBEHHOTO 00pa3a
KaK CHCTEMBl KOHKPETHO-YYBCTBCHHBIX CPEACTB, BOIUIOMIAOMICH COOOMH

© I'mnésa A.U., Xopomesa H.B., 2018
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COOCTBEHHO XYIOKECTBEHHOE COZEPXAHHUE, TO €CTh XyJOXKECTBEHHO OCBO-
SHHYIO XapaKTEepPHOCTh PealbHON AecTBUTEeNpbHOCTH [Bomkos 1995: 75].

IIpoza V.A.byHnHa sIBIseTCS OYCHDb JINPUIHOH, 00pa3HO, HECTyIaiHO
aBTOp HaYMHAJ CBOIO JINTEPATYPHYIO AEATEIHHOCTh C ITyONMKAlNU CTUXOB,
KOTOpBIE, OTHAKO, HE OBIIIM BEICOKO OLICHEHBI, B OTINYHE OT OoJiee mo3aHel
MpO3bl. XapaKTepHOW YepToi paHHEH OYHHHCKOHN IPO3HI SIBISETCS YMEHUE
nepeaaTs JpaMaTUIHOCTh TEUEHUS KU3HU Yepe3 JeTall, BOCIPHHUMAEMbIe
YYBCTBEHHO, OH HAIOJHIET CBOM MPOU3BEACHUS KpackaMH, 3allaxaMu, 3BY-
Kamu 1 Gopmamu. Ero pacckasbl SBISIOTCS MPOJODKEHHEM MOATHYECKHX
MOMCKOB M KaXXyTCs HANpPSAMYIO BBITEKAIOIIMMU U3 MEPBBIX JUTEPATYPHBIX
onbITOB. OCOOEHHO 3Ta XapakTepUCTHKA NIPUMEHHNMA K PAaHHUM IPOU3Be-
JIEHUSIM TICaTeNs, XOTs Ha MpOTsHKeHuH Bcell sxu3Hu M.A.byHuH cam om-
penensut cebst GobIIe Kak M03Ta, HEXKENN Mpo3anka: «51, BEeposiTHO, pOXKICH
CTHXOTBOPILEM... JIJIs1 MEHs TJIaBHOE - HAaWTH 3BYK. Kak TOJIBKO 5 €ro Hameln
- Bce ocraipHOE maercss camo coboit» [[lymemnukos 1950]. Obpassl B
TBOpuecTBe M.A. ByHMHa MOXHO OIIPEAENIHTh KAaK CHHICTETHYHBIC, IT0-
CKOJIbKY B ce0¢ OHM COEIHMHSIOT U 3BYKOBBIC, M 3PUTEIbHBIC BIICYATICHHS,
KOMIUIEKCHO OKa3bIBAIOIINE BO3/ICHCTBIE HA YHTATEIIS.

Paccka3 «AnToHoBckue s010kn» (1898-1900) mpencrasnser coboii He-
OOJIBILIYI0 3aPUCOBKY HOCTAJbIMUECKMX BOCIIOMHUHAHHI aBTOpa O paHHEH
noroxkeit oceHu, o cbope ypoxkasi si0J0K B cajy, O ObUIOW AepeBEeHCKOil
JKU3HU U BOCIPUHUMACTCA YUTATCIIAMU KaK CBETJIOC, MY3bIKaAJIbHOC 1 OYCHDb
o0pa3Hoe MpOM3BEJCHUE, IJIe PACCKA3UYMK 10 CYTH SIBIISIETCS JTUPUYECKUM
repoem. OOue B pacckase XyJI0XKECTBEHHBIX 00pa3oB, MMEIOIINX YyBCT-
BEHHYIO IIPUPOJLY, IPECTaBIAET OOTaThli MaTepual Uil HCCIICTOBAHUS.

B wactHOCTH, HaMu OBUIM PAacCMOTPEHBI 17 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
peann3zoBaHbl 24 3BYKOBBIX 00pa3a, a TaKXKe IIEPEBOJUECKHE PEIICHUS
K.Omap (Claire Hauchard) npu ux nepeaaue Ha GpaHIy3CKHiA SI3bIK.

Cucrema 3BYKOBBIX 00pa30B IOJTyYaeT pa3BUTHE Ha MPOTSHKEHUH BCETO
mpousBeeHUs. B Hauame penpe3eHTHpOBaHBI Ooiee MpPUATHBIE, MATKHE
3BYKHM, KOTOpBIE IO MEpE Pa3BUTHUS JEHCTBUI INPEBPALLAIOTCA B PE3KUE,
HEMIPUATHBIC U TAXKCIIBIC.

Paccka3 HaumHaeTcs ¢ OonHMCcaHus OOBIYHOW >KM3HU ABOPSHCTBA B €TO pac-
I[BETe, TePOH NMPOM3BEACHHUS BCIIOMHHAET CUACTINBOE M 0e33a00THOE HeT-
cTBO. Bee BETA, 3araxv U 3BYKHW BOKPYI' HETO HAIIOJTHCHBI 0E3MATEKHO-
CTBIO M cHOKOWCTBHEM: «M mpoxnagHylo THIIMHY yTpa HapyllaeT TOJIBKO
cblmoe Keoxmanbe 0p0o30068 Ha KOPAJUIOBBIX PsIOWHAX B Yallle caja, 2010cd
0da_2YIKUll cmyK _ccolnaemvix 6 mepol u kaoyuiku sa6noxy. (Dans les profon-
deurs du verger, le silence frais du matin n'est brisé que par le babil repu
des merles sur les sorbiers aux baies de corail, par la clameur des travail-
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leurs et le choc sourd des pommes que I'on déverse dans les boisseaux et les
barils.)

B nepesone K.Omap couimoe xéoxmanue 0po300é nepenano kak le babil
repu des merles, raoe babil — «des sons mal articulés mais agréables ou har-
monieux». B mepeBoie MEHAECTCSI OTTEHOK 3BYKa, BOCIIPOM3BOIMMOTO MTH-
[IaMH, TTOCKOJIFKY KBOXTAHHE IIPENCTABISET COOOH pe3Kue, KOPOTKUE, TO-
BTOPAIOIIHNCCA 3BYKH, Yallle BCCTO ZLOMaIlIHeﬁ ITUIBI, B TO BpEMA KaK B TIC-
PEBOAC MBI UMCCM CJMHULY, 0603Haqa}omy}o He,Z[PICerTHI)II;'I 3BYK IMTHULBI,
ckopee meber. Ilpocroe conoca mnepeeneno kak la clameur des
travailleurs, rme clameur — «cris violents». TlepeBom4HuK KOHKPETH3UPYET
00pa3, yTouHssl UICTOYHHK 3ByKa, TEM CaMbIM pa3pyllasi IOATUYHOCTb 3BY-
KOBOro 00pasza. [ yaxuii cmyk B epeBojie nepeaano kak choc sourd — «riy-
XOH yaap». MeHseTcsT KadecTBO 3BYKa — OH BOCIIPMHHUMACTCS KaK MCHCC
MHTEHCUBHBIA, HEPE30HUPYIOUIUM, MPUIIIYIIEHHBIH, B UTOre — CO3MAETCs
JpyTroe BIIeUaTICHUE OT o0pasa.

JpyruM WHTEPECHBIM C TOYKH 3PEHUS aHAJIN3a 3BYKOBBIX 00pa3oB B pac-
CKa3€ sABJIACTCA CJ'IG,I[y}OH.II/Iﬁ KOHTCKCT: MVDWLZ no CVXO]; Jaucmee, Kak CJIC-
o, dobepewvcs do_wanrawa. (Et me voici tatonnant comme un aveugle
jusqu'a la cabane, dans un bruissement de feuilles mortes). B tekcre
N.A.Bynuna o0pa3, 0e3yClIOBHO, CO37aeTCs IPUEMOM AJTUTECPALIUU: ULYp-
wa no cyxou aucmee, Kax cienou, 0obepewivbcsa 00 wianawia. B neperone
JAHHBIA TIPHEM OTCYTCTBYET, (paHIy3CKHI TEKCT TEM CaMbIM HEHTpanu3y-
€T 3TOT JHUPHYECKUH 3BYKOBOM 00pa3, HEoOXOAMMBIN mis Gosiee MONHOM
nepeaaynu BHYTPEHHEI'0 COCTOSAHHNS I'eposd U €ro OKPYKCHUA.

OI[HI/IM n3 ApKUX 06pa30B B PACCKa3c SABJIACTCA KOJIOKOJILHBIM 3BOH: ...
noo ZVCI’VlOﬁ u MV3blKa]leblﬁ onazosecm _u3 cend, ymolmsvcs OKOJIo bouku u
Hademyv YUCMYIO 3aMauHy0 pyoaxy, maxue dxce NOPMKU U HECOKPYULUMbLE
canozu ¢ nookoskamu. (...s0us une volée de cloches qui carillonnent au
village, graves et mélodieuses, on se débarbouille au tonneau, on met une
chemise de chanvre, un pantalon propre et de solides bottes ferrées.) bra-
206ecm — 3TO TIPABOCTABHBIN KOJIOKOJBHBIN 3BOH Tepe]] HadyaioM OOrociy-
JKEHUS, OJJHUM OOJIBIIIMM KOJIOKOJIOM (B OTIMYUE OT TIEPE3BOHA WIIH TpPEe3-
BOHA), TIOATOMY PYCCKOMY YHTATENIO MOHATEH AMUTET 2yCmoll, CO3AI0NTII
00pa3 TOPKEeCTBEHHOTO, pa3MEePEHHOTO, BUOPUPYIOMIETO 3ByKa B BO3IYyXeE.
dpanigysckoe une volée de cloches qui carillonnent au village 3naunTensro
HCKaXXacT 3TOT 06p33, NpeACTaBJidsl €0 CKOPEC KaK TPE3BOH HECKOJBbKUX
KOJIOKOJIBYHUKOB.

3BYKOBLI€ 06pa3m OYC€Hb BaXXHbI B CLICHE OXOTHI: On gi@blgzkaem, npocumcsi
Ha pslCob, WYMHO Wypuwium Konvlmamu no 2]ly60KuM Uu jlecKkum Kospam dep-
HOUl ocvinasuielics Jaucmensl, u KaoHcowlil 36VK 2VJIKO pa3c)aemcg 6 nycmom,
coipom u ceeaxcem necy. (Il s'ébroue, demande a partir au trot en faisant
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bryamment froufrouter sous ses sabots I'épais et souple tapis brun des
feuilles mortes. Dans la fraicheur moite de la forét déserte, chaque bruit se
détache distinctement). Eciu GyHWHCKasT ajuTUTEPAIlHsSt MLYMHO WLYDUAUIN
Konwlmamu JOBOJBHO yIadyHO mepenmaercsi oHomaromeei froufrouter, Tto
BBIPQKEHUE KAHCObIU 38VK 2yaKo pazoaémcs (TYIKO — «TPOMKO, C TYISIIAM
OT3BYKOM HITH pe3oHaHcom») B mepeBome K. Omiap mepemano kak chaque
bruit se détache distinctement, rue se détacher — se séparer par un court
silence, a distinctement — d 'une maniére nettement séparée. lnpimu cioBa-
MH, BO (bpaHuy3c1<0M TEKCTC MOAYCPKHUBACTCA OTUYCTIMBOCTH OTIACJIBHBIX
3BYKOB, B TO BpE€Ms KaK I/ICXO}IHI)Iﬁ TEKCT GOHLIHC TOBOPUT O HAJIUYHU 3Xa B
THUIIWHC. O6pa3 OCEHHEro Jjieca CTaHOBHUTCS OoJjiee IIJIOCKUM, MCHECC II0-
OTUYHBIM B IEPEBOJIE.

[MomoOHyr0 HelTpanu3anuio HabI0gaeM MBI U B CIIEAyIOIEeM (hparMeHTe:
— Eepeeu—u/ — 3d60onul _Kmo-mo OmMUYAAHHbIM 20J10COM HA 6€eCb Jlec.
(«Taiaut... Taiaut!» Une voix pressante monte de la forét.) 3aeonun xmo-
mo OMYASAHHbIM 20710COM — CHIBHBIA 06p33, IOCKOJIBKY NpuiIaraTrcjibHOC
OMYASAHHBIL MOAXBATbhIBACT CMBICJI paHEC HCIIOJb30BAHHOTO TJiarojia 3aeo-
numsv — «HA4aTb U3aBaThb BOIUIA, TPOMKO U HCUCTOBO KPUYATH». quaHI_IYS—
CKUH mepeBoj| nepenaéT ero B MEHee MHTEHCHBHOW CTENEeHH, MOCKOJIbKY
TIEPEBOJYMK HUCTIOJIB3YET JIUUIb SIIUTET pressant.

Cruena MONOTBEOBI TakXe MpeJcTaBlieHa B pacckase M.A.byHuHa npexne
BCETO uepe3 3ByKoBbIe 00pa3bl: «— C 60rom! — TOBOPHUT MOJaBANBIIUK, U
MIEPBBIA IMyK CTApHOBKH, IYIIEHHBIN Ha MPOOY, C HCVHCHCAHbEM U BU32OM
nponemaem B 6apa6aH " pacTperiaHHbIM BECPOM BO3HOCUTCS HU3-IIOA HEIO
KBepxy. A bapaban eyoum ece Hacmouuugee, paboma 3aKunaem, u cKOpo
8ce 36VKU Cusaromes 6 obwuil npusmuslil wym moromwowl. («C'est parti!
Que Dieu nous bénisse!» Le dépiqueur vient de donner le coup d'envoi; on
essaie une premiere gerbe de blé, qui s'engouffre dans le tambour de la
batteuse et en ressort comme un éventail ébouriffé. Le tambour ronfle,
prend sa vitesse de régime. Le travail bat son plein et bientdt, dans ce brou-
haha, s'orchestre la symphonie bien réglée du battage.) IepeBoaunk omyc-
Ka€T TaKyro A€Tallb, KaK C J#Cyotcorcanuem u mpeckom, 4To JINImaeT O6p33
3BYKOBOW CTOPOHBI, OJJHAKO JIOBOJIBHO TOYHO TIEPENIAET BRIPAKEHUE 2youm
6ce nacmotiuueee xak ronfle, prend sa vitesse de régime, moguepkusast Mo-
HOTOHHOCTH TPOW3BOJMMOTO 3ByKa. BMmecTe ¢ Tem, mpusmuulii wym mo-
aomubur K. Omap nepeBoauT, BBOAS HEOXKHAAHHYIO MeTadopy, KoTopas
NpeACTaBJIACT 3TOT 3By1(0BOI71 06pa3 HECKOJBLKO Oolree CJIOKHBIM, 4Y€M B
pacckaze: dans ce brouhaha, s’orchestre la symphonie bien réglée du
battage.

HpOBeZLCHHOC HUCCJICO0BAHUC IIOKA3bIBACT, YTO B OOJIBIIIUHCTBE CJlIy4yacB
B nepeBoge K.Omap ¢yHKIMH 3BYKOBBIX 00pa3oB, CO3AaHHBIX aBTOPOM,
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IPEeTepIeBAIOT CYNICCTBEHHBIC U3MEHEHHS: 3a4acTyl0 OHHM HeHTpaiu3oBa-
HbI, BUIOM3MCHEHBI WM UMEIOT HHOW CMBICIIOBOI 00BEM, YTO MPUBOAUT K
HEJOCTaTOYHO aJIeKBATHOW MHTEPHPETAlUy HO3THYHOCTH IPO3BI BEIUKOTO
PYCCKOTO IHcaTelIsl HHOS3BIYHBIM YUTATEIICM.
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The article focuses on the sound images invan Bunin’s short story «An-
tonov Apples» and the means of conveying them in the French translation
by C. Hauchard. The sensual aspect of the early Bunin’s imagery is crucial
for its poeticality, hence the author’s attention to a variety of sounds. How-
ever, translators often drastically alter the initial sound images, destroying,
modifying them, or giving them a different semantic value.

Key words: imagery, sound image, literary translation, Russian litera-
ture, French language.

89



YIK 811.133.1°37: 81°25

TPAHCJISINMS 5)KEHCKHUX OBPA30B IIOBECTHU
HU.C. TYPTEHEBA «IIEPBASI JIIOGOBb»
B IEPEBOJIE HA ®PAHIY3CKH SI3BbIK

Haranbsa Anuapeesna IiryxoBa

CTymeHTKa (aKkylIbTeTa COBPEMEHHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JIUTEPATyp, «JInuH-
TBHUCTHKAY.

ITepmckuii TOCYIapCTBEHHBIH HalMOHAIBHBIN HCCIIEAOBATEIbCKUA YHUBEPCHUTET
614990, Poccus, r. Ilepms, yia. Bykupesa, 15. uazikmoi97@gmail.com

Haranbsa Baragumuposna Xopomesa

K. GUIION. H., TOIEHT, 3aB. Kadepol JIMHIBUCTUKH U IIEpeBOIa

[Tepmckuii rocyiapcTBeHHBINH HAITMOHAILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, r. Ilepms, yia. Bykupesa, 15. romanphil@rambler.ru

HccnenoBanne MOCBSIIEHO M3YyYEHUIO CHCTEMBI JKEHCKHX 00pa3oB ITo-
BectH U.C. Typrenepa «lIlepBast 11000Bb» U TPYAHOCTAM €€ TpaHCIANNU. B
CTaThe pacCMaTpPHUBACTCS 3HAUCHHE )KEHCKHX 00pa3oB B TBOPUECTBE JAHHO-
TO PYCCKOTI'0 MHCaTeNs W M3Y4aloTcs CPEACTBa Nepefadyn oOpa3Hoil cucre-
MBI TIPOU3BENICHUS TIPH IIEPEBO/IE HA (PPAHITYy3CKUIl A3bIK.

KiroueBble cjioBa: o0pas, XyZ0)KeCTBEHHBIH NMEPEBOA, XyH0KECTBEH-
Hasl JIUTeparypa, GpaHIly3CKUi SI3bIK.

Kak u3BecTHO, T1aBHOM MpoOIeMOi XyT0KECTBEHHOI'O MEpeBoAa MpH-
3HaeTCs Ieperaya CMBICIOBOM IIeIOCTHOCTH IMPOM3BEACHHS, a TaKkKe J0C-
TH)KEHHE PaBHO3HAYHOT'O XYA0’KECTBEHHOTO 3(ppekTa TEKCTOB OpUTrHHANIA U
NepeBo/ia y peluHeHTa.

OcBoeHHNE peabHOr0 MHpa aBTOPOM NPOUCXOAMT IyTEM CO3JaHUs UM
COOCTBEHHOW CHCTEMBI XY/I0KECTBEHHBIX 00pa30B, KOTOpBIE OyIyT COCTaB-
JSTh YHUKaJIBbHOCTh Npou3BeneHus. [lepenada oOpasHOW cHUCTEMBI MPOM3-
BEJICHHS SBISIETCSI OHOW W3 ILieNieil XyJ0)KeCTBEHHOTO IepeBojia. Bee 3T0
ompeneseT aKTyalbHOCTh MCCIIETOBAaHUS OOpa3HOCTH M €€ TPAHCIALUHN B
XYI0KECTBEHHOM TIEPEBOJIE.

OOBEKTOM HAIIETO MCCIIEOBAHUS SBISAETCS MPEICTABICHHE O XyI0XKe-
CTBEHHOM 00pa3e Kak O CHCTeMe KOHKPETHO-YyBCTBEHHBIX CPEICTB, BO-
IUTOIIAIOMINX cOOO0H XyHOKECTBEHHOE COJIEp KaHNE IIPOu3BeeHus [Bonkos
1995: 72]. TllpeameT ucclenoOBaHUs — CHCTEMa XEHCKHUX 00pa3oB MOBECTH

© I'myxosa H.A., Xopomera H.B., 2018
90



N.C.Typrenesa «IlepBas i1r000BB» U €€ TpaHCIAIHA B TIEpeBOJe Ha (paH-
IIy3CKHI S3BIK, ocyIiecTBIeHHOM M.-P.I'odpmanom.

[Tpu ananm3e mepeBoa MBI HCXOIMM M3 CIEAYIONIETO: TPAHCIUPYEMBbIH
o0pa3 He IOHKEH OBITh MEPEerpyXKeH IOMOJHHUTEIbHONH WH(OpMaIei; B
mepeBosie He JOJDKHBI OBITh YIYIICHBI NETald, KOTOpBIE (OPMHUPYIOT
HAEHHO-CMBICIIOBYIO 3aKOHYEHHOCTh 00pa3a; JINYHbIC MPEAIIOUYTESHIS Tepe-
BOJYMKA HE IOJDKHBI OKAa3bIBaTh CYIICCTBCHHOC BIUSHHE Ha OOpa3HYyIO
MIPOU3BEICHUS B MIEPEBOJIE, TAK KAK COXpAaHEHUE aBTOPCKOM MHAMBUAYANb-
HOCTH — 3TO Ba)KHas 4acTh XyJI0’KECTBEHHOTO MEePEBOaA.

[Ipexne, yeM mepelTH K COMOCTaBUTENLHOMY aHaIN3y JKEHCKHX o0Opa-
30B UT u IIT nosectu «IlepBas 1060Bb», CTOUT OCTAHOBUTHCS HA HKEHCKUX
obpasax B TBopuecTBe M.C. TypreneBa. Bricokast 3HAUYMMOCTH KEHCKUX
MEPCOHAXEH Y ATOrO BEIHKOTO PYCCKOTO IHCATeNlsi HECOMHEHHA. ABTOP
Kak OBI 3arTsIpIBAJT B CaMbIC TITyOMHBI )KEHCKOTO Cep/Ila U CO3/1aBal TPoTa-
TeNbHBIE 00pa3bl MOOSMUX NeBYyIIeK. [l03TOMYy MHOTHE JKEHCKHE 00pasbl B
mpousBeneHusx U.C. TypreHeBa pacKphIBarOTCS Mepea YUTATeNIeM UMEHHO
gepe3 J000BHOE UyBCTBO. JKeHCKHII 00pa3 BIIOJIHE MOXKET CTOSTH BHIIIE
MYKCKOTO B €ro Mpom3BelNeHHAX. [licaTens oTHaeT MpearmoYTeHus MOJIO-
JIBIM, FOHBIM CO3JIaHUSM, TIOJTHBIM XU3HU. DTUX JIEBYIIEK OObEIUHSET XKe-
JIaHUE JTIOOUTH U OBITh CUACTIIMBBIMH, PAJIA 3TOTO BEJIUKOTO U MPEKPACHOTO
YyBCTBa OHU CIIOCOOHBI HA MHOTO€, JJa)Ke Ha CAaMOIIOKEPTBOBAHHUE.

Kenmuna B xynoxxectBeHHoM mupe M.C. TypreHeBa — 3T0 MposiBICHUE
MIPUPOJIBI, @ TOTOMY OHA uKcTa. [IoCTynmKu TypreHeBCKOM AeBYIIKY HE BITH-
CHIBAIOTCSl B TIPHBBIYHBIC PAMKH: OHA HMITYJIILCHBHA W HETpEICKazyeMa.
XapakTepsl TepOUHb PAaCKPHIBAIOTCS B MOMEHTHI HaWOOJBIIETO XyIOKECT-
BEHHOT'O HampsDkeHHs. Ho TiIaBHOHM 4YepToil BCe K€ OCTaeTcs JKCHCTBEH-
HOCTh. JKeHIrHa — 3TO MPU3HAHHBINA ueal. [ JTaBHas TeponHs 00s3aTeIbHO
KpacuBa, JOCTaTOYHO yMHa W MeuTaTelbHa. DTO HATYpbl, JIMIICHHbIE Ka-
KOU-mnbo anpmiy, nuIeMeprs, CHIBHBIC TyXOM M TOTOBBIC K JIFOOBIM
TpyIHOCTSM. Takue AEBYIIKH SBISIOTCS BOILIONMIEHUEM BCETO MPEKPACHOTO
He Tonpko B mmazax WM.C. TypreHeBa, HO W B rja3ax 4YUTaTess, Bellb OHH
SIBIISTFOTCS. BOTUIOIICHUEM MPU3HAHHBIX BPEMEHEM HJICAIOB KPacOThI, MOBE-
JIEHUS, MOPAJTLHBIX YCTOEB.

IToBecth «IlepBas 000BE» — ATO MPOU3BEACHNUE, KOTOPOE OBLIO CO3/1a-
HO, 9TOOBI BOCTIETh BCIO MPENECTh W KPacoTy MEPBBIX BOJHEHUH aymm. B
MIPOU3BEJACHUU MBI HAOJIOJaeM TpPU OCHOBHBIX JXKCHCKHX 00pasa: obOpa3
IOHOM KHSDKHBI 3MHauIbl 3aCEKHMHOM — TJIABHOTO JXEHCKOTO MEpPCOHaXa
MIPOU3BE/ICHUS, 00pa3 MaTepu repos-MOBECTBOBATENS U 00pa3 MaTepu 3u-
Haubl — KHATUHU 3aCEKUHOM.

XKenckue oOpasbl B MOBECTH B OCHOBHOM OIMCBHIBAIOTCS MOCPEACTBOM
KCIOJIb30BAaHUS PA3JIMYHBIX CPEACTB XYJOXKECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH —
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OIIUTETOB, CHHOHHMOB-YTO‘IHHTCHGIZ, TJIaroJbHBIX KOHCTpYKL[PIﬁ, SMOIINO-
HaJIbHO-OLICHOYHBIX CbpaI‘MeHTOB, a TaKKC CPABHUTCIBHBIX KOHCTPYKIONU U
ommneTBopennii.  [maBHyto repounio M.C.TypreHeB oONHCHIBaET Kak C
BHYTpCHHCﬁ CTOPOHBI XHU3HU, TaK U C BHEIITHEII: AC€TAJIN TIOPTPETA, BEAHUA
AylIn, IIOBEACHUE U OKPY Karomnias €€ 00CTaHOBKA.

Bremmnee IPEACTABJICHUEC O I'€POUHE CKIAABIBACTCA 3a CUYCT HUCIIOJIB30-
BaHUs 06pa303-,ueTane171, MOPTPETHBIX XapaKTCPUCTUK, IMMPCACTABICHHBIX
NPECUMYHICCTBCHHO B BUAC TMNCPEUHUCICHUA SHIUTCTOB: CmpOﬂHblﬁ cmaH u
weiika (cette taille svelte, ce petit cou), xpacuswie pyxu (ces jolies mains),
creeka pacmpenanmvie OeNoKypvle 60710Cbl NO0 benvim niamouxom (Ces
cheveux blonds l1égérement ébouriffés sous le fichu blanc). B mocmenunem
npumepe ad(HeKTUBHOCTh HOMHMHALIMK MIAMO4eK He peali30BaHa B Iepe-
BOJIE, OJJHAKO Jajiee ITO JKe CJIOBO mepeBeneHo kak un petit fichu blanc. B
TIpUMepE omu pecHuybl, u nexchyio weky (Ces Cils et cette joue veloutée) mur
Ha6n}0naeM, KakK ICpeBOAYNK NPUBHOCUT KOHKPETHO-9YYBCTBCHHbBIC ACTAJIH,
BOCCO3/aBasi 00pa3 [OHOW JeBYIIKM (HEXHas Ieka — joue veloutée, T.e.
OapxaTucras).

KpaCOTa, MPHUBJICKATCIIBHOCTD 3TOM JACBYIIKH HCOCIIOPUMBI. B rnazax
qyuTaTesied — 9TO o6pa3 MTOJIHBIN CB€TAa, TCIJIa, DHEPTUU U KU3HU: OcpOMHbLE
cepbie 2naza na noOBUNCHOM, odicusienHom auye (grands yeux gris, sur un
visage mobile), scé amo nuyo edpye 3adpoosicano, 3acmesnoco (UN visage
mobile qu’agita tout & coup un léger tremblement, et le rire, d’abord
contenu, fusa, sonore), araza ee muxo ceemunucwy (une douce lumiére
brillait au fond de ses prunelles).

Takxe MPHUCYTCTBYIOT CPaBHUTENBHBIC OOOPOTHI: JUYO YAblOALOCH,
mouno ck6o3b OwbLuky (elle me souriait, comme a travers un léger nuage);
OJIMIIETBOPCHMUSA: Pa3Hoo6pa3Heﬁmue uyecmeda, jecKkue, 6bl0mpbl€, KAdK me-
HU 00]1aK08 6 COIHeUHbII 8empeHblil 0eHb, nepebecany mo u 0eio no ee 2ia-
sam u 2ybam (Les sentiments les plus divers, aussi rapides et légers que
I’ombre des nuages par un jour de soleil et de vent, passaient sans cesse
dans ses yeux et sur ses lévres). Meradopsl: gesio maxkum C6emiblmM ymMom
(elle rayonnait une telle intelligence).

OO0pa3 3uHanIbl pacKphIBACTCS MPEUMYIIIECTBEHHO B €€ MOCTYIIKaxX, OT-
HOIICHUAX C OKPYXAIOIUMH, TaK KaK H306pa)l(eHI/I}O BHYTPCHHHUX MCPECKU-
BaHUIl TEPOMHHU aBTOP yJIeNseT Majo Mecrta. Llemouka riaroios dypauuia,
banosana u Mmyquia iepeaacT BCe CBO€06pa3I/IC IIOBCACHU A TJIaBHOM repou-
Hu: a me tourner en bourrique, a me faire go(ter les pires supplices — npe-
epamume MeHsi 6 2nynya (0Cia), 3acmasums MeHs UCHBIMAmMb Xyoulue Mmy-
KU.

Hurencupukatop Si HEOJHOKPATHO MPHUMEHSETCS B MEPEBOJC VI CO-
XpaHCHH 5MOLMOHAJIBHOIO BO3[[6f/iCTBI/IH Ha 4YUTaTelsd: 00 mo20 Oblla
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O1edna, makas 20pvbKas newans, makas 2nybokas ycmanocmse (Si pale, si
amérement triste, si profondément lasse).

Hexotopeie cpencTa B mepeBoje MpeTepIeBalOT HE TOIBKO CTPYKTYP-
HBIE W3MEHEHHWS, HO TAKKe M IIONyYalOT CMEICIIOBOE PA3BHUTHE: Gepmens
umu no ceoeti npuxomu (obligeait & agir comme des marionnettes et selon
son humeur du moment)

O0pa3y kusokHbI 3acekunoi 1. C. TypreHeB mpoTUBOMOCTABISCT 00pa3
MaTepH Teposi-MOBECTBOBATENSI U 00pa3 MaTepu 3WHAHUBI — KHATHHU 3ace-
kuHOM. [Tpu 3TOM 00pa3bl TepOMHb CTATHYHBI, YUTATEIh HE BUIUT KaKOii-
00 TEPCIEeKTUBBI Pa3BUTHS MepcoHaxei. [IpencTaBicHbl HE3HAYHMTEb-
HbIC MOPTPETHHIC XapaKTEPUCTUKH, OMUCAHUSA CPEIbl, B KOTOPOU KHUBYT
TrepOMHHU. ABTOpP HE CKPBIBACT CBOETO HETaTHMBHOTO OTHOIICHHUS K HHUM.
OmnwucaHue XCHIIMH TaKKe BBIPAXKACTCS B MCIIONB30BAaHUH AIHUTETOB, IIa-
TONBHBIX (JOPM, CPaBHHUTEIBHBIX KOHCTPYKIHIA: npocmosonocas (Nu-téte), ¢
necmpoi 2apycnoii kocwinkot (Un fichu bariolé, en poil de chameau), ope-
besoicawmuil  (wcenckut) 2onoc  (éraillée), mebnazoobpasnas  Pueypa
(silhouette malpropre).

DnuTeT oomepxannvle 2opruunvie nepedan B 11T xak la malpropreté de
la bonne, 4To HECKOIBKO CTHPAeT KOHHOTATHBHBIC CMBICITBI UT.

Y MEHbIIUTENbHO-JIACKATENBHBIN CYy(OHKC (-yLIK-) B CIOBE MaAmMyuiKd,
HecyIlui B cede Taxke ad(heKTUBHOE 3HAUCHUE, PEIIPE3CHTUPOBAH B IIEepe-
BOJIE CYX0 — Ma mere.

Hexotopeie npeiokeHust 1 HparMeHThI MPETEPIICBAIOT CTPYKTYPHBIC
W3MEHCHHS, OTACNBbHBIC IETAaNM OIYCKAIOTCS, CTIIIUCTHYECKAas MapKHPO-
BaHHOCTh TEKCTa HeWTpamm3yercs: Mamywika ne300posa, He dicerdaem Ky-
wams u 3anepnace y cebs ¢ cnanvie (Ma mére, souffrante, s’était enfermée
a clef dans sa chambre).

Ipuseneunrie Gpparments! ananmuza UT u [T mo3BONAIOT cAenaTh BHIBO
0 ToM, uTto mepeBoguuk M.-P.I'odmaH, HECMOTpss HA HEKOTOPYIO BOJIb-
HOCTh B HHTEPIPETAIMU OTACIBHBIX AeTanell o0pasa, B ICJIOM YCIICIIHO
nepenan xyaoxectsenablit Mmup W.C.TypreneBa B nepeBojge. B ocHOBHOM
€ro MepeBOIYCCKUE PEIICHHS ONpaBaaHHbl. JKeHCKHEe 00pa3bl MPEACTAOT B
nepeBojie Ha (PaHIy3CKUH S3BIK OYEHb OJIM3KUMHU K MPOU3BEICHUIO
N.C.Typrenesa.

B nienom nccnemoBanue IpuUpoIbl )KEHCKUX 00pa3oB, a TaKKe TO, KAKAMH
croco0aMu BO3MOXKHO TIepeliaTh X B MEPEBOJIC, SIBIICTCS BAYKHOM COCTAB-
JISIOIIEH MOHMMAHUSI TIOJTHOTHI KAPTHHBI MUPA XYyJ0KECTBEHHOTO MPOU3BE-
JICHHS, KIIACCHYCCKOW PYCCKOM JIMTEPATypPhl B Y4CTHOCTH.
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CNELM®UKA IEPEBOJIA
TEPMHHOB-CJIOBOCOYETAHUI HAYYHO-TIONY.ISIPHBIX
U3JAHUI

Tarbana AnexkceeBHa KazakoBa

cTymeHTKa (aKkylIbTeTa COBPEMEHHBIX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M JIUTEpaTyp, «JIuH-
reucTHKay («IlepeBon 1 mepeBoOBEICHHEY),

ITepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAIIMOHAJILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET,
614990, Poccust, ITepmsb, yi1. Bykupesa, 15. tatianakzv@gmail.com

Japbsa BaagumuposHa [lepectopoHuHna

JIOICHT Kadepbl IUHTBUCTUKHU U TICPEBO/IA,

ITepmckuii rocynapCcTBEHHBIH HAIIMOHAJIBLHBIA HMCCIEN0BATEILCKUNA YHUBEPCUTET,
614990, Poccust, Ilepms, yi. Bykupesa, 15. daria-perestoronina@yandex.ru

B nmanHO# cTaThe paccMaTpHBaOTCS OCOOSHHOCTH MEPEBOJIa TEPMUHOB-
CIIOBOCOYETAaHNUN HAYYHO-TIOMYISAPHBIX M3AaHUI. ABTOpPBI MPUBOJAT OIpe-
JieJIeHUE HayYHO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTa, PacKphIBal0T OCOOEHHOCTH HAyYHO-
TONMYJIAPHBIX H3AAHUH M BBIBISIIOT CIIOCOOBI II€PEBO/A TEPMHHOB-
CJIIOBOCOYETAHUM.

KiroueBble cj10Ba: Hay4yHO-TIOMYJISIPHBIA TEKCT, TEPMHHOJIOTHS, Tep-
MUHBI-CJIOBOCOYETaHHsI, IEPEBO/I.

B coBpeMeHHOM Mupe BOCTPEOOBAHHOCTH HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEK-
CTOB, HECOMHEHHO, PAcTeT, T.K. MOTPEOHOCTh B 3HAHMAX YBEIMIHBAETCS.
OpHako HeCHEeNMATIUCTy XapakTepHas Ui yYEHBIX JUTEpaTypa MOXKET IO-
Ka3aThCs CIAMIIKOM CIIOKHOU JUI TOHUMAaHUS, @ HayYHO-TIOMYJISIPHBIE KHH-
TH, CTaTbU U >KypHaJbl IIOMOTAlOT MPEOAOJIETh Pa3pblB MEXIY HAyYHBIM
COO0OIIECTBOM M IIUPOKOH ayanTopuei. [yt TOro 4To0bl YUTATh TaKue Cy-
ry00 Hay4YHble KHUTH HY)XHBI OIpE/ICJICHHBIC 3HAHHS, B TOM YHCIIE ¥ COOT-
BETCTBYyIOIIEE 00pa3oBaHKe, TOT/IAa KaK HAYYHO-TIOMYJISIPHBIM TEKCT JOCTY-
NeH JII0OOMY YWTaTeNto, ¥ MMEHHO 3THM OOBSCHSETCS KOJIOCCAJIBHBIH B
MocJeTHee BPeMsI POCT pacIpOCTPAHEHHOCTH HAYYHO-TIOMYJISPHBIX H37a-
HUIL: )KyPHAJIOB, KHUT, 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB H T.II.

AKTyaJbHOCTh HCCIICIOBAHHWSA HAYYHO-TIONMYJIIPHBIX TEKCTOB BBICOKA,
T.K. HAYYHO-TIOMYJISIPHBIC W3IAHUS SIBIISIOTCA OAHUMH M3 CaAMBIX BOCTpPeOO-
BaHHBIX M3JaHUN B cCOBpeMEeHHOM Mupe. COBPEMEHHBIN TeMN XNU3HU Tpea-

© Kazakosa T.A., Ilepectoponuna /I.B., 2018
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HoyiaraeT y 4eJoBeKa HaJW4yHMe OOLIMPHOro o0beMa 3HAHWH B Pa3iIMYHBIX
o0JlacTsIX HayKH, a TaK JKe ero OCBEIOMIICHUE B 00JIACTH HOCICIHUX HCCIIe-
noBaHuit. [{na momydeHus 6a3pl 3HAHUH O KAKOM-THOO HAyYHOM SBICHHUU
XOpOIIO IOIXOAUT H3y4EeHHE HAYYHO-TIONYISAPHBIX HM3IAaHUH, MOCKOJIBKY
nH(pOpPMaLUI B HUX H3JI0KEHA MaKCUMAJIBHO JOCTYIIHO AJIA JIF0OOTro 4ero-
BeKa.

OOGBEKTOM HCCIIEAOBAaHHS CTATBU SIBISIFOTCS TEPMUHBI-CIIOBOCOYCTAHHS
HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTA.

[IpenmeToM MCCIIeIOBAHUS BBICTYIIACT CICHU(HKA TEPEBOIa TEPMUHOB-
CJI0BOCOYETAaHUI Hay4YHO-TIONYJIAPHBIX U3AAHUM.

Martepuanom Ui HallMCaHus CTaThU MOCTyXuia riasa «How to build a
universe» us kuuru bumia Bpaiicona «A Short History of Nearly Every-
thing» [Bryson 2003]. Kuura 6pu1a omy6nukoBana B 2003 . u yxe B 2005
r. crana OecrceiepoM B BennkoOpuTaHuy.

Cnoaps The Free Dictionary ompezensier Hay4HO-TIOIYJISIPHBINA CTHITB,
KaK CTHJIb, HAIPABJICHHBI HA MHTEPIPETALNIO HAYYHOTO 3HAHHS IS IIHU-
pokoii aynutopuu. [Free Dictionary URL]. OcHoBHast 0COOCHHOCTh Hay4-
HO-TIOMYJIIPHOTO TEKCTa 3aKJIF0YaeTCsl B COBMEICHUH HAYYHOTO U XyIOXKe-
cTBeHHOro cTwield. C Hay4YHbIM CTHIJIEM TaKOH TEKCT O0OBbEIUHSET Leb Ha-
MUCaHMs, KOTOPasi COCTOMT B TOM, YTOOBI JOHECTH HAaydyHOE 3HaHHE, a C
XYyJI0’)KECTBEHHBIM CTHJIEM — MaHepa uznoxeHus [Kepebuno 2010]. Ame-
pukanckue yuenoie G. Whiteman u N. Phillips otmeuaror, uro Hay4HO-
MOMYJIAPHBIA CTHIIb M300paaeT «peaibHOCThY», TO, YTO CYLIECTBYET B JICii-
creutenbHoct [Whiteman, Phillips 2006], HecMoTpst Ha TO, 4TO MaHepa
W3JIOKEHHST HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO TEKCTa XYHOXKECTBEHHAs, YUTATENIO
NpeNCTaBIsIeTCs HACTOAIISe 3HAHUE, CYIISCTBYIOIIEE B MHUPE.

Hay4Ho-TIOIyJSIpHOMY TEKCTY NMpUCYIIEe OOWIINEe TSPMHUHOB, HO B MCHB-
niel cTemneHu, 4yeM HaydHoMy TeKcTy [bype, beictprix 2003]. B.M. Jleitunx
MOCIie MPOBEACHMS aHalM3a Pa3MYHbIX OIPEICTCHUH CIOBA «TEPMHH»
MPUXOJUT K BBIBOMY, YTO TEPMHH — JIEKCHUYECKAst ¢IUHHUIIA OTIPEIETICHHOTO
sI3BIKA JUIS CTIEIMANIbHBIX 11eJiel, 0003Havaromasi o0iiee — KOHKPETHOE WITH
a0CTpaKTHOE — MOHSATHE TEOPHH OTNPEACTCHHON CIIenanbHONH 00JacTH 3Ha-
HUH Wi AestensHocTny [Jleitauk 2009: 31].

TepMHHBI ~ MOAPA3NCIAIOTCS HA  TEPMHHBI-CIIOBA W TEPMHHBI-
CJIOBOCOYETAHUSI U UMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH mepeBosa. B naHHOi cTarhe
OyIoyT aHaJM3UPOBATHCS TEPMHHBI-CIIOBOCOYETAHUS, T.K. UMCHHO MEPEBOJ
TaKUX TEPMHHOB IPEICTABISCT ONPEICICHHYIO TPYIHOCTh B MEPEBOIOBE-
JICHHH.

«IlepeBoji TEPMHHOB-CIOBOCOYCTAHNH HAYMHAIOT C MEPEBOJA CYLIECT-
BHUTEIILHOTO, KOTOPOE SIBJISIETCS OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM, M MOTOM MOCJIe-
JIOBAaTEIBbHO MEPEBOAAT KAXKIYIO CMBICIOBYIO TPYIILY, Yallle BCEro CJleBa
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HanpaBo» [[Iponmna 1973: 22]. B CMBICIOBOM OTHOIIEHHH TEPMHUHBI-
CJIOBOCOYETAHUS MO-TIPEKHEMY SIBJISIIOTCS IIEIbHBIMHU JIEKCHYECKHMHU EIH-
HHULAMH.

Kaxk mpaBuiio, mpu mepeBojie TEPMUHOB, COCTOSAIINX U3 OJHOTO CIIOBA, C
AHTJIMICKOTO S3bIKa HA PYCCKUH S3bIK BOSHUKAET CMHUYIHOE COOTBETCTBHE,
3HAYUT, NIEPEBOJ] BHIMOIHACTCS IIPU MMOMOIIH SKBUBAJICHTOB. B coctaB Tep-
MHHA-CJIOBOCOYETaHUS YacTO BXOJST IMPOCTbIE TEPMHUHBI, IMEHHO TIO3TOMY
OJHMM M3 CaMbIX PacHpOCTPAaHEHHBIX CHOCOOOB NEpPeBOjia KOMIIOHECHTOB
OyneT SBIATHCS NOAOOP SKBUBAJICHTA.

PaccmoTpuMm nmepBbIi mpuMep MepeBoja TepMHUHA-CIOBOCOYETAHUS
«cosmic background radiation», mpencrapieHHbINH B OpUTHHANIC U B IIEpe-
Boze: «...if you looked deep enough into space you should find some cosmic
background radiation left over from the Big Bang» - «...eciu 3acisanymo
00CcmamoyHo 21yboKo 8 KOCMOC, MO MONICHO OOHAPYICUMb HeKoe ghonogoe
Kocmuueckoe usnywenue, ocmasuieecs om bonvuiozo Bspwiea». Ciopa
«cosmic» u «radiation» mpencTaBnsAOT COOOW TEPMHUHBI, KOTOPHIC B JaH-
HOM TIPEIJIOKEHUH TIEPEBOIATCS KAK «KOCMUYECKU» U «paduayusy, COOT-
BeTcTBeHHO. OnHako y TepMuHa «radiation» ecth emie HeCKOJIbKO CHHOHU-
MUYHBIX 3HAUEHUH, KaK «U3IYYeHUe», «IyYeucnycKkaunue» U «pacnpocmpa-
nenue eausnusy [Mromnep 2013: 674], HO Takue BapHaHTHI MEpEBOAa HE
COOTBETCTBYIOT CMBICITy aHAJIM3UPYyEeMOro HaMu TekcTa. CyIiecTBUTEIbHOE
«background» B GomBIIMHCTBE CITydaeB SIBISIETCS OOMIEH JICKCHKON U miepe-
BOJIUTCSL KaK «OM», «NPOUCX0IICOEHUE), «NOOONTEKA» U «KEANUDUKAYUSLY
[Mrosnep 2013: 78], HO B TEKCTe MepeBOAa JAHHOE CIOBO TPAHCIUPYETCS
KaK NpUJIaraTelIbHOe «(OHOGbINY, YTO COOTBETCTBYET CHUTYallMH M CIOBO-
coueTaHuo. Takum 00pa3oM, TEpPMHH-CIOBOCOYETaHHE «COSMIc back-
ground radiation» nepeBoANTCS B MPEANIOKEHHH KaK «(POHOB0E KOCMUYe-
CKOe usyuenuey.

Paccmorpum npyroii croco0 mepeBojja TEPMHHOB-CIIOBOCOYETAHHH C
AHIIMHACKOTO SI3bIKa HAa PYCCKHH, a UMEHHO, TEPEBOJ MPH HOMOIIH POIH-
tenpHOTO Tagexa: «By doing a lot of math and watching carefully what
goes on in particle accelerators, scientists believe they can look back to 10°
* seconds after the moment of creation...» - «Ilpouseeds yiimy pacuemos o
MmuamenvHulX HaOIOOeHU HA YCKOPUMENAX IIEMEHMAPHBIX YaCmuy,
Yuenvie cuumarom, umo Mo2ym 3a2isHymv 60 epems cnycms 6ceco 107
CeKyHObl C MOMEHMA MEOPeHUs...». B TaHHOM NIpeIUIOKeHNH TIePEeBO/] CII0-
BocoueTaHus «particle accelerators» HemocpeACTBEHHO SBISETCS MpPHMe-
pOM IepeBoja MpU MOMOINM POAMUTENBHOrO maaexa. OTAerabHbIE KOMIIO-
HEHTH! JJAHHOTO TEPMHHA-CIOBOCOYETAHMSI — JTO OJHO3HAYHBIC TEPMHHBI,
nepeBojsiirecs dkBuBaneHTamu. CyiecTBuTeabHOe «acceleration» osua-
yaeT «yckopenuey [Mromnep 2013: 16], a B TeKkcTe OpUTrHHaIa UCHOIb3YeT-
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cs  cymiecTBuTenbHOe  «accelerator»,  cmoBo,  mpow3BogHOE  OT
«acceleration» ¢ cypdukcom mesrenst «-0r» M, COOTBETCTBEHHO, MEPEBO-
IUTCsI Kak «yckopumensy. CioBo «particle» B o0rieM 3HaUYCHUH TPAHCIIH-
pyercs Kak «uwacmuyay» [Mromrep 2013: 606]. Cormacao «bonsmomy To-
koBoMYy cioBapio» C.A. Ky3HenoBa, yacTHIIa — 3TO «IpOCTEHIIas, JIeMeH-
TapHas gacTh MaTepum» [Kysneros 2000: 1468], mosToMy B CrieIHaIbsHOM
3HaYeHUH «particle» MoxeT ymoTpeONAThCS KaK «oIeMeHmapHas 4acmu-
ya». Kak 1enpHas eanHULA, TaHHBI TEPMHH-CIOBOCOYETAHHUE MEPEBOUT-
Csl Ha PYCCKHMHU SI3BIK TaKUM 0Opa3oM, YTO CYIIECTBHUTEIHHOE, CTOSBILIEE B
AQHTJIMICKOM KOHCTPYKLMH Ha BTOPOM MecTe (B JIaHHOM Cllydae 3TO Cyle-
CTBHUTEIBHOE «accelerator») BEIXOJUT Ha MEPBOE MECTO B CIIOBOCOYECTAHHUH
Ha PYCCKOM S3bIKE; a PYyroe, COMyTCTBYIOIIee €My CYIIECTBUTEIbHOE, 110-
MeIIaeTcsl Ha BTOPOE MECTO U YHOTPeOJIsIeTCs B POAUTEIBLHOM MAJIeKe, T.K.
TaKasi KOHCTPYKLVS SABIISETCS XapaKTepPHOH ISl pyCCKOro si3bika. B pe3yinb-
Tare Mbl THOJydaeM B IIEPEBOAE TEPMHH-CIOBOCOYCTAHHE «VCKOPUMENb
INEMEHMAPHBIX YACTHUYY.

PesynbpTaThl IPOBEICHHOrO aHAJIHM3a MO3BOJAIOT CHETAaTh BBIBOA, YTO
CaMBIM PacIpOCTPaHEHHBIM CIOCOOOM IepeBojia KOMIOHEHTOB TEPMUHOB-
CJIOBOCOYETAHUH SBIISETCA MOAOOP SKBHBAJICHTA. JTO IPOUCXOIUT U3-3a
TOTO0, UTO Hay‘-IHO-HOHyJ'IHpHI)II\/’I TCKCT HaIlpaBJICH Ha IMUPOKYIO ayAUTOPULO,
U, COOTBETCTBEHHO, TEPMHHBI BCTPEUAIOTCS, KaK MpaBHIIO, 00IIeynoTpedn-
TeNbHbIC, MOHATHBIE OOJIBIIOMY KONHWYECTBY uesoBeK. YacTto momoOHBIE
o01IeynoTpeduTe bHbIe TEPMHUHBI IIPH MEPEBOJIE UMEIOT dKBUBaJIeHT. Oj1-
HAaKO IIEPeBOJI TEPMUHOB-CIIOBOCOYETAHHI KaK LENOCTHOM JIEKCUYECKOH
SIMHULBI UMEET Psii OCOOCHHOCTEH, HapuMep, 4acTo BCTpedaeTcs mepe-
BOJ TNPH MNOMOIIM POJUTEIBHOTO Majexka, e KOMIOHEHTBl TEpMHHA-
CJIOBOCOYETAaHHsI 00S3aTeNBHO JIOJDKHBI OBITh CBSI3aHBI MEXIY COOOW MO
cMBICITy U TpaMMmartndecku. [lepeBos npu nmomouny nodoopa 3KBUBAJICHTA U
POIMTENHHOTO Tajexka sBiseTcss Haubojee pacupoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM
HepeBoja TEPMHHOB-CIOBOCOYCTAHHUH.
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YIK 81°38:81°25

META®OPA HAYYHO-IIONYJIIPHOI'O TEKCTA
U EE IEPEBO/]

Anacracust Muxaiinosna Kynmmnna

CTyIeHTKa (aKkynbreTa COBPEMEHHBIX MHOCTPAHHBIX $3BIKOB W JIMTEPAaTyp,
«JIunrsuctukay» («IlepeBoa u nmepeBogOBEICHUEY)

IIepmckuii rocynapcTBEHHBINH HAllMOHAJIBHBIA UCCIIEN0BATENbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, [Tepms, yi. Bykupega, 15. nastya.kunshina@gmail.com

Mapuanna HaymosHa JlutBuHoBa

K. puIom. H., JOIEHT Kadeaphbl TMHIBUCTUKH U ITEpeBOa

[Iepmckuii rocynapcTBEHHBIH HAllMOHAJIBHBINA UCCIIEI0BATENbCKUIN YHUBEPCUTET;
614990, Poccus, t. ITepms, yi. Bykupesa, 15. marialits5@gmail.com

HccrnenoBaHue  MOCBAIICHO — MeTaQoOpUKEe  HAayYHO-IIOMYJISIPHOTO
MOZCTUIIS U TIpobiieMe nepeBoaa MeTadop B TEKCTAX JAHHOTO THIA. AHAJIH3
MeTadop OpUrHHAJIAa ¥ MX MEePEBOJUECKUX COOTBETCTBHI MOKa3al OObIIoe
pasHooOpa3re TNPUMEHEHHBIX IIEPEeBOAYMKOM  CTpaTeruid  IepeBoja
MeTadop, 4To 00YCIOBICHO UX THIIOM U (QYHKIHUSIMH.

KaloueBbie ciaoBa: wMeradopa, HaydHO-NOMYJSIPHBIN  TIOJCTHIIB,
I'mnore3a KOTHUTUBHOTO MepeBona, crnocol mepeBoja, MeradopudecKuit
TEPMUH, KIHIIUPOBaHHAsA MeTadopa, aBTOpckas Metadopa.

B coBpemeHHO! nMHrBUCTHKE MeTadopa MMEET OrpOMHOE 3HAUCHHE,
T. K. 6e3 ucnonb30BaHus MeTadop He 0OXOANTCS HU OJlHA KOMMYHHKAIHS, B
TOM 4HclIe U Hay4Has. l3ydyeHne Meradop B HaydHO-TIOMY/ISIPHBIX TEKCTaX
JaeT BO3MOXKHOCTH IIOHATH, Kakyl0 pOJb HUIpaloT MeTadopsl B
MOMYJISIPU3AIH HAYYHOTO 3HAHUS, a TAKKe KaKUM 00pa3oM IEepEeBOTUNK
pemaer mpobieMy BbIOOpa MEPEBOTYECKHX COOTBETCTBHH IPH Iepeaade
CMBICTA ~ OPHTHHAJBHOTO  HAyYHO-TIOMYIMAPHOTO Tekcta. B craree
paccMaTpuBaroTcs crermduka (QyHKIHOHHPOBaHHA MeTadop B TEKCTax
HAyYHO-TIOMYJISIPHOTO ~ MOACTWIISL, THOBI MeTagop ¥  IepeBOAYECKHe
CTpaTeTuy HpH Tepefade Mmeradop C AHIIUICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUH.
AKTyanbHOCTb JaHHOTO HCCIEIOBAHUS OINPENENAETCs YBEIUYECHUEM B
MOCIEIHUE TOABl JOIM HAYYHO-TIOMYJISAPHOH JHUTEpaTypbl B MHUPOBOM
KHIDKHOM (pOoHJEe M HEoOXOAMMOCTBIO pemaTh npobiieMy e€ ajgeKBaTHOTO
nepeBofa [ApytioHoBa 1990: 5-6].

© Kynmuna A.M., JTutBurosa M.H.. 2018
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I[ToMmumo ocoOeHHOCTEH, NPUCYIMIHX COOCTBEHHO HAyYHOMY CTHIIIO
(mHDOPMATHBHOCTH, JIOTHYHOCTB, TOYHOCTH M  OOBEKTHBHOCTH U
BBITEKAIOIINE U3 3TUX 0COOCHHOCTEN SICHOCTh U MOHATHOCTH [Komuccapos
1990: 110]), HayYyHO-ONYNISAPHBI MTOACTWIHF  OONaJaeT  TaKUMHU
XapaKTepHBIMU qepTamH, Kak JOCTYITHOCTB, KOHKPETHOCTb,
WITIOCTPAaTUBHOCTh,  JKUBOCTb M YBJICKATCIBHOCTh  H3JIOKEHHMS,
SMOIMOHANBHOCTE ciora [[lo3nuskoBa 1995: 5]. OcHOBHOM 11eNbI0 HAYYHO-
MOMYJSIPHOTO TOACTHIIA SIBJISETCS PAclpOCTpaHEHUE HAYYHOTO 3HAHUS
cpean OOIIECTBEHHOCTH, AemH(poBKa WHOOPMAIMH, HENOCTYNHOH s
IIOHUMaHMA CPEAHECTAaTUCTHYECKOTO pelMIIueHTa. B oTiamuue ot HayyHOTrO
CTHJI, aBTOPHl HAYYHO-IIONMYJSPHOTO TOJCTHJIS OPUEHTHUPYIOTCS Ha
IIMPOKUK  Kpyr 4uTareleil M  CTPOSAT CBOM  TEKCT, COKpalas
TPYAHONOCTYIHBIN MaTepuai. [boncynoBckas 2015: 3414]

OKCIIPECCUBHOCTh — BaXKHAsl UYepTa HAYYHO-TIOMYIISIPHOTO IOACTHIIS,
BBICTYIAIOIIAsl €r0 CTHIEOOpasylomuM Mpu3HakoM. QDYHKIMH HaydHO-
TIOMYJISIPHOTO TeKCcTa OOYCIIOBIMBAIOT PETYISIPHOE HCIOIb30BaHUE psia
cHenu(pHUIECKUX SKCIPECCUBHBIX CPEACTB, KOTOPbIE HE BCTYNMAlOT B
MIPOTUBOPEYHE CO CTHIEBBIMU YepTaMu HaydHOH peud. OAHUM M3 TaKHX
cpenctB BeicTymaeT wmetadopa. [[pumreukuna 2009: 104] EE poms B
HAy4HO-TIONMYJISIPHBIX TEKCTaxX HeNb3s nepeoneHHTs. OHa obecreynBaer
MOBBILIEHUE JIOCTYITHOCTH W HANIIHOCTH HAay4YHOW WH(pOpMaUWH st
pEeIMITNEeHTa, TMOCKOJIbKY MeTa(opsl IO3BOJIAIOT TPEACTaBUTH CIOXKHBIC
TEXHHYECKHE SIBICHUS HAINSIHO IIyTeM COIOCTABJICHHS C W3BECTHBIMU
KaXXJOMY YeJIOBEKY OKpYKaloLUMU ero Bemamu [Xomytosa, [lerpos 2014:
46]. OdeHp dYacTo MeTaOpBI SBIAIOTCS CPEACTBOM CO3IaHUS HOBBIX
MOHATHH W TEPMHHOB B HayKe. Takwe «TepMHHBI-METadopb», KOTOPHIE,
oOnasiast BRICOKOM 00pa3HOCTBIO M MH(OPMATHBHOCTHIO, MTO3BOJIIOT OoJree
9KOHOMHO TI€pe/iaBaTh MBbICIb, CIIOCOOCTBYIOT HAaIVISIIHOCTH HAyYHOTO
H3JIOKEHUS], TPUJAIOT 3HAYMMOCTh BbICKa3biBaHuto. [[lo3ansikoBa 1995: 7-
8]

Lenpto Hamero wcCIEOOBAaHUS BBICTYNIaeT HW3Yy4YCHHE CIIOCOOOB
nepeBoja MeTaopsl B TEKCTaX HAYYHO-TIOMYISPHOTO MOICTHIIA.

OpmHoli W3 3amad  JAHHOTO  HWCCIENOBaHMS  OBUIO  IPOBEPUTH
MIPEIIOJIOKEHHE O TOM, YTO IepeBoa MeTadop 0oOyCIOBIMBAETCS THUIOM U
cBoiicTBamu MeTadop.

Marepuanaom HccIeqOBaHUS TOCIyXKHIa cTaTbss Maiikna Moiliepa
«Wormholes May Save Physics from Black Hole Infernos» [Moyer 2013] u
e€ mepeBox Ha pycCcKHi s3bIK «KpOTOBBIC HOPBI MOT'YT clacTd (PU3HKY OT
KOIIIMapa 4epHBbIX abIp» [Moiiep 2013].

[pexxae 4em NpoBOAMTH aHaIN3 MeTa(QOPUKH OPUTHHAIA CTaTbU M €ro
nepeBosia, ObUI cHeNaH NPeNNepeBOJUECKU aHajiM3 Kak IepBbIH U
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HUCKJTIOYUTEIBHO BAKHBIH 3Tall B  TEPEBOAYECKON  JESTENbHOCTH.
JomuHMpYyIomas B TEKCTe KOTHUTHBHAsA WH(GOpMAIWsS BBIpaXEHA TpPeMs
MeTaQoOpHYeCKUMH TepMUHaMH. He MeHee BakHas [UIA HaydHO-
MOIYJISIPHOTO TIOACTHIISL SMOIIMOHATBHAS MH(POPMAIIH BBIPAKCHA IIECTHIO
KIUIIAPOBAHHBIMA W TISITBI0O MHIUBUAYATBHBIMH MeTadopamu. B oOmeit
CIIOKHOCTH OBUIO 0OHapy)eHo 14 MeTagopHUeCKUX CIOBOYNOTpeOIeHUH 1
METapOPUYCCKUX KOHTCKCTOB B OpUTHHAJNEC (BEIMYMHON OT MPEATIOKCHUSL
no a03ama), KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT aHAJIOTUYHOMY  KOJHYECTBY
KOHTEKCTOB IIEPEBOJIA.

Metadopuieckre TEPMUHBI OTBEYAOT KPUTCPUIO TEPMUHOJIOTHIHOCTH
(T. . IPUMEHSIFIOTCSA B CIICIHAIBHON 00JacTH yHOTpeOIeHUs) U 00IaaroT
CBOMCTBAMH  JIFOOOTO  TEPMHUHA, TAKUMH Kak  J¢(QUHUTHBHOCTD,
OTHO3HAYHOCTh B JIFOOOM KOHTEKCTE, CHCTEMHOCTh W T. 1. [Koxxuna 2016:
544-545]

Knmmuposarasie MeTadopbl — 3T0 MeTa(ophl, KOTOPBIE HCIONIB3YIOTCS
TTOBCEMECTHO ¥ TOTEPSUIM CBOIO HOBH3HY W OPHTHHAIHHOCTB, HO TIPU 3TOM
COXpaHIIN CIIOCOOHOCTH K OoJiee SICHOMY, TIOHATHOMY W3JI0KEHUIO MBICIIEH
aBTopa. [AnekceeBa 2004: 253]

ABTOpckre MeTadopbl — 3TO Te MeTa(Opbl, KOTOPbIE HEMOCPEIACTBCHHO
CBSI3aHBI c SI3BIKOBBIM TBOPYECTBOM aBTopa, OTJIMYAIOTCS
OPUTHHAIBHOCTBIO, HEIOBTOPUMOCTBIO M HOBHM3HOH, B OTIHYHE OT
KIUIITUPOBaHHBIX MeTadop. [Asekceea 2004: 254]

Jlyis vccre0BaHusl epeBo/ia BBISIBICHHBIX MeTa()op MbI HCIIOIb30BAIIH
Tunore3y korautuBHOro nepesoja (The Cognitive Translation Hypothesis)
Humn Manpensbmura [Mandelblit 1995: 482-495], cormmacHo koTopoi
WHOTIA, 4TOOBI aJeKBaTHO IepeBecTH Meradopy W TepeaaTh 3aMbICel
aBTOpa, HEOOXOAMMO NPUOCTHYTh K JEKCHYECKOMY M KOHIICTITYaJIbHOMY
CIABHUTY MEXIY KOHIECNTYaJbHBIMH MOJCISIMHA HUCXOJHOTO H IIEPEBOASIICTO
SI3BIKOB. B paMKkax 3Toil TeopWH BBIIEISIOTCS JBa CICHAPHUS DPa3BUTHUS
cOOBITHIL:

1) The Similar Mapping Condition, nim cuTyarusi aHAJIOTHYIHOTO
METaOPUYECKOr0 MPOCIUPOBAHMS, KOTHA P TEPEBOAE HCXOIHAS
Meradopa W ee TepeBoJ] OCHOBaHBI HAa OJMHAKOBOW KOHIICTITYyalbHOM
MOJIENIH, TO €CTh HE TPOUCXOAWT KOHIEHTYaJbHOrO CABHTa. Takoe
MPOCIMPOBAHUE MOXKET MPOUCXOMUTh C AHAJOTMYHBIM JIEKCHUECKUM
BEIpQ)KEHUEM, KOTJIa IIepeBelcHHas wmeradopa B TOYHOCTH KOIUPYET
OpPUTHHAIBHYIO, WU C PYTUM JICKCHYSCKUM BEIPAKCHUCM.

2) The Different Mapping Condition, wuaM cuTyauus HHOTO
METa(OPUYCCKOTO MPOCHUPOBAHUS, KOTOpas MPHMEHSICTCS B ClIydac
KOHIIENITYaJIbHOTO CI[BUTA.
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HccnenoBanne MpUMEHEHHBIX MEPEBOAYMKOM CTPATETHH J0Ka3aio, YTO
cnenuduky nepesoga Metadop B HayIHO-TIOMYISPHOM TEKCTE ONPEICISIIOT
THUTI, CBOWCTBA U GYHKIUH MeTadop.

IlepeBon MeTadopuyeckux TEPMHHOB MIPOU30IIEN 6e3
KOHIIENITYaJbHBIX ~ CABWUIOB, T. €. 10 CHTyalldd  aHAJOTWYHOTO
MeTaQOpHYECKOTO  TMPOCIMPOBaHUA:  JBE  MeTapopsl  IEepPEeBEICHEI
AHAJIOTHYHBIMU JIEKCHYECKHMHU CPEACTBAMU U OJHA — C HCIIOJIb30BaHHUEM
uHbIX cpencts. [IpuBenem nBa npumepa:

(1) They're allowed as possible solutions to Einsteins equations for
general relativity —indeed, Einstein and his colleague Nathan Rosen first
discovered wormholes, which is why they’re also called Einstein-Rosen
bridges.

Hx paccmampusaiom 6 Kauecmee B03MOJICHbIX peuleHUll ypagHeHull
obueti meopuu OMHOCUMENTbHOCIU DUHWMEUHA. UMEHHO DUHWMmeUH U e20
xoaneea Haman Poszen (Nathan Rosen) omkpuvliu Kpomogvle HOpbL,
HO2MOMY UX UH020a Ha3blearom mocmamu Jitnwmenna-Pozena.

Mertadopuaeckas monens B oboux ciuydasx: YHACTOK B KOCMOCE
— MOCT. IlepeBoguuk  NPUMEHHUI  CTPAaTETHIO  AHAJOTUYHOIO
MeTa)OpUYECKOr0  MPOCLUPOBAaHHS C  AHAJOTMYHBIM  JIEKCHYECKUM
BeipakerneM (SMC — same wording).

(2) Wormholes May Save Physics From Black Hole Infernos.

Kpomoevie nopvt mocym cnacmu puzuxy om Kowmapa yepuvix ovlp.

Meradopuueckas mozess B 0boux ciyuasx: YYACTOK B KOCMOCE
— HOPA, CO3JAHHAA XHWBBIM CYHIECTBOM. B anmmiickom
BapuaHTEe WCIONB3YeTCsl 00pa3 «UepBOTOUMHBI», T.€. KaHajla B SOJIOKe,
MIPOJIETIAHHOTO YEPBEM, & B PYCCKOM BapHaHTE HCIIOIb3yeTCsl 00pa3 «HOPHI
KpoTa». JlaHHBIH ciydail mpexncTaBiseT coOOH CHTYyalMio aHAJOTWYHOTO
MeTaOpHYECKOr0 TPOEHUPOBAHUS C JIPYTHUM JIEKCHUYECKUM BBIPRKCHHUEM
(SMC — different wording).

BompmmucTBO aBTOpCcKMX MeTadop OBUIO TEPEBEICHO COTIACHO
CHUTyallld MHOTO MeTa(opHdecKoro mpoerupoBaHus (3 u3 5), ocTaibHBIE
MeTaQOpHYECKHEe  CIOBOYNMOTpeOneHus  ObUIM  TepeBeleHsl  0e3
KOHIIENTYaJBHBIX CABUTOB M C UCIIOJIF30BAHNEM aHAJIOTHYHBIX JIEKCHIECKUX
cpencts. O6patiM BHUMaHHE Ha HECKOJIBKO MMPHMEPOB.

(3) Unfortunately, the laws of quantum mechanics forbid promiscuous
entanglements—a particle can be entangled with its twin, or the rest of the
radiation coming out of the black hole, but not both.

K coorcanenuro,  3akombl  K6AHMOGOU  MEXAHUKU  OMPUYAIOM
cywjecmeoeanue NpOMUCKYUMEMHbIX —CYEnaAeHuli, mo ecmb Y4acmuya
Mooicem  Oblmb  cnymaua Jaubo co ceoum Onuznewom, 16O co 6cemu
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OCMANLHBIMU YACUYAMU USTYYEeHUs, UCX00AUe20 U3 YePHOU Oblpbl, HO He C
oboumu cpasy.

Mertadopudeckas MOIeb, MPEACTABICHHAs B OpPUTHHAJIE M TIEPEBOJE:
[NOXOXAA YACTULIA — BJIM3HELI.

Mgl cHOBa BCTpEYaeM CHTYaIlHI0 aHAJIOTHUYHOTO MeETa(pOpPHIECKOTO
MIPOCIMPOBAHUS C aHAJIOTHIHBIM JIGKCHUECKAM BBIPAKCHUEM.

(4) Wormholes may save physics from black hole infernos.

Kpomoebvie nopvl mocym cnacmu pusuxy om KOwmMapa 4epHuix obip.

B ucxomHOM mpeasniokeHnu (GUrypupyer cieayroomas meradopuieckas
mozenb: [IPOBJIEMA — OTO BMECTWJIMIIE, I/ITE OYEHb CTPAILTHO.
[Ipu mHTEpHpeTanuy NEepeBOJYUK HCIOJIb3YET WHYI0 MOAENb MeTadophl,
Oonee Onmu3kyro jans pycckoro permmuenra: IIPOBJIEMA — 3TO
CTPAILIHBIII COH. B pesymbrare curyauus: HHOE MeTadopHUECKOe
mpoermpoBanue. HecMOTpss Ha KOHIENTYalbHBIM CIBUI, TPH IEPEBOIE
coxpansercs xoHment «CTPAIIIHOE» kak ¢akrop, oObeaWHSIOMHN TBE
pasuble MeTadOpUIeCKHE MOICIH.

[lepeBon KAMIMIHPOBAHHBIX MeTa(op, KOTOPHIC MPEICTABIAIOT CO00i
mrecTb MeTapOpHUSCKUX YIOTPEOICHNA, BEIBIET OONBIIOE pasHOOOpas3ue
crpareruit: OnHa Mertadopa mnepeBeAeHa IO CLEHAPUIO AHAJIOTHYHOIO
MeTa)OpUYECKOr0  MPOCLUPOBAaHHS C  AHAJOTMYHBIM  JIEKCHYECKUM
BBIPAXKXCHUEM, €HIC OJHA — C UHBIM JICKCHYCCKUM BBIPpAXKCHUEM, TPU — C
TIOJIHBIM KOHIIETITYaJIbHBIM CJIBUTOM W OAHMH CIy4yail MpeacTaBiseT co0oi
COBMEII[EHUE  aHAJIOTMYHOTO  MeTaOpHUYECKOro  MPOCIHHMPOBAHUS  C
AQHANIOTUYHBIM ~ JICKCHYECKAM  BBIPAXCHHEM W CHTYalllH  WHOTO
MeTaQOpPHYECKOTO MPOCIHPOBaHus. llpuBemeM mpuUMepsl ITepeBoja
KITUIITAPOBAHHBIX MeTadop:

(5) These are the questions consuming some of the world’s foremost
theoretical particle physicists as they argue about potential solutions to
what has become known as the “black hole firewall” problem—perhaps the
most important paradox in physics since Stephen Hawking proposed his
first black hole information paradox nearly four decades ago.The questions
consume physicists.

The questions consume physicists.

Hao smumu eonpocamu 6v10mca HecKonbko Haubosee 6bl0aA0UUXC
meopemuroé 6 obénacmu QUIUKU DIeMEHMAPHLIX YACuUY, KOmopbvle
nLIMAOMCs, Haumu  pewieHue npoodiemvl «Paupeoira uepHou Obipbly -
BEPOAMHO, CAMO20 2N1aBHO2O }’lClpCZOOKCCl ¢u3ul<u C moco momerma, Ko020a
noumu 40 nem naszao Cmusen Xoxune (Stephen Hawking) npednoowcun ceoii
napaodokc ucuesnosenus ungopmayuu 6 uepnou Ovipe.Teopemuru ¢
odnacmu puzuxu 6b1OMCA HAO 6ONPOCAMU.
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TeopeTuku B 00/1acTH (PU3NKH OBIOTCS HAJ BOMPOCAMH.

B ucxomaoMm Texcre comepxutcs Meradopuaeckas moxens BOITPOC —
9TO HOFHOHIAIOH_[I/IIZ OPTAHU3M. IlepeBomuuk OBIT BEIHYKICH
MIPOU3BECTH KOHIICTITYalbHBIM CHABUI, B pE3ylbTaTeé 4Yero B IIEPEBOME
nosisuaack monens IIOVMCK PEIIEHMS ITPOBJIEMBI — DTO BOPLEBA,
TakuM 00pa3oM, CHTyallus NpeACTaBIsIeT co0oW WHOe MeTadopHuecKoe
npoermposanue (DMC).

(6) Eventually black holes lose so many particles that they shrink and
die, having spewed their mass out into the cosmos in a stream of Hawking
radiation.

B xomeunom umoee uepmvie Obipbl mepsiom max MHO20 HACMUY, YmMo
OHU YMEHbWAIOMCA U UCHE3aAIOm, BbINIECKUBAS CE0I0 MAccy 6 KOCMOC 6
nomoke, naszvleaemom uznyuenuem Xokunaa.

B o6oux ciryqasx aBTOp M NMEPEBOAYMK HCIOIB30BAIH CICIYIOIIYIO Me-
tahopuaeckyto momaenb: PAJJUATINA — OTO INOTOK. Curyauwms: aHamo-
THYHOE MeTadOpHIECKOe NPOCHHUPOBAHUE C AHAJOTWYHBIM JICKCHYECKUM
BBIPaKCHUEM.

CaMpIM TIONYNSPHBIM y TIEPEBOAYMKA IAHHOH CTaTbu CIIOCOOOM
nepeBosa  Meradop  OKazajics  CIOCOO  MHOrO  MeTadOopHYEecKOro
IIpoeIpoBaHus (TakuM 00pa3oM OBUIM TepeBeleHHI IiecTh MeTadop), To
€CTh Hallle BCEero MepeBOAYMKY OBbLIO HEOOXOJMMO NpHOerath K IOHCKY
JIpyTux MeTadoprIecKux MOAeeH, 9TOOB! IIepeiaTh CMBICH, 3aJI0KEHHBIN B
opuruHaie, MO0 e INPOBOJAMTH MONHYIO Jemeradopusanmioo. [laTh
Metadop ObUTM TEepeBeleHbl aHAJIOTHYHBIMH JICKCHYECKUMH CPEJCTBaMH,
aBe  Meradopbl  NpeTepHenH  JIEKCHYECKYI0  TpaHC(hOpMAaIMI0  TpH
COXPaHEHHWH MOJIEIH, U OHO MeTadopHIecKoe yIoTpeOiIeHe COBMENIACT B
cebe aBe crpareruu (SMC — same wording u DMC).

Takum 00pa3om, 4TOOBI Iepenarh CMBICH, 3aJI0KEHHBI B OpHIHHAIE,
NepeBOMUMKYy OBUIO  HEOOXOOMMO IpHOerarb K IIOMCKY — JPYrHX
MeTaQOpHUECKUX  MOJIENe WM COBCEM JIMIIATh  BBICKAa3bIBAHUS
MeTaQOPHUIHOCTH.

C Japyroili CTOpPOHBI, CHUTyalllsl aHAJOTHYHOTO MeTadopHIECKOro
IIPpOCHUPOBAHUA BCTPEUACTCA TaK K€ 4YacTO, YTO TOBOPHUT O CTPEMIICHUU
IepeBoJurnKa Hamboyiee TOYHO MepefaTh COAEp)KaHHEe OpUTHMHAlA U O
OJM30CTH AHIIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B HAy9HOM W KYyJIBTYpPHOI

cdepax.

CHnucok IuTepaTypsbl
Anexceesa Y. C. BBenenue B mepeBoioBeneHHe: yueOd. mocoOue Ui CTyH.
Ounon. u munre. Pak. Beicm. Yue6. 3asemennmit. Cn6.: ®unonorndeckuit
¢axynsret CIIOI'Y; M.: U3a. uentp «Axagemus», 2004. 352 c.
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HABOKOBA: ABTOIIEPEBO/] U IEPEBO/
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IOpuii HukosnaeBuy Iunsarun

K. Guion. H. JoueHT Kadeapsl IMHIBUCTHKHU U IEPEBOJIA

[Iepmckuii rocynapcTBEHHBIH HAllMOHAJIBHBIA UCCIIEN0BATENbCKUM YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. yu.pinyagin2011@yandex.ru

CraTbs MOCBSIIEHA COTIOCTABUTEIFHOMY aHAJH3Y POCCHMCKHUX peannii B
npousBeneHusx «JIpyrue deperay, «Speak, memory!» B. Habokosa u mepe-
BoAy mocnenHero, BeimonHeHHoro C. UnbunbiM, «Ilamsats, roBopu!» B do-
KyCe pacCMOTPEHHUS HaXOIUTCSI MMCHOBAHHE POCCHUCKUX pPealiiii U UX Iie-
PEBOA C aHIIIMKCKOTO SI3bIKa HA PYCCKHUHA. B aHanm3e Takke UCIONB3yeTcs
pycckas BepcHs BocrmoMuHaHWM HabOokoBa, KoTopas paccMaTpUBAacTCs aB-
TOpaMH KaK MCXOMHBIN TekcT. OCHOBHOE BHHMAHHE YIEICHO COIMOCTAaBJe-
HUI0O UMEHOBaHMH peanuil B pycckoM nepepone C. MnbuHa u B pycckosi-
3BIYHOM Bepcuu aBrobuorpaduu B. Habokosa.

KiiroueBble c10Ba: 1epeBojl, aBTONEPEBO, peanus, MEMyapsl, IIepeBo-
JYECKOe COOTBETCTBHE, MICXOIHBIN TEKCT, TEKCT MEPEBOIA.

B coBpeMeHHO# Hayke O MMepeBoJie OJHUM M3 KIFOUYCBBIX MOHITHU SBIIS-
eTCsI TMOHATHE peaiud. JJaHHBIN TePMHH CIIY>KUT JUIS 0003HAYCHUS HAIHO-
HAJBHO-CIICIU(UIECKOTO O0beKTa WM siBIcHHA. MM ke 0003HaYaroTCs
cloBa / CIIOBOCOYETAHHMS, CIyXKamue sl 0003HAUYEHHUS TaKOrO OObEKTa.
OcHOBHBIE MMPOOIEMbI TIEPEBOA PEATUi CBS3aHBI C OTCYTCTBHEM B SI3BIKE
nepeBoia 0003HaUYaEMOM peanineil 00beKTa U OTCYTCTBHEM MEXbBI3BIKOBOTO
COOTBETCTBHS B si3bIke nepeBoaa. COBEPIIEHHO OYEBUIHO, YTO ISl Iepena-
YM B TEKCTE MEPEBOJA PCalMd M3 MCXOJHOTO TEKCTa MEPEBOMYHMK O0s3aH
MTOHATH €€ COMACPKAHNE M HANTH CIIOCO0 ee 0003HAUCHHMSI B SI3BIKE IIEPEBOA.

© Kypyman JI.J1., ITuasrua FO.H., 2018
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HecoBnanenue cuctem sI3bIKOB M, COOTBETCTBEHHO, SI3BIKOBBIX KapTHH MHUpa
B 3HAUUTENBHON MEpE OrPaHUIMBAET BO3MOXXHOCTh CO3JaHUS aJ€KBATHOTO-
mepeBoga. IT0 OOCTOATEIBCTBO JIENaeT PEaTnio 3HAYUMBIM OOBEKTOM IIepe-
BOTYECKHX HCCIeNOBaHMA. TeopeTrmueckoil 0CHOBOI Hariel paboThI cTan
Tpynsl M.JI. AnekceeBoit [AmekceeBa 2008, 2010], JL.M. AnekceeBoit
[Anexcesa 2010], C. U. Brnaxosa, C. I1. ®nopuna [2006] u mp.

Marepuanaom aisi IPOBEAESHHOTO HAMM MCCIIEIOBAHMS MOCIY)XUJIN JBE
Bepcun aBToOMorpaduueckoil nposbl Bragmmupa HabokoBa (pycckas —
«Jlpyrue Oepera» m aHrmiickas — «Speak, memory!»), a Takxe repeBoj
MOCIIeIHEeH Ha PYCCKUM sI3BIK, BRIMOTHEHHBIH CepreeM MiabpuneM. MHTEepec
K JaHHOMY Marepuajly BO3HHK BCIIEICTBHE CBOCOOpa3HOW OecrpeleneHT-
HOCTH JIaHHBIX TEKCTOB: «Speak, memory!» sBIsSETCS aBTOPCKUM IIE€PEBO-
JIOM PYCCKOSI3BIYHOTO TeKcTa, a «IlamsaTh, ToBOpH!» SIBISETCA IEPEBOIOM
aHTIOs3BIYHON Bepcuu HabokoBa.

B. HaGokoB BomIENT B MCTOPUIO MHPOBOM JUTEpaTyphl KakK IMHCATENb-
OWIMHTB, IEPEBOAYMK UYXKHX U CBOMX TEKCTOB, TEOPETHK IIEPEBOJIA U aBTOP
HaNOJHEHHBIX TOYHBIMH M JKMBOITMCHBIMH AETaJIIMH BocrnoMmuHaHMH. Kax
N3BECTHO, JIIOOBIE MEMYaphl CBA3aHBI C PEATMAMH, OKPYKaBIIUMH aBTOpa, U
B TekcTe HabokoBa BcTpedaroTcsi caMble pa3Hble peajdd: OTHOCSIIMECS K
JIBOPSIHCKOMY OBITY, JTOPEBOMIOIMOHHON Poccum, reorpadguueckie u Kylb-
TypHBIE, dTHOrpaduUeckre 1 sI3bIKOBbIE. PaHee Ha MaTepuale MepBhIX Tpex
miaB aBroouorpapuueckoro npousseneHus HabokoBa Hamu ObUTH MpoaHa-
JU3UPOBAHBI CIIOCOOBI Tepelaul peaauii caMMM aBTOPOM, a B HAcTOsIIEH
paboTe HaM IOKa3aJ0Ch MHTEPECHBIM CPaBHUTH, KaK K 3TOM 3amade IoJ0-
men npodeccHoHaNbHBINA MEePEeBOAYMK, KOTOPHIM BBIOJIHWI CBOErO poja
«0OpaTHBIN TIEpPeBOJ», BHOBb MNPEBPATUB AHIIMHCKUH TEKCT B PYCCKHH.
BosHukaeT Bompoc, HacKOJIbKO HEOOXOOMMBIM OBUI HOBBIM IEpeBO] HpH
Hanmuuu «J{pyrux 6epero»? JlaHHast craThsi IpeACTaBisieT COOOI MOMBIT-
Ky OTBETHUTH Ha 3TOT BOIPOC.

Ha mMomeHT co3maHusi pycckosi3epigHOro mepeBopa «llamste, roBopu!»
(1999) aBrop opurnHana yxe ymen u3 xu3Hu (1977). ITostomy Hemocpea-
ctBeHHbIe KoHCynbranuu C. WnbnHa ¢ B. HaGoKkoBBIM OBIITM HEBO3MOKHBEI.
C.b. Unbna (1948-2017), kak m3BECTHO, OBUI ONHUM U3 JYYIIHX IEPEBO-
JYUKOB AHTIIOSA3BIYHOM TIPO36I. On TNIEPEBCIT MPAKTUYCCKU BCE aHITIOA3BIY-
Hble mpou3BeaeHus B.HabokoBa, ObII, MOXKHO CKa3aTh, CBOETO poja Habo-
koBetoM. OJHAKo, eciii TOBOPUTH O HepeBoje aBToOmorpaduu mucaresns,
TO TYT HY’)KHO OTMETHUTb, YTO OH HE BJIajieN TeM, 4To Obuto y HabokoBa — a
NMEHHO, HAOOKOBCKOHM MNaMsTBIO, «KOTOpas JOJDKHA cama TOBOPUTHY». Y
HaboxoBa-niepeBourka ObUIO CYLIECTBEHHOE ITPEUMYILECTBO — OH XOPOIIO
NIPE/ICTABISLI ce0e TOT MUP, O KOTOPOM IHCall, ¥ 3HAJI YATATEINICH, ISl KOTO-
PBIX OH CO3/1aBaJl ABE BEPCHUHM CBOMX BOCIOMHHAHMH — AHIVIOS3BIYHYIO H
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pycckos3eruayto. C. MmbnH Takoro mpemMyinecTBa He uMeln. becmpere-
JIEHTHOCTh TEPEBOAYECKON CHUTyaruu (IEpeBOA Ha PYCCKUH SI3BIK TEKCTa,
KOTOPHIH yXe OBII cCaMHM aBTOPOM CO3/aH Ha 3TOM sI3bIKE) W 00YyCIIOBHMIIA
HaIll THTEPEC K COIOCTABICHHUIO TPEX TEKCTOB — IABYX HAITMCAHHBIX CAMHM
B. HabokoBBIM, 11 OTHOTO, CO3MaHHOTO IepeBOTINKOM. KOHKpETHBIH aHamm3
OBLT HAIIpaBJICH Ha MEPEBOJ] peasnii, Ha BEIOOp MEePEBOTIECKIX COOTBETCT-
BUIl B aBTOIEpEBO/IE U NepeBojie, TouKoi oTcuera Al COMOCTABICHHs ObLT
B3AT PYCCKOSI3BIUHBIN TeKcT «/lpyrue Oeperay», u BRIOOpKa peanuii ocyle-
CTBJISIaCh MMEHHO Ha OCHOBE 3TOTrO TeKCTa. [lepeBos BBISABICHHBIX HaMH
peanuii B Bepcun C. VnbuHa mo3BoJsieT TOBOPUTH O TpeX BHUIAX COBHaje-
HUsI / HECOBINAACHHS BapUaHTa, NPEIUIOKEHHOTO MEPEBOTYNKOM, C «HCXO-
HBIM» PYCCKHM BapHaHTOM nwHcarens. (Huxke OyIyT HMCHOJNb30BaHBI Cie-
noyrome cokpanienus: «Jlpyrue 6epera» — 1B, «Speak, memory!» — SM u
«[lamsth, ToBOpH!» — I1I):

1) IlepeBox mpakTHYECKHA UACHTHYCH UCXOAHOMY TEKCTY:

JIobumetiwmum ee 3ansmuem ovlio xoncoenue no zpuowvt (/Ib) — One of
her greatest pleasures was the very Russian sport of hodit' po gribi (look-
ing for mushrooms) (SM). — B znemmuioio nopy mobumetivium ee 3ausmuem
0vL10 X02Hcoenue no cpuowt (111).

Ipu smom emopom kpewenuu... ([{F) — As if subjected to a second
baptism... (SM) — Cnosno noosepeuymoiii emopomy Kpeuwgenuio... (I1I)

...80 8pems beeccmea omya u3 3axeaueHnozo oonvuiesuxamu Ilemep-
oypza ([{B) ...my father's flight from Bolshevik-held St. Petersburg...(SM)
— Bo epema 6eccmea omya u3 3axeauennozo oonvuesuxamu Ilemepoyp-
ea... Il

[Ipencrapusercs, 9TO COBMAJCHUS BapHAaHTOB IIEPEBOAA C HCXOIHBIM
PYCCKHM TEKCTOM COBEPIIEHHO 3aKOHOMEPHBI, I03TOMY OHH HE HY>KTAIOTCS
B KOMMEHTapPHUSIX.

2) IlepeBon ommuaercs ot Bepcun Habokosa:

A mupuncs ¢ ynusumenshvim coceocmeom pomanucmox, (JIB) — | have
mentally endured the degrading company of the Victorian Lady novelists...
(SM) — A mupuncs ¢ ynusumenvuwvim coceOcmeom 6UKMOPUAHCKUX POMA-
Hucmok... (I

.. HUKYOQ He 6xo0usuiasi Rynouka (mamepumnckoe clio8o Osl CAKOU
kpyerosamotii eewyuynt) (JB) — hitherto unplaceabe piece would snugly fill a
gap in the mottled backround... (SM) — ...nuxyoa ne éxoouewias wimyuka
60pye npuxoounacs Kk kpanuamomy kpany... (I1I')

C nomowwio e3pocnozo domouaoya ({5) — With the help of the grown-
up person (SM) — C nomowwio kozo-mubo e3pocnozo... (1)
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. Mol 0503 Pykosuwinukos xax-mo esoun... ([{b) — A crowd of pa-
triots and my uncle Ruka soned the German Ambassy...(SM) — Toana nam-
puomos, u mou 0202 Pyka ¢ numu...(I1I)

C TOYKH 3peHHsI IMEePEeBOIIECKOTO aHAIN3a BTOPas TPyIa HECOMHEHHO
nHTepecHee. Bo3HMKaeT Bompoc: modyeMy B HEKOTOphIX ciydasx C. MimsuH
He ucronbs3yeT BapuaHT B. HabokoBa? HOTA pereHne nepeBogIuKa 00b-
SICHUMO W TIOHSTHO, KaK, HaIlPUMEp, B CIydae C «IIyIMOYKOW», CIIOBOM YKe
BBIIICAIINM U3 YIOTPEOJCHHS, U CTaBIIUM B TEPCBOJAC INTYYKOI» — Tep-
MHUH COXPaHSCT YMEHBIIUTEIHLHO-TACKATEIBHYIO OKPACKY, HO MPH 3TOM SIB-
JISIeTCS] HOHATHBIM JJIsl COBpeMeHHoro unTarelisi. OHaKo pelieHne nepeBo-
JIYUKA 3aMEHUTh HAOOKOBCKOTO «IOMOYaJIla» Ha «B3POCIIOr0» MpeICTaBIIs-
€TCsl CTPaHHBIM, MTOCKOJIBKY B PYCCKOH KYJBType 3TO pa3Hble MOHsATHS. Pyc-
CKO€ CIIOBO «JOMOYAJeI SBIICTCS YCTapEBIIUM H AMOIMOHAIBEHO OKpa-
IOICHHBIM, caMa CTPYKTypa ClIoBa (IIOM + 9ajo) CO3dacT OIpPENeIICHHYIO
KOoHHOTaIwio. [1o HanrleMy MHEHHIO, B TAaHHOM CIy4ae JIydire ObIIo OBI Oc-
TaBUThH BapuaHT HaboxoBa «momodanerny. [IpudnHa e MOsSBICHIS aHTIIHI-
CKOTO «grown-up person» oOBsICHHMA, TaK KaK B aHTIIUICKON JTHHTBOKYIb-
Type OTCYTCTBYET aHAJOT PYCCKOTO TOHSTHA M, COOTBETCTBCHHO, HET U
9KBUBAJICHTHOTO COOTBETCTBHSI.

3) IlepeBon GIM30K K UCXOAHOMY TEKCTY, HO B HETO 0OaBJIEHBI MOSICHE-
HUSI IEPEBOIUMKA:

... 6 amuenuiickux dcypnanax... (IB) — ... in a British publication,
«Boy's Own Papery... (SM) — Inynosamwlii 2yéeprep nomoponuics obwvsic-
HUMb MHe 102apu@mbsl, a 8 00HOM U3 HCYPHAN08 (8 anenutickom, “Boy's
Own Paper”) (III')

...meneps wecmuoecamuiemuell — 1uno noovem 8 oepesrto Ipasno
(4PB) — ...the road that sloped up towards the Village of Gryazne (accepted
on the ultima)... (SM) — ...u ommeuennwiii 1unow nodvem 6 oepegrio Ipas-
Ho (yOapenue Ha nociedunem croze)... (I1I)

Koeoa oce on nomuesan mens yumamamu us «/lonoi opyscue!» oirazo-
Hamepennot, Ho besdaprot Bepmuvr 3ymmuep... (AP) — ...he would produce
the then popular pacifist book Doloy Oruzhie! (a translation of Bertha von
Sutter's Die Waffen Nieder!)...(SM) — ...evlmackusas nonyisapmyio 8 my no-
py nayugucmckyro kuuzy “/lonoii Opyxscve!” (nepesoo ‘“Die Waffen
Nieder!” Bepmut ¢hon 3ymmuep) (I1T)

Ha nam B3m1s11, 3TO 0O4€Hb XOPOILIKHA COBPEMEHHBIN MPUEM, KOTOPBIH ce-
TOJIHS MIMPOKO HCHONB3YETCS MPH MEePEBOJIC TEKCTOB APYrO# KymbTypsl. U
XOTs B TJAHHOM CJIy4ae pedyb HICT O PYCCKOW KYJIBETYpE U B OpUTHHAIC, U B
MepeBOJIe, HO ayIUTOPHS yXKE U3MCHUIACH, KaK U3MEHHIACh U 3moxa. Kom-
MCHTapUH TMEPEBOMYHMKA IMO3BOJISIFOT COBPEMCHHOMY YHTATENIO MOHSITH TE
peanuu, 0 KOTOPHIX HAET pedb B aBTOOHMOTpaduy MUCATessl, JKUBIICTO B
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nHOU Poccun. K TakuM HEW3BECTHBIM COBPEMEHHOMY UYWTATENIO PEAUSAM
OTHOCSITCS Ha3BaHME U aBTOp KHUTH «Jlomoit Opyxee», TONOHUM «[ psA3HOY.
Oco0eHHO MHTEpEeCHBIM HaM TO0Ka3aiack cyabba nmeHn asau Habokosa. B
«lpyrux Oeperax» OH OBIT YIOMSHYT KaK «Isiasd PyKOBHIIHUKOBY», B
«Speak, Memory!» ¢amunmst coxparmieHa, u mosisercs «uncle Ruka» u,
COOTBETCTBEHHO, B HepeBofe 3T0 «usnst Pyka», Ho C. UnbuH 0OBACHSET,
YTO 3TO JIOMalllHee IPO3BHIIIE OpaTa MaTepy MUcaTeIs.

W3 npuBeneHHBIX IPUMEPOB BUIHO, YTO NiepeBo MibrHa Oimxke K aHr-
JOsI3BIYHOMY TekcTy HabokoBa, yeM k pycckosi3pluHOMY. MTak, Ha Bompoc,
MIOCTABJICHHBIH HaMH (HYXeH JH nepeBof WibHHA IpU CYIIECTBOBAHUU
«Jlpyrux OeperoB»), Mbl MOXKEM JaTh IOJIOKUTEIbHBIH oTBeT. [IpoBeneH-
HBIIl aHalM3 CBUJAETEIBCTBYET, 4TO «J{pyrue Oepera» M pycCKOSI3BIYHBIN
nepeBox «IlamsaTh, roBOpHU!» IOMONHSIOT, 2 HE HCKIIOYAIOT APy APYyTa.
Ham moxa3anoce O4eHb MHTEPECHBIM ITOCMOTPETh M COMOCTABHUTH TO, KaKk
BU/IET M MMEHOBaJI peannu caM HaOOKOB M Kak OHHU IPEJCTaBICHBI B CO-
BpPEMEHHOM mepeBozie. AHammsupys Bepcuto Ceprest VinbnHa, Takke CTOUT
MIOMHHTb, 9TO U «Speak, memory!» — 310 He coBceM rnepeBox «Jpyrux Oe-
peroB». DTO HOBBIA TEKCT, NPEAHA3HAYECHHBIH JUIS aHIJIOA3BIYHOM ayTuTO-
puu. A Cepreit Unsun cozgan mnepeBoj «Speak, memory!» mist pycckoit
aynutopuu. M 3T0 mepeBoj B MPSMOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA, B TO BpEMsI Kak
cam HabokoB cumran «Speak, memory!» aHIIMHCKOH BepcHell pycCKUX
BOCIIOMUHAHHM, HO HE MEPEBOJIOM B MPSIMOM CcMEIcie atoro ciosa: «This re-
Englishin of a Russian re-version of what had been an Englich re-telling of
Russian memories in the first place...» (Nabokov, V. «Speak, Memory!» :
An Autobiography Revisited. London : Penguin Books, 1998. ctp. 10)
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The article is devoted to the comparative analysis of Russian realia in
the novels "Drugie Berega"”, "Speak, Memory!" by V. Nabokov and the
translation of the latter by S. Ilyin, "Pamayt’, govori!" The focus of the
review is the naming of Russian realia and their translations from English
into Russian. The analysis also is based on the Russian version of
Nabokov's memoirs, which the authors consider as the source text. The
main attention is paid to the comparison of the namings of realia in the S.
Ilyin’s Russian translation and in the Russian version of V. Nabokov's
autobiography.

Key words: translation, self-translation, realia, memoirs, translation
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PENPE3EHTAIIUSA TUITOJOTMYECKHAX CBOVCTB
COHETA 88 B. HIEKCITMPA B PYCCKHUX IIEPEBOJAX

Anuna PancoBna MuHuaxmeroBa

CTyJICHTKa (aKyJabTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W JIUTEPaTyp, <«JIWH-
TBHUCTHKA

[Tepmckuii rocyiapcTBeHHBINH HAITMOHAJIBHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, ITepms, yi1. Bykupesa, 15. perm.alina@mail.ru

Haranbsa BajgepbeBna IllyTémona

1. Guioi. H., npodeccop Kadeapsl JIMHTBUCTHKH U IEpeBOIa

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBI HALIMOHAJIBHBIN HCCIE10BAaTENIbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, [Tepms, yi1. Bykupesa, 15. lingconfl4@mail.ru

B cBsi3u ¢ TpaAMIIMOHHOW MPOOJIEMO XyJ0)KECTBEHHOTO NepeBoa, 3a-
KIIFOYaroleiics B IMepeqayd IeJIOCTHOCTH OpPUIMHAala KakK eIMHCTBA ero
(OPMBI ¥ COZIepKaHUsl, B CTaThe PACCMAaTPUBAIOTCS THIIOJIOTHYECKUE CBOM-
CTBA MO3THYECKOTO TEKCTA, IMOJIEXKAIINE TPaHCIAUK 1pu nepesoae. Co-
NIPSDKEHNE BBIIBICHHBIX CBOMCTB JTyXOBHOCTH, OOpa3HOCTH U XYHOXKECT-
BEHHOH ()OPMBI OMpeeNnsieTcsl MOHATHEM MO3TUYHOCTH KaK CYIIHOCTH IO-
9TUYECKOT0 TeKCTa. B craThbe mccnemyeTcs, Kak THIIOJIOTHIECKHE CBOMCTBA
conera 88 B. lllekcninpa penpe3eHTUpOBaHbI IPU [IEPEBOJIE.

KiiloueBble €j10Ba: XYyJOXKECTBEHHBIM IMEPEBOJ, MOITUUECKUN TEKCT,
TUTIOJIOTUYECKHE CBOMCTBA, MOITUIHOCTH, coHET 88 B. Illekcmupa.

XyI0’)KECTBEHHBIH TEPEBOJ], OJHUM M3 BHJOB KOTOPOTO SBISETCA IO-
stnyeckuit nepesoa, H. B. llytémoBa paccMarpuBaeT Kak TBOPUYECKYIO
JEeSITeIbHOCTh 110 CO3/IaHUIO KYNBTYPHBIX IIEHHOCTEH, HANPaBICHHYIO Ha
penpe3eHTalNI0 HIEHHOCTE! NepeBOANMON Xy 10KECTBEHHON JTUTEpaTyphl B
npuHUMatoniel kynbrype [Llyrémosa 2011: 5].

OpHOW W3 BaXHBIX MPOOJEM XYIOKECTBCHHOTO IEPEBOJA SBISCTCS
npobinema HemepeBoauMoctu. [lo muenmio M. JI. Jlo3mHCKOTO, TIepeBOX
WHOCTPaHHOM TI033UU MPEICTABIISET HEBBITIOJHUMYIO 33/1a9y, TaK KaK TEKCT
IepeBoia HUKOTAa He CMOXKET 00J1aiaTh BO3/ICHCTBYIONIEH CHIIONW, paBHOM
OpUTHHAITY BBHIY HECOM3MEPUMOCTH ABYX s3bIKOB [JlozmHCkmit 1987: 92].
B mpakTike MO3THYECKOTO IepeBoia TaKkKe 0OCYKTAaeTCsl BOIMPOC O TOM,
3aBHCHUT JIM Ka9eCTBO TIEPEBOJA OT TOTO, KEM OH OCYIIECTBISETCS: TIEPEBO-
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JYUKOM WM T03ToM. HeoO0XoauMo OTMETHTBH, YTO NpPH IEPEBOAE CTHXO-
TBOPHOTO TEKCTa U MEPEBOJYUKY, M MO3TY HYXKHO MO3HATh COBOKYITHOCTB
0o0IIMX W YaCTHBIX XapaKTEPHUCTHUK OPUTHHAJA, KOTOPBIE, OJHAKO, B CHILY
CI0>KHOM OPraHM30BaHHOCTH IO3THYECKOTO TEKCTA IepelaTb B MOIHON
Mepe HEBO3MOKHO. OJHMM U3 HanOoJee BaKHBIX BONPOCOB XyJOXKECTBEH-
HOTO TE€PEBOJA SABIAETCA MOMCK CYIIHOCTHOTO CBOMCTBAa OpPUTHMHANA U €r0
penpe3eHTanus B IPHHUMAIOIIEH KyIbType.

B Teopuu u npaxkTUke MOATUYECKOTO NEPeBOja JaHHOE CBOWCTBO HA3blI-
BaeTCs MOITUYHOCTBIO, KoTOpas B koHuenuuu H. B. [IlyrémoBoi paccmar-
puBaeTcsl Kak €IMHCTBO MIEHHOCTH, SMOTUBHOCTH, OOPAa3HOCTH M XyHOXKe-
cTBeHHOI (hopmbl mosTnueckoro texcra [Llyrémona 2011: 24]. Hcnonb3o-
BaHHE TEPMHUHA «IIO3TUYHOCTHY» IPEICTABISAETCS BO3MOXKHBIM BCIIEACTBHE
€To «IIpO3payvHoil» BHYTpEHHEH (OPMBEI, YKa3bIBAIOUIECH, C OJJHOW CTOPOHBI,
Ha MPHHAIEKHOCTh PACCMATPUBAEMOr0 CBONCTBA K ONPENEIEHHOMY THILY
TEKCTa, C IPYroil — Ha CYIIHOCTHBIN CTaTyC JAHHOTO CBOWCTBA, SIBIIAIOLIE-
rocsl Ka4eCTBOM, OMPEAEISIIONINM OTINYUE MTO3TUYECKOTO TEKCTa OT APYTHX
tunoB Tekcta [[yrémona 2012: 11]. [{ist ocBOEHUS U TpaHCASLUU NOITUY-
HOCTH OpUTHHAJA TIEPEBOTUNKY HEOOXOMMO OCBOUTDH M MEPEAATh THIIOIO-
ruyeckue cBoiictBa UT. PaccmoTpum moipoOHee Ha3BaHHBIE CBOMCTBA IIO-
STHYECKOT'O TEKCTA.

JlyxoeHocmb, TPENCTABISIONIass COOOW HIEHHO-SMOTHBHOE EIUHCTBO,
sIBIIsIeTCA TJIyOMHHBIM, 0a30BBIM CBOWCTBOM TeKcTa. /lyXOBHOCTB, NOHU-
Maemasi KaK HMHTEJIEKTYalbHO-I)MOIIMOHAIBHOE E€AMHCTBO, BO3HHMKAET B
IIpoLecce XyA0KECTBEHHOTO TIO3HAHMS CUCTEMBI «4eloBeK-Mup». MckyccT-
BOM aHAJIM3HUPYETCs LIEHHOCTHBII acleKkT 3ToH cucTeMbl. Poxxparomuecs y
XY/I0’KHUKA MBICJIM, UJIEH U YyBCTBA HPEICTABISIOT COO0H (yHIAMEHT JIfo-
00ro Xym0’KeCTBEHHOTO MPOMU3BEICHUsS, B TOM YHCIe U modTHdeckoro. Cie-
JYIOIIUM CBOWCTBOM ITO3THYECKOTO TEKCTA SIBISIETCS CBOWCTBO 00OpA3HO-
cmu. JIlyXOBHOCTb KaK MJEHHO-3MOTUBHOE €IMHCTBO PEAU3yeTCsl B CUCTE-
Me 00pa3oB B BOOOPaKEHUH aBTOpAa U C MOMOIIBIO €CTECTBEHHOTO S3BIKA
BOIUTONIAETCS B MAaTEpHUATbHON BepOabHON XyH0)KeCTBEHHOH (opme. Xy-
dodxcecmeentas A3vIK08aAs ¢opma, B OTIMYNAE OT CBOWCTB JYXOBHOCTH U
00pa3HOCTH, XapaKTepHU3yeT MOBEPXHOCTHBIN ypOBEHb IMO3THYECKOTO TEK-
CTa ¥ KIII0YaeT B ceOs SI3IKOBON U CTPYKTYPHBIHN actiekTsl. i paccMoTpe-
HUS TIEPEBOAYECKUX TPYTHOCTEH, CBI3aHHBIX C OCBOGHHEM M TPAaHCIIIHEH
MIOTUYHOCTH OPUTHHAJA, 00paTUMCS K COIOCTaBUTEIILHOMY aHAIN3y COHe-
Ta 88 M ero nepeBoI0B Ha pycckuil a3bIK. Hanbonee n3BeCTHBIMU SBISIFOTCS
nepesoasl M. U. Haiikosckoro, C. . Mapmaka u A. M. ®unkens.

Coner 88 B. Illexcnupa, BuepBble omyoiukoBanHbli B 1609 roay, co-
rnacHo A. A. AHHMKCTy, NPUHAUIEKUT K TPYIIE COHETOB, MOCBALIEHHBIX
Ipyry nosta [AHukcT 1957-1960: 34]. neitHO-5MOTHUBHYIO OCHOBY COHETa
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COCTaBISIET MBICIH O >KEPTBCHHONW M OE3rpaHUYHON JIIOOBHM KakK BBICIIEM
MIPOSIBJIEHUY YYBCTB JIMPUUECKOTO repost K Apyry. Jlupuueckuii repoit roros
OBITH JKEPTBOH HEMPABOTHI, TEPIIETh HECHPABEUINBOCTD PAIM TOTO, YTOOBI
JOOMMBII YeTOBEK TyBCTBOBAM ceOst mpaBeiM. O0pa3 JIMPUIECKOTO Tepos U
€ro Jpyra SIBJISICTCS KIIOYEBBIM B MpoW3BeAcHUH. MpeiiHo-sMoTHBHAsS oc-
HOBa M OOpa3HOCTh PACCMATPUBAIOTCS B XYyIOXECTBEHHOH (hopMe COHETa
LIEKCIIMPOBCKOTO 00pasia, Uil KOTOPOro XapakTEepHbl TPH KaTpeHa U 3a-
KJIrouuTenpHoe Apyctuinne. COHET HalMCaH MATHCTOMHBIM sIMOOM, BO BTO-
pom katpene B. lllexcriup nmpuMeHSIET )KEHCKYIO pUPMY, B OCTAJIBHBIX KaT-
peHax U ABYCTHMILINM — MYXCKyI0. Bce paccmaTpuBaeMble mepeBOIbI BbI-
MOJIHEHBI B IIEKCIUPOBCKOI (opme coHera. OpHaKo pudMUUECKHN pUCY-
HOK OpHTHHaja He coOmronaeTcs. B mepeBofax y4TEH JHIIb KYIUIET C MYyX-
CKOM pHU(MOHA, B KATpeHaX My>KCKasi pu()mMa CMEHSIETCS HKEHCKOH.

Heo6xoanmMo 0TMETHTh, YTO OONBIIMHCTBO HCCIIE0BaTENeH TBOpUECTBA
B. Illexkcnimpa moyaraer, 4To COHET MOCBAIIEH APYTY, OTHAKO B MEPEBOAAX
C. S. Mapmaka u A. M. ®unkens, 3aMmeyasi KaTerOpUIO0 KEHCKOTO poJa
(«oKazamace», «pajia»), YUTaTeNb MHTEPHPETHPYET COHET MHAYe, CUHTAs,
YTO OH TMOCBAIIEH BO3MIOOJIEHHOH smpudeckoro repos. OpHako y
M. H. YaliKOBCKOTO KaTE€ropusi MYXKCKOI'O poJa OTpakaeT MHEHHUE HCCIIe-
noBarteneit («mpaBy).

Crnemyer  HOAYepKHYTb, YTO B  OTIMYME OT  IiepeBoja
M. U. YaiikoBckoro, B niepeBogax C. 5. Mapmaka u A. M. ®unkens nepe-
naH oOpa3 00pbOBI, BOWHBI JINPUUECKOTO TEPOsi ¢ caMUM CO0OM: «B OOpb-
6e», «4ecTb modes», «Ha ceds moiay BoitHOW». OHAKO MBICIIB O HEOOXO0-
JMMOH 3ammTe K0OpoieTenr Apyra, 1aXe eClI OH KIJICBEIIET, He TPaHCITH-
poBaHa HU B OJHOM U3 nepeBoaoB. Kpome toro, M. U. HalikoBckuii B coHe-
T€ HCIOJIB3YeT OIUTET «BEPOJOMHBIN», YTO MPOTUBOPEUHUT CIIOBY
«Virtuous» — «100pOACTENbHBIH, LETOMYIPEHHBII», a CICI0BATEIbHO, U
BceMy 00pasy Jpyra B IIE€JIOM.

Heo0xonnmo 3aMeTHTh, YTO €CIM aBTOPOM OpHTHHANA HCIIOIB30BAaHO
cJ10BO «StOry» B 3HaAUEHHH HEMPABIMBOTO Pacckas3a o MOPOKax M crabocTax
JIUPUYECKOTO Teposi, TO B iepeBogax M. . YaitkoBckoro u A. M. ®unkens
MTOPOKH ¥ CJIAa0OCTH OTPa)XeHBI KaK TO, ¢ 4yeM repoit cornacen. Orciona Ha-
pYLIEHUE OPUTMHAJIBHOM UIEH, 3aKIIOYAOLIENCS B 3aIUTE IPABOTHI JpYra,
naxe eciau oH He npaB. U nums C. S1. Mapiak B JaHHOM clTydae UCTIOb3Y-
€T CJIIOBO «IIOBECTb» Ul BelpakeHUs uaen coHera B. lexcnupa. Kpome
TOT0, B OTJIMYME OT OCTAIBHBIX PACCMATPUBAEMBIX IEPEBOJIOB, B IIEPEBOME
A. M. ®unkens 00beKTHBUPOBAH 3aMBICEIl OPUTHHAJA, 3aKJIIOYAIOIINIiCS B
nobeje Apyra Ipu paccTaBaHUU ¢ JTUpHYecKuM repoem: «M Tbl, MeHsT yHU-
3UB U MporHas, // Cebst MOKPOEIIb CIABOKO BHICOKOI».
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Crout 00paTuTh BHUMAaHUE HA TO, YTO OPUTHHANBHAS UIES 3aKII0YacT-
cs B 3aIlIUTE MPaBOTHI Apyra, Naxke eciii oH He mpas. Ogaako M. U. Yaii-
KOBCKHi U A. M. ®uHKens HE 3aTPOHYIHN TIITyOWHHBIH WCTHHHBIA CMBICT
opurnsHana. Hanboxee GiM30K K OPUTHHAIBHOMY 3aMBICITy CTal MEPEBOX
C. 5. Mapmmaka ¢ HCIONB30BaHHEM MPOTHBONOCTABICHUS TAKUX TOHATHH
KaK «IIpaBOTa - HEMPaBOTa.

Heo0xoanmo Takxe OTMETUTb, YTO BO BCEX PACCMATPUBAEMBIX IIEPEBO-
Jlax YHOTpeOIIsI0TCS 3HAKU BOCKIIUIIAHUS, KOTOpble OTCyTcTBYIOT B UT, 4To
BeJET K HAPYLICHUIO €ero 3MOTUBHOCTU. OIHAKO BCe MEPEBOAYMKH HCIIOINb-
3YIOT MOJINCHHJIETOH, peau3yOLINiica B IOBTOPE COI03a «M» C LIEJIbI0 IIe-
penadyu BIpa3UTEeIbHOCTH, HApACTaHUS IpaMaTH3Ma.

ComnocraBisisi COHET 88 ¢ ero pyCCKUMU MEPEBOIaMU, MBI MOYKEM OTMe-
TUTh, uTo nepeBox C. 5. Mapmaka HanOonee OJIM30K OpUTHHATY, TaK Kak
MO3T HepenaéT MACHHO-3MOTHUBHOE COJCp)KaHWE INOUIMHHUKA W OOBEKTH-
BUPYET €ro B CBOMCTBEHHBIX OpHTHHAIYy oOpaszax. Tem He MeHee, JHCCO-
HaHC JaHHOTO IepeBOAa OOYCIIOBICH YaCTUYHOH HEPENPe3eHTaTHBHOCTHIO
ujeH aBTopa OpPUTHHANA, & TAKXKEe M3MEHEHUEM PUTMHUYECKONW OpraHM3aluu
HIEKCIIHPOBCKOTO COHETA.

IIpoBenéHHOE HMCCIENOBAHUE IOKA3aJI0, YTO HAPYIIEHUE LEIOCTHOCTH
opurnHaja npu nepeBoAc MNpPOsBIACTCA B U3MECHCHHUU W PECAYKIUU Hlleﬁ,
00pa30B M PUTMHUYCCKOW OpTaHH3alMU IIEKCIHPOBCKOrO COHeTa. Takum
00pa3oM, CYIIHOCTh OpUTHMHana mepenaércsi B PYCCKYIO KYJIbTYpYy HE B
MIOJIHOM Mepe, a peyLIMPOBAaHHO U MOJU(DHUIIMPOBAHHO.
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OF TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS OF SONNET 88
BY WILLIAM SHAKESPEAR IN RUSSIAN TRANSLATIONS
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Regarding the traditional problem of the literary translation connected
with the representation of the integrity of the source text as the unity of its
form and content, the article studies the typological traits of the poetic text
which are subject to translation. The poetic text features include the poetic
idea, image and the form of literary text. The integration of them is nomi-
nated by the term “poeticity” meaning the essential quality of the poetic
text. Based on the material of sonnet 88 by William Shakespeare and its
Russian translations, the authors of the article study how typological charac-
teristics of the sonnet are represented in translation.
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ristics, poeticity, sonnet 88 by W. Shakespeare.
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V]IK 81'25
STAIBI PA3BUTHS TOITUYECKOTO ITEPEBOJA B POCCUM

Mapus Baaauciaasosna Iluranesa

CTYJICHTKA MarucTpaTypsl PUIOIOTHIECKOTO (PaKyIbTeTa, ACCHCTCHT Kadeaphl TEO-
PETHYECKOTO U MPHUKJIAIHOTO S3bIKO3HAHUS

[Tepmckuii rocyiapcTBeHHBINH HAITMOHAJIBHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, ITepms, yi1. Bykupesa, 15. pigaleva-m@yandex.ru

Oubra Uropesna I'padpoBa

CTapIUIMi IperoaBaTenb Kadeapsl TMHIBUCTUKY U TIEPEBOAA

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HALIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. grafova.olly@gmail.com

B cratbe MpCANIPUHUMACTCA TOIBITKa MPOCICANUTL Pa3BUTHUEC NIEPEBO-
JTYCCKOW MBICIIH B 0O0JIACTH TMO3ITHUYECKOro IepeBoja. ABTOp obOpariaer
BHUMaHHE Ha OCOOCHHOCTH Iepeladyd CTHUXOTBOPHOTO MPOHM3BEACHUS HA
PYCCKOM sI3bIKE Ha PA3HBIX MCTOPUYECKHX ITAIAX, a TAKKE YIIOMUHAET Ie-
PEBOAYMKOB M JIUTEPATYPHBIX JEsATeNei, MO3HAKOMHUBIIHUX POCCHHCKOTO
YHUTATEINS C HIEAEBPAMU MUPOBOIL JIUTEPATYPHI.

KaioueBble c10Ba: MOITHYECKUH MIEPEBO/I, IEPEBOAUYHK, [TOIT, MHPOBas
JIUTEpaTypa.

Pa3sBurue Teopum mnepeBojia XapaKTepU3yeTcs HEpaBHOMEPHOCTHIO HC-
clenoBaHus pa3HbIX TUIIOB TepeBoaa. B 80-x rr. XX B. Gonbloe Komuye-
CTBO paboT OBLIO MOCBSIICHO MpoOIeMaM XyJ0’KECTBEHHOTO MEpeBoja, a
JIECATUIIETHE CIIYCTS PaclpOCTPaHEHHBIM OOBEKTOM HCCIEJOBAHUS CTaja
oOmas Teopust [Anekceena, Lllyrémosa 2012: 4]. Cpenu pa3in4HbBIX BUJIOB
NIEpEeBOIOB XY/I0’KECTBEHHBIN NepeBoj 3aHMMaeT ocoboe Mecro. Ero cre-
nuduKa 3aKII04aeTcss B TOM, YTO IIpU paboTe ¢ MHOCTPAaHHBIM TEKCTOM Ha
NIepeBOAYMKA BO3JIaraeTcs 3a7a4a He TOJbKO MaKCUMaJIbHO TOYHO BOCHPO-
W3BECTH OPUTHHAJI, IIepe/iaB OCHOBHBIE 00pa3bl M CTHIMCTHUECKHE TIPHEMBI,
HO U CJeNaTh INEPeBOJ| TaKUM K€ ACTETHYECKH IIEHHBIM, BOCCO3JaB JyX
MIOJUTMHHUKA. 3ajiada KaXeTcs 0COOEHHO CIIOKHON IPH BBINOJHEHHWH II0-
STHYECKOTO MEepeBojia, IIe MEPEeBOAYNK OrpaHWdeH (GopMoil CTHXOTBOpE-
HUS: KOJMYECTBOM CTPOK, pUTMOM, pudmoin. K cokanenuto, MHOTHE HC-
cleoBaHUS B 00JAaCTH TOATHYECKOTO MEpEeBOJla OTPAaHMYUBAIOTCS JIMOO
aHaM30M TEKCTa IepeBOoja C TPHUBEICHHEM MPHUMEPOB  yAad-
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HBIX/HEYAa4HBIX mepeBoqueckux pemennii (padora K.M. Uykosckoro «BbI-
COKOE HCKYCCTBOY», CTaTbu | Mccaenoanns M. A. KamknHa) mwim xe K Teo-
pETHYECKOMY 0OOCHOBAHHUIO XAPAKTEPUCTUK KAaUE€CTBEHHOTO MO3THYECKOTO
nepeBona (pabotsl H.B. IllyTémonsoit). Ha Hamr B3risan, oOpamieHne K UCTO-
PHH TaK XK€ MMEET Ba)KHOE 3HAUCHHUE JJISI Pa3BUTHSI TEOPUH MEPEBOAA, TaK
KaK JMaXpOHUYECKUH MOIXO0J] IMOMOTaeT MPOCIEANTH IBIDKCHHE IEPEBO-
Jqueckoil Mpiciu. B naHHOM cTaThe MBI 00paTHMCS K ITOITHYECKOMY Iepe-
BOJY U OIpeAeNNM, KaKue MPUOPUTETHI CTOSUIU Mepesl NepeBOAUUKaMH 0-
STUYECKUX MPOU3BEICHHUN Ha pa3HBIX HCTOPUUYECKHUX 3Tamax.

HcTopusa mosTHYeCcKOro MepeBojia 3aKOHOMEPHO CBSI3aHAa C Pa3BUTHEM
XYI0XKECTBEHHOHN auTepaTypsl. I TOro 4TOOBI MPOCIETUTH 3a CMEHOM
NEepeBOAYECKUX TEHICHIMH, HAM HEOOXOAMMO OOpaTHThCS K HMCTOPUKO-
nuTeparypHoil nepuonuzaunu. B xnure «Hayka o nmepeone» JI.JI. Hemto-
ouH u [.T. XyXyHH{ BBIACTSAIOT 5 3TAallOB B Pa3sBUTHU POCCHUICKOTO IEPEBO-
na: 1) IlepeBoast Kuerckoit Pycu; 2) [lepeBomueckas nestenpbHOCTE B Moc-
koBckoii Pycw; 3) IlepeBoasl B IEeTpOBCKYIO 310Xy | kKiaccuiusM; 4) [epe-
BOJ U mepeBomdeckast Meichb XIX cronmernst; 5) Teopus u mpakTHKa mepe-
Bona B Poccuu u CoBerckoMm Coroze B XX B [Hemo6un, Xyxynu 2006: 13].
OOparasicb K HICTOPUH MO3TUYECKOTO TepPeBoJia, Mbl OyleM ONUpaThCs Ha
BBINICYKA3aHHYIO MEPHOAN3ALMIO KaK Hanboee ucuepnsiBaronryo. OgHako
B CBSI3U C JOJIOM KYyJIbTYpHOM M30JUPOBAHHOCTBIO Poccuu u oTcyTcTBUU
MIEPEeBOIOB COUMHEHMH pa3BIIEeKaTeIbHOTO Xapakrepa BIUIOTh 10 XVII B.,
MBI HE paccMaTpUBacM IEPEBOJYECKYIO JESITEIbHOCTh BO BpeMeHa Kues-
ckoit Pycu (X-XIII BB.).

Korga B Poccun nosiBisitorcst nepBele mostuueckue nepesoast? Cymie-
CTBYeT HECKOJIbKO MHeHMH. [lo ogHOW M3 BepcHil, BbIIBUraeMOU
JLJI. HenroOuaem u I'.T. XyXyHH, caMBlIii TIEPBBI CTHXOTBOPHBIN MEPEBOT
6611 BeInonHeH KHs13eM M. A. XBopoctuHuHBIM B Havane XVII B. ¢ ykpaun-
CKOTO sI3bIKa M HOCWJI «aHTHEPETHYECKYIO HampaBlieHHOCTH» [HemoOwuH,
Xyxynu 2003: 25]. CymecTByIOT 1 IpyTue CBUACTENbCTBA BOSHUKHOBEHUS
moatudeckoro nepesosa uMeHHO B XVII B.: mepeBos; CTHXOTBOPHBIX BCTa-
BOK B MPO3aMYECKUX INPOU3BEICHHUAX TOTO BPEMEHH, INepegada CTUXaMHU
nedeOHNKa «YTIpaBIeHHUE 3PaBHEM», a TAK)KE IEPEBOJ] C HEMEIIKOTO S3bIKa
IBECHl «APTAKCEpKCOBO JEHCTBHE». DTO NMPOW3BEACHHE OBIIO HANMCAHO
HemenkuM nactopom HMorannom I'peropu mo 3aka3y naps Anexces Muxaii-
noBuya B 1672 r. u cuuTaercs nepeoil mbecoil pycckoro tearpa. «Mckycct-
BO IIOATHYECKOTO TepeBoJia Hadano (opmupoBarkcs B Poccun B cepennHe
XVIII B. u, pa3BuBasicb Ha NPOTSHKEHUHU JABYX CTOJICTHH, TOCTHUIIIO BEICOKO-
IO COBEpPLICHCTBA,» — mucaji coBerckuil ¢punonor E.I'. DOTkunAa Bo BCTynu-
TENBbHOM CTaThe K ABYXTOMHHKY «MacTepa pycCKOro HOTHYHOIO IEpPEeBo-
na» 1968 r [Otkuna 1968: 5]. Takas pa3HuLA B HECKOJBKO AECATKOB JET
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00ycIIOBIIEHAa KaK pa3sHbIMH TOJXOJAMH K PEMECIy IEepPEBONYMKA, TaK H
CIPOCOM Ha MEPEBOA XYyI0)KECTBEHHBIX MPOM3BEICHHUI: M3BECTHO, YTO BO
BpemeHa npasieHus [lerpa Bennkoro (1682—1725 rr.) Ha HOMIO XyJ0KECT-
BEHHBIX IIEPEBOJIOB MPUXOIMIOCH Bcero 4% medaTHOH MPOAYKLHUH, B TO
BpeMs1 KaK OCHOBHBIC YCHJIMS IIEPEBOAINKOB OBIIIM HAIIPABIICHBI HA TIEpea-
Yy MHOS3BIYHON TEPMHHOJOTHHU M, B KOHEYHOM cdeTe, (OpPMUPOBAHHE HO-
BOT'O JINTEPATYPHOTO $I3bIKA, KOTOPBIH OMUpaJICsl Obl Ha PYCCKYIO OCHOBY:
«HOBOE coJiepkaHue <...> TpeOoBalo M HOBBIX (hopM BeIpakeHHs» [Hemto-
6un, Xyxynu 2006: 209]. C 30-x rr. XVIII B. nepeBox cnennaibHoit ute-
paTypbl OTXOIUT Ha BTOPOH IUIaH, U BO3PACTAET CIPOC Ha XyI0’KECTBEHHBIE
IIEPEBO/IbI: CTUXOTBOPHBIE U MPO3aUIECKUE.

IToatuueckuii nepeson XVIII Beka xapakrepusyercs 3HAYHTEIbHBIM
N3MEHEHHEM IIO/UIMHHUKA W IIPO3aWdecKOd Iepeaadell CTHXOTBOPEHHH.
370 OBUTO 00YCIIOBICHO YTBEPKACHHEM NPUHIUIIOB KIACCHIIN3Ma, COTJIac-
HO KOTOPBIM NEPEBOUMKAMH CIIEA0BATIO CTPEMUTHCS HE K Mepeaate HHAH-
BU/IyaJIbHOTO CTHJIS aBTOPA, a K 3aJ0XKEHHOMY Haeany. /it Toro BpeMeHH
CYIIECTBOBAIH TOJIBKO PA3IHIMS MEXKIY KaHPAMU: MEXIY OJ0H M 3IeTHEH,
nannareit U 6acHed. CTHIMCTHYECKHE PA3IHYMS IPOU3BEICHUH Pa3HBIX
aBTOPOB HE NPUHUMAINCh BO BHUMAaHHE, KaK HE MPUHMMAJIOCh BO BHHMa-
HHUE U caMo UMs 3apyOekHoro aBropa. Kpome Toro, ajs amoxu KiIacCHIU3-
Ma OBUIM XapakKTepHBI MEPEeBOMYECKHE COCTA3aHUs, KOIZa OJHO U TO Ke
MIPOU3BEICHUE TIEPEBOAMIOCH PA3HBIMU JIIOABMHU. B MaHHOM ciydae IeHH-
JIOCh HE IMPOSIBICHUE TBOPUECKOW CTOPOHBI MEPEBOJUMKA, a CTENEHb MpPH-
ONMKEHHOCTH TepeBOJa K MPOJMKTOBAHHOMY aBTOPCKOMY HJeaiy, Cylle-
CTBYIOIIEMY BHe KOHTeKkcTa. Hanbonee M3BeCTHBIM pUMeEp IEepeBOTIECKO-
ro coctszanmsi XVII Beka — cocrszanme Mmexny B.K. TpeamakoBckum,
M.B. JlomonocoBsiM 1 A.Il. CymapokoBbIM B iepeBoze 145 ncanmos.

Pacuser nosTHueckoro mepeBoja MPUXOAMUTCS HA MEPBYIO MOJIOBUHY
XIX B. M.IL. AnexceeB numer: «OOmMH MIPU3HAK 3TOTO MEpPHOIA — YBe-
PEHHOCTh M MacTepcTBO mepefaud. <...> Mbl UMeeM OT 3TOro BpPeMEHU
Jake HACTOSIINE IIEeIeBPHI NMEPEeBOAYECKOT0 MCKYCCTBA: HE CYIIECTBEHHO
IIPHU 3TOM, YTO HECKOJBKO Pa3 MEHSIOTCSA CaMble NPUHIIMIIBI IIEPEBOAA — HO
BOTIPOC O TOM, KaKOB JIOJDKEH OBITH XOPOIINH IEPEeBO, Topsuo aedaTupy-
eTcd B TI€YaTH, MOSABIAIOTCS KalWTalIbHBIE KPUTHYECKHE Pa30O0pBl OTIEINb-
HBIX TIEPEBOJIOB M, BO BCSIKOM CIy4ae, TEXHHKA MEPEeBOTIECKOTO HCKYCCTBA
coBepiIeHCTBYyeTCs» [nuT. mo: HemroOun, Xyxyru 2006: 241]. Ilo cnoBam
OTKUHJa, UMEHHO OJarofapsi IesiTeJIbHOCTH MOATOB-TIEPEBOAYMKOB B pyc-
CKyI0 JIMTEpaTypy TOTO BpPEMEHU IPOHHUKAIOT HHOCTPAHHBIE CTUXOBBIE
¢dopmsl. U3 dpaHIry3cKod M033UU MPUXOINUT ATCKCAHAPUICKUIA CTUX, KOTO-
pPBIM IEpPEBOJATCS TAaKUE KAHPBI, KaK JIOMes, caThpa, OCIaHHE U Jaxe
anerust [Otkuna 1968: 7). IIsTUCTOMHBIM SMOOM, OTKPBITHIM HEPEBOAYH-
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koM A.X. Bocrokosemm (1781-1864) 3Bydar 3apyOekHBIE MPOU3BEACHUS
Iexcrupa, Mapio, Baiipona, ['ere; mo3xe 3THM K€ MATHCTOIHBIM SMOOM
3a3BydaT BENUKHE pycCKHe CTUXOTBOpHBIE mbechl XIX B.- «bopuc I'omy-
HoB» A.C. Ilymikuna, «/Imutpuit CamosBanenn n Bacwmmii Illyiickuiny
A.H. OctpoBckoro. B 370 BpeMs MO3THYECKH OCBaMBAaeT 3apyOeKHBIC TIPO-
u3BeneHus Benukui pycckuid mo3t B.A. JKykoBckuil, KOTOpbII BBICTyNaeT
B Ka4yeCcTBE TEOPETHKa XYJO0XKECTBEHHOro nepesoja. IMeHHo eMy npuHaj-
JISKUT KpbliaTas pasa «IepeBOIYHK B IPO3€ €CTh pad, MEPEBOAYHMK B CTH-
Xax — CONEPHHK», OTPa)kaloliasi TOYKY 3PEHHs I109Ta O HEOOXOIUMOCTH
OPUTHHAJIBHOTO MOAX0/a K nepeBoay. B To e Bpems, B Hauasne 20-X B me-
peBozie HabIIONAOTCsl OYKBAJIMCTCKHE TEHACHINH, T.€. CTPEMJICHHE K TOY-
HOMY IIEpeBOJY B IIENIAIX COXPAHEHHUS «IyXa MOUIMHHHKa». OHM HaIlIu
otpaxkeHuss B padorax M.IL. Bporuenko (1802-1855), mepeBonmusIero
Baiipona, I'éte, lllekcmpa W Ipyrux aBTOPOB. BpoHUEHKO OBUI MEPBBIM,
KTO MepeBeN Ha PYCCKHUH sI3bIK «'amiieTa», M B IPEAUCIOBUH K TPAareAn OH
o0ocHOBaJI cBOM mepeBo/ cieayromuM obpasom: «llepeBoast moutu Beerna
CTHX B CTHX, 9acTO CJIOBO B CJOBO, JIOITyCKasl BBIPRKCHHS MaJIOYyNOTpeOH-
TEJIbHBIE, SI CTAapajcsi JOCTaBUTh MOMM COOTEYECTBCHHHKAM CKOJIBKO BO3-
MOXHO TO4HeWmyr konuto I'amutera IllexcnupoBa, HO A CEro JOJIKHO
OBUIO COXPaHHMTh KPAaCOThI, MOYTH HENOJpaXkaeMble — a B CEM-TO HMMEHHO
HETB3s U pydatses» (1mT. mo: [Hemobun, Xyxynu 2006: 262]). K coxare-
HUIO, TIEPEBOJ] U caMa JIeSTeIbHOCTh BpOHUEHKO, He ABJISABIIErocs mpodec-
CHOHAQJIBHBIM II€PEBOJAYMKOM, BBI3BAJIM MHOXKECTBO KPUTHUECKHX 3aMeda-
Huil. OtMedas Tpyxomrobue Bpordenko, TypreHeB mumier, 9to TOT «HE
TI03T...JaXe HE CTUXOTBOPEL]; €My HEJJOCTYITHO TO, YTO COCTABIISET TAHYIO
TapMOHUIO CTHXa» [TaM xe].

I'oBops o mepeBogunKax BTopoi mosoBuHB XX Beka, Taxke HEIb3s HE
YOOMSHYTh IEpEeBOAYMKA aHTIMickoll nuteparypel A.B. [Ipyxkununa
(1824—1864). Kak u Bponuenko, JpyXHHUH NEpPEBOAWI NPOU3BEACHHA
[excnupa, 1 cBOIO IMporpaMMy HEPEBOJA OH U3JIOKMII CIECAYIOIUM 00pa-
30M: «Pemacy Ha mostudeckuil nepeson «Kopomus Jlupa», Mbl ocTaBuiIn
BCSKOE MPEYBENNICHHOE OaroroBenne kK Oykse opuruHaia.<...> [ToctaBus
cebs B HE3aBHCHMOE IIOJIOKEHHE OTHOCHTENbHO OyKBHI lllexcnmpoBa Tek-
CTa, MBI, OJTHAKO K€, He Jaji ce0e BOJIM PacIopsHKATHCS C HEIO 0 MPUXOTH
Haueil. TBeppo pemace He uckaxats lllekcnupoBa ciiora HU AJis 3By4HO-
CTH CTHXa, HU JJISI ILET0JIbCTBA S3BIKOM, HU JUISI KAPTHHHOCTH CJIOTa Hallle-
IO, MBI C TEM OOJIBIIIEH CMENIOCTBIO MOCTYIANH TaM, I1ie OyKBa MOTHHHUKA
HHUKaK He MOrJla COUTHCH ¢ OyKBOH pycckoro nepeosaa» [Llut. mo: Hemro-
6un, Xyxynun 2006: 287]. Ognako mnozxe J[py>XMHMH OTKa3bIBae€TCsl OT
ajanranuu Metadop Uil PYCCKOTO YMTaTelNlsl U yxe B Tparenuu «Puuapn
I11» on nepeBouT MHOTHE «depecdyp MeTahOopHIECKHUE OTPHIBKINY Oe3 BCs-
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KOTO CMSTYEHHS, YTO CBHIETEIBCTBYET 00 BOIIONMH B3IJIAJOB HA MOITH-
YECKHUIl IEPEBO/ M CO3HATEIILHOE OTPAHWIECHUE BOJIBHOCTH IO OTHOIICHHIO
K HO3THYECKOMY TEKCTY.

IlepeBox BTOpOIt monmoBuHEI XIX B. pa3BuBaics B HECKOIBKUX HAIpaB-
JICHUSIX: TOJUTHIECKOM, OOIIECTBEHHO-TIPOCBETUTEIHCKOM, MOITHYECKH-
MIPOCBETUTENBCKOM M IPOCTO MO3THYECKOM. [IpecTaBuTe M MOIUTHIECKO-
ro HamnpasneHus nepesoja (/I. Munaes, B. KypoukuH) ucnonas3oBanu npo-
n3Be/leHHsT 3apyOeXKHBIM aBTOPOB B KauyeCTBE OpYIMs ISl IpOHaraHjibl
CBOMX PEBOJIOIMOHHBIX UaeH: Tak, npo B. KypoukuHa, npusHaHHOTO JTyd-
IIMM [IEPEeBOAYMKOM CTHXOTBOPHBIX Npou3BereHui bepanxe, DTkuHA nu-
LIET, YTO OH «BHJIENI B CTUXOTBOPEHUE OpyIUe OOLIECTBEHHON OOpHOBI, a B
MIEPEBOIUMOM HHO3EMHOM II€CEHHHKE — IOJUTHYECKOTO COIO3HHKa» [DT-
kuHA 1968: 59]. O6mIecTBEeHHO-TIPOCBETUTEIECKOE HANIPABICHNE TIPEICTAaB-
neHo mpodeccroHanbHbEIME nepeBogunkamu (H. B. bepr, M. Muxaiinos u
Ip.), a TaKkKe JMTepaTypHbIMH  JeATeNsIMH  (TIO3T-TIEPEeBOIUUK
H.B. I'ep06enp), KOTOpbIe BUICITH CBOIO IIENTb B 03HAKOMIJICHUH YUTATENEH CO
BCEM pa3HOOOpa3sHeM WHOS3BIYHOW JHTEpaTypsl W HAMOJHHUTh PYCCKYIO
JIUTEpaTypy HOBBIMH XyJOKE€CTBEHHbIMH (opmamu. Ocoboro BHHMaHUSA
3acoyxuBaer Biang H.B. I'epbOens B pa3ButHe pycckoil nureparypsl. B
«[lamst Hukonas BacuiseBuua ['epGensi» H. Her3zopos mumret: «Bceewm,
KTO TaK WJIM MHAa4Ye CIIOCOOCTBYET MMOHUMAHHUIO U 3HAKOMCTBY C MHUPOBBIMH
TeHUSMH, PYCCKO€ OOIIECTBO AOJKHO OBITh OnaromapHo. Huxomato Ba-
cunbeBudy ['epbernro B 3TOM Jienie MPUHAIIISKUT e[Ba JTH He MepBOe MECTO
mocie Bacumist Arnpeesnda JKykoBCKoro, o KpaifHel Mepe 1mo 60TraTcTBY
coOpaHHBIX U W3JAaHHBIX UM TepeBoaoB» [Herzopor 1883: 5]. Kak nurepa-
Top ['epOenb BBHIMOIHMI CTUXOTBOPHBIN HepeBox «Cinosa o monky Hrope-
Bey», m311a1 KHUTY «Pycckue mo3Tel B Onorpadusax u oopasmax» (1870 r.), a
KaK M3JaTelb BBIITYCTHJI HECKOJIBKO COOpaHuii IPON3BEICHUH 3apyOeKHbBIX
knaccukoB — lllexcniupa, Hunnepa, balipona — B pasHeix mepeBogax. K
MO3TaM-TIPOCBETUTENSIM TIpUHAIIekamn A. A. @et u A. MaiikoB, KOTOpbIE
CTapanrch MPOJEMOHCTPHPOBATH KPAaCOTy HWHOCTPAHHOW TOA3UH 3a CUET
«BHEITHEH OJIM30CTHIO K TOJJTUHHHUKYY, YTO B OMpEIeIeHHOW Mepe Croco0-
CTBOBAJIO Ype3MEPHOMY OYKBaIM3My U Jla)kKe K HECOTJIACOBAHHOCTH YacTei
MpeUIOKEHUsT TlepeBoja. YIOMHHas TmepeBomdeckne Heymaun Dera,
K. YykoBckuii rOBOPUT O LIEPOXOBATOCTU U TSKEJIOBECHOCTH €0 Iepe-
BOJIOB, @ TaKXXe€ O TOM, 4TO «DeT-nepeBoAUNK COBEPIIEHHO HE MOXO0X Ha
TOTO CHJIBHOTO MacTepa, KaKMM MBI IIPUBBIKIN JIIOOUTH €ro B TUpHKe» [Uy-
koBckuit 2008: 96]. IlpeacraBureneil mocieaHero, NOITUUECKOrO, HAMPaB-
nenust (A. Toncroit, AmyxtuH A.H.), oTinyano, Kak W MNpeAcTaBUTENCH
MOJIUTHYECKOTO HAINpaBJICHUS, BBIPAKEHHUE B TEKCTE INEPEeBOAa COOCTBEH-
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HBIX MBICJIEH, 9TO OBUIO OCOOEHHO 3aMETHO B COIIOCTAaBIICHUH IIEPEBOIYC-
CKHX paboT MO3TOB C X OPUTMHAIBHBIM TBOPYECTBOM.

Hauano XX Beka 3HameHyeTcst CepeOpsiHBIM BEKOM OTEUECTBEHHOW JIU-
TepaTypsl. B 3To Bpems nepeBoj MO33UH BBIIIEN HA Ka4€CTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb, MOCKOIBKY HaJ MHOCTPAaHHBIM TEKCTOM TPYAMIMCH HACTOSIIHE
Mactepa cioBa: K.JI. Bamemont (1867—1942), mepBblii MO3HAKOMHUBIIUI
pycckoro uurtarens ¢ nosmoil lllora PycraBenu «Butssp B TUIPOBOil HIKY-
pe» (bambmonT mepeBen kak «Hocsmmii  GapcoBylo  IIKYpy»);
N.®. Aunenckuii (1855—-1909), paboTtaBuinii ¢ TpeBHETPEYECKHUMHU TPOU3-
BeaeHusmu; B.J. MeaHoB (1866—1949), nepeBonuBuuii aupuky Cando u
Ankesi. IBaHOB 00Opamian ocoboe BHUMaHHE Ha TEpeaady PUTMHKH OPUTH-
HaJla ¢ y4eTOM OJWHAKOBOTO YHCJIA CTPOK, YTO MOPOH BBI3BIBANO YIPEKU B
Ype3MEpHOIl apXau3alud TEKCTa M HENPHUBBIYHO CIOKHOM CHHTakcuce. K
npo0yieMaM Xyl0KECTBEHHOTO MEpPEeBOAa 00paIaeTcsi ¥ OCHOBOMOIOKHUK
pycckoro cumBonm3Ma B.S. Bprocor (1873—1924), koTopslil cTpemmics K
CO3/1aHUI0 «HE3aBHCUMOTI0» OT «CpeaHero» untareis nepesofa: «llepeson,
MIPUMEHEHHBIH K MOHUMAaHMIO «CPEIHEro YUTATeNs» TEKYLIEro ecsTUiIe-
THs, HECOMHEHHO ycTapeeT uepe3 20—30 net. IlepeBoauTh A1 «COBpEMEH-
HOTO YUTATeNsD» - 3HAUMT, AeJaTh paboTy, TOAHYIO JIUIIb Ha KOPOTKOE Bpe-
msp».[Hut. mo: Hemrobun, Xyxynu 2006: 314].

Pa3purue mepesomueckoit Mpicau B CoBerckoit Poccun TpagunuoHHO
cBsi3pIBaeTca ¢ aesTenbHOCTbio A.M. I'oppkoro. B 1919 roay mnucatens
J00MIICs CO3MaHus CIEMaIbHOTO TOCYIapCTBEHHOIO M3zaTenscTBa «Bee-
MUpHAs JIUTEPATypa», LeIbl0 KOTOPOTO SBIAIOCH O3HAKOMIIEHHUE COBETCKO-
rO 4uTaTeNsl ¢ MaMATHUKaMH MUPOBOW nuTepaTypsl. U3naTenscTBo mpocy-
mecTBoBaJIo 0 1927 roga, HO OCTaBUJIO OYEHB SIPKHUIl CJel B UICTOPUU CO-
BETCKOTO TIePeBO/ja — OHO BBITYCTHIIO cOOpHUK «IIpMHIMIBI Xy0XKECTBEH-
HOTO IIEPEBOJIay», CTABIIMK €/1Ba JIU HE MEPBOM PYCCKON KHUIOHl 110 TEOpUHU
nepeBosa. Han ero co3manmem paboTany Takue M3BECTHBIE JIUTEPATOPHI KakK
@.b. batiomkos, K.1. Uykosckuit 1 H.C. ['ymune. B cratse «IlepeBoabl
CTHXOTBOPHBIE» aBTOp [ 'ymuneB obpamaer ocoboe BHIMaHUE HA POJIb CTH-
XOTBOPHOH (pOPMEI MpH TIepeade MO3THIECKOT0 MPON3BEICHNUS, a TAKXKE Ha
TIepeBOJI 3BYKOIMCH M TEPPUTOPHAIBHBIX OCOOCHHOCTEN peun MepCOHaKEH.

Ioatnueckue nepeoasl 1930-X IT. U MOCIEBOEHHOTO BPEMEHH OTIIU-
YaroTCs BBICOKOH CTENEHbIO UACOJOTU3UpOBaHHOCTU. IlepeBonbl nmpousse-
nennit llexcnupa, OBunusi, Beprumus noasepramich HIEOIOTMYECKON
TPaKTOBKE, MPUBOJSIIECH MOPOH K COBEPIIEHHO aOCYpIHBIM CHTYaIHsIM —
TaK, B 1946 r. nepeoxn «boxecrsenHoi komeaun» M. JI. Jlo3unckum mo-
myann CTIMHCKYIO TIpeMHIo 3a TiepeBop «bojkecTBeHHO# kKomenun» JlaH-
T€, TIOCKOJIbKY NPOU3BENCHNE OBLIO MPU3HAHO «IPOTPECCUBHBIM IS CBO-
€ro BpeMEeHM» (M 3TO HECMOTpPS Ha TO, 4TO «bokKecTBEeHHast KOMEOUA» Ha-
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MIOJTHEHA PENMTHO3HBIM cosepuanueM). C Ipyroi CTOPOHBI, B 3TO BpeMs
HaJl MO3THYECKUMH TIEPEBOIAMH TPYAWINCh KOPH(EH PYyCCKOH JIUTEpaTy-
pei: A.A. AxmatoBa, B.JI. Ilacrepnak, H.A. 3abomoukmii n apyrue. s
MHOTHX M3 HUX HEPEBOBI OBIIIN €AUHCTBEHHBIM CIIOCOOOM ITyOnuKamu, 1
CO3/IaHHBIC VMU TTO3THUYECKHE TEPEBOJIBI CTAIN JINTEPATYPHOH KIACCHKOM:
Tak, Hampumep, Tpareaun llekcniupa u «@Payct» ['€Te B mepenoxeHuu
ITactepHaka 10 cux mop mpusHarorcs gyumuMmu. C 50-X IT. Havanoch pac-
LIIMpEHHEe Kpyra MepeBOJUMBIX aBTOPOB, M IEepPEeBOAUECKas AEATENbHOCThb
HUHTEHCU(HUINPOBAIIACH.

Ecnu roBopuTh 0 pa3BUTHH NEPEBOAYECKON MBICIH CEpPEeIUHBI U KOHIIA
XX B., TIOCBSILIEHHBIX KaK XYJO0XECTBEHHOMY IEpPEBONy, TaK M MO3THYE-
CKOMY B YacTHOCTH, HEOOXOIMMO YIOMSHYTh O CO3AaHHH COOPHUKOB
«MactepcTBo mepeBoga», «TeTpaan mepeBoAYHMKa», a TaKKE O MOMBITKE
N.A. Kamkuna (1899—-1963) chopmynupoBaTh OCHOBHBIC TIPHHIIUTIBI JTUTE-
parypoBeadeckoi Teopuu nepesoaa. B cratse «Bompocs! nepeBonay Kam-
kuH rmmeT: «[Ipuxonurcst pazoOpaTbes, B 4eM, COOCTBEHHO, COCTOUT 3aja-
Ya mepeBoqunKka. Ha Hamr B3rimsiz, mpekae BCEro B TOM, YTOOBI HE yTepsTh
JIMIA aBTOpa, COXPAHMWB YECTHOE JIMIO YECTHOTO U BAYMYHBOTO MCTOJIKOBA-
TeJsl aBTOPCKON BoJIM. B TOM, 4TOOBI HE OCIaOUTh CHUIIBI, SIPKOCTH, 00pa3-
HOCTH TOAJMHHMKA, a €CIIH OH JIETOK U IPOCT, HE OTSDKENUTh eroy» [Kari-
kuH]. B cratbe «Tpaauiust u >nuroHcTBo» KaIKWH mojaBepraeT KpUTHKE
npuHOUN «(QyHKIHOHAIBHOTO 1ogoous» [ '.1lleHrenu, BBIIBUHYTOTO mepe-
BOJTYMKOM BO BpeMs paboThl ¢ Tekctamu baiipoHa. ABTOp BEICMEHMBAET Clie-
Y10 MTOJJYMHEHHOCTh pU]Me, JIEKCHIECKYI0 Hepa300puUnuBOCTD («I3BIKOBYIO
CMECh)» N3 HEOJIOTU3MOB, OJIATHOW JIEKCHKH, «OOBETIIABIIEH CHMBOJHUCT-
CKOM JIEKCHKM» | 1p.). KalKkuH npu3siBasl HEPEeBOTIMKOB XyJ0)KECTBEHHOM
JUTEPATYphl TEOPETHYECKH OCMBICIMBATH TEKCT M IMPHUMEHATH INpeIBapH-
TENbHBIA S3bIKOBEUECKUI aHaIN3, KOTOPBIH «IOJKEH BCKPBITH JTUTEpa-
TypHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPBIE OIPEAEISIOT COOOH BBIOODP SI3BIKOBBIX
CPEICTB, a Jajiee BCE SBCTBCHHEE BCTYMAIOT B CHIIy YHCTO JIUTEPaTypHBIE
KpUTEPHH (CTHIb ATOXH, CTHJIb JUTEPAaTypHOH IIKOJIBI, MHINBUIYATbHO-
XYI0KECTBEHHBIN CTHIb aBTOpa, OCOOCHHOCTH MAaHHOTO MPOM3BEICHUS)»
[Kamkun]. B HacTosmiee BpeMs mogoOHBIN S3BIKOBEIYECKUN aHAIH3 BXO-
IUT B TEPMEHEBTHYECKOE PACCMOTPEHHE MOATHYECKOTO TEKCTa, KOTOpoe
obpamraercss He TOJIBKO HE TOJBKO K XapaKTEPHBIM CPEICTBaM H300pazu-
TEJILHOCTH, HO W JIMHT'BOKYJBTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM TEKCTa, a TaKKe K
0COOCHHOCTSIM )KU3HEHHOTO ITyTH aBTOPa, OTPKEHHBIM B ITPOU3BEICHUH.

Teopuss MOATUYECKOrO MEPEBOAA 3HAUUTEIBHO OTCTACT OT MPAKTHKH.
IIponecc nepeaayn MO3TUYECKOrO MPOU3BEACHHS HEBO3MOXHO OTCIIEAUTH,
HO MOXXHO PacCMOTPETh, KaK MEHSUIUCHh B3IJISABI MEPEBOJUYUKOB Ha MpPU-
OpUTETHBIE 33a4M NepeBoja. B mepuon xnaccunusMa MbITaINCh IepenaTh
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UZICI0 U JKaHPOBBIE OCOOEHHOCTH, B HACTOSAIIEE BPEMS MEPEBOIUNKH BUIAT
CBOIO IIETIb B BOCHPOM3BEACHUHN «IyXa IOMIMHHHKa». BHUMaTenpHOE H3y-
YEHHE UCTOPHUU PA3BUTHS NEPEBOJIECKON MBICIH B 00JIACTH IMOITHYECKOTO
MIEPEeBOAA TTO3BOINUT HE TOJBKO MO-HOBOMY B3IJIAHYTh Ha T€ WJIM HHBIC IIE-
PEBOAYECKUE PELICHUsI, HO M BBIBECTH M3 3a0BEHMS MMEHA NEPEBOIYHKOB,
MOJAPHUBIINX PYCCKOMY YHTATEIIO NMPOM3BEICHUS 3apyOeKHBIX aBTOPOB U
BHECIIINX 3HAYUTENbHBINA BKJIaJ B pa3BUTHE PYCCKOM TUTEPATypHI.
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TPAHCJISIUSA OBPABHOCTHU PACCKA3A
I'. CBU®TA «XUMHUS» (G. SWIFT «CHEMISTRY»)
B EI'O IIEPEBOJIE HA PYCCKHM SI3BIK

Ouabra Buranbesna CaHHHKOBA

CTyJICHTKa (haKyllbTeTa COBPEMCHHBIX WHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB W JIHTEpATyp,
«Jluareuctukay («IlepeBoj 1 epeBOJOBEICHHE))

[Tepmckuii rocynapcTBeHHBIH HAIIMOHAIBHBINA UCCIIEIOBATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, t. ITepmb, yi. Bykupesa, 15. sannikova379@gmail.com

Karepuna IOpreBna IltankoBa

MpernoaBareNb Kaephl JNHTBUCTUKU U TICPEBO/IA

[Tepmckuii rocynapcTBeHHBIH HAIIMOHAIBHBINA UCCIIEIOBATEIbCKUI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, 1. [Tepms, yi. Bykupesa, 15. katerina_g_l@mail.ru

Crarbst  mocBsilieHa  mpoOlieMe — TpaHCIAUUM ~ OOpasHOCTH B
XYIO)KCCTBCHHOM MepeBojie. MBI  aHATM3UPYyeM CIOCOOBI  SI3BIKOBOM
penpeseHTaliy KIIOYeBbIX 00pa3oB B pacckase [. Cudra «Xumus»
(G. Swift «Chemistry») u B ero mepeBoje Ha pycckuil si3bik. Hamu ObLin
HCIOIb30BaHBI METO/IBI KOHTEKCTYaJIbHOTO, CEeMaHTHYECKOTO,
CTHUIIMCTHYECKOTO M COMOCTABUTEIBHOTO aHAlM3a. B xozme HccienoBaHus
MBI MPUXOAUM K BBIBOAY, YTO B IIEPEBOAE HAOIIONAIOTCS HEKOTOPHIC
M3MEHEHHsT 00pa3HOCTH OpUrHHAJa, OJHAKO, B IIEJIOM, CTPYKTypa 00pa3oB
OpHTHHAJA HE HAPyIIaeTCs.

KiioueBble  c10Ba:  XyJOXKECTBEHHBIH  00pa3,  00pa3HOCTb,
XyAOKECTBEHHBIH IepeBoj, pacckas, I. CBudr.

Opno#t 13 Hambosiee CIOXKHBIX MPOOJIEM XYHAO0XKECTBEHHOTO IEpeBOjia
SIBIIICTCA TpoOJIeMa TPaHCISIHUUA OOpPa3HOCTH MpPOHM3BEACHUS. TpyHAHOCTH
nepeadyd 00pa3HOCTH OTMEUAIOT MHOTHE COBPEMEHHBIC S3BIKOBEBI [ AJICK-
cees, 2009; bopucosa, 2010; bBysynosa, 2006].

Bwmecte ¢ TeM, HccieoBaTeNN MOAYSPKUABAIOT, YTO TPAHCIAIHI 00pas3-
HOCTH SIBJIICTCSI HEOOXOIMMBIM YCJIOBHEM IepeBoja. Tak, COIIacHO
H. B. lllyrémoBoii, 00pa3HOCTh, KaK U WACHHOCTh, IMOTHBHOCTh, XYI0XKE-
cTBeHHas (opma, SBISIETCS BaXXHEHIIUM CBOWCTBOM XYIOXKECTBEHHOTO
TEKCTa, KOTOpOE IMOMJISKHT penpe3eHtanuu npu nepeone [lllyrémoa
2015: 48].

© Cannuxosa O.B., I'magkosa K.1O., 2018
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HeobxoanmocTp mepenadn XyIOO)KECTBEHHBIX OOpa3oB OpHIHHAla B
mporecce nepeBoaa o0yCIOBJICHA TEM, YTO aBTOP XYIOXXKECTBEHHOTO MPO-
W3BECHHUSA OTPAXKaeT JCHCTBUTENBHOCTh W BO3JACHCTBYET Ha UHUTATEIsS
HMMEHHO C ITOMOIIBI0 00pa30B. XyHI0KECTBEHHBIE 00pa3bl MO3BOJISIIOT aBTO-
Py BECTH OHWAaJoOr C YHUTATEeIEM, OHM IIOMOTAIOT BBIPa3sUTh  «HICHHO-
SMOLMOHAIIEHOE OTHOILICHHWE aBTOpa K mpenmety» [Uepner 2004: 28]. Ye-
pe3 CO3/IaHHYI0 aBTOPOM CHUCTEMY 00pa30B MPOUCXOIHUT BBIPAKEHHE IJIaB-
HBIX MJEH MPOM3BEICHUS, CIECJOBATENbHO, OT KayecTBa MX Hepenayd Ipu
NepeBO/Ie 3aBUCUT MOHMMAaHHUE YUTATEJIEM CMBICIa OpUTHHAIA.

B nanHo# cTathe mpoOiieMa TpaHCISIIMU 00pa3HOCTH W3y4aeTcst Ha Ma-
Tepuane pacckasza I'. CBudra «Xumusa» (G. Swift «Chemistry») u ero nepe-
BOJIa Ha PYCCKUIA S3bIK, BBINOJTHEHHOM B. BaOKoBbIM.

IIpexxne yem MBI IepeieM K aHaIU3y CIHOCOOOB SI3BIKOBOI penpes3eH-
tarun obpasHoctu B YT u [T, obparumces k OGuorpaduu 1 0COOCHHOCTSIM
TBOPUYECTBA aBTOPA MCCIEAYEMOTO PON3BEACHHS.

I'. CBudt — OpuTaHCKHUl MHCaTeNh, KOTOPEIA pomwics B 1949 roxy. Ero
OTHOCST K THCATENSAM IOCTMOJEPHUCTCKOM 3MOXHM, OJJHAKO B €0 TBOPUYECT-
Be HaOMI0aeTcs MepeluleTeHHE 3JEMEHTOB pealn3Ma, MOJEpHU3Ma U TO-
CTMOJIEPHH3MA, 4TO OTMeuaeT, Hanpumep, . JIu: «Though his work is of-
ten ascribed to the postmodern idiom, it more readily resembles a form of
self-conscious social realism shot through with serious psychological inves-
tigation and more than a gesture towards the Bildungsroman»' [Lea 2005:
5].

Pacckaz «Xumusn» («Chemistry») BXOAHUT B COOPHUK paccka3oB «YPOKH
iaBanusi U apyrue ucropum» («Learning to Swim: And Other Stories»,
1982). B pacckasze pedb UAET O ceMbe, KOTOpas COCTOUT U3 TPEX IOKOJIe-
HUMH, IPOKMBAIOIINX BMECTE: A€Aa-B/IOBIA, €r0 T0YEPH-BIOBBI U €r0 BHYKA.
CeMbs KMBET B TapMOHHMHU M TIOKOE JI0 TeX IOp, MOKa JI0Yb JIe/la He TIPHBO-
JIMT B CEMbIO HOBOro MyX4HHY Panb(a, n3-3a KOTOPOro mpoucXoIuT pas-
pyLIEHUE CEMEUHON UINIUINU.

Ha mam B3risn, oOpasHas cucTemMa paccka3a MOCTpPOEHa Ha Ipobieme
CBsI3U TMOKOJIEHUH. B pacckaze uMmeeT MeCTO MPOTHUBOIIOCTABIEHUE TEPCO-
Haxe#, KOTopble OEPEeKHO OTHOCATCS K MPOIIOMY, U MEPCOHAXKEH, KOTO-
pBIe HAapYIIAIOT CBSI3b C NPONUTBIM. Tak, A€ W paccKa3zdyuk (BHYK) OCO3Ha-
10T Ba)XKHOCTh COXPAHEHMS IPOIIIOT0, W CBSA3b MMOKOJCHUH MMEET ISl HUX
Gonbinoe 3HaueHue. Vim nportuBonocrasieH Panbg, gyxoit B ceMbe uerno-
BEK, KOTOPBII HapyIIaeT 3Ty CBSI3b.

B cratbe MBI 00paTUMCs K aHAIU3Y CIIOCOOO0B SI3BIKOBOH PENPE3CHTALIUNH
obpazos nena u Pansda B UT u IIT — repoes, ueil KOHQIUKT B pacckase
SIBIISICTCS CIOKETOOOPA3YIOIIUM.

129



[epetinem k aHanmu3y oOpas3a OAHOTO W3 TIABHBIX MEPCOHAXKEH paccKasza
— nena.

OcHOBHOH uepToii, GpopMupYIOIIeH 00pa3 Aena, SBIIETCS CXO0XKECTh C
KHMBOTHBIM, YTO MBI MOXEM HaOJIIOAaTh, HAIIPHIMED, B CIEAYIOIIEM KOHTEK-
cTe:

«...he would still go out to the shed in the garden to conduct his chemi-
cal experiments, over which he hummed and chuckled gratefully to him-
self» [Hewitt 2009: 151].

«...OH, KaK U panvuie, X00Ul CIAsUumy C60U XuMuiecKue onbimul 8 ca-
pail, 20e Hanesal Ymo-mo u 0060JIbHO HOCMEUBANCA cebe NOO HOC 60 8pe-
Mt pabomury [CBUPT: dm.pec.].

CpaBHenue nena ¢ KMBOTHBIM B UT mpoMcXonuT mpu MOMOIIM Taro-
noB «hummed», «chuckled», koTopbie ABISIOTCS 3BYKOMOAPAKATEIbHBIMH.
C moMoIIbIO TaHHBIX TJIArOJIOB MEPEAaloTCs Hepa3OOpUYMBHIE 3BYKH, BOC-
MIPOM3BOMMBIC JI€IOM, HAIIOMUHAIOIINE XKY>KXKAaHUE ITIEIIbl U KyJaXTaHbe
kypuisl. B IIT Mer Tak ke, kak B T, HabmogaeM m300pakeHue nena, u3-
JIAIOIEr0 Hepa30opUMBBIE 3BYKH, UTO IEPEAaeTCs NMPH MOMOIIH (hpazeoso-
ru3Ma «noo Hocy. OnHako B I1T HCIONB3YIOTCS TIIaroNBl «HANE8An» U «No-
CMeusancsiy, KOTOpble He SIBISIOTCS 3BYKOINOJPaXKaTeIbHBIMU U HE BBI3bI-
BAaIOT aCCOLMAIIMIO CO 3BYKAMH JKUBOTHOTO MHpA, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTh
0 TOM, YTO JjaHHas 4yepra o0pasa HeZOCTaTOuHO penpe3eHTrpoBana B I1T.

Kpome Toro, cxoxecThb Ae/ia ¢ >KUBOTHBIM MblI HAOJIOJAEM B CIIEIYIO-
LIEeM MpHUMepe:

«... I knew that Grandfather had shuffled back to the house and slipped
in, like a stray cat, at the back door» [Hewitt 2009: 157].

«...2MO0 03HAYANO, YMO celiuac 0ed npoulapkaem K 00MYy U NPOCKOIb3-
Hem 8 He2o ¢ 3a0He20 X00d, KaK 6e30omuasn kowka» [CBUQT: 311 pec.].

B UT nen cpaBHuBaeTcs ¢ Opomsueii komkoi («like a stray cat»), uro
6e3 nsmenenuit coxpansiercst B [IT («xax 6ez0omnas xowxay). C moMonpro
JIAHHOTO CPaBHEHUSI BBIPAXKAETCS, YTO JIe]] OIIacaeTcsl 3aX0AUTh B JIOM, TaK
KaKk B COOCTBEHHOM JIOME€ OH YyBCTBYET CEOsl Uy)KUM M HUKOMY HE HYX-
HBIM, OJTAHOKHM YEJIOBEKOM.

B pacckase ucnosb3yeTcs eliie OJHO CPaBHEHHUE Jieia C KUBOTHBIM, YTO
MPOSIBIISIETCST B CIIEAYIOIIEM KOHTEKCTE:

«In his slumber — his hair dishevelled, mouth open — he looked like
some torpid, captive animal that has lost even the will to eat» [Hewitt
2009: 157].

«Bo cHe — ¢ 63vepowenHbIMU 6010CAMY, OMKPLIMbIM PIOM — OH HOXO0-
oun Ha Kaxkoe-mo obeccunesuiee 6 Hegojle HCUBOMHOE, KOMOpoe Oadice
nomepsino oxomy K ede» [CBU@T: 31. pec.].
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Msr Habmonaem, uro B UT u IIT nmem m3oOpaxkaercss Kak IUIEHEHHOE
KHUBOTHOE, 4TO nepepaercs B VT mpu mOMOIIM MpUIaraTenbHbIX «torpid,
«captive», comepiKalllXx CEMBbI «OTCYTCTBHE aKTHBHOCTH» H «OTCYTCTBHE
cBobome». B IIT Tak xe, kak B UT, mMpHUCYTCTBYIOT CIIOBa, COAEprKaIine
CeMy «OTCYTCTBHE AKTHBHOCTH» («obeccunesuiee») W CeMy «OTCYTCTBHE
cBOOOIBI» («Hegoe»), 9TO TTO3BOJISIET TOBOPUTH O COXpaHEHNH 00pasa.

B pesynprare ananmuza oOpasa jaefa Mbl MOXKEM 3aKIIOYHTh, YTO OH
¢dopmupyercst B UT Ha nekcn4ecKoM ypoBHE IPH MOMOIIM IJIarojoB Jei-
CTBHSI, M300paKarONINX IOBEICHUE IIEPCOHaXa, U CPaBHEHHH, a TakkKe Ha
(OHETHUECKOM YpPOBHE IpH IOMOINM NpuéMa 3Bykomonmpaxanus. B IIT
00pa3 (GopMHUpyeTCsl Ha JICKCHYECKOM YPOBHE IPH MOMOIIH (pa3eosiorus3-
Ma, TJIaroJIoB ACHCTBUS, N300paKaroNUX MOBEACHHE Jie/la, CPAaBHEHHM, 011-
Hako Ha (POHETHYECKOM ypPOBHE Takas depTa o0pas3a, KaK CXOXKECTh C XKH-
BOTHBIM, HE PENPE3CHTUPOBAHA.

Hanee mepetineMm k aHann3zy oOpasa Panbda, KOTOpEIN BEICTyIaeT Kak
MIEPCOHAXK-aHTATOHMCT MO OTHOILICHHUIO K JIETy ¥ €r0 BHYKY.

Panb¢, Hapymas ceMeifHyr0 rapMOHHIO, 9yBCTBYET CBOIO BIACTh B Uy-
KOM JIoMe, ero 00pa3 B pacckasze pacKpbIBaeTcs Kak oOpa3 Bractenusa. Ero
BJIACTHOCTBH HaXOIWT BBIPAJKEHHE B CJIEAYIOIIEM KOHTEKCTE:

«The house where Ralph now lorded it...» [Hewitt 2009: 154].

«/lom, 20e meneps npasun Panvg...» [CBUdT: 31. pec.].

B UT Beicokoe monoxernne Panbda Boipakaercs riaroiom «lordeds,
COJleprKalliM OTPHLATENbHYI0 OLEHKY M BBIPAKAIOIIKMM IpEe3pUTEIbHOE
OTHOIIEHHE paccKa3zdMka K M300pakaeMoOMy Ieporo, KOTOpBIi BeneT cedst
camonactHo. B IIT wmaes BmactHocTm Panbeda BeIpakeHa NpH MOMOIIU
riaroia «npasui». Mel HaOmonaem, uro B I1T coxpansiercs cema «BIacTb,
OJTHAKO U3MEHSETCS] IMOLMOHANIBHASL OKpAacKa CJI0Ba, MPOMCXOANT ociabie-
HHE OTpPHULATEILHOHN OIIEHKHU U, CIe0BaTesIbHO, 00pa3 Panbda kak HagMeH-
HOTO BJIACTHUTEJIS B JAHHOM KOHTEKCTE BhIpaxkeH OoJee ciabo.

BnactHOCTS Panbda Taxke mposBIsSETCS B CICAYIONMEM IpUMeEpeE:

«The drink made Mother go soft and heavy and blurred and it made
Ralph gain in authority» [Hewitt 2009: 156].

«Om gvinumozo mams CMAHOBULACL 6ANOU, SPY3HOU U NOOAMAUSOU, U
omo noszgoasno Panvgy 3abupamv nad Heil 6ce 00abWYI0 61ACHIb»
[CBudrT: 211. pec.].

B UT wmbl Habmonaem u3oOpakeHue cuibl BiIusHUA Panbda, ero Boz-
MOKHOCTb OJUHHATH ce0e MaTh, 4To mepeaaercs ¢pa3oi «gain in authori-
ty». B IIT, xak u B T, mbl HaOmonaem MorymectBo Panbga, ero Bo3pac-
TalolIee BIMSHUE, YTO BBIpaxkaeTcs: Gppasoil «3abupamev HAO Hell 6ce OOb-
wyro enacmey. CnenosaTenbHO, 00pa3 BiacTeIMHA B JAaHHOM KOHTEKCTE
COXpaHseTC.
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Panpd m3o0Opakaercs He TOIBKO KaK BIACTEINH, HO M KaK 3BEPh, XHIIl-
HUK, TOTAa Kak APyrHe WICHBI ceMbH — ero kepTBbl. O0pa3 Pambda kax
3Bepsl PacKphHIBACTCS B CaMOM €ro mMeHW: coderanue 3BykoB [r], [A], [f]
HaTlOMHHAET Jai cob0aku, TakKuM 00pa3oM, MOKHO TOBOPUTH O TOM, UTO
aBTOPOM HCITIONIB3YETCS IPHUEM 3BYKOTIOAPAsKAHUS.

O0pa3 3Beps mormonHsAeT MaHepa oOmeHns Panbda, 9T0 MBI MOXeM Ha-
OJIFO/IATh B CIIEAYIOIIEM pUMeEpe:

«Then as we ate supper Ralph suddenly barked...» [Hewitt 2009:149].
«Ilomom, xoeda mwt yoicunanu, Panovgh 6opye pasexuya...» [CBUPT: 311. pec.].

Masepa o6rienust Panbda n3o0paxaercst npu MOMOIIU IKCIIPECCUBHBIX
rnaroinos: «barked» 8 UT, «psasxuya» B IIT. O6a riarona yrnotpeGasroTcs B
MeTaOpHYECKOM 3HAUEHHH, C MOMOLIBI0 HUX MEPENAloTCsl arpecCHBHBIE
JKIBOTHBIC 3BYKH, m3aBacMmble Pambdom. CremoBaTenbHO, HaHHAs depTa
o0Opa3a B MpUBEICHHOM KOHTEKCTE TIOCTATOYHO pernpe3eHTupoBana B [1T.

Kpome BmIIETIEpEUmICICHHOTO, (POPMHUPOBAHUIO 0Opa3a 3Beps CIIOCO0-
CTBYET OINHCaHWE XapakTepHOW i Pambda mMaHepsl ecTh, KOTOpasi BHIpa-
xaetcs B UT ¢pasoii «ate heartily» [Hewitt 2009: 152]. Jlannast ¢pa3za
XapakTepusyer ocoboe mpucTtpactue Pambpda k eme, ero CKIOHHOCTH K
ynoTpedieHuto 00bmoro koauyectsa easl. B I1T Mbr HaOmomaem dpasy
«en 0o omsanay [Cudr: 31. pec.]. IIpu momoru (ppaszeosorusma «0o om-
sanay B IIT m3obpaxaercs crmocoOHOCTs Panbda mormomars orpomMHoe
KOJIMYECTBO €Ibl, YTO COOTBETCTBYeT opuruHamy. Takum obpaszom, B UT u
IIT mbr HabmogaeM o0pa3 Panbga Kak yenoBeKa MPOXKOPJIMBOTO, HEHA-
CBITHOTO.

Jvkwii HpaB, arpeccHBHOCTh Panmb(a Takke MOXHO IPOUILTIOCTPUPO-
BaTh C MTOMOIIBIO CIIEAYIOMIEr0 IpUMepa:

«...I thought Ralph would be capable of jumping to his feet, reaching
across the table, seizing Grandfather by the throat and choking him» [He-
witt 2009: 152].

«...uH020a MHe Kasanocv, ymo Panvg eom-6om éckouum na Hocu, ne-
pezHemcs uepes cmoJ, cxeamum 0eda 3a copiao u 3adyuwum e2o» [CBUPT:
a1.pec.].

B UT mb1 HabmrogaeM OJXHOPOIHBIE HICHBI MPEIJIOKEHUS, BHIPAKEH-
Hble OJMHAKOBBIMH TIJIAronbHeIMH (opMamu «jumping», «reaching»,
«seizing», «choking», koTtopble CO3MaI0T NMHAMHYHOCTH, YCHJIMBAIOT Ha-
npsDKeHHe, spKo n3o0paxkas nosaaxu Pansda. B I1T bl Tak ke, kak B UT,
HaOmoaeM ynorpebiieHne OJHOPOJHBIX WICHOB, KOTOPBIE NPECTaBIICHBI
YeTBIPbMSI TJIaroJIlaMH B OJJHOI BpeMEHHOH (hopMe: «8CcKouumy, «nepecHent-
cay, «cxsamumy, «3adywumy. Kak u B UT, omnopoausie wiensl B [1T BbI-
paKaroT psiJi CTPEMUTEIbHBIX HaIaJaloluX JICHCTBHUH, XapaKTepH3YIOIUX
HpaB Paibda.
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EnvHCTBEHHBIM YeTOBEKOM, KOTOPHIA MOKET IepKaTh IMOJ KOHTPOJIEM
noseneHue Panbda, sBiIseTCS MaTh, YTO MOXKET OBITH MPOMILTIOCTPHPOBAHO
CIEIYIOUINM TPEUIOKEHIEM:

«But Mother somehow kept him in check» [Hewitt 2009: 152].

«Ho mams ymena oepicams ez2o0 ¢ y30e» [Cudr: 311. pec.].

Mebr Habmomaem B UT ymorpebnenne anrimiickoit umuombl «kept in
check», uto mepemaercs B IIT ¢ momompio (hpa3eoorusma «depicams 6
y30ey». 3aMeTUM, YTO 3HaYCHUs CoBIaatoT, ogHako B I1T obpa3 Panbga xak
KMBOTHOTO BBIpakeH 0oJiee SIPKO, TaK KaK MPOHUCXOKACHHE UCIIOIb3YEMOTO
B IIT ¢pazeonorusma «depacams 6 y30e» CBA3aHO C YIPABICHUEM KHBOT-
HBIM — y3/71a ABJISIETCSA 4YacThi0 COpyH, CIIy)KalleW AJs ynpaBieHHUs JoIa-
JBIO.

Amnamu3 obpaza Panega mokaseiBaet, uto B UT 00pa3 popmupyercs Ha
(hOHETHUECKOM YPOBHE C IOMOIIBIO 3BYKOIOJPAKAHUS, HA JIEKCHICCKOM
YpOBHE IIpH TOMOINU MeTapOphl, HIUOM, SKCIPECCHBHBIX TIIATOJIOB, Ha
CHHTAKCHYICCKOM YPOBHE IPH IOMOIIHN psila OZHOPOIHBIX wWwieHOB. B IIT
00pa3 co3maeTcst IpU MMOMOIIH 3BYKOIOIPAKaHHUS Ha (POHETHIECKOM YPOB-
He, MeTadopel, (Ppa3eoTOru3MOB, IKCIPECCUBHBIX TIIATOJIOB Ha JIEKCHYE-
CKOM YPOBHE ¥ OJJHOPOJIHBIX YWICHOB Ha CHHTAaKCUUECKOM YPOBHE.

TakuM 00pa3oM, Mbl MOXKEM IPOCIEIHTh, YTO B CTPYKType 00Opa3oB
MIPOTUBOIIOJIOXKHBIX PYT APYTY MepcoHaxeil nena u Panbda spko BeIpaxka-
eTCsl Takasl 4epTa, Kak CXOXKeCTb C )HUBOTHBIM. OJHaKo eciu Je] n3oopa-
KaeTcs B pacckase Kak 3allyraHHoe, IUIGHEHHOE, ci1a0oe >XMBOTHOE, TO
Panpd kxak CHITBHBIN 3BEeph, XUITHUK U BIACTCIIHH.

[IpoBeneHHBIN HAMU aHAIH3 00PA30B M CIOCOOOB WX S3BIKOBOHM perpe-
serrarmu B UT u [T mo3Bonser 3akmounts, uto 00pasHocts B UT u [T
co3maeTcsi Ha (POHETHYECKOM, JIEKCHIECKOM W CHHTAKCHICCKOM YPOBHSX
si3bIKa. MBI MOXKEM CAENaTh BBIBOA O TOM, uTo B IIT Mcmonms3yroTes, B 1e-
JIOM, Te Xke CIocoObI co3aanust oopazHocTH, uyto U B UT.

B pesynbrate aHanu3a HamMH ObUTH BBISIBICHBI KaK CJydaW HEMOJHOM
nepeaud 00pa3HOCTH OPHUTHHANA B MEPEBO/Ie, TaK U OoJiee SIPKOe BhIpaxe-
HUE OPUTHHAILHOTO 00pasa, 0JIHAKO, B IIEJIOM, CTPYKTypa 00pa3oB OpUTH-
HaJla B IEPEBO/IC HE HAPYILIACTCS.

IIpumeuyanue

1((HeCMOTp$[ Ha TO, YTO €My YacTO IPUIHCHIBAIOT IOCTMOAEPHUCTCKYIO MaHEPY
1UCbMa, €ro NMpou3BEeACHHU, CKOPEES, MOXKHO OTHECTH K COLIUAJIBHOMY pe€aIu3My €
yI‘J'IyG.]'IeHHI)IM TICUXOJIOTUYCCKHUM HUCCIICIOBAHHUEM, OHU OJIM3KH I10 JKaHpY K pOMaHy
Bocrouranusi» [nep. vam. — O. B., K. FO.].
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The article focuses on the problem of imagery in translation. We are
analyzing the means of linguistic representation of key images in the short
story «Chemistry» by G. Swift and in its Russian translation. We use the
methods of contextual analysis, semantic analysis, stylistic analysis and
comparative analysis. The results of research show several changes of
original imagery in Russian translation, but, in general, it is revealed that
the structure of original images is not deformed.
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HAYYHO-TEXHHUYECKAS TEPMUHOJIOT' US:
TEPMHWHBI-CJIOBOCOYETAHUSA 1 OCOBEHHOCTH
X IEPEBOJA

EaunzaBera FOpbeBna llaan

CTyleHTKa (haKkyIbTeTa COBPEMCHHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W JIATEparyp, «JIuH-
reuctHKa» («IlepeBon 1 epeBOOBEICHHEY),

ITepmckuii rocyiapcTBEHHBIN HAIIMOHAIBHBIA UCCIIEA0BATEICKUN YHUBEPCUTET,
614990, Poccus, Ilepmb, yin. Bykupesa, 15. elizavetashaad@gmail.com

Japbsa BaagumuposHa [lepectopoHuHna

JIONICHT Kadepbl IMHTBUCTUKHU U TIEPEBOIA,

ITepmckuii rocynapcTBEHHBIH HAIIMOHAJIBHBIA HMCCIEN0BATEILCKUNA YHUBEPCUTET,
614990, Poccust, ITepmsb, yi1. Bykupesa, 15. daria-perestoronina@yandex.ru

B craTtpe YCTAaHaBJIMBACTCA MOHATHUC TCPMUHOJIOTHHA HAYYHO — TCXHHUYC-
CKOr'o TCKCTA, a4 TaKXKC MPHUBOAUTCA €C KJIaCCI/I(i)I/IKaLlI/IH. CpaBHHTeJ’ILHLIﬁ
aHaJIN3 MCXOJHOI'0 M MCJIEBOTO TEKCTOB IMO3BOJIMJI aBTOPAM CTATbH BbIAC-
JINTb  OCOOEHHOCTH TpaHCJISAIUA TepMHHOB-CJ’IOBOCO‘IeTaHI/Iﬁ HAay4HO-
TEXHUYCCKUX TCKCTOB U NIPUCMBbI UX IEPEBOAA.

KiaroueBbie cioBa: Hay‘lHO-TeXHI/I‘IGCKI/Iﬁ TCKCT, HAYYHO-TCXHHUYCCKAA
TEPMUHOJIOTUA, TCPMUHBI-CJIOBOCOYCTAaHUA, IEPEBOI.

PasButne Hayku U TeXHUKU B XX B. IOCIYKWJIO TOJUYKOM JUIS yBEJIUYeE-
HUS POJIM HOMHHAIIMK Hay4YHO-TeXHH4Yeckux mousatuil. B XXI B. Boctpebo-
BAaHHOCTh HAayYHO-TEXHHMUYECKUX TEPMHHOB M HMHTEpPEC K X H3YyUCHHIO HE
TOJILKO HE OCJIa0WIICs, a HAaIpPOTHB, BO3POC, T.K. BCE OOJbIIEe KOJINYECTBO
COBPEMEHHBI YYEHBIX pPa3padaThIBAlOT TEMBbI, CBS3aHHBIE C Hay4HO-
TEXHUYECKOI TEPMUHOIOTHEN.

AKXTyaJIbHOCTh CTaThd OOYCIIABJIMBAETCSI TEM, UTO B CBSI3M C POCTOM
nporecca rIodaIn3anny, yBeInIuBaeTCs IIOTPEOHOCTh B ITEPEBOIC HAYYHO-
TEXHHUYECKUX TEKCTOB, T.K. OHH CIOCOOCTBYIOT OOMEHY CHenHalbHBIMU
3HaHMSIMH MEXIy KyJIbTypaMu. Bmecre ¢ 3TuM HaOmojmaeTcss BBICOKHIT
TEMI Pa3BUTHUS HAYTHO-TEXHUYIECKOH TEPMHHOJIOTHH, YTO SBISIETCS MPUIH-
HOW TIOSIBJICHHS HOBBIX TEPMHHOB M TPYIHOCTEH HX IEepeBoaa.

© [aax E.1O., ITepectoponuna /.B., 2018
136



B cBs31 ¢ 3THM, 00BEKTOM HAIIETO UCCIEJOBAHMS SBILIFOTCS TEPMHHBI-
CJIOBOCOYETAHUS HAYYHO-TEXHUIECKOTO TEKCTA.

ITpeameToM nccae0BaHMS BHICTYNAIOT OCOOEHHOCTH MEPEBOAA HAYYHO-
TEXHHYECKHX TEPMHHOB-CIIOBOCOUCTAHUH C AHTIIMHMCKOTO sI3bIKa Ha pyc-
CKHM A3BIK.

Marepuanom uccienoBauus nociayxmwi pazgen 10.2 rmassr «Lightingy
n3 kauru «Plant Engineer's Handbook» P.K. Mo6nu. /lanHas kaura mnpea-
Ha3HaueHa JAJIs UH)KEHEPOB Pa3IMUHBIX CIIEHHUAIBHOCTEH, CIEIIUATUCTOB 110
TEXHHYECKOMY O00CITy)KMBaHHIO, MEHEDKEPOB U PYKOBOJIUTENIEH ITPOU3BO/I-
CTBa U BKJIIOYAET B ceOs OOJIbIIIOE KOJUYECTBO HAYUYHO-TEXHUYECKOU Tep-
MUHOJIOTHH.

[IpoGnema ompeneneHuss TEPMUHA W TEPMUHOJIOTHMHM  HAay4YHO-
TEXHHYECKOTO TEKCTa B LIEJIOM PAacCMAaTPHBACTCS YIEHBIMH YK€ Ha MPOTS-
KEHHUH CTa JIET, 4TO 00yCIaBIMBacT OOMINE U Pa3HOOOpas3nue OnpeieIeHuH.
Tak, psg poccuiickux ydeHblX, Takux kak B.II. Jlanunenko [/laHmieHko
1977], b.H. T'onosun [['onoBun 1987], K.A. Mskmun [Mskmun 2009] on-
PEleNIoT TEPMHHBI, ONHUPAsCh HAa X JIGKCHYECKHE OCOOEHHOCTH, M OTMe-
Yal0T, YTO «TEPMHHBI — 3TO 0COOBIE CIIOBA WIIM CIIOBOCOYETAHHS, KOTOPBIE
B OTJIMYHE OT OCTAJIbHBIX HOMHUHATHUBHBIX €IUHHI] XapaKTepU3YIOTCI MOHO-
CEMaHTHYHOCTBIO, TOYHOCTBIO, CHCTEMHOCThIO, KOHTEKCTyaJbHON HE3aBH-
CHMOCTBIO W SMOIMOHAIBHONH HEWTpalmbHOCTBIO» [Mskmun 2009: 109].
Jpyrue oTedecTBEHHBIE yUEHBIC, ONpeNenss TEPMHHBI, ONMUPAIOTCS Ha HX
crieluanbHOE NpeiHasHadeHue u cdepy GpyHkunonuposanus. Tak, Hampu-
Mmep, B.H. Komuccapos yrBepsknaer, 4To «TepMHHAMH HAa3bIBAIOTCS CIIOBA U
CJIOBOCOYETaHUs, OOO3HAYAIOMINE Crenududeckue OOBEKTHl W IMOHATH,
KOTOPBIMH OIIEPHUPYIOT CIEIHAIHCTHI ONpPENeICHHOW 00JIacTH HAayKH WU
texaukm» [Kommuccapos 1990: 110]. Mur Oynem mpumepKuBaTbCcs TOYKA
3penus JI.JI. HemoOuHa o TOM, 4TO, HECMOTPSI Ha CYIIECTBOBAHUE Pa3HBIX
MOJXO/0B K ONpPENEIECHUI0 TEPMUHA, TJIaBHAs CYyTh BCEX M3BECTHBIX OIpe-
JeNICHUH B TOM, YTO «T€PMHH — 3TO CIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHHE, IPUHATOE
JUTS TOYHOTO BBIPAKEHUSI CTICIIUAIFHOTO MOHATHS MM 0003HAYEHUS CTICIIH-
aIBHOTO TIPeMETa B TOM WM WHOU obOnactu 3Hanui» [Hemooun 2009: 99].

Y4eHBIMH HEOIHOKPATHO MPENNPUHIUMAIIICH MOMBITKA KITaCCUPHKAIIH
TEPMHHOJIOTHH HayYHO-TEXHHYECKUX TeKcToB. Ommpascs Ha Teopuio b.H.
lNonoBuna o muddepenHimanum TEPMUHOB O UX (OPMATBHON CTPYKTYype,
TEPMHUHBI pacCMaTPHUBAIOTCS HAMH KaK COCTABIISIOIIUE JIBYX TPYIIL TEpPMHU-
HBI-CJIOBa M TEPMHHBI-CIIOBOCOUCTAHHS, TJI€ TEPMHHBI-CIIOBA UMEIOT BHYT-
peHHee WICHEHHE Ha MpOCThIe TEPMMHBI, CJIOXKHBIE TEPMUHBI U ab0OpeBua-
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TYpBL, a TEPMHUHBI-CIIOBOCOYETAHUS MOAPA3ACIAIOTCS Ha NPEIUIOKHBIE Tep-
MHHBI-CIIOBOCOYETAHUS M OECIPeIoKHbIe TepMHHBI-CII0BocoyeTanus [I'o-
soBuH 1987].

TepMHUHBI-CIOBOCOYETaHUST MM MHOTOKOMITIOHEHTHBIC TEPMUHBI — 3TO
IBYX- WM GoJlee KOMIIOHCHTHbBIE TEPMHHBI, 00pa30BaHHBIC 10 ONPEHENIeH-
HOM MOJICNT CHHTaKCUYECKUM HJTH JISKCHUECKUM criocoooM [Mesuna 2011].
Kak mpaBuiio, HOHMMaHKE U TOCIEIYIOMNI epeBO] TEPMUHOB, I'le BHYT-
PUKOMIIOHEHTHAs CBS3b BBIpa)KCHA I'PaMMAaTHYECKUMU CPEICTBAMH, OObIY-
HO TIpe[IoraMH, He TpeicTapiseT TpyaHocted. Hampumep: An elliptical
outer bulb is internally coated with phosphor. — Swwunmuueckas snewnss
KONOa u3Hympu ROKpolma JiOMUHogopom. B NaHHOM NPEATIOKEHUN TIPE-
JIor «with» ¢ T0CTaTOYHON TOYHOCTHIO OIpEACsieT KOHKPETHOE COMepiKa-
HHe cioBocoueTanust «With phosphory, a uMeHHO oTpakaeT MaTepUabHYIO
ocHOBY (phosphor — moMuHODOpP) OMpeeNIIomero KOMIIOHEHTa CJIOBOCO-
geranus (bulb — xo0a), 9TO MO3BOIACT MEPEBOAUNKY TOCTIOBHO TIEPEBECTH
BBIIICYKa3aHHOE IIPEIOKEHHUE.

YacTo SApOM TEpPMHHOB-CIOBOCOYETAHHUI SBIISIOTCS MMEHA CYLICCTBH-
TeNbHBIC B COYCTAHWUHM C JAPYTHMH 4YacTsAMH peyd. Tak, GecrpemioxHas
rpynia TepMHHOB-CIOBOCOUETaHHH, KOTOpasi HEKOTOPBIMH HCCIEI0BaTe-
nsamu (C.B. I'punes-I'puneBuu [I'punes-I'punesnu 2008], B.A. Cynosues
[CynoBrieB 1989]) ommchiBaeTcsi Kak Tpylina, MpeACTaBISAIONMIAs OCOOYIO
TPYAHOCTb, YACTOTHOM M MPOJYKTUBHOM MOJEINIbIO CJIOBOCOUYETAHHUS Ipes-
craBister cxemy «N+Ny» (cymr.+cym.). Hanpumep: Ballast circuit using
leakage reactance transformer <...>. — [lpumensemcs bannacmnas cxe-
Ma, UCTONB3YIOWAs MPAHCHOPMAMOP C NOBLIUCHHBIM MASHUMHBIM — pAC-
ceanuem, <..>. Kak mpaBmio, BBINICONMICAHHAS CXeMa TEPMHHa-
CJIOBOCOYETAHHS MEPEBOIUTCS HAa PYCCKUH S3BIK IPH MOMOIIM KOHCTPYK-
mn «Adj+N» (npwr+cymr.). TakuM oOpa3om, mpoliecc TPaHCISIHMU Tep-
MHHA IIPEAIoJaraeT IepeBoj BCIIOMOTaTelbHOro KomroHeHTa «ballast»
[IPY IOMOIIIY IIpUEeMa TPAHCIIO3UIMH, B Pe3yJIbTaTe B S3bIKE IIEPEeBOJa BME-
CTO MPEATNOJI0KUTEIHHO BO3MOKHOTO, HO HE B IOJIHOWH Mepe 0J1aro3By4Ho-
ro M aJeKBaTHOTO IMepeBojia THia «DajutacT-cxemay, MPUMEHSIETCS BbIpa-
XKEeHHe «OaJutacTHas CXeMay.

Crenyrolieil MOJIENbIO TOCTPOCHUSI TEPMUHOB-CIIOBOCOYETAHUI SIBIISIET-
csa cxema «Adj+N» (MpuL.+cyIl.) U, ¢ TOYKH 3PEHHUS CTPYKTYPHI MTOCTPOE-
HUsI TEPMHHa-CIIOBOCOYETAaHUs, HE MPEACTAaBISIET ciokHocTed. OnHaKo
CTOUT PacCMOTPETh HEKOTOpBIE HECBOOOHBIE CIIOBOCOYETAHMUS, B KOTOPBIX
OIIpe/ieJICHHbIE COCTABIISIONINE KOMIIOHEHTBI MOTYT OBITh HE TEpMHHAMH, a
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CIIOBaMH W3 OOIIECHAYYIHOW WM OOMICYHNOTpeONTENbHOM Nekcuku. s Ha-
TJSITHOCTH MBI PAacCMOTPHM HECBOOOIHBIE TEPMHHBI-CIIOBOCOUCTAHHS B
CPaBHEHHH CO CBOOOIHBIMH TEPMHHAMH-CIOBOCOYETaHUSAMH. Tak, cie-
JYIOIIUI IpUMEp MPEACTAaBIIET TPYMITy CBOOOAHBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
tepmuHOB Mozenn «Adj+Ny, KoTopast XapakTepu3yeTcss TeM, YTO Ka)KIIbIi
KOMITOHEHT TaKOTO CIIOBOCOYETAHHS MOJKET OBITh HMCIONB30BAaH B pa3ind-
HBIX KOHTEKCTaX B IIpejenax 0JHOH cheprl 6e3 KapaAUHAIBLHOTO H3MEHEHUS
snauenus: Operating circuit: Ballast circuit <...> electronic igniter and
ballast. — Cxema ynpasnenus: Ipumensemes <...> cxema 31eKmMpOHHO20
cmapmepa u oannacmuslil Opoccenb. B 3TOM TPEIIOKEHUH MBI MOXEM
BBIICIUTE 2 KOMIIOHEHTA: «electronic» u «igniter». J[7s KOHTEKCTOB 3JICK-
TPOTEXHUUECKON c(ephl JaHHBIE TMOHATUS OYyAyT MMETh 3HAYCHHUS «IJIEK-
TPOHHBIW» M «3amanbHas CBEYa, CTapTEepP» COOTBETCTBEHHO, MOATOMY HX
NIEPEBOJ CPABHUTEIBHO JIETOK. Taxske, 3/1€Ch ClIeAyeT OTMETHUTD HCIIOIb30-
BaHME NpHeMa J00aBJICHHS: TIEpE]] CIIOBOCOUETAHNEM «JICKTPOHHOTO CTap-
Tepay 100aBICHO CYLIIECTBUTEIBFHOE «CXEMaY.

Crnenyromuii mpuMep OTpakaeT TPYHIy HECBOOOIHBIX MHOTOKOMIIO-
HEeHTHbBIX TepMuHOB Mojenu «Adj+Ny»: Average life: 8000 hours for 2D 16
W. — Cpeonuii cpox cayxacovt: 8000 yacos ons 2D mownocmoio 16 BT. N3
ABYX KOMIIOHCHTOB TEPMHHA-CJIOBOCOUCTAHNA B KaUCCTBEC TCPMHUHA MOKHO
BBIJICIIUTh TMPUJIAraTelIbHOE «average», KOTOpPOE B COBOKYIHOCTH C 0Orie-
ynorpedurenbHbiM  ciioBoM  «lifey oOpasyer cBoero poja HaydHO-
TEXHHUYECKUH (hPa3eosoru3M: «CpeAHUil cpok ciykObl». JlaHHOE BbIpaxe-
HHUE HUCIIONBb3yeTCs IJISl TOTO, YTOOBI MOKa3aTh CPEIHIOI0 IPOIOIDKUTEIb-
HOCTH paboThl IPHOOpPA, COOTBETCTBEHHO Ha PYCCKHUH S3BIK 3TO BEIPayKCHHUE
TIEPEBOANTCS TIOJIHBIM SKBUBAJICHTHBIM CIIOBOCOUYETAHHEM «CPEIHUH CPOK
CITY)KOBI».

TakuM 00pa3oM, MBI IPUXOAUM K BEIBO/LY, YTO HPEII0KHBIE TEPMHUHBI-
CJIOBOCOYETAaHUSI HE NPEJCTABIAIOT TPYIHOCTH M TIEPEBOASATCS COTIACHO
CIIEAYIOIMM CXEMaM: «CYIL.tCYIl. B POJ. Maeke», «IPUILtCYIL.», MpH
9TOM HMHOT/Ia M3MEHSIOTCS CTPYKTYPHBIE U MOp¢deMHbIe (POPMBI HICXOTHOTO
TEPMHUHA. Becnpennommﬂe TCPMHUHBI-CJIOBOCOYETAHUA, B CBA3U CO CBOUM
TATIOM 00pa30BaHUs, TPEACTABIAIOT OOJBIIYIO TPYAHOCTh, MO3TOMY, TO-
MHMO BBIIIEOIMMMCAHHBIX CXEM, OHHU TAKXKC NEPEBOAATCA IMYTEM IOUCKA KOH-
TEKCTYAJIbHOTO COOTBETCTBHUA U MECTOJOM TPAHCIIO3UIINU U ]106aBHeHI/I${.
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Pa3zoen 8.
Kunonepeeoo u nogvie cpedcmea KoMmMynukauuu, RORYIAPU3IAUULU U
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HNEPEJAYA CPEACTB NOIIYJISIPU3ALIMN
HAYYHO-NTIOMIYJAAPHOI'O TEKCTA B IEPEBOJIE

KOuus ImurpueBna bacosa

CTyICHTKa (aKylbTeTa COBPEMEHHBIX HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIHTEpaTyp,
«Jluarsuctuka» («IlepeBos U mepeBoJOBEICHHE)

ITepmckuii rocynapcTBeHHBIH HAIIMOHAIBHBIA UCCIIEI0BATEIbCKII YHUBEPCUTET
614990, Poccus, t. ITepmb, yi. Bykupesa, 15. julybasova@gmail.com

Mapunanna HaymoBHa JIuTBuHOBa

K. ¢wumon. H., JOmEHT Kadeopsl JIUHTBHCTMKA U TepeBoja Ilepmckmit
TOCYJapCTBEHHBI HALMOHAIBHBIN HCCIEIOBAaTeILCKU  yHUBepcuteT 614990,
Poccus, 1. [Tepms, yi. Bykupesa, 15. marialits5@gmail.com

JlaHHOE MCCIeIoBaHNe TOCBSIIEHO MPOOIIeMe TIepeadd CPEICTB IOITy-
JSpU3ALUN HAyIHO-TIOMYJSIPHOI'O TEKCTAa B TEPEBOJAE C AHIJIHMICKOTO Ha
PYCCKHU A3bIK. AHAJIN3 MOKA3aJ, YTO 4eM OOJIbIlIe U CIIOXKHEE HCIIOIb30Ba-
HO CPEJICTB MOITyJIIPU3aLUU B HAYIHO-TIOMYJISIPHON CTaThe, TeM JAOCTYIHEH
1 TIpUBJIEKATENbHEH OHAa CTaHOBUTCA AN perumnueHTa. OmgHAKO BMECTE ¢
YCIIOXKHEHHUEM CPEACTB MOMYJSAPU3aIUN YCIOXKHIETCS UX Ieperada B TEK-
CTe MepeBoa.

Kirouessbie cJIoBa: HAyYHO-TIOTYIIAPHBIH TEKCT, TIPHEMBI
TOTYJSIPU3AIIH, TIPEATIEPEBOTICCKUN aHAIIN3, IPHEMBI SMOIOHATN3AITIH.

Ha ceroguamuuil neHp HayKa pa3BUBAE€TCA CTPEMUTENBHBIMU TEMIAMU
1 B HacTOsIIee BpeMs o0beM HayJIHBIX 3HaHWH ynBamBaeTcs Kaxabie 10—15
JIET, YTO BIIEYeT 3a co0OW HACTOAIIMHA WH(POPMAIIMOHHBIN B3pHIB. Poip nH-
(opManuu B KHU3HH YeJIOBEKa M 00IIeCTBA 3HAYUTEIHHO BBIPOCIIA.

KonnuecTBo Hay4yHBIX OTKPBITHH B Pa3HBIX cepax eKeJHEBHO YBEIH-
YHBAETCS, HO HAay9YHBIC 3HAHMA JOCTYITHBI JAJIEKO HE KaXKIOMY YeJIOBeKy. B
YCJIOBHSIX HAy4HOTO IIporpecca OOIIECTBO HYXIAETCS B HOIYJSpHU3aLNN
Hay4HbIX 3HAaHWH (Hepenadye HaydHOH MH(OpMAaIMKM B KOMITAKTHOM JOCTYTI-
HOH (opme). B cBsA3u ¢ 3TUM MOBBIIAETCSI HHTEPEC K HAYTHO-MOMYIIIPHOMY
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XKaHpPy KaK K IParMaTHYecKH OPHEHTHPOBAHHOMY CIIOCOO0y BepOamu3anuu
Hay4YHOTO 3HAHUS.

OnHOI M3 CYIECTBEHHBIX OCOOEHHOCTEH Hay4YHO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTa
SIBIISIETCSI TO, YTO OH (PYHKIMOHHUPYET OJHOBPEMEHHO C HayYHBIMH TEKCTa-
MU, TIO3TOMY IapaMeTp «HayYHOCTH» B HAYYHO-TIOMYJIIPHOM TEKCTE SIBIIS-
eTcsl ero HeoTheMJIeMol JacThlo. [IoHATHE HaydyHOCTH TeKcTa 00yCIOBIHU-
BaeT TAaKTHKY MEPEBOAYECKON JEITEIIbHOCTH — IPABHIIBHO TOHSATH KOHIETIT
(MaxcHManbHO KOMIPECCHPOBAHHOE 3HAHUE), HA KOTOPHIH «padoTaeT) Bech
Hay4HbIH TeKCT. [Asekceea 2012: 7].

[lpn co3maHMM HAyYHO-TIOMYJSIPHOTO TEKCTa aBTOpP, NPEXKAE BCETro,
JIOJDKEH BBIIBUTH M OCMBICIUTH OCHOBHBIE KOHIIETITHI HAYYHOTO TEKCTa,
SIBJISIFOLIIMECS] KOMIOHEHTAMU HAYYHOTO «CIOKETa» (CMBICJIIOBBIMHU OIIOPaMHu
TEKCTa) U UMCIOIINE KaK S3BIKOBOM, TaKk M BHEA3BIKOBOU Xapaktep [Edpe-
moBa 2012: 45]. ABTOopbl Hay4YHO-HONMYJSPHBIX TEKCTOB CTAJIKUBAIOTCS C
npoOieMoil mepenayd Hay4HOTO 3HAHUS HETIOATOTOBICHHOMY YHTATEIIO.
IlosToMy 3amaua aBTOpa 3aKIIOYAaeTCs B O3HAKOMJICHHM YHTaTeNs-
HECTICIMAJINCTA ¢ HAyYHBIMU JaHHBIMU HOCPEACTBOM HCIIOJIB30BAaHHS OIIpe-
JIeNICHHBIX TIPUEMOB HOMYJIIPHOI 00pabOTKK 3HAHHH.

O6o0rmast paboThI N.C. AnexceeBoit [AnekceeBa 2004],
I'10. I'pumieukunoii [['pummeuknna 2008, 2010], M.H. Koxunoit [Koxuna
2002], B.IO. Py6aukoii [Pybarkas 2007], E.B. Cyxoit [Cyxas 2012], no-
CBSILICHHBIE M3YYEHUIO HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTOB, IpeJjiaraeM cie-
JYIOIIUI NepeyeHb MPHEMOB Oy pU3AIHH:

1) Tlpuem smonmonanuzanuu. OH NMPEACTABICH TAKHMMH CPEICTBAMU
Kak cpaBHEHHE, MeTadopa, SIMHUTET, FOMOP, OJIMIETBOPEHUS, Ieprppasbl;

2) CheuumanbHble IPHEMBI, co3aamomnue dhGeKT cONMKEHHs aBTOPa C
yurareneM. OHM BKJIIOYAIOT B ceOs Takue CpPeJCTBa IOMYJSPU3ALMU Kak
JIMaJIOTUYHOCTD, BKIIIOYEHHE aJipecara M aJipecanta B ¢ANHOE KOMMYHHKa-
TUBHOE I10JIe, CPEJCTBA CYOBEKTHMBHOW MOJAJbHOCTH, PUTOPHYECKUE BO-
MPOCHI, IPUEM HILTIOCTPUPOBAHHS, PAa3rOBOPHBIN CTHJIb PEYH, UCIIOIb30Ba-
HHUE UMIIEPATUBHON (OPMBI TJ1arona;

3) Ilpuem onopsl Ha aBTOPHUTET;

4)  Hcnonp30BaHHE BCTAaBOK HEHAYYHOTO COACPIKAHMSI.

Llens Hamero ucciieloBaHUsl COCTOUT B W3YyYEHUH CIIOCOOOB Hepenadu
CPEACTB TOMYJISIPU3ALMK HAayYHO-TIOIYJISIPHOTO TEeKCTa Ha aHTIIMHCKOM
SI3BIKE B TIEPEBOJIC HA PYCCKHUH SI3BIK.

JlanHOe uccieoBaHUE TPU3BAHO IPOBEPUTH IPEIIIOJIOKEHHE O TOM,
YTO MCHOJIB30BAHUE PA3HOOOPA3HBIX CPEACTB IOMYJISPU3ALMU, KOTOPHIC
JIETAl0T HAYYHO-TIOMYJISIPHYIO CTaTblo Ooiee HOCTYNHOW M MPUBIICKATENb-
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HOW JUIS YHMTATENs, eNaeT 3aJady MX Mepeladd B TeKCcTe mepeBona Ooiee
CII0’KHOM.

Martepuanom uccrienoBanus nociayxuna crartes «Dig ity Pobepra [an-
Ha, Ouosora, nucarens, npogdeccopa kadeapsl ONOIOTUYECKUX HayK YHH-
Bepcurera mrata CeepHas KopommHa , omyOnmKoBaHHAas B JKypHaye
«Natural History» ot 12 ¢eBpans 2006 roma, KOTOPBIH TMOCBSIICH €CTECT-
BEHHBIM HaykaM [31. pecypc]. OCHOBOH cTaTbU MOCIYXHIM MaTepHaibl
uHTepBbIO ¢ IluTepom HukoiacoHOM, KOTOpBIA MOAENUIICS CBOMMH HCCIE-
JOBaHUSIMH JKWU3HU ITOJI3EMHBIX KUBOTHBIX. PaboTa agpecoBaHa pa3HOBO3-
PACTHOMY KPYTy YHUTAaTeNIeH, HHTEPECYIOUUXCS 007IaCThI0 OHOJIOIMYCCKIX
OTKpPBITHH, TIO3TOMY B TEKCTE MpeoliafaeT UCIOIb30BaHHE OOIIEAOCTYII-
HOW JIGKCHUKH, TIOHATHOH JUIS MUPOKOTO KPyTra YNTATEICH.

IIpexxae 4eM NPOBOAWTH aHAIHM3 IEpeladyd CPeJCTB IOMYJISpU3aIUH
OpUrMHANa CTaThM B MEpPEBOAE, ObUI MOJTOTOBJIEH IPEANEPEeBOAYECKUI
aHaNTM3 KaK IEPBBI W HMCKIIOYHUTENHFHO BAKHBIM 3Tall B IEPEBOTYICCKOM
JeSITETBHOCTH.

Jlnst crathbu XapakTepHa HeoObIdHasi popmMa u3noxeHus. Mctopust Manb-
ynka, ITutepa Hukoscona, - 310 BHemHee oOpamieHue cTaTh. ['nmaBHOE
collepKaHMe - ATO MHPOpPMALHUA 00 OCOOCHHOCTSX JKU3HU CYIIECTB B TI0Y-
BEHHOU cpene obutanus. [Ipexae yem noOpaThbesi 1O TIABHOTO COjEpKa-
HUSI, aBTOP HaMEPEHHO MOTPYy’)KaeT HaC B HCTOPUIO MAJICHHKOTO MCCIIEI0Ba-
TEJS, UCTIONB3YS Pa3IMYHbBIC IPUEMBI MTOIYIIIPH3AIHH.

[epBEIit TpHEM ¢ KOTOPBIM MBI BCTPETHIINCH — 3TO TIPUEM CONIKCHHS C
YHUTATEIEM.

Hcnonp3oBaHne WMIEpaTHBHON (HOPMBI Tarojla B 3aroJIOBKE CTaThH
npenHaMepeHHo 3axBaThiBaeT Haure BHHManue. (1) Hocnosno «Dig it» me-
peBoautcs Kak «Konaii 5moy, HO B JaHHOM CIIy9ae MBI IPHOETIIH K OIyIIIe-
HUIO «it», MOCKONBKY 3/1eCh MECTOMMEHHUE BBITIOMHSACT QYHKIMIO (hOpMalTh-
HOTO JononHeHus. «Konaii!» — rnaroy B NOBEIUTEIBHOM HAKJIOHEHUU IIe-
penaeT obparieHne K YATaTeTI0 U UCXOTHBIN CMBICT 3ar0JIOBKa.

B cratbe «Dig it» xypHaNIUCT ONUCHIBAET HEOOBIYHBIN TTOA3EMHBIN MU,
NMEHHO MOATOMY B HEH COAEPKHUTCS OOJIBIIOE KOJMYECTBO SMOIOHAIBHO-
OILIGHOUHBIX cpeAcTB. OAHOHN M3 CIOXKHOCTEN MepeBoAa I HAC MpPEeACTaB-
nsima Metagopa «the messy ether of soil».

(2) «But if narrower bodies are easier to shove through the messy ether
of soil...». «Ho ecnu y3xomy meny necue npooupamvcs ck603b 8¢é, 4mo
HamewaHo 6 cocmage noyewl...».
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JJis pacKpBITHSL CMBICTa MBI OOPAaTHIINCH K CIIOBAPSAM M yOSIUIHCE, UTO
B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO 3(Hp HE MMEET IIEPSHOCHOTO 3HAYCHIS, I0O3TOMY B
nporecce IMepeBoAa IMepBOHAYAIbHbIE BapUaHTBl «IIOYBCHHBIH 3QUP» WU
«3¢up MOYBE» ObLTH OTBEPrHYTHL. K coxkalleHUI0, ipKasi 1 HCOOBIYHAS Me-
tadopa Oblia motepsiHa. JlaHHBIN IPUMEp MBI IEPEeBETN KaK «COCTaB IMOY-
BEI».

Jnst onucanus pesitensHocTH [Iutepa Hukoncona ucnone3yercst MeTa-
¢bopa «foray».

(3) «Peter made many other forays underground, at times even coming
face-to-face with the wombats». «ITumep cosepuiun ewye mnozo opyaux
ORACHBIX RymMewecCmeuil 100 3eM110, UH020a 0adice BCMPEUasiCh TUYOM K
JUYy ¢ gombamamuy.

['maBHBIN repoil JroOMIT MOJN3EMHBIH MHp, JUIS HEro MOCEIIeHHEe STON
cpeabl ObUIO 3aXBaTBHIBAIOIIUM, HO M HE Bcerja 0e30MacHbIM IyTEIIeCTBH-
em. ITockoibKy cioBo «foray» umeeT 3HaUeHHE MO CIOBApPIO — «KOPOTKUH
Haber», a Haber MOXKET OBITh OMACHBIM, MbI PelImIn nepesectu «foray» kak
«OTIaCHOE IyTEIIECTBUE», COXPAHHUB IPU 3TOM 00pa3 M aBTOPCKYIO HpO-
HUIO.

B crenyromem mpuMepe mpom3o0Iia 3aMeHa 00paza MCXOTHOTO TEKCTa
B IIepEBO/IE.

W3HayanbHO MBI MBITAJIKCH COXPAHUTh 00pa3 U TMOJYUMIH CIEAYIOIIUA
JIOCJIOBHBIN BapHaHT NEPEBOJA: « T eMHblll net3aic no46bly.

(4) «The dark landscape of soil is populated with many miniature,
elongate writhing beasts—mole crickets, sand gropers, and many kinds of
tunneling larvae». «B mpaunom nodszemenve obumaiom MuUHUAMIOPHbLE
noazanouue 36epoKil, Me0geoKu, 08YX80CMKU U pa3Hble Opyaue 6Udbl NO3)-
YUX TUYUHOKY.

OnHako MpH pelaKTUPOBAHMU MEPEBO/a, MbI MPHUILIN K BBIBOJY, YTO B
TaKOM CiIydae TepsieTcs OLEHOYHOCTh MCXOJHOTO TeKcTa. [yt Toro, 4To0nt
COXpaHuTh MeTadopy Kak CPEeICTBO MOMYJISIPH3ALUK JTOCIOBHBIH MEpeBo]
«meMHblll neuzasic nouswvly OB 3aMEHEH Ha «MpauHoe noodsemenvey. XOTsa
00pa3 ObII HECKOJIBKO M3MEHEH, MBI TIepelajd OJHO M3 3HAUYCHMH cJoBa
«dark — frightening or unpleasant». Takxe B HallleM BapHaHTe MepeBOja
M3MEHWJIACh CHMHTAKCHUYECKas CTPYKTypa MPEIJIOKEHHs, MacCUBHbBII 3aior
MBI 3aMEHIJIN Ha aKTHBHBII.

OmHMM M3 CPEACTB MOMYJISIPU3aLUK B IEPEBOIUMOI HAMU CTaThe SIBIISI-
eTcs I0MOop.
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(5) «But there must also be advantages to being underground, even if it
is only to escape the lumbering creatures above». «Ho donoicrbl Obime u
npeuMywecmea HaxoxHcoenus noo 3emiéil, oaxce eciu 3mo MoabKo chace-
HUe 0m HEYKIIONHCUX CO30AHUTL HAGEPXY».

31ech aBTOp MPOHU3UPYET HAJ BCEMH XHMBBIMHU CYIECTBAMH, KOTOPBIC
KHUBYT Haja 3emuieit. MsHauanmsHo MbI mepeBenn «lumbering creatures
above» Kak «wymHO nepedsuearowguecs cozoanusi ceéepxyy». OmHAKO Ui
Iepeiady OLEHOYHOCTH M I0MOpa aBTOpa OBLI BHIOPAH BAapHUAaHT «HEVKIIO-
Jrcue co30aHus Hagepxyy.

Hcropus manpuuka IIurepa HukosncoHa CKBO3HOM HUTBIO IIPOHU3BIBACT
BECh TEKCT, JieJiast OoJiee MpuBJeKaTeIbHBIM HayyHOe cojepkaHue. B koHie
CTaThH aBTOP IMPOBOJUT aHAJIOTHIO MEXAY nucropuet Ilntepa m myremect-
BHUSMHU TEpOMHU H3BECTHOrO IpousBeaeHus JIptouca Ksppomna «Anmca B
CTpaHe yyJecy.

B mamei#t paborte ObUTH MpOaHATH3UPOBAHBI 67 KOHTEKCTOB, COIEpIKa-
mux B cebe pazHOOOpa3HbIe CPECTBA MOMYIIIPH3ALINH.

Ipu mepeBoae COeNUANTBHBIX CPEICTB, CO3AAOINX 3P PEKT COMKEHUS
¢ yhTaTeNeM, HaM YAaJOCh BOCIPOM3BECTH (DYHKIMIO aKTUBU3AI[UM BHIUMA-
HUSI YUTaTeNs. Y CIIEIIHOCTD Tepead 00ycIoBIeHa TeM, YTO PYCCKOS3bIU-
HBIE aBTOPBLI HAYYHO-IOIYJISIPHBIX TEKCTOB HMCIIOIB3YIOT CXOXXHE IPHEMBI
cOMMWKEHUsT aBTOpa C 4YWTaTeldeM, 4YTO U aHIJIHMICKHE aBTOPHI-
TIOIYJIAPU3ATOPBI.

[TprueMsl SMOIMOHATN3AIMH BEI3BAJIM HAWOOJBINYIO TPYIHOCTh JUIS T1e-
penaun. YacTh CpeACTB yAaloCh YCHEUIHO IepenaTh B TEKCTE MepeBoa, a
HEeKOTOpasi 4acTh Obla omymeHa (B gacTHOCTH MeTadopsl). CI0XKHOCTH
nepeBosia 0Opas3HBIX CPEJCTB CBsA3aHa C TEM, YTO 3ajadeil NepeBOJYMKa
ABJIAACTCA COXpaHCHUEC ITPparMaTu4eCKoro BO3HCﬁCTBHH TPOIIOB HA PCIMUITN-
€HTa, OJTHAKO HE CYIIECTBYET EJHMHOTO YHHBEPCAIBHOTO CIOco0a BOCIIPO-
W3BE/ICHNS CTHIINCTUYECKH MapKUPOBAHHBIX €IMHUIL IIPU NTEPEBO/IE.

B xo1e conocTaBUTEBHOTO aHANN3a OPUTHHANA CTAThU U BBIIIOJHEHHO-
TO HaMH1 TIE€pEBOJA ObLT CICJIaH BBIBOJ, YTO MPCAJTOKECHHAA HAMU pa60qa${
KJaccu(UKaIys CpesICTB MOMYJIIPU3ALMN SIBISIETCSI JOCTATOYHO YCIIOBHOH,
MIOCKOJIBKY MEX/y IpHeMaMy IOIyJISpU3aliy HeT YeTKUX TPaHMI U B He-
KOTOPBIX KOHTEKCTAaX COJIEPKHUTCS cpa3y HECKOJIBKO IIPHEMOB MOITyJIspH3a-
UM

IIpeononeBas TPyAHOCTH MEPEBOAA HAYYHO-TIOMYJSPHOW CTaTbu, CBS-
3aHHbBIE CO CHEUM(UKON B3aMMOJICHCTBHUSA HAYYHOCTH M IOIYJISIPU3ALUH B
OJIHOM THUIIE TEKCTa MBI CTPEMHIINCh COXPAHUTh OalaHC MEXIY CPEICTBAMHU
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nepenadn HaydHOH MH(pOpManny ¥ TEMH NpPHEMaMH IMOMYJSIPU3annH, KO-
TOpBIC TOMOTAIOT YUTATENI0 MEPEBO/A BOCHPUHSITH 3TOT TEKCT ITOJO0O0HO
TOMY, KaK €ro BOCIPMHUMAET MOoJIy4aTeNb OpUTHHaa.
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JUCKYPC KYJIMHAPHOI'O TEJIEIIOY KAK OBBEKT
AYJINOBU3YAJIBHOT'O TIEPEBOJA

(Ha MaTepuaJie 3aKA/IPOBOro nepesoaa (ppaHUy3CKOH Teslenepesayn
«Objectif Top Chef»)

Kcennst Anexcanaposia bymyesa

CTyAeHTKa (haKkyIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U JIUTEpartyp, «JIuH-
TBHUCTHKA.

[Tepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAIIMOHAJILHBINA UCCIIE0BATEIbCKUNA YHUBEPCUTET
614990, Poccus, 1. Ilepms, yi. Bykupesa, 15. Buks.1996@mail.ru

Haranbsa Baragumuposna Xopomesa

K. (UIION.H., TOLIEHT, 3aB. Kadeapoil TMHIBUCTHKY U IepeBoia

[Tepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAITMOHAILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUNA YHUBEPCUTET
614990, Poccust, ITepmb, yi1. Bykupesa, 15. romanphil@rambler.ru

B crartee paccmaTpmBaeTcs IOUCKYypCHBHasl criel(uKka KyJIHHapHOTO
10y Ha ()paHIly3CKOM SI3bIKE B aCHEKTE ayIHOBU3YaIbHOTO IepeBoa. AB-
TOPBI PUXOJAAT K BBIBOAY O TOM, YTO K JAMCKYPCUBHBIM 4Y€pTaM AAHHOTO
TEKCTa MOYKHO OTHECTH COUYETAHHE €r0 TEPMHHOJIOTHYECKOW HACBHIIIEHHO-
CTH M PEKPEaTHBHBIA XapakTep. DTO BBIPAXKaeTCs B TOM, YTO IIOY pa3MbIBa-
€T TPaHuIbl MEXIy Npo(EecCHOHAIOM M JIOOUTENEM, a TEepPEeBOJ JOJDKEH
nepenaTh 3TH YEPThI CPEACTBAMU JPYIOro s3bIKA.

KaroueBblie c10Ba: TUCKypC, FaCTPOHOMHUUECKUI TUCKYPC, ayIHOBU3Y-
AIIBHBIH 1IepeBoI, ppaHIly3CKU S3bIK.

B nocniennee Bpemst B paboTax yUeHbIX 00HEKTOM BHUMAHHUS CTAHOBHUT-
Csl HE TOJBKO HAIMOHAILHO-MAapKHPOBAHHBIA MPOLECC MPUTOTOBICHUS U
MOTPeOJICHUS] UM B Ka)XIOW KYJIBTYpe, HO M COLMOKYJIBTYpPHbIC 3HAKH,
KOTOpBIH OH TpaHcaupyeT. HecMOTpst Ha Bo3pacTaroliiee KOJIUYeCTBO Hay4-
HBIX paboT mo naHHo# Teme [Bbypxoa 2004, N'omoBauikas 2008, 3emckoBa
2009, Onstang 2003, Yaapumosa 2015 u ap.], MHOTHE acTIeKTHI TacTPOHO-
MHUYECKOTO JJUCKYpCa 10 CUX HOP OCTAIOTCSI HEOCBELIEHHBIMH.

Cpean MHOXECTBA pPa3HOBHJHOCTEH TracTPOHOMHYECKOTO JIHCKypca
0co00ro BHUMaHHS 3aciy)XWBAalOT KyJIWHApHBIE Tesenepenadd. [laHHbBII
aHp B NEPBYIO OYepe/b HAIpaBlieH HA 00y4YeHHE 3pUTENs KyJIUHAPHOMY
MacTepCcTBY, a TAaK)K€ Ha pacIIMpeHue ero Kpyroszopa B uLenoM. P. Bpaiir
CpaBHHMBAeT KyJIMHApHBIC IOy C MPOJYKTaMH MEAMANPOCTPAHCTBA, KOTO-
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pble UMEIOT 3aKOAUPOBAHHBIC 3HAUCHNU, TOMOTaIue GOPMUPOBATH HICH-
THYHOCTb ayAUTOPHH, 00pa3 KHU3HHU ¥ OTHOLICHHE K KYJIbType IOTpeOIeH s
[Redmon 2009].

Kynunapaoe moy mpeacraBiseT co00i caMOCTOATENbHBIA TEIEBH3HOH-
HBIH JKaHp, IPOSBISSL XapaKTEPUCTUKH PEKPEaTHBHOTO MeIMaanuCKypca, H,
Oyoydu IOCTATOYHO IMBEPCH(UINPOBAHHBIM, CTABHT, IIOMHMO HPOYHX,
aKTyaJIbHBIE 33/1a41 ayIUOBU3YAIILHOTO NEPEBOA.

Marepuanom Uil M3ydeHHMs, aHaJM3a M MepeBoja MOCIyXWio ¢pan-
y3ckoe kynuHapHoe tenemoy «Objectif Top Chef» (Bbimyck ot 14 HOs0pst
2014 r., IpoAOIKUTENBHOCTRIO0 0K0JI0 30 MUHYT). Teneroy HOCUT TeJOHU-
CTHYECKUI XapaKTep, BBIMOJHSIS PEeKpeaTHBHYIO (QYHKIHUIO, TaKk Kak mepe-
Jla4ya pa3BIeKaTeNIbHOIO XapaKTepa HallpaBlieHa Ha oOecIedeHHue MPUSITHO-
TO M IOJIE3HOI'0 JOCYyra. DCTeTHYecKas (YHKLIHUS Mepelavyn BhIpakaeTcs B
odopmIIeHHH ONIOA, KOTOPBIC IPEXKIEC BCErO PACCUMTAHBI JJIA MOAAYU B
pecTopaHax BBICOKOH KyxHH. [l03HaBaTeNbHYIO (YHKLHIO NEMOHCTPUPYET
BEIYIINil B CBOMX MCTOPHYCCKUX M KYJIBTYPHBIX OTCTYIUICHUSX, pacCKa3bl-
Basg O TOM HJIM MHOM Oxone Tene3puteisiM. KoOMMeHTapHitHO-OlleHOYHas
(GYHKIUS 3aKIF0YaeTCsl B KOMMEHTApUH, OLCHKE U aHAIIM3e BEAYLIEro MpH-
TOTOBJICHHBIX OJIFOJI y4aCTHUKaMH KOHKYpca.

l'actpoHOMUYECKHiI MEAUANUCKYPC pPAacCMaTpUBacMOW TeJenepesadu
MIPE/ICTABISIETCS IOBOJIBHO CJIOXKHBIM JUISL BOCIIPUSITHSL 3pUTENEH, KOTOPbIE
SIBJISIFOTCSI MHOSI3BIYHBIMU TPEJCTAaBUTENAMH. J{JIsl aJleKBaTHOW TPaHCIIUN
MHOT'HX 3JIEMEHTOB JaHHOTO JUCKypCa Ha PYCCKHMH SI3bIK HEOOXOIMMO IPH-
OerHyThb K aJanTally, K pasJIidyHbIM TpaHC(OpMaLHMIM U mepepacnpeese-
HHUSM CMBICIIA, KOTOPBIE JOJDKHBI 00ECIeUHTh COOTBETCTBYIOIEE BOCHPHU-
ATHE TEKCTa PYCCKOA3BIYHBIM 3PUTEIICM.

[epenava HachIIeHA CAMBIMH Pa3JIMYHBIMH FACTPOHOMUYECKHMH JIeTa-
JSIMU Y OTIMCaHUSIMH, OTCBUIAIOIINMH HAC K TPaJULUSAM, HOpMaM, NPUBBIY-
KaM, KOTOpbIe omnpenessiior aaHHyto chepy. Kak obs3aTenbHbI aTpuOyT
KYJIMHAPHOTO IOy MPHUCYTCTBYET OMMCAHUE HMPUTOTOBJICHUS OJION ydacT-
HUKaMHU Tellernepe/iayn, Ha3BaHUSI MHIPEJMEHTOB M YTBAapH, KOTOpbIE HC-
MOJIb3YIOT YYACTHHUKH JUIS IPUTOTOBJICHUSI TEX MJIM UHBIX OJIFO.

Bce 3TH MHOTOYHCIIEHHBIE M [TOPOOHbIE HOMUHAIINH, HHBIMU CIIOBaMH,
IUIOTHBII TaCTPOHOMHYECKUN JHCKYPC, SIBISIETCSI CPEJCTBOM BBIPAXKEHHUSI
[JIABHOM Wi Mepeaadyn — oKa3arh YpOBeHb IPO(EeCcCCHOHATN3MA yIaCTHH-
KOB.

PeueBoii yepToil TekcTa mepenayM SBISETCS MPOCTOTA PEYH KAK BEIy-
LIEro, Tak ¥ yYaCTHHUKOB, YTO ITO3BOJISICT NPHBJICYb COBEPLICHHO pa3HYyIo
nyOnuKy u obsierunth Boctpusitne uHpopmanuu. lled-noap npakruue-
CKH HE UCIIOJIb3YEeT B PEUYH CII0KHBIE KOHCTPYKIHMH, IIPUOEraeT K CHHTAKCH-
YEeCKOMY Mapajieu3My W MHOKECTBEHHBIM MOBTOpam (C'est une bonne
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idée, en tous cas c’est intéressant, c’est bon, ta petite chips aussi c’est
bonne idée, ¢ ’était une bonne idée de le faire comme ca), a Takxke HUCIIOIb-
3yeT 3JIeMEHTBI Pa3rOBOPHOM peyu.

XapakrepHoii geptoii matepuano «Objectif Top Chefy sBasiercst map-
TUIMIIAPHOCTh: B OCHOBY COJIEPIKATCIBHOW CTPYKTYPhI TEKCTa IMOJOXKEH
JIMAIOr MEXAyY HIie)-1oBapoM U OOBIYHBIM YYACTHHKOM BO BpPEMsI TPHIO-
ToBneHus: Omox. Illoy pa3smbIBaeT rpaHuibl MeXIy MNpodecCHOHATIOM WU
mo0buTeseM, crocoOCTBYsI MacCOBU3ALUM KPEAaTUBHBIX raCTPOHOMUYECKHX
MPAKTHK.

B mnepByto odepenp 3aTpyIHEHHUs BBI3BaJ IEPEBOJ Ha3BaHMW OJION M
HaMMEHOBAHUI HMCXOJHOrO Habopa MPOAYKTOB, KOTOPBIH HCHOJB30BAIIH
YYaCTHHUKH JUISl BOIUIOLIEHHUS CBOMX HAEH B MPUTOTOBJICHHH TEX MM MHBIX
6nron. Bee BeTpevaroniuecs B Telenepenade Ha3BaHHs OO U HAMMEHO-
BaHMs HHIPEIUCHTOB MOXKHO YCIOBHO Pa3/eid Ha TPU IPYIIIIbL.

K mepBoii rpymiie OTHECEHBI Ha3BaHUsI OJFO/I, TIEPEBOJ KOTOPHIX JOIYC-
kan npueMm kanbkupoBanus (les endives au jambon — suousuii ¢ semuunoti,
une créeme de laitue — kpem-caram, le jus de ratatouille — nooausa ons
pamamys, un flan de volaille en forme de boudin — ¢gran u3z nmuyer 6
Gopme konbacku, une mousseline de volaille — mycaun us yvinjienxa v p.)

HaumenoBanusi Onioji, KOTOpble OBbUIM OTHECEHBI KO BTOPOM TpyIie
B Hanled kiaccudukanuu, noTpeOoBaiy JOMOJIHUTEIBHON MepeBOUeCKOil
pebnexcun. B pycckosI3bIYHON TpaIWIIMU HET SKBUBAJICHTOB ISl Ha3BaHUI
9THX OJIIOJ, OJJHAKO MEPEBOJUTH MX C IIOMOIIBIO TPAHCKPHIILIUH WUIIN TPaHC-
JIUTEPAIMU TaK)Ke Heb3st. YTOObI TOOUTHCSI aJIEKBATHOTO TIEPeBO/Ia HauMe-
HOBaHMU OJIIO/I IAHHOWM TPYIITbl, HEOOXOAUMO BOCIIOIB30BATHCS IPUEMAMHU
MepeBOAYECKOro JONOHeHUsT U nepudpasa. [IpuBenem momo0HbIe mpUMe-
juss

Alors c’est quoi, l'idée? C’est de travailler une technique. Le coeur
coulant. Alors il faut savoir que le ceur coulant, on le travaille dans un
dessert. Vous, aujourd’hui vous allez faire fagon salé.

Tax 6 uem oice udesn? Bnadenue mexuuxou. JKuoxas nayunxa. Boi
3Haeme, ymo Qondan - smo decepm. Hmenno e2o cecooms vl Oydeme Oe-
J1amb, HO MOJILKO HeCAAOKUU.

B nepBom ciiydae ynotpeOiieHus «le ceeur coulant> Mbl ipearaeM Ie-
PEBOJI CIIOBOCOYETAHUEM, KOTOPOE 0003HAYAET TEKCTYPY HAUMHKH Oroja —
«OKHMJKas HaYMHKa». Bo BTOpOM citydae, Oiaroapsi KOHTEKCTY U BH3yallb-
HOMY psIy TelleTiepenady, Mbl IOHUMAaeM, YTO pedub yXkKe HIET He O TEKCTY-
pe WIn cocTaBisOMNX 0J0/1a, a 0 JecepTe, KOTOPhI B KyJHMHApHOU Tep-
MHUHOJIOTHMH NPUHATO Ha3biBaTh «(hoHian». Kak mpasuno, gonman - 310
craskoe OO0, U PYCCKOSI3BIYHBIN PELMITUEHT MOXET PEIINTh, YTO CYTh
3aJlaHusl COCTOUT Kak pa3 B IPUTOTOBJICHUH COJIEHOTO aecepTa ¢ponxan. Ho
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9TO HE TaK, MOATOMY MPUHSITO PEIICHHE B TEKCTE MEPEBOJa OCTABUTH «HE-
CIaIKUii», TEM CaMBbIM T10Ka3aB, YTO YYACTHHKH JOJKHBI COXPAHUTh TEXHO-
JIOTHIO MPUTOTOBIICHHSI ATOTO OJIOMA, CeNaB HAYMHKY JKUAKOH, a (opmy
CHApYXU - B BUJIC XPYCTALICH KOPOUKH.

Son point fort ¢’est la technique, il m’a servi chez lui des ris de veau
parfaitement cuits et son jus de ratatouille a I'heure du duel était
incroyable.

E20 cunvnas cmopona — smo mexuuxa. /loma on cepuposan 0is meHs
011000 ¢ NPEeKPACHO NPUSOMOBTICHHOU MEIAMUHOU, a e20 Nooausa O pa-
Mamyst 60 8pemsi ROCIEOHe20 COCMA3AHUsL ObLIA HeBEPOMHOU.

B nanHOM ciyuae mpu mepeBojie Ha3BaHus Oroqa «ris de veau» Mbl wc-
MOJIb3YeM IMPUEM TeHEpaIH3alliH, NOCKOJIbKY B PYCCKOS3BIYHOW KYJBTYpe
HET PKBUBAJICHTA Ha3BaHUs dTOMY Orony. B mpodeccronanbHoi TepMUHO-
JIOTHH 3TO OJIFOI0 HA3BIBAIOT CNAAKUM (TIMKAIBHBIM) MSCOM. DTO KyJIHHAp-
HOE Ha3BaHHE KeNE3 BHYTPCHHEH CEeKpeluH TenéHKa, pexe SIrHEHKa, MHO-
rJia KOPOBBI WJIN CBUHbBH. K CIAIKOMY MSCY OTHOCSIT-
Csl TAMYC, TJIaH/Ibl, OKOJIOYIIHAS, MOABA3bIYHAS, TTO/KETY0UHAs IHKENIE3bl,
0J1r0/1a M3 KOTOPBIX CYMTAIOTCS JIeIMKaTecoM. J1Jisi MacCOBU3alUU TUCKypca
4yepe3 CTUpaHHe I'paHul] Mexay NpodeccHoHalaMu-TIoBapaMu U JMJIeTaH-
TaMH-3PUTEISIMA MBI [IEPEBOANM TOT TEPMHH THIIEPOHUMOM «TEIISITHHAY.

Takum 00pa3zoM, 3cTeTHMKa KYJIMHAPHOTO L0y OCHOBaHA HA COYETAHUH
podeCCHOHANBLHOT0 TaCTPOHOMHYECKOTO AUCKYPCa U IKCIIPECCHBHON Mac-
COBHU3AIIMH, YTO C HEOOXOJUMOCTBIO HY)KHO TPACHIUPOBATh WHOSZBIYHOMY
3PHUTEITIO B MIEPEBOJIE.
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The article deals with the discursive specifics of a cookery show in
French in the aspect of audio-visual translation. The authors claim that
among the discursive features of the named text is the combination of its
terminological richness and recreational character. This is expressed by the
fact that the show blurs the line between a professional and an amateur,
which should be translated appropriately with the means of another lan-
guage.
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IHNPOEKTUPOBAHUE APXUTEKTYPbI
KOMITBIOTEPHOM UT'PhI HA OCHOBE
KYJbTYPOJOTHYECKOI'O ITIOPTPETA HAIIUN

Makcum AnekceeBu4 I'opaHkoB

CTYACHT (hakyIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB 1 JuTeparyp(«IlepeBon u
TIEPEBOJIOBEICHUE))

[Tepmckuii rocyiapcTBeHHBINH HAITMOHAJILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, ITepms, yi1. Bykupesa, 15. maksim.gorankov@gmail.com

Anurta BaueciaBoBHa Ilotukapnosa

CTapIuii mpenoaBatelb Kadeapsl JUHIBUCTUKH U TICPEBOIA

[Tepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAITMOHAILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, ITepms, yi. Bykupesa, 15. bpkl@inbox.ru

B naHHON cTaThe ONMUCBHIBAETCS KOHLEMIMS NMPUMEHEHHS KyIbTYpOJo-
THYECKOT'0 TMOPTpeTa HAallMU U CO3JAaHUS KOMIBIOTEPHON HIphl. ABTOP
MTOTYEPKUBAET BAKHOCTh MCIIOJIB30BAHUS KYJIbTYPOJIOTHH U IMHTBUCTHKH B
Ka4yecTBE OCHOBHOI MJeH JUI CI0XKETa, TaK KaK B ITPOIECCe UTPHI TT0Ib30Ba-
TeNb 3HAKOMUTBCS C KIIFOYEBBIMH YEPTAMHU HALHU.

KaioueBnie ciioBa: pazpaboTka Urp, IpOrpaMMUPOBAaHUE, KyJIBTYPOJIO-
THYECKUH MOPTPET, TMHIBUCTHUKA.

Mpb! NpUBBIKIM BOCIPHHHAMATh JIMHIBHCTUKY KaK HEUYTO JAaHHOE, Kak
IIPOU3BOJHYIO BCETO, YTO MPOUCXOIUT B 3TOM MHpPE U ¢ moaAbMuU. Eciu us-
MEHEHHs MPOHCXOIAIT B OOIIECTBE, TO ATO HEM30EXKHO CKa3bIBAeTCS Ha
KyJNbType, a 3Ha4UT Ha sA3bIKe. biaaronaps TUHTBUCTHKE, MBI CIIOCOOHEBI OT-
CIEINUTh TEHJEHIUU U3MEHEHHS KAaKOW-TO OINPEAEIECHHOW IPYIIbI JHOIEH,
3a(puKCHPOBATH 3TO M COCTABUTH OOIIYIO KAPTHHY. 3HAHUS S3bIKA IIOMOTAET
HaM JIydIle TOHSATH OBIT ¥ )KHU3Hb IIEJIOT0 HapoAa. (3/1ech ObUTO OBI Heab-
HO TIPUBECTH MPUMEP KaK S3BIK OTPa’KaeT 3TO, 9YTO-TO THUIA YTO y CEBEPHBIX
HapoJ0B ecTh 300 pa3HOBUAHOCTEH CHEra, HO 3TOT NPUMEP TaKOH M30MTHIH,
YTO YK€ HEMHTEPECHO).

W3ydyennst moBeneHHs OOIIECTBO C JIMHIBHUCTHYECKOW TOUYKH 3pEHHS
BEChbMa YBJIEKATEIBHOE U MHTEPECHOE 3aHATHE, OJHAKO, KaK YIIOMHHAJIOCh
paHee, TMHTBUCTUKA U KyJIbTypa SIBISIOTCS HEKUM OTPa)K€HHEM BCETro, YTO
MIPOUCXOIUT. A UTO €CIIM M3MEHHUTH 3Ty KOHLEeNuuio? UTo eciu s3bIK CTa-
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HET HEKOH OTHpaBHOW TOYKOW UIA 4ero-To TBopyeckoro? UTo eciu B3ATh
YK€ CYIIECTBYIOIINE KYJIbTYPOJOTHYECKHE M JIMHTBUCTHIECKUE HOPMBI U
cAenaTh U3 HUX IEIylo KoHnenuuio? Ha 3Ti Bompocsl MOKeM HaiiTu OTBe-
TBI B HHAYCTPUH BUACOUTP.

JlaHHast OTpacib CTPEMUTEIHHO HAONPAET MOIMYIISIPHOCTD U BEC HA PHIH-
K€ BBICOKHX TeXHOJIOTHH. KOHeYHO, MHOTHE CKENTHIECKH OTHOCSTCS K MH-
JYCTpUU BHJICOUTP, TaK KAaK MHOTHE CUYMTAIOT €€ HecephE&3HOU, OAHAKO
B3rsiHUTE Ha nudpsrl: CornacHo nporuo3am J’son and Partners Consulting,
06beM MupoBoro peiHKa urp k 2021 roxy cocraBut moutu $130 mupa, ne-
MOHCTPUPYS CPEIHHUE €KEroJHbIe TeMIIbl pocTa B mepuosa 2016 —2021 rr.
Ha ypoBHe 5,4%. Jlpyroe mHenue: "OOBEM HUIPOBOrO PHIHKA B TEKYILEM
roay (2017) cocrasur $88 mapa. K 2018-my sta nudpa Beipacter g0 $110
mipa. PocT MOOHMIBHOTO CerMeHTa UTPOBOM MHAYCTpHH OyAET caMbIM 3Ha-
YUTEIBHBIM, yTBepXKIaroT aHanmuTuku Digi-Capital. O Oymer yBemndm-
BaThes Ha 15% exxeronHo. B 2015-m Ha ero moiro nmpuxoxutes $29 mipa. K
2018 ero obowem Boipacter 70 $45 mupa". A Teneps oOpatuMcs K APYroi
CTAaTUCTHKE.

Jannble dpHI TOBOPST HAM O TOM, YTO CTOUT OTHOCHTHCS K UTPOBOH
HHAYCTPHH KaK K CEphE3HOMY CETMEHTY Ha PBIHKE, KOTOPBIA CTPEMHUTEIHHO
pa3BHBaeTCs C KaXAbIM TojioM, a mpodeccusi pa3paboTyrka Urp yxke He
KaXeTcs TaKoW «IeTCKOi» M Heceph&3HOW. [lommMo Kimro4deBOit paboTHI
HaIHCaHUs KOJa, BAYKHBIM aCIIEKTOM JI000# UIPHI SBISETCS COCTABIAIONIAs
BHYTpHHUIpOBOro mupa. Co3maHue IeNI0 BCEIICHHON MM KPOIIEYHOTO MHU-
pa — mpoliecc TBOpUECKUH, UMEHHO 1o3ToMy ¢ 2011 roga KOMIbIOTEpHBIE
urpsl opunmansHo npusHansl B CIIIA oTaenbHBIM BHIOM HCKYCCTBA, a Kak
u B J1I000M BHJE MCKYCCTBO, BJIOXHOBEHHE MOXHO YEpIIaTh W3 JIIOOBIX HC-
TOYHHKOB, W JINHIBUCTHKA M KYJIbTYPOJIOTHS 31€Ch HE SIBIISIOTCS MCKITIOYE-
HUEM.

Lenbro nanHON paboTHI ABIAETCS AEMOHCTPALMS TOTO, KaK KyJIBTYPOJIO-
THYECKONH TOPTPET MOXKET CTaTh OCHOBHBIM MaTEpHAIOM JUIA CO3JaHUS
CIOXETa, KOHIICTIIINU U apXUTEKTYPhl HTPOBOTO MPHUIIOKEHHUS, a TaK XKe I0-
Ka3aTh, YTO JaHHAs KOHIICTIINS NMPUMEHNMa He TOJIBKO K Haruu Vcnanwm,
HO | K J1000# npyroii. [Ipu manpHeNIeM abcTparupoBaHuy, JaHHBIE Hapa-
OOTKHM W METOJBl MOTYT HCIOJB30BaThCS B CO3MaHWUU JII0O0H TBOPUECKOH
paboThl. DTa KOHIETIMS aKTyalbHa B MapajurMe oOydeHUs U O3HAKOMJIe-
HUS TI0JIB30BATENS C KyJIbTYpOH, 00BIYasIMH, OBITOM, HAlIHUOHAIBHBIMU Yep-
Tamu. JlaHHBIN npouecc UAET Yyepes3 NaCCUBHOE B3aUMOJCHCTBUE C MHPOM,
UTPOKY JOCTATOYHO MPOCTO MIpaTh, OBITH MOTPYKEHHBIM B MI'POBOH MUP.
[Tono6HBIX NPOEKTOB Ha pHIHKE BHAeoWrp HeT. IloaTomy, sl cumTaro, 4to
KOHIIENIUST HMCIOJb30BaHUS KyJBTYpPOJIOIMYECKOIO MOPTpPETa B KauecTBE
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0a3bpl A7 CO3MAHUS UIPHI MOXKET CTaTh KOMMEPYECKH YCHEUTHBIM IPOCK-
TOM.

besycioBHO, HENb3s1 TOBOPHUTH O KyIbTYPOIOTHMYECKOM MOPTPETE KaK O
SIBICHUM CYTy0O IICHXOJIOTHYECKOM, COLHMAIbHOM WM HAIMOHAIHHOM.
Crout Tak e BKIIOYaTh B 3TO MOHSATHE MCTOPHUUYECKHH, BPEMEHHOMH, reo-
rpaUIecKuil U MPOUYMEe ACHEKTHI, HO AT MOHHUMAHHSA W3JI0KCHHOW KOH-
LEMNIHUK JOCTaTOYHO KyJIbTypoJjiornueckod mapaaurMel. Croa BoMayT Ta-
K{€ TOHATHS KaK: TPaJuLuH, OBbIT, NMPa3[IHUKH, XapaKTep M, KOHEYHO XKe,
s3bIK. [laHHas wWHQOpManus MOMOXET COCTaBHTh KYJIbTYPOJIOTHYECKHN
MOPTPET, KOTOPBIA MBI HCIOJNB3YEM KaK Kapkac ajid Hamed urpsl. Jlns
MOpTpeTa UMeeT 3HaueHHE COOTBETCTBHE OPUTHHANY, TO €CTh OTpa)KeHHE
00BEKTUBHOH pealbHOCTH, YTO CBSA3aHO C HE ()parMEeHTapHBIM, a IIEI0CT-
HBIM PaccMOTpeHHEM 00BbeKTOB. [1o3ToMy 17151 TOTO, YTOOBI COCTABUTH Npa-
BIJIBHBII TTOPTPET CTOMT MOJydYaTh WH(YOPMANUIO «U3 IEPBBIX PYK», a
HMMEHHO U3 OOIIEHHS C HOCUTEISIMHU, HE CTOUT TaK k€ 0OJEIISITh BHUMaHUEM
CTEpPEOTHIBI, HO paboTaTh ¢ HUMH HYXHO OCTOPOKHO, TaK KaKk HE BCE M3
HUX SIBISIOTCS JOCTOBEPHBIM MCTOYHHMKOM. B Hale Bpems €CTb OrpOMHOE
KOJINYECTBO PECYPCOB, MO3BOMISIOMUX MO3HAKOMHUTBCS C KyJIbTypOH HALUU
— Ha youtube MOXHO MOCMOTPETh JTOKYMEHTaIbHBIC (DMIBMBI, HHTCPBBIO H
nomoGHbie Bumeomatepuainbl, Ha facebhook mMoxHO MOOGIIATECS ¢ HOCHTE-
JIeM 513bIKa, YTOYHHUTH KaKHe-TO aCHeKTHI, JJUOO BOBCE MOINPOCUTH paccKa-
3aTh 0 Xu3HHU Haiuu. CoOpaB BCe YaCTH BOEIHMHO, MBI MIOJydaeM KyJIbTypo-
JIOTHYECKUI TOPTPET, MOCTPOCHHBIN Ha peabHBIX (PaKTaxX U COOBITHAX.

[epefiné™m k mpakTHYECKON YacTH HamIed pabOTHL. 3Has O KAKUX-TO OBI-
TOBBIX NPHUBBIYKAX, MBIl MOXKEM OIUCATh AEHb INIABHOrO mepcoHaxka. Ha-
IIPUMEP, MBI 3HAEM, YTO MCHAHIl HAYMHAIOT CBOM IEHb IIe-TO B palioHe
MOy JHsI, @ YTPOM OHH, COOTBETCTBEHHO, CISIT — 3HAYMT, €CIM UTPOK BBIH-
JIeT Ha yIUIly YTPOM, OH HUKOIO HE YBHJUT, a UHIUKATOP €r0 HACTPOEHUs
u cuil OyZleT HU30K, TaK Kak B JIAHHOE BPEeMs IEPCOHAX MPHUBBIK 3aHUMATh-
Cs1 HTHBIMHY BeIIaMHu.

CymiecTByeT Takoe moHsATHe, kKak Cuecta. DTO 4TO-TO Hamojo0ue obe-
JCHHOTO TepephIBa, TOIBKO AIMHHEE U Oosiee MaccoBo. B 3T0 Bpems B urpe
HenoctynHbl Marasunbl, HIIC, MOXHO mooOIIaThbCsl ¢ MOMUIMEH, TaK Kak
OHHM HE 3aHUMAIOTCS CBOMMHU OOS3aHHOCTSMH B 3TO BPEMS.

JpyruM mpruMepoM SBISAETCS TMHIBUCTUYECKAs COCTABILAIOIIAN: HCIIaH-
CKHMH S3BIK JIOBOJILHO OOLIMPEH B IUIaHE PYraTelIbCTB U Pa3rOBOPHOMN JIEK-
CHUKU. 37eCh IIpeIaraeTcsi OpraHu30BaTh LEbIH FeMMIUIdN: B pa3roBopax ¢
HEKOTOPBIMU TEPCOHAXKAMHU BO3MOKHBI YIOTPEOJICHUS «KPETKUX» BBIpa-
KEHUH, KOTOPbIE CTOUT TIPEIBAPUTEILHO BBIYYHUTh B KHUTE WIK Y OapMeHa
(cymiecTByeT M3BECTHOE MHEHHME, YTO CTOUT 3aIUIATUTh OapMeHy HeOOoJb-
LIYIO CyMMY, ¥ OH HAy4HT S3bIKY Ky/ia JIydllie, YeM JIF000H yuuTep).
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JIt060BE K ene, a IMEHHO K 3aKyCKaM «Taracy, JIerjia B OCHOBY CIOJKETa
UTPHL. 311eCh HCIIONB3YETCS HEKOTOopas THUIepOOia, CpaBHHBAs «Tamac» C
HapKOTUKaMH: TOTOBKA U PaclpOCTPAaHEHHE JaHHOM 3aKyCKM Kapaercs 3a-
KOHOM, COOHMpPAIOTCA MOAMOIBHBIC TPYIIIHPOBKH, KOTOPBIE OOPIOTCS 3a Ipa-
BO CTaThb €JUHCTBEHHBIMH JUJIEPAMHU B PETUOHE.

B urpe orpaxeHbl TUIMYHBIE NPUBBIYKY U MaHEpPhl UCHAHILIEB, KOTOPHIE
JIETKO YraJIbIBalOTCS B IMAJIOraX U MOBEAECHUM NepcoHaxker. rpok nsyyaer
KyJBTYypy U OBIT HE TOJBKO uUepe3 MOTpyXeHue B atMocdepy, HO U depe3
IOMOp, MECTaMHU JlaXKe JKECTOKMM — 4TO SBISETCA €lI€ OJHOM KIH0YEBOH
4YEpTOH UCIIAHCKOIO HAPOAA.

B Hameil )u3HU KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOIMH BCE Yallle UTPAIOT KIIK0Ye-
BYIO pOJib: B 00pa30BaHNHM, B MPEMOIaBaHUM, B 00paboTKe HH(pOpMAIUH, a
TaK e B MHIYCTPUU pa3BieueHul. KyabTypoaoruu u JTUHIBUCTHKE CIEAY-
€T MCKaTh MEXIMCUUIUIMHAPHOE €QMHCTBO C PAa3IMYHBIMU OTpacisiMu. B
TaKOM cJIy4ae, IIPOIYKT COBMECTHOH NEATeI-HOCTH OYIeT UMETh 3HAUNMBIN
Hay4YHbIM U NMPaKTUUYECKUH Cielbl B )KU3HU 4esioBeuecTBa. KoHuenuus pas-
paboTku Wrpsel Ha 0a3e KyJIbTYpPOJOTHYCCKOTO IOPTPETa JIUIIb OJUH U3
MIPUMEPOB YCIEUTHOI'O B3aUMOAEHCTBUS HECKOJIBKUX AUCLUIUIMH.
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Jwoamuiaa AuaroabeBHa Kpacno6oposa

K. GWION. H., TOUEHT KadeIphl JMHIBUCTHKH U ITEPEBOJIA

[Tepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAITMOHAILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, 1. ITepmb yi1. Bykupesa, 15. lokr@yandex.ru

B cratbe paccmarpuBaeTcs MOHITHE IPArMaTHKK TEKCTA, NIPEACTaBICHEI
0COOEHHOCTH TPAarMaTHYECKOTO acHeKTa HayYHO-TIONYJISIPHOTO TEKCTa.
PaccmarpuBaroTcs A3bIKOBBIE CPEACTBA MEPeaud IParMaTU4ecKoro noTeH-
I[Majga HayYHO-TIOMYJISIPHOM CTaThW 00 OTKPBHITUSAX B 00JIACTH KOCMOJIOTHH,
OMyOJIMKOBaHHON B COBPEMEHHOM HCIIaHOSA3BIYHOM KypHAJE.

KiroueBble cJjioBa: TNparMaThka TEKCTa, HAyYHO-TIOMYJISIPHBIA MOJ-
CTUJIb, IPArMaTUYECKUM TOTEHIIMAI TEKCTA.

Ha ceroansiminuii 1eHb Ba)XHOW MPOOJIEMON OCTaeTCsl Ka4eCTBO UTCHHUS
U TIOHWMaHUS TeKCTa. TEeKCTHI, UMEOIIe OONBIION MparMaTHISCKUHA T10-
TEHI[MAJ, CIIOCOOCTBYIOT 0o0Jiee Ka4eCTBCHHOMY YCBOCHHIO PEIUITHECHTOM
WHPOPMALIUH, YTO MO3BOJIIET €My YCIEIIHO ONEPUPOBATh €0 B JaJbHEMH-
EM.

[Iparmaruka (OT Tped. mTpdyo — Jeo, ASUCTBUE) — 00JIaCTh UCCIIeA0BA-
HUI B S3BIKO3HAHUH, B KOTOPOH M3ydaeTcss (PyHKIIMOHUPOBAHHE SI3BIKOBBIX
3HaKoB B peuyn. OHa paccMaTpUBAET aCIEKThI, CBS3aHHBIE C BOCIPHATHEM
YYaCTHUKAMU KOMMYHUKATHUBHOTO MPOIIECCa PEUEBBIX MPOU3BEIAEHUHN, C UX
TPaKTOBKOM M NMOHMMaHueM. B3anMojielicTBUe peyeBOro akra U KOHTEKCTa
COCTaBIIIET OCHOBHOM CTEpKEHb IparMaTHYECKUX HCCIeNOoBaHHH, a (op-
MYJIMPOBAaHME MPaBUJ 3TOTO B3aUMOJIEHCTBUS — €€ IIaBHYIO 3aaauy. B ciy-
4yae M3y4eHUs HayyHO-TIOMYJSIPHBIX TEKCTOB BOIIPOCHI MPAarMaTUKHU U SI3bl-
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KOBOTO BO3JECHCTBHA 3BY4aT OCOOCHHO SIPKO, BEAb MMEHHO 3TOT acIEKT
UTPAET PEUIAIONIYI0 POJb B YCIEIIHOM YCBOCHHWH MH(OPMAaINU W BOCIPH-
SITUU TEKCTOB.

Cunraem nenecoodpaszasiM Benen 3a M.H. Koxxunoit, 1.11. bapanoBsim,
A M. T'opmxoBbiM, M.I1. CeHkeBHYEM OTHOCHTH HAYyYHO-TIOMYJISIPHBIE TIPO-
N3BEICHNS K HAYYHO-TIOMYJIIPHOMY ITOJICTHIIIO HAYYHOTO (hYHKIIMOHAIBHO-
ro ctuis. B pamkax TaHHOTO MOJAXOAa HAYYHO-TIOMYJISPHBIN MOJCTUIIBL OII-
penensieTcsi Kak THOpUIHOE 00pa3oBaHKUE, KOTOPOE MPHHAMJICKHT K MOrpa-
HUYHOM 00JacTH HAy4HOTO DPErucTpa M CodeTaeT B cebe 4epThl TaKHxX
(YHKIMOHANBHBIX CTWIEH, KaK IyOJIMIUCTHUECKUH, XYH0KECTBEHHBIH M
pasroBopHsIit [Cyxas 2011: 3].

I'maBHOY 3a7aueil HAYYHO-IOMYJISIPHOTO TEKCTA SABJIAECTCS Iepejada Ha-
YYHBIX 3HAHUH IMIMPOKON ayJUTOPUU HECIEIHMAINCTOB, B paMKaX KOTOPOH
crnenu(uIecKnii HaydHBIN A3BIK «IEPEBOANTCS» Ha OOMIETOCTYIHBIN, MO-
HATHBIN Ka)KOMY YUTATEN0. B oTiindne oT HayYHO! KapTUHBI MUpA, Hayd-
HO-TIOMyJIIpHAsl KapTHHA MHUpa MPEICTaBIsIeT HAyKy HE KakK JIOTHUECKU
CTPOIHYIO U MOJHYIO CUCTEMY 3HAHUH, a KaK CBEACHUS JIMIIb O HEKOTOPBIX
00BEKTaxX OKpYXKaIOIIeH NEHCTBUTENFHOCTH WIIM KakK OOIIME MOJIOXKEHHMS,
B3SIThIE M3 ATOM CHCTEMBI M NMPHUCIIOCOOJICHHBIE HEMTOCPEICTBEHHO K JKUTETi-
CKOMY OMBITY uenoBeka [Mypanosa 2009: 9].

[IparmaTrka Hay49HO-TIOMYJIIPHOTO TEKCTa HACTOJBKO )K€ BaXKHA, KaK H
ero nH(GOpMaTUBHOCTH. B HaAy4HO-IOMYIAPHBIX TeKcTaxX (QyHKIHS cooOIe-
HUSI 1 GYHKUMS BO3/ICHCTBUS MEPEIIETAIOTCS U TIOCTOSIHHO B3aUMOJIEiCT-
BYIOT, IIO3BOJISISI TEKCTY JOHOCHUTB 10 YMTATEINs COAEPIKAILYIOCS B HEM HH-
(dopmarmio onTuMansHBIM 00pa3zom [Kpmxanosckas 2000].

Ha nexcrudeckoM ypoBHE IparMaTH4ecKOe BO3JEHCTBUE CO3JAeTCs 3a
CYeT pa3HOOOpa3HBIX KOMIIOHEHTOB, CPEAH KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS SI3BIKO-
BbIE Cpe/ICTBa 00pa3HOCTH (MeTadopa, OJMIETBOPEHNE, CPABHEHHUE, DIIUTET,
METOHUMHS M T.J.), SMOLUHOHAIBHO-OLICHOYHAs JIEKCHKA, (hPAa3e0JOrH3MBI,
MOJIabHBIE CJIOBA, UMIIEPATHBHBIE KOHCTPYKIIHH, aBTOPCKHE HEOJIOTH3MBI
1 TaK Janee.

Ha cuHTakcudeckoM ypoBHE mparmatudeckas (GpyHKIUS HaXOIWUT CBOE
BOIUIONICHHE B BOIPOCHUTENIBHBIX IPEUIOKEHUSIX, BOIPOCHO-OTBETHBIX
KOMIUTEKCaX, BOCKJIHMIATEIBHBIX MPEIJIOKEHHUSIX, WHBEPCHH, IOBTOPAX,
AP,

CrunucTuyeckass BapuaTHBHOCTD SI3bIKA — COYETaHWE YepT ITyOJIUIH-
CTHUYECKOT0, XyJ0KECTBEHHOT0, Pa3rOBOPHOTO CTWIIEH — CO3/[aeT ompene-
JIEHHOE TMIparMaTHuecKoe Bo3zeiicTBre Ha untatens [ Yxaxosa 2003: 65 ].

[TpuBenennsle Bble cpeacTBa (HOPMHUPOBAHUS IPArMaTHYECKOTO ac-
MEKTa PEAJU3yITCSI B COBPEMEHHBIX HAyUHO-IOMYJISIPHBIX TEKCTaX Ha HC-
NaHCKOM  s3bIKE, MPUMEPOM 4ero sBisiercss crares «LOs origenes
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inesperados del universo»us xypuana «Fronteras de la ciencia» (Nel, urois
2017 r.). ABTop Matepuana — I'ektop Cokxac HaBappo, ydeHslii, nccienosa-
tens Kanapckoro WHCTHTYTa acTpo(M3WKH, 3aHUMAOLIUICS BOIPOCAMHU
KOCMOJIOTHH.

Ha cuHTakcnyeckoM ypoBHE IparMaTuka pearn3yercsl pasHOOOpas3HEI-
MH CHOCO6aMI/I, HanmpuMep, B UCIIOJIB30BAaHNUN BOIIPOCUTEIIBHBIX IIPEIIIONKE-
HHM, B YaCTHOCTH PUTOPUYECKHMX BOIPOCOB, Harpumep: «,COMO empezo?
¢;Como acabara? ¢(Qué habia antes? ;Qué habra después? ¢Existen
otros?» wm «¢,Por qué el universo es como es y no de otra forma?» Takue
PUTOPUYCCKUE BOIIPOCHL CHOCO6HLI MOATOJIKHYTh 4YHMTATEC/IsA K pasMbIlIjic-
HHWIO, BBI3BAThb JII000NBITCTBO. M CHOJIB30BaHUE TAKOTO npueémMa nomMoract
NOAACPKMUBATH aKTHUBHBIN HHTEPCC PCUUIIMCHTA K TCKCTY Ha MPOTAKCHUU
BCCI'O ITIOBECCTBOBAHMA.

ABTOp CTaTbU HCHOJIB3YCT BOIPOCHO-OTBETHBIC KOMILJICKCHI: (((',C(,)mo
empezo todo? Una pregunta sencilla y muchas posibles respuestas. Cuanto
mas y mejor conocemos el universo, mas teorias y modelos son propuestos
para explicar sus origenes». B maHHOM ciyuae B TEKCTE MpPOSBISETCS
NPpUHIMUIT JUaJIOTU3alunu, KOTOpHﬁ MO3BOJISICT aBTOPY HaJIaAUTh CBA3b C
YUTATEJIEM, BBICTYIIUTh B POJIM €T0 IAapTHEPA MO B3auMOJAEHCTBUIO. DYyHK-
IIMOHAJIbHAasA HAIIPAaBJICHHOCTH NpUeMa 3aKIII0YA€TCA B IMMOIBITKE YCTAHOBUTDH
C PEeUMITUEHTOM KOHTAKT, BEIBECTH €ro Ha BooOpaskaeMblil quaior, beceny,
AKTUBU3UPOBATH €TI0 BHUMAHUE.

IIJ'ISI SMOILMOHAJIBHOT'O BO3)1€IZCTBPI$I Ha aJpecata Ha CHUHTAKCHYCCKOM
YPOBHE TEKCTa aKTUBHO HCHOJb3YHTCSA BOCKIMWLATCIIbHBIC ITPEIAIIOKCHUA:
«Paradojicamente, los cdlculos <...> arrojan una cifra que es superior en
i120 6rdenes de magnitud!» Takoe BOCKIMIATENBHOE MPEIOKEHHE YCH-
JIMBACT SMOUNOHAJIbHYIO BOBJICYCHHOCTDb YUTATCIISA B HpOGJ’ICMy.

I/IBBGCTHO, YTO MOCTPOCHUEC IMOBECTBOBATCIBHOT'O IMPEIAJIOKCHUA B HC-
MAHCKOM S3bIKE€ MOJYUHCHO YCTAHOBJICHHOMY IPAaBUITy, COTJIACHO KOTOPO-
My TOPSIIOK CJIOB XapakTepus3yeTcs Kak mpsiMoi. B mpemmoxxenmn «Unos
afos més tarde quedd demostrada observacionalmente la expansion del
universo, acabando con el prejuicio dominante del cosmos estatico» mops-
JIOK CITOB HApyIIIeH: MBI BUANM HHBEpCHIO morexamniero «la expansion» u
ckaszyemoro «quedd demostrada». 3to, Ge3yCIIOBHO, OKa3bIBAET BO3IEUCT-
BHUC Ha BOCHPUATUEC IPEIIIOKCHUA HOCUTCIIEM A3bIKA, YUTAIOIIETO CTATBIO.
I/IHBepCI/IH, ABJIAACH OJHUM U3 CPCACTB BBIPAKCHUS AKTYAJIbHOT'O YJICHCHUS
MPEeAIOKCHUA, CHOCO6CTBy€T BBIJCJICHUIO PEMBI. B npeaUIeCTBYIOMIEM
KOHTCKCTC pC€ib BCACTCA 00 YIOPHOM HCKCJIaHUU (1)1/13I/IKOB OTKa3bIBAThCs
OT KOHLCNuun CTaTUYECKOI BCCJ’IGHHOﬁ, B J3TOM ke q)pas*e 3a CUCT IopsiaKa
CJIOB IMMOAYCPKUBACTCS (baKT AOJTOXAAaHHOTO OIIPOBCPIKCHU A 3TOM Uacu.
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Oco0eHHO SIPKO M pa3HOO0Opa3HO MparMaTHYECKHil acekT TekcTa «Los
origenes inesperados del Universo» mposBiseTcs Ha JEKCHIECKOM YPOBHE.

B cTaThe aKTUBHO HCTIOJIB3YIOTCSA SIUTETHI, HaIpuMep:
«descubrimientos  sorprendentes», «misteriosa inflacion», «nimero
gigantesco», «pensamiento escalofiante».

[IpencraBneHHBI HAyYHO-TIOMYJSIPHBIA TEKCT CONEPKUT (PpazeosIoru3-
MbI, Hanpumep, «estar al filo de la navaja» — xoautes Mo ne3BUIO HOXKA B
CEIyIoImeM TPEIIOKCHUU: «...estamos al filo de la navaja de la
existencia, si la energia oscura fuera mucho mayor no estariamos aqui».
ABrop ucmonb3yeT (paszeonorusm «devanarse oS SeS0S», 4TO HTOCIOBHO
TIEPEBOJAUTCA C UCITAHCKOI'O A3bIKa KaK «HaMaThIBaTh, HAKPYUYMUBATb MO3IU»,
COOTBETCTBYIOIINN ()pa3eosoru3My B PYCCKOHM KyNbTYpe — JIOMAaTh TOJOBY
Han uem-nn6o: «Los fisicos tedricos se devanan los sesos intentando
encontrar la ansiada teoria del todo».

I/IHTepec NpEeACTaBIIACT UCIIOJIBb30BAHUC MeTa(bop B TCKCTC, HaHpI/IMep:
«De una sopa casi completamente homogénea, la gravedad fue
amplificando las mindsculas variaciones de densidad», roe mepBoHauass-
Has CTPYKTypa BceneHHO# cpaBHHBaeTcs ¢ CymoM, MOXJICOKOW € TOYTH
OJHOPOJHOM CTPYKTypoii — «sopa casi completamente homogéneax. Tlpu-
BeJieM eII€ OJUH MpHUMep yHoTpebieHus MeTadopbl B pacCMaTpUBAEMOM
Hay4JHO-TIOMyJIsipHOM Tekcre: «Las pequefiisimas irregulidades que vemos
en el fondo cosmico son las semillas de todo lo que se formo después».
Croso «las semillas» ‘cemena, 3epHO’ ymoTpebeHO B MEPEHOCHOM 3Ha4e-
HUU JId YKa3aHWd Ha TO, U3 YCro 3apOoKAaJIMChb KOCMHUYCCKHC 00BEKTHI.
VYxazanHble MeTadopsl 00pa30BaHBI MTyTEM TEPEHOCa 10 CXOJCTBY: B TEp-
BOM CJIy4ae IO CXOJICTBY B CTPYKTYpPE — KOHCUCTEHIMS cyma U BceneHnnoil,
BO BTOpPOM — IO CXOACTBY B Q)YHKHHSIXZ CCMCHA aCCOUNUUPYIOTCA € 3apPOIK-
JCHHUEM KH3HHU. MeTa(I)OpI)I [IO3BOJISIIOT 00JIE€ DKOHOMHO U B TO XK€ BpeMs
SIPKO (hOPMYJIUPOBATH MBICIb, CIHOCOOCTBYS PAacIPOCTPAHEHHIO HAYYHOTO
3HAaHUA B CPEAC HECTICTIUATINCTOB.

TeKCT COoMEp)KUT NPUMEPHI OJMIETBOPEHHs, HanpuMep: «planetas que
pueblan el cosmos». B cienyromem npemioxennn «La fisica actual vive en
un estado de esquizofrenia cientifica entre dos teorias tremendamente
solidas» aBTop mcHoNB3yeT 0003HAYEHHE TKEIOTO IICUXUIECKOTO 3a00IIe-
BaHUs 4eioBeka — mm3odpenus (esquizofrenia) — st ommcaHus CIOKHOM
HBOﬁCTBeHHOﬁ CUTyalluu B COBpeMeHHOﬁ (1)I/I3I/IKCZ HaJIM4us B3aUMOUCKITIO-
YarwIlux MOJIOKEHUH B 06HI€I7[ TCOPUU OTHOCHUTEIIbLHOCTU U KBaHTOBOM (1)1/1-
3HUKC.

CpaBHeHI/IH BBICTYIIAIOT KaK OINUCATCIIbHO-BBIPA3UTCIIBHOC CPCACTBO,
CHOCOOCTBYIOIIEE CO3/aHHMIO SPKOHM, 3allOMHHAIOIICICS KapTHUHBL «UNa
forma plegada como el asa de una taza de té». Micnionb3oBanwe accouuanuii
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C MpeaMEeTaMu, KOTOPBIE OKPY’KAafoT YEJIOBEKA B OBITY, aKTHBHO HCIIOIb3Y-
ercst B Tekcre. Hampumep: «el universo observable pas6 de ser mas
pequefio que un &tomo a tener el tamafio de un melon», roe pasmepst Bee-
JICHHOW Ha CaMbIX IIEPBBIX €€ MOpax OOBACHAIOTCS Yepe3 HaIJIAHBINA MpH-
Mep — OOBIKHOBEHHYIO JIBIHIO.

B mpexacTaBneHHOM Hay4YHO-TIONMYJSIPHOM TEKCTE MPUCYTCTBYET 3MO-
[MOHAJILHO-OIIEHOYHAsl JICKCHKA, HAIpuUMep: «...nuestras teorias <...> se
resquebrajan hasta desmoronarse cuando intentamos aproximarnos al
origen del cosmos». I'maron «resquebrajarse» o3Hauaet «pacKajbIBaThCA,
a «desmoronarse» — «pacchlmarbCsi», 0ba TIaroja MPUMEHEHBI K CIOBY
«TEOpUU» M TepelaloT 4YyBCTBO IIyOOKoro oryasHus. Takum oOpasom,
NpeAIoKEHHE MOXKET ObITh IEPEBEICHO KaK °...Halld TEOPUH pa3OUBArOTCs
B IIyX W TIpax, KOTJa MBI IIBITAEMCS TMPHOJIU3UTHCS K Pasrajgke MpoOIeMBbl
MIPOMCXOKACHHUS KocMoca’.

Hanmane meradop, cpaBHeHHH, (pa3eoqorn3MoB, SIIUTETOB, OJIUIETBO-
PCHUS OXKHBISIET TEKCT, PO’KAACT B CO3HAHWH YUTATENS HOBBIC SIPKHE U He-
OKHJIaHHBIE 00pa3bl, TEM CaMbIM elle OOJIbIIE YBIICKas €ro HayYHBIMHU
U/ICSIMH, TIPETIOJHECCHHBIMH B 3aXBaThIBAafOLIeH GopMe.

AKTHBHOE HCIOJB30BaHUE aBTOPOM HAyYHO-TIOMYJSPHOW CTAaThU yKa-
3aHHBIX BBIIIEC A3BIKOBBIX CPCIACTB ABJIACTCA APKUM CPEIACTBOM BLIPpAKCHUA
ee MparMaTU4ecKo COCTAaBIIAIONIEH U OOBICHAETCS TEM, YTO MO3HABATEINb-
Hasg OCATCIIbHOCTH, M3HAYAJIbHO OCHOBAHHAs Ha paHHOHaHBHOﬁ, THOHSTU M-
HO-JIOTHYECKOM OCHOBE, MOJIy4aeT cBoe o(OpMIICHHE B BHJE 3HAHUS, KOTO-
poe BO3MOKHO TPaHCIMPOBATh IMPOKOW ayauTopuu. Takas mepenada Ha-
YYHOTO 3HAHMS OCYIIECTBISIETCS B COBOKYITHOCTH C 3MOLHOHAIBHO-
BOJIEBOI AKTMBHOCTBIO HCCIENOBATENs, C IOJAKIIOYEHHEM €ro 00pa3HOro
MBIIIIEHUS.
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K BOITPOCY Ob OCOBEHHOCTSIX OTPAKEHUSA
KPUMUHOTEHHOM CUTYAIIUU
B ITIPECCE IIETPOI'PAJIA 1917-1918 rr.

Anacracusi CtanucjiaBopHa C10BHKOBa

GakanaBp ucropudeckoro ¢pakynprera, «Mcropus» («OTeuecTBEHHAS HCTOPUSI»)
Cankr-IlerepOyprckuii rocy1apcTBEHHEIH YHHBEPCHTET

199034, Poccust, Cankr-ITetepOypr, yir. MenueneeBckast juuaus 5. sas2303@mail.ru

Exarepuna JleonnnoBua Cji0BuKoBa

K. (uion. H., TOoUEHT Kadeapsl JTUHIBUCTHKH W MEPEBOJA, JOUCHT Kadeapsl JIHH-
BOJUIAKTHKA

[Tepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAITMOHAILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, ITepms, yin.Bykupesa, 15. slowikowa@mail.ru

CraTbs MOCBSIIEHAa BOIIPOCY U3YUEHHUS OCBEIICHUS KPUMUHOTEHHOH CH-
tyaruu B npecce [lerporpaga 1917-1918 rr. B xone uccnenoBaHus BbIsIB-
JICHB TeMAaTHYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH TPAHCIANNN KOHKPETHBIX KPHMHU-
HAJIBHBIX COOBITHI 3TOTO BPeMEHH, OTPaKaIOIINe BUIBI COBEPIIACMBIX Ipe-
CTYIUICHUH B JAHHBIA IEPUO]] BPEMCHH.

KiroueBble ca0Ba: ra3eTHBIN CTHIIb, KPUMHHOTCHHAS CHTYyallUs, KpH-
MUHAIbHas 3aMeTKa, TeMa, XPOHHUKA.

CoBpeMEeHHBIM 3Tan pPa3BUTHSA HAYKH XapaKTEPU3yeTCs CHCTEMHBIMU
HCCIIeAOBAHMSMH, TOYYHBIINMHU BceoOliee NMpU3HAHNE B CHIIy UX 3adac-
TYI0 MEXIUCIUIIMHAPHOTO XapakTepa. /laHHBIM MOIXOA HCIONB3yeTCs B
mpeyiaraeMoi paboTe st H3y4eHHsT HCTOPHUYECKUX OCOOCHHOCTEH KpHMH-
HoreHHO# cutyaruu B lletporpage 1917-1918 rr. m ux TpaHcmsImuu B
mpecce.

I"azeTHbIH cTHIB, OOLIEN3BECTHO, IMEET CBOCH IETIbI0 OCBEIICHUS pa3-
HOTO POJia COOBITHI, NPOUCXOSIINX B MUPE U CTPaHe, UIS LIMPOKOTO Kpy-
ra gyurateneit [[JaBbrmoa 2013: 30] u oTpakaeT U3MEHEHHS B OOIIECTBE U
YUTATEeNbCKON aynuTopuu. IlepBas MupoBas BOWHA CHUJIBHO MOBJMsUIA Ha
CTPYKTYPY POCCHICKOTO obmiecTBa. MHOrO JIf0Jield CTaHOBMIINCH TPECTYTI-
HUKaMH, TIPY 3TOM KPHIMHHAIH3UPOBAIHCH aOCOJIOTHO pa3HbIE CIIOW Hace-
neHnd. B mepByro odepenb KpUMHHANM3AMUS 3ajea JE3ePTUPYIOMNX C
(pOHTOB, HE TOCTUTIIINX COBEPIICHHOIETHS U OCKCHIIEB BCICICTBHE BOCH-
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HBIX JeHCTBHUH. IMEHHO 3TH CJIOM HAaCCJICHHUA M3-3a SKOHOMHYCCKHUX U IICH-
XOJIOTHIECKHX TPUYUH JIeTYe HapyIIain OOIECTBCHHBIH OPSIOK.

B xonme 1917 roga O6bUT0 OTYETIMBO BHIOHO, YTO KPH3HC BHYTPEHHEH
TIOJUTHKH BpeMeHHOTo MpaBUTEeIbCTBA JOCTHUT aroresi. BpeMeHHOe mpaBu-
TENBCTBO OBLIO HE CIIOCOOHO OCTAHOBHUTH MPECTYITHOE IBIKCHUE, OXBATHI-
BafoIiee BCIO CTpaHy. | eorpadmdeckne TpaHUIBI PaOOTHI OXBATHIBAIOT
Iletporpan, Tak Kak B TO BpeMsl OH SIBIISJICSA CTOJIMILEH pPOCCUUCKON MMIIEe-
PHH, U U3-32 COCPEAOTOUYCHHUS B TOPOJIC OOJNBIIOrO KOJINYECTBA MPECTYITHU-
KOB, IMEHHO TaM OTUYETJIIMBO BBIPAXKEHBI MOCIEICTBUS BHEUIHUX U BHYT-
PEHHUX TOTPSACEHHUI TOTO BpeMeHI/Il. Ienbto paboOThI OBUIO W3YYUTH KPU-
MUHaJIbHYI0 00CTaHOBKY, BUJIBI COBEpIIaeMbIX MpecTyruieHuit B [lerporpa-
ne 3a nepuos 1917-1918 romos, paccMOTpeTh COLMANBHBINA COCTaB YIOJOB-
HOTO MHpa TOpoAa MCXOIS W3 TEMaTHYCCKOH COCTaBIIAIONICH KPHUMHUHAIIb-
HBIX COOOIIEHU.

AHaIM3 OTpakaeMbIX B CTAaThSIX BHUAOB MPECTYIUICHUH B pyOpuke «Xpo-
HUKay» mepuonndeckux m3maHmii «[lerporpanckuii mmctoky», «llerporpan-
ckas mpaBga» 1917-1918 rr. mo3BOMIII BEIIENUTH CIEAYIOMIAE 0COOCHHO-
CTH.

Bo-niepBbIX, NaHHBIE COOOLICHHS O MPECTYIUICHHSX OB HE YeM-TO
OCO6€HHI)IM, a MOBCCOAHCBHBIM SBJICHHUCM, UTO MOXHO 3aKJIFOYHUTH U3 TOIO,
YTO pa3MeNIaiuCh OHU 3a4acTyl0 B pyOpuke «XpOHWKa» M HOCHIIM OTHCa-
TEIbHBIN XapaKTep.

BO-BTOpI)IX, BCd TEMAaTHUKa CTaTeﬁ JCIIUTCA Ha JBa HaHpaBJ’IeHI/IH: Hpe-
CTYIUICHUS, COBEPIIACMEIC TT0 UICOIOTHIECKAM COOOPaKSHHUAM U MIPECTYTI-
JICHHSI, COBEPIICHHBIC TI0 APYTUM MIPUIHHAM.

B-TpeTpux, Ha YeM MBI OCTAaHOBHMCS MOJpOOHEe B 3TOH CTaThe, BCE
KPUMHHAIBHBIC 3aMETKH MOJKHO Pa3BECTH IO CICAYIOMINM TeMaM.

3axeam dHcunvlx 00veKmMoe ¢ ozpadaenuem, ¢ mom qucie npogeccuo-
HA/IbHble HAJIEMbl U 3AX6aMbl, C UEAbI0 NOXUWEHUA 0CO00 UEHHBIX 8e-
weil.

Hampumep: «H. [lleGyeB B THEBHHKE MHCAJ, YTO BCE 3aXBaThl YACTHBIX
KBapTHp cmepBa Oanepunsl KmiecnHckoif, 3atem poma JlypHOBO, 3arem
neopua JlelixTeHOepckoro u JomMa crpaxoBoro obmectBa «Poccusy», (1mo-
cleIHUH ere He ObUT 3aXBayueH, HO TUIAH €ro HalJIeH B pyKaxX aHapXHCTOB),
— BCE 3TO, C €r0 TOYKHU 3PEHHS aHAPXHUCTA, Ka3aJIOCh €My KPYIHEHIIMMH
TaKTUYEeCKUMU omuOkaMu. OH TaKKe YIIOMHHAET, YTO IIOYTH OJHOBPEMCH-
HO y3HaI 1o TeiedoHy 0 pasrpoMe aHTHKBapHOTO MaraswHa Ha KapaBaH-
HOW ¥ 0 3aHATUH JBOpLA Tepuora JledxreHoeprckoro. Y aHTUKBapa YHECTH
camble [IcHHbIC Belnu. MuHuaTiopbl. Kutalickux 005KKOB, KYIUICHHBIX UM Y
anmupana Humoa. OtMmeuaeTcs TOT (akT, YTO XO3AHHHYAN CIICIUAIIUCT.
BriOpanbl IelicTBUTENBHO qparoleHHbie Beny. Cpenu KUTaiCKux 00KKOB
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ObLTH 30710THIE M OpoH30BBIE. He crenuanucty TpyaHO OTJIMYUTD 30J0TOTO
00kka OT OpOH30BOTO, OTHAKO TPOMHUTENH, TpabHWTeNnH OTIMYWIA. Bo
aBopue repuora JleWxTeHOeprckoro roBopsT, YTO AHAPXHUCTHI BBHIOpAIH
caMble IEHHBIE BEIIU U3 TapAepoda U HaJenu Ha ceOs, U3 KapTHH TOXE HC-
Ye3JIH Jy4IIne, B 0COOEHHOCTH MUHHATIOPHI, KOTOPBIE Han0o0JIee NOPTaTHB-
ueD» [[leTporpanckwmii muctok. 1917. 2 mas.].

Danvuueomonemnuuecmeo.

Hampumep: «Cneacrsennoit Komuccueit mpu Iletporpaackoii Coserte
110 60pbOe ¢ MBSIHCTBOM M MOrpoMaMH 2 siHBaps OblIa pacKpbITa OOIIMpHAs
mraiika anpiminBoMoHeTYrKOB. HalineHa xopomo o0opynoBaHHash THUIO-
rpadus 11g neyataHus (ajbIIMBBIX IEHEKHBIX 3HAKOB. bpUIO apecToBaHO
okojio 10 genoBek. PanbIIMBOMOHETYHKAMH BBIMYIIEHO HA CYMMY OKOJIO
20.000 pyOmeit ImeHEKHBIX 3HAKOB NBAIIlaTH KOIECYHOTO TOCTOWHCTBA»
[TIerporpanckas npasaa. 1918. 2 suBaps.].

Anmunpasumenscmeennsle Oelicmaus.

B cBeneHMsAX 0 MPOMCIIECTBHAX 3a 7 HIOJS ONHUCHIBAETCS HaOIOICHUCE
caenytomx ciydaeB: Komuccapuar Tperuil PoxnecTBEHCKME MOMydH
CBEIICHMS, YTO B Ka3apMax deTBepToro KasajepuiicKoro moimka comepxaTcs
o apectoM C.H. 3ukc u AWM. I'epTuK B CBS3HM C YHUYTOKEHHEM TOJIOM
aKk3eMIUIApoB TazeTsl «IIpaBmay. [lexxypHslil odumep mojika oObICHII, YTO
apecT Hpou3Be/eH Mo TpeOoBaHMIO OKOPO KOHTppasBenku. Habiromancs
ciydaii cTpenbOBl B OKHA, U B 12 4acOB HOYM B PAa3HBIX MECTaX NMPOUCXOIH-
na ctpenbba. B pasHbIX palioHax 3a CTpens0y U 3a 04HOE OCKOpOJIeHHE BO-
€HHOTO MHUHHCTpa OBUIO 3aep:kaHo Heckonbko jmn [PTUA @. 1284 Om.
185 /1. 63a JI. 86].

Opzanuzayun noONOILHBIX NPEONPUAMUIL, RPUMOHOB.

OpuruHanpHOE «YyYpeXICHHE» MO BBIBECKOH «HCTHTyTa KpacoTh»
000CHOBAJIOCH B KBapTHpe, CHATOH rocroxxoil BoskoBoil. B Houb Ha BoC-
KpeceHbe B yIpaBJICHHNE MIJIMIMHU ObIJIO CPOYHO COOOIIEHO, YTO B «HHCTH-
TyTe» TPOUCXOAUT JeOOII, 4TO MOCETUTEeNUu-0puIepsl ObIOT U PyOAT Me-
0enmp M yrpoXKalT KU3HU APYrux oObiBaTenei. Bumy sToro, Ha mecto
MIPOUCIIECTBHS HEMEJICHHO-KE TPHOBUIN TNPEACTaBUTEIN MWIMLINH. B
KBapTHpPE B STOT MOMEHT OKa3aJICs IUIEMSHHUK MUHHCTpa IOCTHIUH M
npencraButens [ocymapctBenHoro Cosera, mopyuwk lllermosuro, mpa-
mopmuk Jlem, omHa apTHCTKA, KeHa «Bpada», a Takke HECKOJIBKO APYTHX
nam u xaBanepos [[lerporpaackuii aucrok. 1917. 2 mas.].

Hesaxkonnaa mopzoéns opysycuem.

Hanpuwmep, «B nome Ne 15, no cpeaneii [lonpsiueckoii npu oObicke y
noptHoro M3maiiiioBa, 0OHapy>KeHO MHOTO OpYXHsl, BAHTOBKH, PEBOJIbBE-
pHl, myseMer ¢ Jientod u 250 narponos. M3maitnos Obl1 apectoBan» [Ilet-
porpazckas nmpasaa. 1918. 18 uronst.].
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Cpenu HamOosee YacTOTHBIX TEM HAaMU OTMEYEHBI Hapsay C BBIIIE
MIPUBEICHHBIMU:

1. possick JroneH;

2.  OIO3HaHHE TEN;

3. IIOCTaHOBOYHOE HAIllaJECHHE;

4.  rpabexw, coBeplIaeMble TPYNIIIOH JHI (KPEeCThIHAMH, COJIIATaMH,
YrOJIOBHUKAMU U T.1.).

Pe3romupys BbIIIeCKa3aHHOE, OTMETHM, YTO OTPaK€HHE KPUMHUHAIBHOM
cutyanuu B Ilutepe 1917-1918 rr. B mpecce TOro BpeMeHH HMEET CBOU
TeMaTH4ecKre 0COOEHHOCTH, BaXKHbIC Ul MOHUMAaHUS JaHHOTO HUCTOpUYe-
CKOTO nepuoja. B xauecTBe nepcrneKTUBBl HCCIEJOBAHUSA MOKHO OTMETUTh
BO3MOKHOCTh H3YUEHHS CTHIMCTUYECKHX, CHHTAKCHUECKUX M CEeMaHTHYe-
CKHAX 0COOCHHOCTEH KpUMHHAIBHBIX 3aMeToK [letporpama 1917-1918 rr.
Hpumeyanus
"Hay4HEIM KOHCYIHTAHTOM 110 BOIIPOCAM MCTOPHH BBICTYIAN PaThKOBCKHi
W. C., x. ucr. H., JOUEHT Kadeaphl HoBelmel ucropuu Poccrn, CaHKT-
[eTepOyprekuii roCyJapCTBECHHBIH YHUBEPCUTET

Crnucok uTepaTypsl

Jlasvioosa U. B. S13pikoBBIE BBIpa3UTEIbHBIC CPENCTBA MEpeadn co00-
[ICHAN KPUMHUHATIBHON XPOHUKH (HA MaTepHaie aHTIHHCKOI raserst The
Daily Mail)// Bectauk Yenl'Y. Ne 10 (301). ®unosnorus. MckyccTBoBeae-
aue. Bein. 76. Yenabunck: us-so Yenl', 2013. C.30-33

Hcnonvzosannvie apxugrvle mamepuansl

Poccutickuii rocymapctBeHHBIN cTopudeckuit apxu (PTHUA) @. 1284 —
Hemaprament obmux nen MB/I.

IHepuoouueckue uzdanus:

[lerporpanckas npasna. 1918.

[Merporpanckuii mucrok.1917.
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APTOTHYECKASA JTEKCHUKA B A3BIKE MOJIOJAEXHN
(HA IPUMEPE ®PAHIY3CKHUX
XYJTOXKECTBEHHbBIX ®NJIbMOB)

Ankenuka JIMuTpHeBHa YMpPHIOBa

MarucTpaHT (akylbTeTa COBPEMECHHBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U JHUTepaTyp («Du-
JIOJIOTHSL M KOOMYHUKAIIUS)

[Tepmckuii rocyiapcTBeHHBINH HAITMOHAILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [lepmsb yn. Bykupesa, 15. anzhelika umrilova@mail.ru

Cgetiana JleonngosHa MunuiaHosa

1. ¢umnon. H., mpodeccop, 3aB. Kapenpoil TMHTBOAUIAKTUKI

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, [Tepms, yi1. Bykupesa, 15. mishlanovas@mail.ru

Ilenpro maHHOM CTaTbU SABISIETCS BBIIBICHHE HEKOTOPBIX JIEKCHUECKHX
0COOCHHOCTEW MOJIOJIEKHOTO S3bIKa HA MPHIMEPE COBPEMEHHBIX XYHOXKECT-
BEHHBIX (DMIBMOB Ha (paHIly3cKOM s3blke. B cTarbe paccmaTpuBaroTcs
aproTUYECKHUE JIEKCHYECKHE EMHUIIBI B peul NepcoHaxel GpuibMoB 0 MO-
JIOJEKH.

KnroueBble c10Ba: 361K MOJIOJIEKH; apro; BEpJlaH.

IIpenmeToM MaHHOW CTATBH SABISIOTCS JIEKCHYECKUE €MHUIIBI, TPUHA-
nexanire GpaHIy3cKoMy apro, oToOpaHHbIE METOAOM CIUIOIIHOM BHIOOPKU
B JIMAJIOTaX JIByX COBPEMEHHBIX (PAHITy3CKHX XYIOXXKECTBEHHBIX (PHIBMOB
o monoxaexu «Hosuuok» («Le Nouveauy) u «Ilocneauuii dhpanirys». Ilep-
BbIH (miieM BeIIen B 2015 1., 3TO ApaMaTHdeckas KOMEAus, IIOBECTBYIO-
masi 0 TPYAHOCTSIX MHTErpanyy JBEHaJIaTHIICTHErO MoApocTKa beHya B
HOBOM Kiacce. [JlaBHBIMH TeposiMu (uiibMa SIBISIFOTCSI OJJHOKJIACCHUKH
(Ixourya, Koncranrun, Arnas, Hlapis n 1p.), npoucxoasmue nu3 cemen
cpenHero knacca. Bropoit ¢guiibM, kopoTkomeTpaxHast komenus «llocnen-
uuii ppaniys» («Le dernier des céfransy), Bemmen ua skpans! B 2015 1.
noy4r npemuto «Ceszapy. Ero repon KUBYT B IPUTOPOAE, KPOME TIIABHO-
ro repos Pemu, ocranpnabie nepconaxu (bym, Hacca, Peayan m Mycca) —
BBIXO/ILIBI 13 UIMMHIPAHTOB.

[TpoananusupyemM 0cOOEHHOCTH YINOTPEOJICHHS BBIAEIEHHBIX Crieu(H-
YECKHUX EJUHUI] MOJIOJIEKHOTO S3bIKAa, K KOTOPBIM MBI OTHOCUM aprOTH3MBbI
U UX Pa3HOBUIHOCTH — BEpJIaH.

© Ywmpmiosa A.Jl., Munuianosa C.JI., 2018
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B mmanorax ¢puiasMoB ObUTH OOHAPYKEHBI CIICTYIONINE SIMHAIIBL.

Hacca: Le 9, ¢’est une pompe de crevard?

Bym: Méme charclo les mettrait pas.

B nmanore apy3ps 00CyKAa0T KPOCCOBKH, OAHY Mozenb Haccs xapak-
TepU3yeT KaK KPOCCOBKH, KOTOpPBIE KYIHI OBl TONBKO CKpsra, HE TOTOBBIN
PAaCKOIIETUTECS Ha XOpolnyio o0yBb. COIIacHO HECKOJIBKHM CIIOBApPSM,
paccMaTpuBaemMoe cioBo crevard (m) npuHaUIeKUT K aproTHYECKOMY Iia-
CTY JIEKCHKH.

Crevard (m)
Larousse ®DpaHITy3CKO-pyCCKHUit Multitran Abby
CIIOBAph  apro, MpOCTOpEeUHs Lingvo
u pammbspuzmosn 2012
Veau abattu 1) fam. Pasr. OGxopa, 2) apro. 1) xuw-
pour la | 3amopsim, noxomsra 3) fam. 1. ckpsira (4acTo | Ik M
boucherie & | ymuparomuii 4) arg Huuro- | ymorpeGusiercs JOXJIs-
I'age de | »xectBo; pasr. TIOJOHOK, | MOJNIOJEKBIO B Ka- | THHa M,
quelques x106. 5) arg pasr. Tomo- | yectBe pyrarenscr- | f
jours. JpaHlel, - kKa; HAIUN 6) arg | Ba,  HeonoOpeHHs | 2) HeHa-
pasr. XKaauua, *KMOT 7) arg | 4bero-i. MOBEICHHS | CBHITHAsS
(petit crevard) nompomraiika | win neiictBus; | yrpo0a,
8) arg duemnoBek, moapabarhl- | MPOCT. KMOT; CKy- | mpopBa
Baromuii u3BozoMm 9) arg milit | mepasit; 2. momner;
MAJIOT, HaOMparomuii NETHBIE | Mpasb 3. CYKHUH ChIH
YaChl. IPOCT.  cTapyxa
¢ KocoH

B stom xe auanore Bym mnpuberaer K MCHOJB30BAHUIO BEpJIAHU3HPO-
BaHHOTO cyniectBuTenpHoro clochard, m (6poasra), npuHaIeKaLero pas-
roBopHoMy peructpy. Takum oOpa3om emie OoJibllie YCHIMBAeTCs MpeHeO-
pEeXEHHE K 4eJIOBEKY, KOTOPHI MPearoyTEéT BEIOPAaTh HEMOJIHYIO 00YBb.

3aciykuBaeT 0coboro BHMMaHMs Jiekcuueckas exuauia meuf (f), sep-
JaHM3UPOBaHHOE CyriecTBUTeNbHOE oT femme, f (kenmuua), koTopoe GbI-
JI0 3a(bI/IKCI/IpoBaHa B PA3JIMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyallUAX B aHAIU-
supyemsbix ¢uinbmax. Cinosapu [10, 2, 4, 13, 15] oTHOCAT NpenCTaBICHHYIO
eIMHUILLY K AprOTHYECKOMY IIACTy JICKCHKH.
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Meuf (f)

Larousse DpaHIy3cKo- Multitran Abby Le Grand
PYCCKHI ClIOBaph Lingvo | Robert (2016)
apro, IpocTope-
qust U paMUIIbs-
pusmoB 2012

Argot. (ot femme) apro. 4muKca, fapro ETYM.

Femme, arg 1) sxkeHIuna; TéJNKa, IeBaxa, JKEH- 1981; verlan de

fille. JIEBYIIKA; pasr. KOOBLIa, Kpasist [IHHA femme.
6aba, rpy0. TénKa BepIL. TENKA; Argot

2) moboBHKLA | TETKa ; 0alda; familier.
répna ; yyBuxa meuf [meef]

n.f.

1 Femme,
jeune fille. -
Nana.

2 Epouse,
compagne.

Jlexcuueckas eauauiia meuf (f) ymorpeGusiercst B peun repoeB 06oux
(UIBMOB, HECMOTPS. Ha Pa3HHILy B BO3PAcT€ M CONMAILHOM IIOJIOKECHUH
repoeB. B ¢punbme «HoBHYOK» OHO MPOU3HOCUTCS JIMIIB TEPOSIMU, KOTOPBIE
HE OTIMYAIOTCS XOpOIIeH KynbTypol moBeaeHus, Hanpumep, Lllapiem,
(opMaNbHBIM JIMJEPOM TPYIIIBI, TOJB3YIOMIMMCS MOMYJISIPHOCTRIO Oaro-
Japsi CBoel pa3BsI3HOCTH, M cecTpa [Ikomrya, KOTopasi TOTOBa H30UTh KOTO-
100, €CIIM 3TO HYKHO JUIA JIea.

[IporuTrpyemM HECKOIBKO NMPUMEPOB U3 puibsMa « HoBUYIOK»:

lapns: Ga manque de meufs dans cette élection. Le nouveau,
il devrait se présenter.
(Ha cobpanuM Ki1acca 1o MOBOTYy M30paHUs YJISHOB COBETA Kilacca).
Cecrpa JIxomya: Elle est ou, la meuf?

Jxorrya: Quelle meuf?

Cectpa Ixxourya: La meuf que je dois taper.

Benya: Tu dois pas la taper.

(mmarnor npu oOCyXJeHUH TIaHa AEHCTBUI, rie cectpa JKorrya qomk-
Ha ObUIa CBITPaTh CBOIO POJIb IO NMPOCchde Opara).

JlanHast TeKcu4eckasi eAMHUIA TaKKe BXOANUT B YCTOMYMBOE COUYETaHHUE
«faire sa meuf», KoTopoe He OTpaskeHO HU B OJJHOM aKalIEMHUUYECKOM CJIOBa-
pe. Ero 3naueHune ynamoce 0OHApYXUTh TOJIBKO B 3JIEKTPOHHOM HeEaKaje-
MHUYECKOM CJIOBape [7], KOTOPBIH OMpeneNnseT ero Kak CHHOHIM aproTude-
ckoro rmarosia frimer, To ectb «IIyckaTs MU B T71a3a, CTPOHUTH U3 cebst Oor
BECTb UTO.
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B nmmanmore HHMXe, COCTOABIIMMCS BO ABOPE KOJUIEXKA, MPEACTABICHO
(YHKIIMOHNPOBaHUE NAaHHOTO BhIpakeHWA. [lomymnsipHas neBodka Actpwui,
Ha BONPOC O JaTe €¢ BEUCPHHKH, coxpansieT uHTpury. lllapms, oOpamasicsh
yXKe K CBOEM KOMIIaHUH, TOBOPUT, YTO ACTpUA «BBIIEHApPUBAETCS». [pyr
[Hapns mpu 3TOM NOAEPKUBAET €TO.

[lapss: Astride! Astride! C’est quand ta soirée?

Actpun: Mystere!

lapns: Elle fait sa meuf.

Hpyr Wapuns: Arréte de faire ta meuf!

He nonyuus npurnamenus, llapas u ero apyr 7ocTaToyHO OCTPO pea-
THPYIOT, U PUOETaloT K yNoTPeOJICHUIO NCXOJHOTO BBIPRXKEHHS B UMIIEpa-
THUBC:

Actpum: Arrétez de faire mecs étonnés.

Honpyra Actpun: Je veux pas dire, mais quand c’est vous, c’est le
bordel.

[apune: Si tu veux pas dire, ferme ta gueule.

Hpyr Hlapins : Faites vos meufs, on vient pas. Vous allez kiffer.

BaxHo otmeTHTh, 4TO B Ananore ¢uiabMa «HoBudaok» Takne HEWTpab-
uele cunonumbl ciosa meuf (f), kak femme (f), fille (f) B mMomonéxuoi
peun 3ahUKCUPOBAHbI HE OBLTH.

B ¢unbme «Ilocnennuii hpaniy3» paccMarpruBaeMast JIEKCUUECKas €aH-
nuna meuf (f) Bctpeuaercs wacto. Hanpumep, Mycca, onpaBisiBas CBOIO
4acTyl0 CMEHY MOJPYT, PACCy’kAaeT 00 OTHOUICHUAX C JKEHIIMHAMHU B pas3-
roBope ¢ npy3bsiMu. C menbio n30eXaTh TaBTOJIOTUH B OJJHOM BBICKa3bIBa-
HHH, Hapsny ¢ cyniectButensHbpM Meuf (f) on ucnone3yer obmeynorpeou-
tenbHOE cioBo femme (f) «keHImHAY, KOTOPOE B JaHHOM KOHTEKCTE 3BY-
YHUT BO3BBIIICHHO.

Mycca: Chaque meuf que tu rencontres pourrait étre la femme
de ta vie.

PaccMoTpuM KOHTEKCTHI yroTpebenus cienyromieii JIE: batard (m).

B ¢mieme «HoBuuok» Ha BeuepmHke y benya, mocie Toro, kak I'per
HpeAyNpeaul, YTO EMY HY>KHO BCTaBaTh Ha CIEAYIOLIUI ACHb NOpaHblle, U
nowén cnartb, beHya u Jlkounrya NpoKpajauch K HEMY B KOMHATy M CTaJlU
oAUIyYMBaTh HaJl HUM. Bo BpEMsA OTOTO BECCIIbA BeHya BBIKPUKHBACT:
«Oh, les batards!»

B cBoeii nepBuuHoii HomuHauu batard (m) o3HavaeT «BHeOpauHbIH pe-
6€HOoK». Takke 3TO CIOBO MMeeT NelopaTuBHOE 3HAUCHNE, OTHOCSIIEECs K
aproTHYECKOMY PETHCTpPY, «HOAOHOK, MPUIYPoK». ONHAKO B JAHHOM KOH-
Tekcre beHya He cTpeMHTCS OCKOPOUTH CBOMX JAPY3€H, TO €CThb aproTusm
BBITIOJTHSACT JFOIUYECKYIO (PYHKIIHMIO.
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B ¢umsme «llocemnmii dpaniys» batard (M) mcmonms3yercs ¢ TOH ke
nensio. B nuanore Hwke Haces moamrydmBaeT Haj HEMHOTO YCTapeBIIUM
CIIOPTUBHBIM KocTioMoM byma. Mycca u Penyan nmoanepkuparor Haceo,
cMmesich. byMm oTBedaeT TOBOJIBHO CIIOKOWHO, YIBIOAsCH.

Hacca: T’es resté québlo en 92? Jogging vintage, 501 brut, runnings a
I’ancienne. Sors de 1a, Marty McFly!C’est Retour vers le futur?

Bym: Bande de batards.

Cpean aproTu3sMOB BCTpEYaeTcss HEMajlo CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3
JPYTHX S3bIKOB.

O6patuMcs K caeayromumM ciydasM. Imaron «bader», mponsBoaHbIi 0T
AHTITMICKOro mpuarateabHoro «bady, acCHMHIMPOBaH BO (PPaHILy3CKOM
MOJIOJIS)KHOM s3bIKE, TNpPHHAJUIEKA K MJIACTy aprorudeckoi nexcuku [13].
JlanHbIi Ti1aron 3aduKkcUpoBaH (paHIy3CKUMH aKaJeMHIECKUMH CIIOBapsi-
MU KaK pEeTHOHAIM3M: yrnoTpebisercs Ha rore OpaHIuy B 3HAYEHUIX «IIPO-
TYJIUBATHCS», KOCTAHOBUTHCA, PasuHyB poT». OHAKO, B MOCIETHHE TOIBI Y
HEro MOSBHJICS OMOHHM, (YHKIMOHHPYIOIIMHA B pedn MOJOAEKH. Takum
00pazoM, B CIEIYyIOIIEM BHICKa3bIBAHUHU OH BBICTYNAET B 3HAUEHHUU «OecIo-
KOHTHCSI, TIEPEKHUBATHY.

Hacca: Non, quand tu dis aux gens que t’as un cancer, ils
badent.

Crenyroliee CymniecTBUTENBLHOE, SEUM (M), 3aMMCTBOBAaHO U3 apabCKOro
si3pIKa «semmy (171, 37m00a, kenous). B muanore mexny Hacca u bBymom
cnoo seum (m) (1) rues, 370CTh, 2) pa3oyapoBaHKE, 3) BHICOKOKAYECTBEH-
HBII TaIluWI) BCTpEYaeTCs MBAXbl. JJIEKTPOHHBIA pecypc L’internaute
IIpe/AIaraeT TOJIbKO YyCTOWYNMBOE BBIpAKEHHE avoir le seum, ompenenss ero
KaKk «OBbITh B COCTOSIHUM Pa304apOBaHMs, T'HEBA, OTBPAIIEHHS». ABTOPHI
JIAHHOTO 3JIEKTPOHHOTO Pecypca yKasbIBaloT, YTO 3TO BHIPaKEHHE HEJABHO
MIOSIBUJIOCH B PEYH MOJIOI0TO NOKoJeHus. OHaKo, B IPUBEICHHOM JHAJIOTe
JaHHBIM aproTn3M (yHKIHOHHMPYET KaK CaMOCTOSITEIBHOE CYLIECTBHTEINb-
HoOE:

Hacca: Des nouvelles de Péche?
Bym: Non.
Hacca: Toujours vénére?
Bbym: Il faut. Toi aussi?
Haccea: Quais, toujours. Le seum, tu I’as ou tu le quittes.
Bywm: Et ta saloperie ?
Hacca: Stabilisé. Opération dans quelques jours et c’est réglé.
Bym: Je sais pas comment tu fais. Ca me mettrait grave le seum.

[MpuBenéHHbIN nanee qUagor NPOUCXOIUT B He(hOPMAaIbHOW 00CTaHOBKE

Ha yJIMIE MEXIY ApY3bsMH KoMIaHuu Pemu.
Hacca: Rémy, ca te fait quoi?
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Pemu: Ca me fait quoi?

Hacca: D’étre le dernier.

Pemu: Le dernier quoi? Vous avez quoi, vous pétez les
plombes? Le dernier?

Myecca: Cela affiche.

Penyan: Le dernier céfran de la cite.

Hacea: Aig, psartek, mon pote.

OOpaTM BHUMaHHE Ha CIICAYIONIME JIEKCHYEeCKHE EIUHUIBL: psartek,
céfran (m).

CymectBurensHoe céfran (m) mpucyTCTBYeT B Ha3BaHUM (HUIBMA, 3TO
BepianusupoBanHoe Frangais — céfran. Jlanuas JIE npuHamiekuT aproTu-
YECKOMY IUIACTy JIEKCHKH, OJHAKO €ro 3HaYeHUE HE COAEPXKHUT JOTOIHH-
TENBHOM CTHUJIMCTHYCCKOW OKPACKH, MMes 3HadeHus: 1) n ¢dpaniys, ppan-
myxenka; 2) adj ¢ppaniysckuit; 3) (m) bpanuysckuii s3sik; 4) (f) Opaniws.
Yro kacaetcs cioBa «psartek», OHO BBICTYNaeT 3MOLUOHAIBHO-
9KCTPECCHUBHBIM CHHOHUMOM cJioBa «Dravoy, mmpoko ymorpebisiercss B
peun Monoaexu. OHO Tpousonuio ot apabckoro ciosa «bsahtek», o3na-
Yaroliee «3a TBOE 3710pOBbe» [5], MOIIO/IbIE JIFOAN 3a0bUTH €r0 CMBICH M HC-
MOJIB3YIOT «psartek», He COOTHOCSI €ro ¢ MepBOHAYAIbHBIM 3HaueHueM. Ya-
L€ TPEICTAaBICHHOE MEXJIOMETHE YIOTpeONseTcss NpPU CHUTyalMsiX I10-
3/IpaBJICHUS, 0JI00PEHUS, MOXBAIHI («MOJIOJIEI, «pecnekT»)[8].

Psarhtek (Psartek, bsartek)
Blazz.fr DpaHITy3CKO-PYCCKUiA Wikti Keskila
CJIOBaph apro, mpocrope- onnaire di
4us ¥ HaMUIIbSIPHU3MOB
2012
Bsahtek en Arg,intrj, pasr. xmacc! (Argot) "Clest
arabe. Un mot que Bravo. bien /
les anciens utilisent respect " en
pour te dire «a ta langue
santé» et que les arabe.
jeunes  prononcent Beaucoup
sans en connaitre le employé par
sens. Parce que ¢a les jeunes.
sonne mieux que
«félicitations» sans
doute. «Psartek les
chaussures.
Franchement elles
taquinent»

VYka3zaHHast BbIIIE YepTa (PpaHIly3cKOr0 MOJIOAEKHOTO apro, a MMEHHO
3aMMCTBOBaHME M3 APYI'MX S3bIKOB, B YaCTHOCTH, apaOCKOro, 00Cyxaaercs
naxe nepconaxamu ¢uibma «[locnennuit dppanmys». Bo Bpemst nukHuka
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MOJIOJBIE JIIOIU PACCYKIAIOT O sA3BIKE, Ha KOTOPOM OHM obmiatotes. Haces
0OBACHAET, HA KAaKOM 3TaIle KU3HU MPOUCXOIUT CMEIICHUE SA3BIKOB: apal-
CKOTO H (hpaHITy3CKOTO:

Hacca: 11 a raison, pour que ¢a accroche dans les cours d’école, faut que
la mayonnaise prenne. Par exemple : wesh-wesh. C’est le mélange du
discours. Frangais mélangé a I’arabe. Tu vois?

Bym: Asmeuk, sheitan, baltringue...

[IpencraBneHHBII BBIIIE AMANOT WIIFOCTPUPYET, YTO SI3BIK MOJIOZBIX
JIO/Ieil TOPOJICKUX OKpauH SIBILSIETCS] Pe3YJIbTaTOM CMELICHHs apaObCcKoro u
(paHIly3CKOTO S3bIKOB, TIOMOJIHISI apro U €ro BapHaHT BepiaH. Tak, asmeuk
— 3TO BEpJAHM3UPOBAHHOE CIIOBO OT cOMMme ¢a [11]. Sheitan — ato pyra-
TENbCTBO, apabCKOro MPOUCXOKACHUS «IbsiBOM» [7]. 3HaueHue baltringue
COIEPXKHUT B ceOe MEeHOPATHBHYIO OLICHKY M HCIOJBb3YeTCs Ul OCcKopOiie-
Hus. HekoTopble clioBapy OTHOCST 3TO CJIOBO K apro, a Takxke, HalmpuMep,
TOJIKOBBIN clIoBaphb (hpaniry3ckoro si3pika Le Grand Robert, k pasroBopHoii
JICKCHKE.

Baltringue
Larousse DpaHILy3cKo- Internaute Le Grand Robert
PYyCCKHii clioBaphb (2016)
apro, MPOCTOPeY s 1
dammtpsapu3moB 2012
- Arg 1. (m) ou (f) Sens 1 - Fam. et péj.

1) GezoTLOBIINHA, 2) Argot Individu subalterne.
pasr. HUYTOXKECTBO, Incapable, — Personne
HOpHIYPOK, 3) TpyC, nul. incompétente, inutile.
pasr. cnabak, 4) jxapr. Sens 2 - Blaireau, boloss,
{paep, nox, 5) yeno- Péjoratif bouffon, tocard.
BEK, KOTOPBI CTPOUT Personne Par ext. Personne
u3 cebst MaTéporo qui monte et peureuse; lache.
GanuTa, 6) NpH- démonte le
TBOpPIIMK, 7) ocBeno- | chapiteau (au
MHUTEITb, pasr. CTyKad, | Cirque).
JATeN, 8) TOMOCEK-
cyanuct, 9) pabouwuit,
CTaBSIIUH MIanUTO (B
mupke), 10) 6ecro-
ponHas cobaxa, pasr.
nBopHEK; 2. Adj He-
yJauHBId, HE3aBEP-
LIEHHBIN.

Yro xacaercs Wesh (um wech), ynomsiayroro B quanore Haces, naHHast
JIE mosceMaHTHYHA U SIBJISICTCS aprOTU3MOM MO NPHU3HAHMIO OOJBLIIMHCT-
Ba croBapeid. Wesh nporcxoquT U3 alpKUpPCKOTO BapHaHTa apabCKOro si3bl-
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Ka, BOIPOCHUTEIBLHOTO Hapeuust «kak» (wesh rak? — kak menma?), rime mosiBu-
sock puMepHo B 1983 1. B peun, rimaBHEIM 00pa3oM, Mosionexu. Bo ®pan-
ILIUIO CJIOBO IIPOHHUKIIO Yepe3 XHII-XOH KyIbTypy B 90-e roasl 1 0603Ha4aeT
CEeroHs KaKk MOJIOAC)KHBIH CIICHT (paHIy3CKHX NPUTOPOJOB, TAK U TEX, KTO
Ha HeM rosopuT. B 2009 r. cioBo Borwio B cioBaph Le Petit Robert B 3na-
YEeHHHU BOIPOCHTEIBHBIX HAPEUHH «KaK», «4TO», & TakKe 0003HAUCHUS MO-
JIO/IeKHOT'O CIICHTA.

Wesh
Larousse ®paHIy3cKO-pyccKuil cio- Le Grand Internaute
Bapb apro, MpoCTOPEYHs 1 Robert (2016)
¢dammbspu3MoB (2012)
- arg 1. interj 1) mpuser!; 2) Langage des Argot
9it; 3) Bor sr0 nal!, cymep! 4) | jeunes. Salut ou
4ro? Kak? 5) uépr. Comment? provocation
2. adv pma; xoweuno. 3. adj | Quoi? Wech | appartenant au
KJIacCHBIN, 4. N mapews, neBynr- | wech? que se | vocabulaire
Ka. pasr. IIaHa. passe-t-il?  — | des  jeunes.
Parler wech | "Wesh"  est
wech, comme | dérivé de
les jeunes des | l'arabe "wesh
banlieues. rak"”

REM. On | (comment
trouve aussi les | vas-tu ?).
graphies wesh,
ouech.

Ero ¢ynkunonmpoBanue B peun Mbl HaOmoaanu B puinbsme «HoBHIOKY.
PewnB otomctute Illapnaro 3a mzneBaTenbcrBa, Jxoimrya B Kpyry apyseid,
3BoHMT mane llap:s, yToObl moaCcTaBUTE ero, OynTO OBl OH XOTEN KyIHThH
HapkoTHKH. Iy coznanust obpasa Hapkoamiepa, J[olrya MoCTOsSHHO Tpo-
M3HOCHUT Wesh, BBICTYMAIOMINE 3/1€Ch KaK MEXJIOMETHE «U&pT!»:

Ixorrya:Wesh. Pour la livraison de 40 grammes, wesh.

JaHHbIA parMeHT CBHIETENBCTBYET O TOM, UTO aprotmsm Wesh mpu-
HAJIC)KUT pEeIN MOJIOJCKU, 6HI/I3KI/IX, B TOM YHCJIC, K KPpUMHUHAJIBHBIM KpY-
ram.

OpnHako Jpyroi mepcoHaXk 3Toro ¢uibMa cectpa J[xomrya, BIepBbie,
BCTPETUBIINCH ¢ J[)KOAHHOM M HE MOHSB €e PEIUINKY «KakK jena?y, Mpor3He-
CCHHYIO TO-IIBEJICKH, OTBEYAET, TaK XK€ YNOTPeOIsis JaHHOE aproTHIecKoe
MEXI0METHE:

Cectpa Jlxomrya: On est en France, wesh. Wesh.

E€ »xecTbl M1 MUMHKA, IPHUCYTCTBHE aprOTU3MOB B €€ pPEUU CBHAETEIbCT-
BYIOT O TOM, OHa XOYET IIPOJEMOHCTPUPOBATH CBOE JIMJIEPCTBO B CBOCH
KOMITaHHUH TTOJIPOCTKOB.
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B #TOTe MOXXHO KOHCTATHPOBAaTh, YTO B PEUH MOJIOLEKU UCIIOIB3YeTCs
0oJbIIOEe KOJIMYECTBO aprOTH3MOB, B TOM YHCIIE BEpiaH, BBHIIOJIHSIOLINE
9KCIIPECCUBHYIO, JIOJUYECKYI0 (YHKIMH, a TAKKe COLHUAIBHYIO, Tepsis B
HEKOTOPO#l CTENeHH KOHCIIMPATHBHYIO, MM KPHITOJOTHYECKYIO, (DyHK-
uro. OnHaKo, CpaBHEHHUE YHOTPEOIICHISI aprOTH3MOB B IBYX (UIIBMaX, Tae
TepPOH OTHOCATCSA K PasIMYHBIM BO3PACTHBIM M COLUAIBHBIM KAaTETOPHSIM,
MI0Ka3aJ0, 4TO JAHHBIE IJIACTHI JIEKCUKU HCIIOJIB3YIOTCS NPEACTaBUTEISIMY,
KakK NPaBUJIO, HU3KOTO COIMAJBbHOIO CTaTyca Win/ W MPOXKHUBAIOIIUMH BO
(paHIy3cKHX HPUropoAax, Tak Kak B JAMANOrax MOJPOCTKOB M3 Oiaromo-
JYyYHBIX CeMel HX ymoTpeOieHue 3apUKCHPOBAHO B MCHBIICH CTCIICHU
(BepanusupoBannbie Pécho « choper, meuf, f « femme, f). TlpucyrcrBue
BEpJiaHa B PCUH IMOJPOCTKOB OOBSICHICTCS, B TOM YHCIIC, U TEM, YTO HEKO-
TOpBIE CJI0Ba, OJaroapsi UX pacHpoOCTPaHEHHIO CPEACTBaMH MacCOBOW MH-
(dopMmanym, Maccol KyNbTypOH, MOTEPSB CBOK KOIUPYIOIIYIO (YHKIHIO,
CTaB U3BECTHBIMH IIMPOKMM Kpyram, NEepeluId B CTaTyC Pa3rOBOPHOM JICK-
cuku (Hampumep, Takue, kak meuf, keum, keuf).

YrorpeOneHne JeKCUKH CHIDKCHHOTO PErucTpa ¢ YHHYMKUTEIBHBIM OT-
TEHKOM, HCIOJIb3yeMOH B peUH MpPEICTaBUTENICH MOIOIEKH HU3KOTO COLIH-
IBHOTO CTaTyca, TaKXkKe HeopMallbHBIMU JIMIEPaMH, KOTOPBIE, KaK MTPaBH-
JIO, HC OTIINYAKTCA BBICOKOM KyJbTYpbl NMOBCIACHUA W BOCHHUTAHHOCTHIO,
SIBJISIETCSI HOPMOUW OOIIeHHs, HE BOCIPHHUMAETCS KaK OCKOpPOJICHHE B CH-
Tyaluu OOIIEHHs Ha PaBHBIX, HE BBI3BIBAS HETAaTHMBHOW peakiuu cobecen-
nukoB (batard, m, enfoiré, m).
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This paper aims to reveal the certain lexical peculiarities of the youth
language illustrated by the scenes of the French feature films about the
youth. The argotic lexemes are examined in the young people speech.
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OCOBEHHOCTH EPEBOJIA MOJIOAEKHOI'O CJIEHTA
HA PYCCKHUH S3bIK

Mapus Erennesna Uypkuna
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IIepmckuii rocynapcTBEHHBINH HAIIMOHAJIBHBIA UCCIIEA0BATENbCKUI YHUBEPCUTET
614990, r. TTepms, yi. Bykupesa, 15. m_churkina290@mail.ru

Hapbsa BaagumuposHa Ilepectoponnna

JOLEHT Kadeapsl IMHTBUCTUKH U TIEpeBoia

[Iepmckuii rocynapcTBEHHBIH HAlIMOHAJIBHBIA UCCIIEI0BATENbCKUM YHUBEPUTET
614990, r. TTepms, yn. Bykupesa, 15. daria-perestoronina@yandex.ru

JanHass crarhsi IOCBSIEHa AaHANIW3y OCOOGHHOCTEH mepeBona
MOJIOZIeKHOTO CJIEHTa Ha pycckuil s3bIk. Ha Marepuane nepeBosa pa3HbIMU
KMHOCTYIMSAMHU aMEpUKaHCKOTO cepHaja MpoaHaIN3UpOBaHbBl 0COOEHHOCTH
IIepeBo/ia CICHIOBBIX €MHHIIL.

KiroueBbie cjI0Ba: CJIEHI, MOJOJIEXKHBIA CICHI, KHHOWHIYCTpHS,
TIEPEBOI.

B coBpeMeHHOM MUpE CIICHT aKTUBHO TIPOHUKAET BO BCE CIIOW OOIIECTBA
U SIBIIIETCSI HEOTHEMIIEMOH 4acThIO JIFOOOTO SI3bIKa U KYIBTYPEL. B cBs3M C
TEM, 4TO CJICHT OTOOpaXkaeT cnenu(puKy YHUKaIbHON COBPEMEHHOW YKU3HU
KaXI0H KyJIbTypHl, COBpEMEHHBIC JTHHTBUCTHI BBIHYKICHBI 00pamarbes K
W3YYCHHUIO CIICHTOBBIX JIEKCHUECKHX eluHHUI. [lepeBon, Kak sS3bIKOBOE SIB-
JICHWE, SIBJISICTCS JIOCTATOYHO CJIOKHBIM MPOILIECCOM, a NP NEepeBojie He-
CTaHAAPTHBIX €JIMHHMI], B YACTHOCTH CJICHIOBBIX, IPOLIECC CTAHOBUTCS eIle
0oJiee CIOXKHBIM, TOCKOJIBbKY CJICHT INHAMUYEH U HAXOAMTCS B CTaJHH T10-
CTOSTHHOTO Pa3BUTHSI.

OOBEKTOM HCCIIENOBAHMS CTATHH SIBJIIETCS MOJIOACIKHBIMA CIICHT.

[TpeameTom uccneoBaHUS BBICTYIIAET NEPEBOJ MOJOAEKHBIX CICHIO-
BBIX €MHHII aMEPUKAHCKOTO CepHala.

Marepuanom i HalMCaHUS CTATbU MOCIYXKHJIM CIEHTOBBIE €IMHUILIBI
13 MOJIOAEKHOTO aMepuKkaHckoro cepuana «Life in pieces» («OKusHb B nme-
TaJAX»).

CieHr — 3To OTHO M3 CaMBIX JIIOOONBITHBIX SBJICHUH, N3Y9aeMBIX CO-
BpeMEHHOW TUHTBUCTHKON. «C OJHOM CTOPOHBI, NaHHBIH EHOMEH BOCIIPH-

© Uypxuna M.E., TTepectoponuna JI.B., 2018
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HUMAEeTCs KaK HeYTO ‘“MHOPOIHOE”, HECBOWCTBEHHOE SI3BIKY, HETIPHEMIIEMOE
JUI IIMBHJIM30BAaHHOTO M BOCIIMTAHHOTO YellOBEeKa. A C IIpyroii, B coBpe-
MEHHOH JAEeUCTBUTEIHHOCTH OTPOMHOE KOJIHYECTBO JIEKCHKOJIOTOB M SI3BIKO-
BEJI0B BOCIPHHIMAIOT CJICHT COBEPIIEHHO OOBEKTHBHO U, O0Jiee TOTO, CUH-
TAIOT €ro HEOThEMIIEMOW COCTaBILIONIEeH sA3b1ka» [bormamos, JKyTtoBckas
2017: 348].

B oTedecTBEHHOI JIMHIBHCTHYECKOH NMPAaKTHUKE IOYTH BILIOTH JIO IO-
cnegHel Tpetn XX CTOJETHSA CIEHI PAcCMaTpUBAICS TOJBKO KaK HEYTO
OTpHIATENIFHOE, HE 3aCiIy’KHBAIOllee KaKOro-IM0O HAaydyHOTO OIHCAaHUS
[AmocoBa 1963], u oTHOCHIKCH K HEMY HE WHAUe KaK K «ypOJJIUBOMY Ha-
pOCTy Ha >KHBOM TeJle aHTJIHHCKOTo s3bIKa» [AMocoBa 1963: 144], ne yne-
JIsis1 9TOMY «HApOCTY» 0cO00ro BHUMaHUs. B HacTosee Bpems TMHTBUCTHI
paccMaTpUBaIOT CICHT KaK HEO(HIHATBHYIO pa3roBopHyIo pedb. O.C. Ax-
MaHOBa Na€T ABe AeMHUINK TepMHHA CiIeHT: «1. Pa3roBopHBIN BapmaHT
po(eCCHOHATBHOM peun»; 2. DJIeMEHTH pa3roBOPHOTO BapuaHTa TOM WiH
Ipyroii mpodecCHOHATFHON HITH COIMHAIBFHON TPYIIIBI, KOTOPEIE, POHUKAs
B JIUTEPATYPHBIN S3BIK WIH BOOOIIE PeUb JIFOJICH, He NMEIOIINX OTHOIICHUSI
K TAaHHOHM TPYIIIE JIUI, MPHOOPETAIOT B STHX PAa3HOBUIHOCTAX SI3BIKA OCO-
OyI0 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKpacKy» [AxmanoBa 1966: 409].
CrenoBarenbHO, 3HAUEHHE MOHATHS CJIEHT OJM3KO K MOHATHSAM «pa3roBOp-
HOW peYr» U «IIPOCTOPEUUs», OJJHAKO CIEeUU(PHUISCKUM SIBISETCS COLUAIIb-
Hasi MapKUPOBKa.

B mocnenHee BpeMs CIEHI SHEPTUYHO NPOHUKAET B IOBCEAHEBHYIO,
KHIDKHYIO peYb U B KHHOMHIycTpHio. Hambornee 4acTo CICHTOBEIC €IHMHUIIBI
BCTPEYAIOTCS B MOJIOJICKHBIX (DHITBMax/cepraax U PacCMaTpUBAIOTCS MO~
POCTKaM¥ KaK HeOTheMJIeMasi COCTABIISIONIAs KHHOWMH Y CTPHH.

PaccMoTpuM KOHKpETHBIE CIydad IepeBOJa MOIOIEKHOTO CICHra Ha
pYccKHii sI3bIK B aMmepHuKkaHCKoM cepuaie «Life in pieces» («Ku3np B nera-
msix»). Jnst aHanu3a BO3bMEM IepeBOABI CTyAuil 03ByumMBaHHs «Foxy,
«Ozzy», «IdeaFilm» u «BaibaKo». MHenust ayauropud mpu BeIOOpE JIyd-
el CTYIUH PacXoIsaTcs, MOCKOJIBKY KOTO-TO TPHUBIEKAET CKOPOCTH Iepe-
BO/Ia, 0COOEHHO KOTJ]a CTAHOBHUTCS] M3BECTHA J]aTa BBIX0/Ia HOBOTO CE30HA U
HE TEePHHUTCS HadaTh NMPOCMOTP; APYTHUX HHTEPECYeT KadeCTBO IEpPEBOJa;
TPEThHU OIEHUBAIOT 0a3y yXke MepeBeAEHHBIX CEPHaIOB.

Cepuan naunnaetcs ¢ ¢passl «l can't believe we finally went out», xo-
TOPYI0 HPOM3HOCUT MOJOAAs AEBYIIKA BO BpeMsl MPOTYJIKH C MOJIOJIBIM
YeJIOBEKOM; OHHM JeprKaTcs 3a PyKy, 4TO O3HAYaeT, YTO OHM napa. B naHHOM
KOHTEKCTE Y HHX, CKOpee BCEro, CBHJIaHHE.
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Opwuru- «Fox» «0zz» «ldeaFilm» | «BaibaKo»
Ha

| can't | Hakoney v | Haxoney-mo y | He mozy | Ilogepumuw
believe | swibpanucy na | nac ceuoanue! | nosepumo, He  Mmo2y,
we fi- | ceuoanue! umo ceuda- | umo y Hac
nally Hue cocmosi- | ceudanue!
went Jocs!

out.

Ecim mepeBoauth mocioBHo Bhipakenue «l can't believe we finally went
Out», To oHO OyJeT 3Bydyarh, IPHUMEPHO, CIEIYIOIINUM o0pa3oM: «He mozy
nogepums, 4mo Mvl HAKOHEY-MO 6bLUIU/6CPemUUCy/8bl0panucyy. 1lpu
aHaM3e MepPeBOJIOB KMHOCTY/AUM, OTMEUYAETCsl HAINYUE CIIOBO «COUOAHUE»
BO BCEX MEPEBOJIax, TOT/IAa KaK B OPUI'MHAJIE 3TO CIOBO OTCYTCTBYET, a MIPH-
cyTcTBYyeT — ryaron «went out». Takum o0pa3oM, NMPOCIEKHUBACTCS «IIO-
IPYXEHHOCTb» B KOHTEKCT CepHala, B [EJbHbIH CIOKET (QHIbMa, DIIEMEHTHI
KOTOPOro B3aMMOCBs3aHbl. dpaza OPUTHHAIBHOTO BBICKA3bIBAHUS HaYMHA-
ercst ¢ BeIpaxkeHus «l can’t believe» n Hecer B cebe aMOLMOHABHYIO OKpa-
cKy. JleBylIka o4eHb paga ToMy (akTy, 4To, HECMOTPS Ha IUIOTHBINA pabo-
4uii rpaduK, UM ynajaoch HAWTH BpeMs Ha MPOTYJKy. B mepeBoxax KuHO-
crynuii «IdeaFilmy (He moey nosepums, umo ceudanue cocmosnocs!) u
«BaibaKo» (Ilogepumo ne mozy, umo y nac ceudanue!) IMOUHUOHATLHOCTD
COXpaHsIeTCsl, B TO BPeMs KaK B TepeBojie KuHocTy il «Fox» (Haxoney mbi
sviopanucy nHa ceuoanue!) m «Ozz» (Haxomey-mo y mac ceuoanue!) 3ta
SMOIMOHAIILHOCTh CHIKeHa. Kpome Toro, mepeiadya 3MOLMOHAIBLHOCTH B
NepeBo/ie BCEX KUHOCTYAUII COXpaHsETCs 32 CUET MOCTAHOBKH «BOCKIIHIIA-
TEJILHOTO 3HaKa» B KOHIIE TIPEJIOKEHUSI.

B npyrom smu301e HPOU3HOCHUTCS BOIPOCHUTENIBHOE MPEAIOKCHHE:
«Would you mind giving us some privacy, please, Chad?» Bonpocurens-
HBIM TOHOM H C COOTBETCTBYIOLIEH MUMHKOMW, KOTOpasi COIPOBOXK/IAET Perl-
JIMKY.

Opuru- «Fox» «Ozz» «ldeaFilm» | «BaibaKo»
HaJ

Would Muot 6b1 ouenv | Huueco, umo | He  noszeo- | Tet ne moz

you mind | xomenu  no- | mel xomum | auwb  Ham | Obl  ocma-

giving us | 6bime  00nu, | nodvimv  Ha- | nOGLIMb eumv  Hac

some Yao. eoune, Yao? Haeoune, OOHUX,

privacy, Ya0? Yao?

please,

Chad?

B mepeBome kuHOcTymun «Fox» (Mwl Ovl ouenv xomenu nodvims 00HU,
Yao) ¢dpaza mepemaHa YTBEPAUTEIBHBIM MPEJIOKEHUEM, YTO CO3AaéT
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TPYOHOCTH B IIOHUMaHHH MHMHUKH aKTEPOB BO BpeMs IPOCMOTpa Kalpa,
Korma 3anmaercsa Bompoc. IlepeBon kunoctynnu «BaibaKo» (Tet He moe 6bi
ocmagums Hac oOHux, Yao?) OMIKe BCET0 K OPUTHHAIY IO TpaMMaTHde-
ckoif cTpykrype. OnHako u octanbHble KuHOCTYIHH «Ozz» (Huuezo, umo
Mbl Xomum nobvime naeoune, 4ao?» u «ldeaFilm» (He noszsonuwn nam
nobwvims Haedure, Yao?» B TepeBO/ie COXPAHWIH CEMAaHTHKY BBICKa3bIBa-
HUsI, HEMHOTO U3MEHUB CTPYKTYPY.

Paccmotpum ernte ofuH npuMmep ¢ pertukoii: «\Wow! You guys already
got a banter».

Opwuru- «FOoX» «Ozz» «ldeaFilm | «BaibaKo»
HaJ »

Wow! Obanoemv, xax | Yxmoi,  yoce | Knace, oa | Ozo,  6bv
You 6bl MU0 NpUnu- | nepeutyqusa- | mexucoy yorce u
guys paemech. emeco. samu Wymouxu
already CB513b. wymume.
got a

banter.

B cnosape Urban Dictionary npencrasieHo Tpu onpeeneHus ciosa «ban-
ter»: 1. «Supple term used to describe activities or chat that is playful, intel-
ligent and original. Banter is something you either posse or lack, there is no
middle ground; 2. «The magnificent art of using word play, opinions, exag-
geration, irony, sarcasm, and other comedic themes to (playfully) humiliate,
make fun of, and laugh at your friends»; 3. «A word used to describe the
teasing and mistaking which occurs between mates, usually harmless»
[https://www.urbandictionary.com]. W3 sTux ompeneneHuil ciemyer, uTo
kuHoctyaus «ldeaFilm» (Knace, oa medncdy samu cés13b) MHTEPIPETUPYET
BBICKAa3bIBAHUC, HEC HCIIOJb3Yyd TJIAaroj «noc)mpyﬂueamb/nodmytmeamb», a
BMECTO 3TOI'0 BKJIAJAbIBA€T CBOIO MBICJIb, YITyCKasd HW3HAYAJBHBIA CMBICII.
Bce ocrannHbIe KUHOCTYAHUU COXPAHAIOT 3HAYCHUEC «UIYTIIMBOCTU»: «Fox»
(Obandems, kax vl muno npunupaemecs), «Ozz» (Yxmel, yowce nepeuryuu-
saemecyw), «BaibaKo» (Ozo, 6br yowce u wymouxu wymume). VIHTEpecHO
MpPOCIICAUTD 3a NIEPEBOAOM MCEKIAOMETHUSA «WOW», KOTOpPOE B CJIOBApe Urban
Dictionary  ompenensercsi  kak  «an  exclamation of  surprise»
[https://www.urbandictionary.com]. TlepeBojbl, TpeI0OKEHHbIE KHHOCTY-
IUsIMH, BeChbMa pasHooOpasubl: «FOX» (Obandems!), «Ozz» (Vxmuoi!),
«ldeaFilm» (Knacc!), «BaibaKo» (Oz0!). Takoe siBieHHE Ha3bIBACTCS He-
b GepeHIMPOBAHHOCTHIO 3HAYCHHUS, KOT/a «B OJTHOM SI3BIKE €CTh JIBa WIIH
HECKOJIBKO CJIOB C OJJHMM 3HAQYCHHUEM, a B APYIrOM SA3BIKE TOJBKO OIHO»
[bapxynapos 1975: 167].

HpOBeZ{eHHHﬁ aHaJIu3 NpUMCEPOB IMMO3BOJIACT T'OBOPUTH O TOM, YTO IIPpHU
NEepeBOJAC MOJIOACIKHBIX CJICHI'OBBIX CIAWHUILL ocoboe BHHMMaHHE CJlIeayer
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00paTuTh HAa COBPEMEHHOCThH TOW FJIM WHOW €JMHHUIIBI, Ha BPEMEHHOH (ak-
TOp, TMOCKOJIBKY CJIEHT JHHAMHYCH M IOABEPKEH MOCTOSHHBIM M3MEHEHHU-
sIM; Ha KOHTEKCT, Oiaromaps KOTOPOMY BO3MOJKCH TOYHBIN IIEPEBOJ CICH-
roBoif eguHUIEBL. [Togbop pyccKOTO COOTBETCTBHS CIICGHTOBOW EAMHUIIE SB-
JISeTCA HEMPOCTOoil 3a7a4eil, a MHOTAa 1a)ke HEBO3MOXKHOH, TIOATOMY OOBIU-
HO TPUXOJWUTCS JHOO MCKATh AHAJOTMYHBIA CICHIM3M B PYCCKOM SI3BIKE,
KOTOpBIH 00JIalaeT TakoW K€ SMOLHMOHAIBHOCTBIO, JHOO HCIIOIB30BATH
OMMCaTeNbHBIN TNpUEM NEpeBOja, T.€. IMyTeM TOJKOBAHUS U Pa3bACHEHUS
3HA4YEHUS.
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ONPEAEJEHUME U POJIb TEHAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB
B ITIODME K. 3. JA®DPHU «QUEEN KONG»

Baana BaueciiaposHa SIpkosa

OakanaBp (akyJIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX A3BIKOB U JIUTEPATYp, «JInH-
TBHUCTHUKAY

[Tepmckuii rocyiapcTBeHHBINH HAITMOHAJIBHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccust, ITepmsb, yi1. Bykupesa, 15. yarkovavladal998@gmail.com

Karepuna IOpseBna I'nagkosa

IperofaBaTeNs Kadeapbl IMHIBUCTUKY U TI€PEBOIA

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. katerina_g l@mail.ru

B cTaThe paccMaTpHBaeTCsl pONib TEHACPHBIX CTEPEOTHIOB B modme K.
3. Naddu «Queen Kongy». Llenpio cTaThu ABISCTCSA BBIIBICHHE M aHAIN3
TEHIICPHBIX CTEPEOTHIIOB B IMO3ME, KOTOpas BXoauT B cOopHuk «The
World's Wife». ABTop cTaThu W3yYaeT MOHATHE TE€HIEPA M €r0 MIPOU3BOI-
HBIX B X B3aUMOCBSI3U, aHAJIU3UPYET OCOOCHHOCTHU A3bIKA MMO3MBI, YTO I10-
MOTAeT eMy JIy4Iie OCO3HATh UCH TCHACPHBIX UCCICIOBAHUM M TEHICHIINH
Pa3BHUTHsI COBPEMEHHOTO O0IIECTRa.

KmoueBsie ciaoBa: addu, mosma, reuaep, reHIepHbie pOiH, TeHaep-
HBIE CTEPEOTHIIBL.

[IpoGnema oco3HaHMsI PONM TeHAEpa B OOLIECTBE AABHO IPHBJIEKAET
BHUMaHHE Y4EHBIX-UCCiIeaoBaTeneil. biaronaps 3Ha4YMTENBHBIM C/ABUTaM B
[TOHUMaHUH TEPMHUHA «TEHIAEP» 3a ITOCIEAHUE IECATHICTHS AaHHAs TeMa
CTaja aKkTyaJbHOM Ul M3YYeHHsl B Pa3IM4YHBIX Hay4dHbIX cdepax, B TOM
YHCIIe JIMHIBUCTUKE U IepeBojioBeieHuH. [IpobieMa reHIepHbIX nuccieno-
BaHW{ HAILIA OTKJIMK B HAYYHBIX Pa0b0OTax TaKUX yYEHBIX-TMHITBHCTOB, KaK
A. B. Kupmwumna (1999, 2005), H. b. Meukosckas (1996, 2017), E. A.
3emckas (1993), O. B. Ilepmskosa (2007) u M. B. T'apanosud (2011).

Llenbro cTaThy SBISIETCS M3YYEHHE POJIM TE€HJEpa M ero NMPOU3BOAHBIX
SIBJICHUI B aHTJIOSA3BIYHOM IIO3THUECKOM TekcTe, B mosme K. 3. Jabdu
«Queen Kong».

ITepen TeM, Kak MEPEUTH K HEMTOCPEACTBEHHOMY aHAIU3y MOIMBI, CTOUT
OTIPENEINTh KIIOUEBbIC MOHATHA ncciaenoBaHusa. CoBpeMeHHasl COLUaIbHASA

© Spxosa B.B., I'magkosa K.1O., 2018
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HayKa pa3IndacT MOHSTHS «HIOoM» M «reHaep». Onupascs Ha CIOBaph T'eH-
JICPHBIX TEPMHHOB, MBI MOKEM YOEIUTHCS B TOM, UTO HOHATHE «IIOI» 000-
3HAYaeT aHATOMO-(PHU3UIECKNE OCOOCHHOCTH MEXIY MYKIHMHOW H JKCHIIH-
HOH, a TIOHATHE «TEHJEP» YYHUTHIBAET MMEHHO CaM IPOIECC CTAHOBICHUS
«TIOJIOBOI» pOJIM YenoBeka B obmiecTBe [CloBaph T'eHOCPHBIX TEPMUHOB:
a11. pec.]. Tak mox MOHATHEM «TEHAEP» CTOMT MOHHMAaTh COBOKYIHOCTB
COLIMANIBHO-KYJIBTYPHBIX HOPM, KOTOPBIE MPEIINICHIBAIOTCA KaXKIOMY 4elo-
BEKY B 3aBHCUMOCTH OT €T'0 I10J1a TeM OOIIEeCTBOM, B KOTOPOM OH JKUBET.

Takxe CTOMT OTMETHTh, YTO IOHSITHE «IEHAEP» BOCIPHUHUMAETCA B
paMKax TOH WM MHOH KyJIbTYpbI IO-Pa3HOMY. JIpyTMMH CJIOBaMH, UMEHHO
Ta KyJIbTypa, B KOTOPOH COIMAIU3UPYyETCs TOT WINM HHOHN YeJIOBEK, Ompesie-
JISeT TICUXOJIOTMYEeCKHe KauecTBa, MOAEIH MOBEACHNUS, BUIBI JESTEIbHOCTH
Yy MYXYHUH H JKSHIIHH, TO €CTh UX I'eHAEpHBIC ponn. BeneacTeue pa3sButus
TEHAEPHBIX poJieH B OOLIECTBE BO3ZHHUKAIOT W ONpEAEIEHHBIC TCHICpPHBIC
CTEPEOTHUIIBI, TTI0/L KOTOPBIMH NPUHATO CYUTATh TUIIMYHBIC WM IIa0JIOHHBIE
MIPEACTABICHUS O MOJEINIX TOBEICHUS UYEJIOBEKAa B 3aBHCHMOCTH OT €ro
nosia [C0Bapb TeHAEPHBIX TEPMHUHOB: 3JI. PEC.].

I'enepHBIC CTEPEOTHUITBI OXBATHIBAIOT MHOTHE CQEPHI JKUZHEIESITEIBHO-
CTH YeJIOBEKa, B TOM YHCJIe TaKWe BUJBI UCKYCCTBA, Kak JuTepaTypa. B ga-
CTHOCTH, JIaHHBIE COIIMOJIOTHYECKHE SBJICHHWSA HAIUIM CBOE MECTO M B CO-
BPEMEHHOW MO33MH, TEM CaMbIM JOIOJHsIsSI 00pa3bl caMoro aBropa U 000-
ramast 36K MOITHYECKOTO TeKCTa.

Tax na ceropnsinuii nens K. O. ladu siBisiercst OHOM U3 caMbIX sip-
KHX TPEACTaBUTEILHUL] aHTJIOA3BIYHON MO33UH, KOTOpas ¢ IOMOIIBIO pa3-
JIMYHBIX JTMHTBOCTHIIMCTUYECKUX CPEICTB UCKYCHO Pa3pyllaeT CTEPEOTHITBI
LIMPOKOTO KPYyra YNTATEJICH O TeHAEPHBIX POJISIX B OOIIECTBE.

Eé c6opunk «The World's Wife» («Kena mupay) [mep. moii - B. B. 4.]
ory6smkoBaHHbIH B 1999 rony, sBiIseTCS NMpEeKpacHBIM IPHMEPOM OJIUIIE-
TBOPEHUSI TEHJEPHON COLMOJIMHTBUCTHKU B COBPEMEHHON nuTepaType. [a-
K€ caMO Ha3BaHHME COOpHHKA yXX€ HaMEKaeT YHTATeN0 Ha OCHOBHYIO Mep-
cnexTuBy 1mo33un Jaddu. Kak 1 O0IBIIMHCTBO CTUXOTBOPEHUH, BKIIIOUCH-
HBIX B 3TO U3/aHHE, Ha3BaHHE MMEET UPOHUYIHOE 3HAUEHHE: CIOBO «MHUP»
0TOOpakaeT TO, YTO MPHUHATO CYNTATH BAKHBIM, MCTOPUYECKH, HAYYIHO U
KyJIbTypHO pEJIEBaHTHBIM, KaK HAIpUMEp OIMCAHHWE «MYXCKOTO» B3IIIAIa
Ha Mudosoruueckue M JiereHaapHele coObitusa. [loaTtecca ke, oOpamas
BHUMaHHE Ha TOT (aKT, YTO TPAJUIHMOHHO peaibHasl U U3BECTHAs! BCEM HC-
TOpUS CKIAbIBAETCS U3 MOCTYNKOB, COBEPIIEHHBIX MY>KUMHAMHU, 3HAKOMUT
YUTATENS YKE C <«OKCHCKHM» B3IJIAJOM Ha Ty ke camyro uctopuio [Peukert
2003: 2].
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He ymyckast u3 BuIy Takue 3MOIMH U YyBCTBA, KaK T'HEB, CTPaxX MM OT-
yasgHue, laddu B 3HAUMTENHHON CTENEHM HCIIOIb3yeT UPOHUYHYIO M Ha-
CMELTNBYI0 MaHEpy NHCbMa, KOTOpPas IOKa3bIBAET, YTO HEKOTOPBIE JOC-
TYDKEHHS M ONBIT MYKYMHBI MOTYT SIBIATHCS WM YyXKE€ SIBISAIOTCS COBEp-
IICHHO CMEITHBIMU U JaKe HelensIMu [[aHuH: 371. pecypc.].

Hcropun daddu onpenenéHHO HaNpaBlIeHBI HA )KEHCKYIO ayIUTOPHIO,
co3laBas TakKUM O0pa3oM HEKYIO CBsI3b MEXKAY aBTOPOM W IHKEHIIUHOW-
YHUTaTeNeM, C IOMOIIbI0O KOTOPOH OHM MOTYT OOMEHHMBATHCS ONBITOM, H3Y-
YaTh JIPYryl0 4acTh UCTOPUH U B TO K€ BPEMs MCKAaTh OTBET Ha BOIIPOC O
TOM, 4TO OIpEACsIeT )KEHCTBEHHOCT B 11eioM [Peukert 2003: 2].

Urak, oOpaiasick HemocpeaCTBEHHO K moame «Queen Kongy, koTtopas
Obl1a BEIOpaHa JUIsl N3y4YEHUs], Mbl JJOJDKHBI OTMETUTb, YTO 3TO CTUXOTBOpE-
HHE ABIAeTCS (PEMHUHUCTCKUM TBHUCTOM, (OKEHCKHM» BapHaHTOM IIOILYJISIp-
Hoii uctoprn Kunr-Konra, tak kak JJaddu ucmomns3yer «pa3BopoT» poiet,
npeBpamas Kuar-Konra B Ksua-Konra, koTopas, B CBOIO ouepe[s, BIFOO-
JSIETCS B MY)KUHHY, a HE B )KCHIIHY.

B nocnenyromem ananuse mosmsl «Queen Kong» Mel mpeanaraeM pac-
CMOTPETh MO3THYECKUI TEKCT Uepe3 Mpu3My TpEX 00pa3oB: 00Opa3 KEHIIH-
HBI, 00pa3 CUIBHOM M THTAaHTCKOW 00€3bSHBI (TOPUILIBI) U 00pa3 My KUMHBIL.
C pa3BUTHEM CIOKETHOMW JIMHUM 00pa3 EHIIMHBI 1 00pa3 rOpHIIbl CHIBHO
BJIMSIIOT JPYT HA JIPYyTa, 4TO MO3BOJISIET CO3/1aTh 00pa3 KEHIHMHBI-00€3bsHBI,
KOTOPBIH YK€ OKa3bIBaeT BO3/JICHCTBHE HA PACKPBITHE 00pa3a My KUHHBI.

B nepByto ouepenp paccMoTpuM 00pa3 KEHIIUHBL. ByKBaibHO C TIEpBBIX
CTPOK CTHUXOTBOPECHHUSI Yy HUHMTAaTeNs CKJIaJbIBAeTCsl BIiedaTieHue Hedop-
MaJIbHOTO M )KMBOTO pasroBopa B KoMIaHuu noapysxek («I remember peep-
ing...»). Bmarogaps uactoMy ucmosib30BaHHIO (opManbHbIX cioB  («l
digress.», «I was discreet...») U YIIOMHHaHUIO HEKOTOPHIX (PyA-TpEeHIOB B
tekcre («To this day I'm especially fond of pastrami on rye.») s3eik cTaHo-
BUTCsI OoJiee YTOHYEHHBIM UM BO3BBIMICHHBIM. JlaHHBIE 0COOCHHOCTH SI3bIKa
MIOMOTAOT YUTATENIO MOHATh, YTO MEPe HUM IMPEACTABUTEIbHHUIA UMEHHO
COCTOSATENBHOTO U oOpazoBanHOro ciost obmiectsa («To this day I'm espe-
cially fond of pastrami on rye.», «I digress.», «I was discreet...»). Bonee
toro, Jladdu xapakrepusyer eHIIMHY KakK JOBOJBHO HE3aBUCHMYIO, YBe-
pennyto B cebe («And after that, I decided to get him back.», camozmocra-
TOYHYIO, caMoBIOONIEHHYIO0 («...over his lovely head a blown-up
photograph of myself.», nzdanoBanHyt0 mpejecTaMH 00LIeCTBa MOTpedIe-
nust («Next day, I shopped. Clothes for my main, mainly...»). Onnako aB-
TOp He 3a0BIBACT U PO YYBCTBA IJIABHOW IepOMHH, KOTOpas MOJIHA JII0OBU U
HEXKHOCTH K CBoeMy Bo3mobieHHoMy («For me, it was absolutely love at
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first sight.», «I swore in my huge heart to follow him then to the ends of the
earth.»).

Jlasee 3aMeTUM, YTO OJHOBPEMEHHO ¢ 00Pa30M JKEHII[UHBI PA3BUBACTCSI
00pa3 ropmwusl, ciiy u pazMep kotopoit Haddu sipko ommcriBaeT ¢ momo-
LIBI0 OYEBHIHBIX MeTadop, MOKa3bIBasi OrPAHUUECHHOCTh M OECIIOMOIIHOCTh
COBPEMEHHBIX TEXHOJOTrHH denmoBedecTBa («...to the helicopters over the
river, dragonflies.», «Big metal bird. Didn't he know I could swat his plane
from these skies like a gnat?»). Taxxe maHHBI 00pa3 CBA3aH C MECTOM
oOUTaHMs TOPUILIBI, 00pa3bl JUKYHIJIEH, OIIMCaHNe KOTOPHIX yKe padoTaeT B
cuMOHM03€e ¢ 00pa30M KCHIIMHBI U €€ NePSIKUBAHISIMU U3-32 PA3JIYKH C BO3-
nrobnennbiM («The parrots clacked their migraine chant. The swinging
monkeys whinged.», «l bled with a fat, red moon rolled on the jungle
roof.»).

Haxkonen mepeiiniém K onucaHuio o0pa3a MY>KYUHBI, BO3IOOICHHOTO
Keunr-Kownra. TlepBoe, uTo cpa3y OpocaeTcsi YMTATENIO B TJ1a3a, - 3TO 4Yac-
TOE HCIIOIb30BAHHE TMPHUTIKATEIHHOE MECTOMMEHHUS 10 OTHOLICHUIO K
MYXUYHUHE, 4TO, C OJHON CTOPOHBI, TOBOPUT HAM O TOM, YTO MYXXYHWHA HE
MPUHAJICKUT CaMOMy cebe, 3aBHCHT OT MKEHIIUHBI, & C APYroil yKa3bIBaeT
Ha He)kHble yyBcTBa KBUHIr-KoHra 1o oTHOMEHHIO K BO3MI00IeHHOMY («My
little man.», «He'd arrived, my man, with...», «He was mine.»). I[Ipu atom
JlaHHass OCOOEHHOCTB SI3bIKA JIOBKO pa3pyllaeT TI'€HAEPHBIH CTEPEOTHH O
MOJTHOM cBoOoAe Myskckoro obmiectBa. K Tomy sxe, KBunr-Konra npaxTu-
YeCKM He 3a00THT IMOLMOHAIBHOE COCTOSHHE MYKYMHBI, OHA, CKOpee,
onuchiBaeT ero (usnueckue xapakrepuctuku («...he was small, but per-
fectly formed and gorgeous.»), a 4epe3 npocteie cpaBHeHus («...shaking
him like a doll...»), pa3sépuyrsie metadops! («I wear him now around my
neck,perfect, preserved, with tiny emeralds for eyes.») u «BkycHbie» acco-
mraruu ¢ enoit («...1'd gently pick at his shirt and his trews, peel him, put
the tip of my tongue to the grape of his flesh.», «I picked him, like a choco-
late from the top layer of a box ...») 06pa3 My>xuuHbI GOJIbIIE HATIOMHHAET
00pa3 HeoayMEBIEHHOTO MpEAMeTa, HeXKeNn o0pa3 CHILHOW M HE3aBHCH-
MOH JIMYHOCTH, KaK B OOJIBIIIMHCTBE CIy4yaeB TOBOPUT HaM obOmiecTBo. Cre-
JIOBaTEeNbHO, JIMHIBOCTHIINCTUYECKHE CPEJICTBA, UCIIOJIb3yEeMbIE B MIOITHYE-
CKOM TEKCTE, ITOJIHOCTBIO Pa3pylIaloT TeHJIEPHBII CTEPeOTHI O JOMHHAHT-
HOH POJIM MY>KYHHBI.

Takum 00pa3om, Ha OCHOBE JJAHHOTO aHAJIM3a MOXKHO CIEJaTh PsJ BBI-
Bos10B. Bo-nieperix, K. O. [laddu Onectsimie ncronszyer U3BECTHBIN BceM
cioxer Kunr-KoHra muisi onmcaHust «0k€HCKOTO B3IUIsIa» Ha caMy CHTya-
LU0, © TEM CaMbIM pa3pylllaeT TUIHYHbIC MPEICTABICHHS JIIOACH O T'eH-
JICPHBIX POJISIX B OOLIECTBE, 1€ JOMUHHUPYET MYX4KMHA. BO-BTOpBIX, C MMO-
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MOIIBIO JIMHIBOCTHIIMCTHYECKHX CPEICTB M 3HAKOMOT'O CIOXKETa I03Tecca
JIOCTYHHO OOBSCHSET LIMPOKOMY KpYry YHTaTelied Takue IOHATHA, Kak
«TeHIIep», «TCHIECPHBIC POJIN», «TCHICPHBIC CTEPEOTUIBI». B-TpeThux, Ha
npuMepe nodmel «Queen Kong» Mer 6e3 Tpyaa MOXeM OTCICOUTh TeHICH-
ILIUIO Pa3BHTHS COBPEMEHHOTO OOLIECTBA B [IETIOM.
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The article studies the role of gender stereotypes in C. A. Duffy’s poem
Queen Kong. The aim of the article is to study the concept of gender and its
derivatives as well as the influence of gender on the reader's understanding
of the poem. The author of the article analyses features of the poem’s lan-
guage using the dictionary of gender terms and a number of other sources
that helps to better understand the ideas of gender studies and the develop-
ment trends of modern society.
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HNHBEKTHUBHASA JIEKCUKA B TIPOU3BEJEHUAX I'OH30-
JKYPHAJIMCTUKHA (HA MATEPHUAJIE AHTJIMVICKOTO SI3bIKA)

Codbs BsiuecnaBoBua I'pudoe

CTYIIEHTKA OTJEeJICHHs] HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, «JIMHTBHCTHKa»

Cubupcknii  penepanpHelii  yHUBepcHTET, WHCTHTYT QHIONOIMH W S3BIKOBON
KOMMYHHKAIN
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Ouabra ApkaaseBHa IIpoxopoBa

K. ¢Guuon. H., JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB JUISI T'YyMaHHTapHBIX
HaIpaBJIeHUH

Cubupckuit  ¢enepanbHblii  yHuBepcureT, MHCTHTYT (uionoruum M - sA3bIKOBON
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CraTths TOCBsIIEHA aHAMM3y (YHKIIHOHHPOBAHHMS HHBEKTHBHOM
JIEKCUKA B aHIJIMHACKOM SI3BIKE B OPOU3BCACHUAX JKaHpa TOH30-
KYPHAJIUCTUKHU. Marepuaiom HUCCJICIOBAHMS MOCITYXKHUJI pomaH
aMmepukanckoro mnucatens Xantepa C. Tommncona «CTtpax MU HEHAaBHCTH B
Jlac-Berace» (Hunter S. Thompson «Fear and Loathing in Las Vegas. A
Savage Journey to the Heart of the American Dream»). B gannoii pabore
paccCMaTpuBarOTCsI OCHOBHBIC SA3BIKOBBIC CHOCO6LI aKTyaJInu3allii UHBCKTUB,
a TaKXX€ IMPUBOAUTCA THUITIOJIOTH3allMsI NHBCKTUBHBIX CMBICIIOB.

KialoueBble cJi0Ba: WHBEKTHBA, THUIIOJNOTH3AIUs, pPOMaH, TOH30-
JKypHAJIMCTUKA, TOMIICOH.

B mocnenane necsATHIETHS TMHTBUCTHI YASIAIOT BCe OOMbIIE U OONbIIe
BHUMAaHUsI TJIACTYy WHBEKTUBHOM JICKCHKH, KOTOPBIH, HECMOTPsS Ha CBOIO
TaOyHPOBAaHHOCTh M  BBICOKYIO 3KCIPECCHBHO-HETaTHBHYIO OKpPAaCKY,
SIBIISIETCST  HEOTBhEMJIEMOM YacThio JrOOOro si3plka. B paMkax Hamero
HCCIIeIOBAaHMSI HAUOONBINMIA HHTEPEC MPEACTaBIseT (HYHKIMOHHPOBAHHUE
MHBEKTHUBHOM JIEKCHKH B XY0KECTBEHHBIX MTPON3BEACHHUAX HA aHTIIMHCKOM
si3pIKe. MaTeprajaoM JaHHOTO WCCIIENOBAHMS TOCTY)KWJI U3BECTHBIM POMaH
aMEpPHKAHCKOTO TMCATeNsi, OCHOBATeNs JKaHpPAa TOH30-)KYPHAIHCTHKH,

© I'pu66e C.B., [Tpoxoposa O.A., 2018
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Xanrepa C. Tommcona «Ctpax u HenaBucth B Jlac Berace» («Fear and
Loathing in Las Vegas. A Savage Journey to the Heart of the American
Dream»).

loH30-KypHaNMCTHKa Kak jkaHp 3apomuiack okono 40 ner Haszanm, W
MOKa TIPEJCTaBISIET CO0O0H MaJIOM3Y4EHHYI0 M MallopacHpOCTPAHEHHYIO
chepy TUTEpaTYpHOU IeATETBHOCTH. JICWCTBHE TPOU3BEICHUN TOH30-
KYPHAIUCTHKH OTIMYAETCSI HENPEICKa3yeMbIMH CIOKETHBIMH ITOBOPOTAaMH,
OTYEro JaHHBIN JKaHP W MOJIYYMII Ha3BaHHE «TOH30», YTO Ha aMEPHKaHCKOM
ClleHre  O3HayaeT  «YOKHYTBIH,  cyMacllequuii,  Oe30aleHHbII.
CrunucTrieckue OCOOCHHOCTH JKaHpa BKIIOYAIOT B ce0sl 3KCIPECCHUBHO-
OKpAIlIEHHYIO JIEKCHKY, HElIEH3ypHbIe M OpaHHbIE BBIPKEHMS, >KaprOHHbBIE
BBIpa)XEHHUs, OOpa3HblE CpEACTBAa s3bIKAa, a TaKKe IOMOp, capkasM H
upoHndeckre BbickasbiBaHus [Kaszanme 2016: 127]. Takum oOpa3zom,
MHOrooOpasue WHBEKTHB SIBJISETCS OIHON M3 KIIOUEBBIX OCOOCHHOCTEH
NPEJICTABIICHHOTO JKaHpa, KOTOPOE 3HAYMTEIBHO BBIACNISET €ro Cpeau
IPyTUx.

B ngaHHON cTaTbe IMOJ MHBEKTUBOM MBI IOHMMAeM <JIH0OOE CIIOBECHO
BBIPAXKEHHOC IIPOSIBJICHUE AarpeCCUBHOIO OTHOWICHHUS K OIIIIOHEHTY»
[’KensBuc 2001: 12].

AHanu3 XyIOXECTBCHHOTO aHIJION3BIYHOTO TEKCTa IO3BOJIMI HaM
BBIJICIIUTh CIEAYIOIIUE CEMaHTUKO-TEMAaTHYECKUE TPYINbl WHBEKTUBHOMN
JIEKCUKH, XapaKTepHBbIE [UIsl )KaHPa FOH30-KyPHAIUCTHUKU.

1. Kcenopobus. MuBekTHBHBIE 0003HAYEHHS PACOBOI IIPHUHAIIEKHOCTH
MOAPa3yMEBAIOT  PACHCTCKUE 3aMEYaHUs, OTPaXKalolIMe HEraTHMBHOE
OTHOLIECHHE aBTOpa K COOECEIHMKY, Ubsi HAlMOHAJIbHAS MPUHAICKHOCTh
OTJIMYHA OT HAIMOHAJILHOCTU T'OBOPSIILIETO.

HetictBue  pomana «Crtpax u  HeHaBucTh B Jlac-Beracey»
pazBopaunBaetcs Ha rore CIIIA psgoM c¢ rpanuieii ¢ MeKCHKON, a OIUH U3
IJIaBHBIX TE€POEB POMaHa SIBJISIETCS JIATHHOAMEPUKAHILIEM, BCJIEACTBHE YEro
aBTOp CYEJI HYXHBIM BCTaBUTh HECKOJIBKO OCKOPOHMTENBHBIX 3aMEUaHHH B
CTOPOHY PAacOBOW MPHHAAIEKHOCTH TOI'O MIIM HHOTO MEPCOHAaXKa.

Hanpumep, ockopOieHue MoxeT OBITh HAmpaBIeHO B CTOPOHY
JIATHHOAMEPUKAHIIA OT «OesIoro» YeroBeKa:

«Where’s your friend?» — «What friend?» — «The big spic» [Thomp-
son 1998: 103]. «Spic» B aMepHKaHCKOM CIICHTE BBIPAKACT UPE3BBIYANHO
MIPE3pUTENHHOE OTHOIIEHHE K JIOOOMY HCIAHOSI3BIYHOMY HYEIOBEKY.
WznaganeHO, 3TO cimoBo ObUIO abOpeBmaTypoil or «Spanish Person In
Custody», koTopasi HCIOIB30BAJIACh AMEPHKAHCKMMH ITOTHIEHCKAME 10
OTHOIIEGHHWIO K  3aJep)KaHHBIM JIATHHOAMEPHKAHIAM, HE BIAACIOIINM
anrmiickuM si3sikoM [Urban Dictionary].
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Ilepconax JTaTHHOAMEPUKAHCKOTO MPOUCXOKICHUS TAKXKE HE OCTaCTCS
B JIONTY U HCIIOIB3YeT OCKOPOUTEIBHOE BRIPAXKCHUE B aJIPEC CBOETO JIpyTa:

«That’s right — laugh about it!» he yelled. «You goddamn honkies are
all the same» [Thompson 1998: 31].

2. MeHTanpHas U Qu3nyeckas HENEeCIIOCOOHOCTh. JlaHHAas CeMaHTHKO-
TeMaTH4YeCcKass TPYIIa COJCPKUT JIGKCHKY, KOTOpas XapaKTepH3yeT
MICUXUYECKA HE3J0pPOBOI'O  YEJIOBEKAa, UYTO MOXET OBITh BBEI3BAHO
HEMOAOOAONMM WA  BBI3BIBAIOIIUM  TIOBEJACHHEM  IEPCOHAXA,
MTOBBIINICHHON arpeCCUBHOCTBIO MITH CKIIOHHOCTBIO K aBaHTIOPU3MY.

B pomane HCHOJB3YIOTCA CICHYIONIUE JICKCHKO-CEMaHTHUCCKUE
emuHMIEBE NUt, crazy, waterhead.

«Nobody would dare go out on the track with a person that crazy»
[Thompson 1998: 22].

«I’ve gone as far as I can with this waterheady [Thompson 1998: 34].

Jlekcema «waterhead» ornocutTcs Kk ruapouedanuu — 3a00JIE€BaHUIO,
MIPU3HAKOM KOTOPOW SABJISIETCS HAPYILIEHWEM HOPMAaJbHOTO Pa3BUTHSA MO3ra
HN3-3a HAKOIUICHUsIT B HEM KHAKOCTH. .HIO)ISIM, CTpagaroimyMm 3THUM
3a0oeBaHreM, XapaKTepHa OTCTaJOCTh B YMCTBEHHOM H (pu3nueckom
pa3BuTUU.

«These guys are nuts... these kids are nuts» [Thompson 1998: 88]. B
AHIJIOA3BIYHOM CYOCTaHAapTe OpeX 3aYacTylo MCHONIb3YyeTcsi Kak MeTadopa
TOJIOBBI, OTYEr0 BO3HUKITO BhIpaxkeHue «to be off one’s nuty, a mozxe 6s110
cokpaireHo 10 «nuts» [Online Etymology Dictionary].

3. BoroxynbcTBa. B poMaHe MHOXECTBO PEIMTHO3HBIX BBICKAa3bIBAHUI
OBUTH HCIIOJIBb30BaHbI JUIS OMKMCAHHUS HETATUBHOTO OTHOILIEHHS TOBOPSILETro
K CHUTYallid B LIEJIOM M B TEKCT€ WTPAIHM POIb MEXKIOMETHH, Hampumep,
«God hell!'», «God damn!», «Jesus god almighty», «Oh Lord!», «Hell»,
«Sweet Jesus», «Great Jesus», «Holy Jesus», «Mother of God!», «Good
God!». B coBpeMeHHOM Mupe, TIae OONBLIIMHCTBO JIOAEH yKe He
OTJIMYAIOTCS TOM HAOOXKHOCTBIO, YTO ObLIA MPHCYINA OOIIECTBY HECKOIBKO
BEKOB Ha3aJ, YKa3aHHBIC BBIIIE JIEKCEMBI IMOTEPSIIN CBOMl WHBEKTHBHBIN
cmbica. OpHako, COrjacHO TpeThel 3amoBenn «He nomuHaii wMeHH
locmoga bora TBOETrO BCyeyw, moboe ymomuHanne bora B pasroBope
CUUTACTCS TPEXOM, UTO fenaeT hpa3y 60roxyinbCTBOM.

4. 300HUMBI C HETaTUBHOM KOHHOTamueil. B pomaHax roH30-
KYPHAJIHCTUKN HanOOJIee yIIOTPEONMBIM 300HIMOM, HECYIIINM HETaTHBHYIO
KOHHOTAIIHIO, SIBIISIETCS IEKCEMa «CBUHBs). O0pa3 CBUHBH B aHTIIOS3BITHOM
cyOCTaHIapTe OJHIIETBOPSET MEP3KOro, TPS3HOTO, TOMJIOTO YelIOBeKa
[barama, MuxaitmoBa 2011: 91]. CpaBHeHHE aKTyaJlIM3HPOBAIOCh C
TTOMOIIBIO JIEKCEM «Pig» U «SWine».

«Have you made a deal with these pigs?» [Thompson 1998: 22].
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«Don’t take any guff from these swine», | yelled» [Thompson 1998: 91].

Taxke B KaueCTBE OCKOPOUTEIHHOIO CpaBHEHUsI OBLIM HWCIIOJIb30BAaHBI 1
Jpyrye 300HUMEI.

«That dirty toad bastard» [Thompson 1998: 31]. JKab6a (toad)
OJIMLIETBOPSIET TPOTHBHOIO, YPOMJIMBOTO YEIOBEKa, CIIEJ0BATENHHO,
CpaBHEHHE C Hell TOBOPUT 00 OTBpAILIEHUH TOBOPSIIETO K ONIIOHEHTY.

«If you want a good chase», | shouted, «you should get after that skunk
from CBS News up ahead in the big black jeep. He’s the man responsible
for The Selling Of The Pentagon» [Thompson 1998: 25]. U3-3a 3amuTHOM
peakimu  ckyHca (SKunk) Ha omacHOCT 3TO JKHBOTHOE 3aCIy)XKUJIO
HeNmo00Bb YeNIOBEKa M IMOJTYYHJIO ACCOLMALMIO C TMPOTHBHBIM, BOHIOYHM,
MEP3KHM YEJIOBEKOM.

«There was no way to cope with it. | stood up and gathered my luggage.
It was important, | felt, to get out of town immediately. My attorney seemed
to finally grasp this. «Wait!» he shouted. «You can’t leave me alone in this
snake pit! This room is in my name» [Thompson 1998: 26]. CpaBuenue
MecTa cO 3MEHHOH sMoi (Snake pit) roBopur o KpaiiHeM HeXeTaHHU
NIEPCOHAXKA J0JIbIIIE HAXOJUTHCS B TOM MECTE.

B peanmusx amepuKaHCKOH KyIbTypbl Kypuna sBiseTcs HauOonee
paclpoCTpaHEHHbIM KHBOTHBIM  JUI  OJIMLETBOPEHUS]  UYENIOBEUECKON
Tpycoct [MockoBueB, Illesuenxo 2012: 139]. Msl BbIIBUIM JIBE
HMHBEKTUBHBIC €IMHHULIBI, KOTOPBIE TAK WM MHAYE CBSI3aHHBI C 9TON NTHUIICH.

«Pardon me, lady, but I think there’s some kind of ignorant chicken-
sucker in this car who needs his face cut open» [Thompson 1998: 32].

«Alright, you chickenshit wimps!» [Thompson 1998: 14].

5. CexcyanpHblii moaTekcT. CeKcyanbHBIN 3JIEMEHT WHBEKTHBHBIX
BBIDOKEHMI TakXKe 3aHUMAeT 3HAUYUTEIbHYI0 YacTb OCKOPOHMTENIBHOMN
JEKCHKH JI000r0 s3bIKa, TaK Kak JaHHas TeMa SBISETCS JOBOJBHO
meneTwipHOM B Jr000M  kymbrype.  CeKcyanbHBI  MOATEKCT
PETPE3EHTUPYETCST  CIEAYIOUMMH  JIEKCHYECKUMH  eIUHMIIAMH:  QUEer,
faggot, pansy, xoTopbie B OCHOBHOM HCIONB3YIOTCS IO OTHOLICHHIO K
MYXYHHE B LEISIX OCKOPOHTh €ro MYMKCKOE JOCTOMHCTBO, BBIPa3HTh
COMHEHHUSI TI0 NTOBOJY €TI0 CEKCYalIbHOM OPHEHTAIMH WM IPOCTO CPABHUTH
C KECHILUHON.

«You cheap honky faggots», he snarled. «Which one of you wants to get
cut?» [Thompson 1998: 32].

«Alright, you chickenshit wimps! You pansies! When this goddamn light
flips green, I'm gonna stomp down on this thing and blow every one of you
gutless punks off the road!» [Thompson 1998: 14].

Takum oOpa3oMm, B [aHHOH CTaThe OBIIA TPEINPHUHSITA ITOMBITKA
MIPOBECTH THIOJIOTU3ALMIO WHBEKTHB, XapaKTEpHBIX ISl JKaHpa TOH30-
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KYpHAJIUCTHKHA. B pe3ynbrare anannza ObIIM ONpEIENIEHBl 5 CEeMaHTHKO-
TeMaTHueckux rpymm. JlanpHelimee m3ydeHune Tpedyer Ooiiee IeTaibHOrO
aHaJIn3a APYTUX IPOU3BEACHUN JaHHOIO JKaHpPa.
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YAK 811.111°38

CHEIU®UKA NEPEJAYM OLIEHOYHO-3MOIIUOHAJILHOMN
NHOOPMAININU NOJIUTUYIECKOI'O TEKCTA
(HA MATEPUAJIE UHAYT'YPAIIMOHHOM PEYU ITPE3UIEHTA
CIIA BAPAKA OBAMBI)

Jlapa Baagumuposna Jlonrux

CTyneHTKa (pakynbTeTa COBPEMEHHBIX HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JINTEpATyp,
«JInareucrukay («IlepeBox U epeBoIOBEICHUEY),

IlepMckuii rocyapCcTBEHHbIM HALIMOHATIBHBII HCCIIE0BATENbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. Ilepmb, yi1. Bykupesa, 15. ladavladi@list.ru

Japbsa BiaagumuposHa IlepecToponnna

JOLIEHT KadeIpbl TMHTBUCTHKY U NIepeBOa

[IepMckuii rocyapcTBEeHHbIM HALIMOHATIBHBIH HCCIIE0BATENbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, T. Ilepmb, yi1. Bykupesa, 15. daria-perestoronina@yandex.ru

B naHHO# craThe paccMaTpHUBAIOTCS CHOCOOBI MepeAadyd OlEHOYHO-
SMOLMOHANBEHOW HMH(pOpPMaluM MOIUTHYECKOIO TEKCTa. ABTOPHI CTaTbU
o0pamaguch K TEOPHM MOJUTHYECKOIO TEKCTa M €ro OCOOEHHOCTSIM,
IIPEICTABUIM  XapaKTEPUCTHKY HWHAYTypalMOHHOM pe4H IIPEe3HUJEHTa,
paccMOTpeN TaKHe IOHATHS KaK «OLEHKa», «OMOLHMOHAIBHOCTE» U MX
B3auMOCBsI3b. CpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 OPUTMHANA U IEPEeBOAA IO3BOIII
BBIJIENIUTh 0COOEHHOCTH nepesayu OLIEHOYHO-2MOLIMOHAIBHOMN
uH(pOpPMalUK UHAYT'YPaLIOHHON PEYn.

KnroueBble c10Ba: MOIUTHYECKHI TEKCT, HMHAYr'ypalMOHHAas pedb,
OLICHKA, YMOLMOHAIBHOCTD, OLIEHOYHO-9MOLMOHAIbHAS HH(POPMALIHISL.

B Hacrosiee BpeMs B CBSI3U ¢ BO3PACTAIONIMM HHTEPECOM K IMyOIMIHOMN
peun, 0oco0oe BHUMAHUE YIAENSIETCS] HCCIETOBAHUIO MTOTUTHIECKOH chepsl.
HeoGxomumocTs W3ydeHHS WHAYTYypallMOHHOM pedH, OIpeleieHue
OCHOBHBIX CIOCOOOB IEpefavy OIEHOYHO-3MOIIMOHATIBHOW COCTaBIIAIONICH
U U3y4EHHE BIHMAHHUA TOHATHH «OLEHKa» W <«3MOIMOHAIBHOCTH» Ha
ayANTOPUIO — ONPEEIAIOT aKTyaIbHOCTh JaHHOW CTaThU.

O0BEKTOM HUCCIIETOBAHUSI CTaTbH BEBICTYIIa€T OIIEHOYHO-
SMOIMOHANBHAsT ~ WHpOpMAIMsi  KaKk  THUIOJOTMYECKOE  CBOWCTBO
HMHAYTypaUMOHHON peyH.

© Honrux JI.B., Ilepecroponmna 1.B., 2018
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[IpeameroM  wccnenoBaHWs — ABISIFOTCS  OCOOGHHOCTH  Iepeniadu
OLIEHOYHO-3MOLMOHATILHOW MH(OPMALINK HHAYT'YPAIIIOHHON Peyn.

B xauectBe Marepuana ncciaeoBaHus OblIa BEIOpaHa HHAYT'ypallMOHHAS
peus npesunenta CIA bapaka Obawmbl, nponsHecénnas 21 sHBaps 2009
rojia u ee nepenof, BeinoiaHeHHbIH M.H. IIpocBupskoBoii.

CornacHo ompenenenuto T.B. YcTioropoi, «moauTHUECKU TEKCT — 3TO
KOMMYHUKaTUBHO-HATIpaBJIEHHAs! CTPYKTYpa, OPTraHU30BaHHAS IO 3aKOHAM
W TpaBWwiaM IIOJMUTHYECKOH KOMMYHUKAIMKM, WMEIOIasi OTKpPHITHIE
TpaHMIpBl, BCTPOGHHAs B KOMMYHHKATHBHOE IPOCTPAHCTBO COLMAIILHO-
nonutuyaeckoi nesrenbrocTHy [URL]. «[lonuTudeckoMy TEKCTY MPUCYIIH
BCE XapaKTEPUCTHKH TEKCTa KaK TaKOBOTO, & €ro OCOOEHHOCTh COCTOUT
JIMIIb B TOM, YTO OH OIpaHU4EeH onpeseneHHol chepoit (cdepoil momuTukm)
Y ONpe/esieHHON TeMaTuKoi (ronuTuyeckoit)y [Penna 2012: 22].

BakHo# cocraBisioniell B CTpPYKType IMOJUTHYECKOrO TEKCTa SIBIISIETCS
MHAYTypaliOHHOe ~ OOpallleHue HOBOM3OPAaHHOTO IPE3UAEHTa; OHO
0003Ha4YEHO EIMHUYHBIM aJJPECAHTOM, CTPOI'O OTHOCUTCS K OTPE/IeICHHOMY
COOBITHIO U MMeEET BaXKHYIO Iopuandeckyro cuiny. «Muayrypauus (ot nart.
iNaUQUro «mocBsAIIay) (MHAYTYPALHs) — ITO TOPIKECTBEHHAs MpPOILEaypa
BCTYIUIEHHSI B  JIOJDKHOCTh IJIaBel  rocynapctBa»  [CoBpeMeHHBIH
SHIMKJIONeauyeckuii cnoBapb 1997: 459]. Amepukanckue yuéneie K.
Campbell u K. Jamieson orme4aroT, 4TO MHAYTYpaHOHHASI PEYb SIBISICTCS
IJIABHOM COCTABJISIIOILEH TOP>KECTBEHHOM LIEPEMOHMH, B HEH COENMHAETCS
npouutoe W Oydymiee HalMKM dYepe3 MNPU3MY HACTOALIEro, BO3JAaeTcs
JIOJIKHOE BCEM TPAaJULMOHHBIM IIEHHOCTSIM JaHHOTO HapoJia, UCHOJIb3YeTCs
JINTEPAaTypHBI  s3BIK W IIPMEM  TIPOTECKAa, HAIIPABJICHHBIM  Ha
aKIIECHTUPOBAHUE TOrO, YTO yKe ObLIo m3BecTHO ayauropuu [Campbell,
Jamieson 1986].

Kak pa3HOBHAHOCTb MOJIMTHYECKOTO TEKCTa, MHAYTypallMOHHas pedb
obnamaer ompenenenHbivu - QyHkiusima.  E.M Illeitran  Boipenser 4
¢byHknuK: 1) WHTErpaTHBHYIO, B KOTOPOH MPOBO3IJIALIAETCS EAUHCTBO
HaIuwy; 2) WHCIIUPATHBHYIO, MNpPEIHA3HAYEHHYIO JUIS BOOAYIIECBICHUS
HAIlMM Ha TpPEACTOSIIUE Jena; 3) NOeKIApaTUBHYIO, ILEIbI0 KOTOPOH
SIBIISIETCS.  TIPOBO3IJIALIICHHE HOBOM30pPAHHBIM TIPE3HUACHTOB MPHHIHUIIOB
npasnenus; 4) nepopMaTHBHYIO, KOTOpas MpearoaraeT oT Mpe3HIeHTa
MIOHMMAaHHE TOrO, Kakas OTBETCTBEHHOCTh TEIEpPh CTOUT IHEpel HUM
[[eiran 2002]. Bce 3tu QyHKIMM B3aMMOCBSI3aHBI M TPEJCTABIICHBI B
HMHAYTypaUMOHHON peyH.

WnHayrypanoHHasi pedyb, MNOJINTHYECKasT KOMMYHHKAamus B LENOM,
OTIpEZIETSIET CBOCH IIENbI0 HE TOJNBKO Mepenady MH(POPMAINH, HO TaKXKe 1
nepefadyy  ONEHKH  pPacCMaTpUBAEMOr0  COOBITHS,  HMOIMOHAIBHOE
OTHOIIEHWE. MHOrMe y4eHbIE CBS3BIBAIOT TIOHATHSA  «OIEHKa» W
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«OMouMoHanbHOCTEY. Tak, Hanpumep, H.b. MeukoBckasi TOBOPUT O TOM,
YTO «eCIM B  BBICKA3bIBAHWM MPSAMO  BBIPAXXEHO  CYyOBEKTHBHO-
TICHXOJIOTHYECKOE OTHOIIEHHE YEeIOBEKa K TOMY, O YeM OH TOBOpPHUT, TO
peanu3yercsi OMOLMOHANIBHAS, WIM OKCIPEecCHBHAas (QYHKIMS pedr»
[MeukoBckas 2000: 15]. IIporuBomonoxHasi TOYKa 3pPEHUs Ha TIOHSITUS
«OLIEHKa» M «3MOIMOHAIBHOCTEY» 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO HEoOs3aTeIbHO
CIIMSIHAE BOEAWHO OLUEHKH W 3MOIMOHAIBHOCTH K HPEAMETY, O KOTOPOM
uzet peus [Bonbd 2002, Tenns 1991]. C Touku 3penust H.A. JIykbsiHOBOH,
KOTOPYIO MBI pa3fieNisieM, OLEHKa — 3TO «OTPaXEHHOE CO3HAHHEM,
BBIPO)KEHHOE C TIOMOIIBIO ONPE/IEIIEHHOW MO MHEHHE CYOBeKTa, ero
OIIEHKa OIpeNeIeHHON peanuu wiu cutyarum» [JIykesaosa 2015: 193].

CyliecTByeT MHOXECTBO IIPHEMOB HCIIOJIB30BaHUS OIEHOYHOCTH H
SMOIMOHANBHOCTH B HHAyrypaluyoHHOW peun. OpHUM W3 HauOolnee
YaCTOTHBIX MPUEMOB JIOCTIDKEHUS pe3yiibTaTa sBisercs: Meradopa, KoTopast
NpUMEHSIETCSl JJIsl TOro, YTOOBl yAep)KaTb BHUMAaHUE ayIuTopud. B
HOJIMTHYECKOM TeKCTe Meradopa BBITIONHSIET €lle OAHY HEMAaJOBaXKHYIO
(YHKIMIO — OHAa IOMOTraeT OOBSCHHUTH TOJUTUYECKUE SIBICHUS Oolee
npocTbiM si3bikoM [[Ipazstn 2009]. B unayrypaumonHoit peun b. OGambl
OBUIO IPOCIEKEHO HEOJHOKPATHOE HCIIONB30BaHHE NAHHOIO IpueMa, a
nmenno: «network of violence and hatred» — «yens nacunus u nenasucmuy,
«...expanded by the blood of generation» — «...nanucannas xkpogwio
noxkonenutiy;,  «..feed hungry minds..» — «..damb  c60600y
uzeonooasuiumcs no Hei...». Takoil metadopuueckuii npueM, HECOMHEHHO,
OKa3bIBAE€T OIPOMHOE BIISHHE Ha TOJICO3HAHUE AYAUTOPHH, TEM CaMBIM,
npeoOpa3oBbiBasi  MOJIUTHYECKYI0 KapTHHY MHUpa  CIyLIAMEero |
OHOBPEMEHHO BBIpakasi CBOIO MMO3MIIUIO IO TaHHOH! TeMe.

CrenyrommM MpUeMOM, KOTOPBI UrpaeT OONBIIYI0O PONb B CO3JaHUU
MOJTUTUYECKOr0 TEKCTa W MHAYT'YPAIMOHHOW PEYM B YaCTHOCTH, SIBIISETCS
uHBepcusi. B mHayrypammonnoi peun b. O06aMbl UCMONIB30BaHHE JAHHOTO
nmpreMa MOKHO MPOCIIEAUTh B cieayronux npumepax: «for us, the packed
their few worldly possessions...» — «so ums nac onu, cobpas ceoe
Hexumpoe umywecmeo, ...», «for us, they toiled in sweatshops and settled in
the West...» - «odmn mac onu evinornsnu usHypsowylo pabomy Ha
NOMO2OHHOM Npou3eoocmee U obycmpauganu 3anad...». B naHHBIX
MPEUIOKEHUAX ~ IPUeM HWHBEPCHMH OBUI  WCHOJB30BAaH C  IEJBIO
aKIEHTUPOBAHM BHUMAaHMS ayIUTOPHH Ha HamboJee BaKHBIX MOMEHTax U
C IIETIBIO TTIOBBIIIICHUS SMOIIMOHATHFHON XapaKTEPUCTHKH BHICKA3bIBAHUSI.

WHuTepeceH mpuweM aHTHTE3BI, BCTpedarommiicss B peun b. Obambr
«AHTHTE3a — 3TO  CTWIKCTHYEeCKas  (urypa,  yCHJIMBArOIIAs
BBIPA3UTENFHOCTh 32 CYET CTOJNKHOBEHHS B OJHOM KOHTEKCTE MPSIMO
MIPOTHBOMONOXHBIX TIOHATHH, OJHA W3 €€ CTHWINCTUYCCKHX (QYHKIUHA —
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KoHTpacT» [ApHonba 2002: 51]. B Huke npencTaBlIeHHBIX MpUMeEpax SBHO
MIPOCIIEXKUBAETCS KOHTPAcT CJIOB, KOTOPBIA JOCTUTAeTcss 3a CYeT
nporuBonoctasnenus: «hope and fear»- «uadescoa — cmpaxyy, «unity of
purpose over conflict and discord» - «eourncmeo yeau — xongauxmam u
pasznoenacuamy. Ilpuem aHTUTE3Bl B JaHHBIX NIPUMEPAxX HCIONIB30BaH s
TOr0, YTOOBI [TOKA3aTh HAIWYNE TUIIEMMBI/TIPOOIEMBI, HO, HECMOTpSI Ha 3TO,
yXKe BBIOpaH TPaBWIBHBIA Kypc JEHCTBUH, KOTOpBIA ©  Oynmer
OCHOBOITOJIATAIONIMM B JIaIbHEHIIEH padoTe Ipe3uIeHTa.

[ToBTopsl B peun b. O0ambl 4acTOTHBI M BCTPEUAIOTCS B CIEIYIOLIAX
npumepax: «all are equal», «all are free», «and all deserves a chance».
Co3pmaercst pUTM peuu, KOTOPBIN MepefaeT *KUBbIE M peajbHbIE 3MOIMU,
HanpaBJCHHbIE Ha JIOHECEHUE MPUHIUIOB, MPEICTABICHUN TNpe3nIeHTa.
B naHHBIX CIIOBOCOYETAHMSIX 3TO MPOSBISETCS B MEPEUHCICHUN KadyecTB,
KOTOpBIE NPUCYIIN HAPOAY AMEPHKH, 8 UIMEHHO: «Mbl 6CE PABHBLY, «Mbl 6CE
CBOOOOHDBLY, «Mbl 8CE 3ACTYHCUBACM WIAHCH.

ConocraBuTeNbHBIA  aHAIM3 HHAYTypalMoHHOM peun  b.Obamsbl
NO3BOJISIET CJeNaTh BBIBOA O TOM, YTO CIOCOOBI, C MOMOIIBIO KOTOPBIX
MOXHO nepeaaThb OLIEHOYHO-3MOLIMOHATIBHYIO uH(OpMALIUIO
HOJIMTHYECKOT0 TEKCTa, JOCTATOYHO OOMmHMpHBL CTOUT OTMETUTh, YTO
paccMOTpeHHbIe IPUeMBI (MeTadopa, HHBEPCHS, AaHTUTE3a, IOBTOP) UTPAIOT
OJHY M3 CaMbIX BaXHBIX poJiell B MOMUTHYECKUX TEKCTax sl Nepenadu
OLIEHOYHOCTH M 3MOLMOHAIBHOCTH. TeM caMbIM peub CTaHOBHUTCS KHMBOH,
MHOTOIPaHHOM W KpPacOYHOW, YTO SIBJISETCS BaXXKHOHM OCOOEHHOCTHIO
HMHAYTypalMOHHON pedH.
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The article considers some methods of transferring evaluating-emotional
information of a political text. The authors of the article address to the polit-
ical text theory and its distinctive features, consider characteristics of presi-
dent’s inaugural speech, analyze such definitions as «evaluating category»,
«emotional category» and their connection. Comparative analysis of a
source text and a target text enables the authors of the article to highlight the
features of evaluating-emotional information of inaugural speech.
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Mapus AnekceeBHa XpycTajeBa

K. GWION. H., TONEHT Kadeaphl IMHIBUCTUKH U TIEPEBOJIa

IlepMckuii rocyapcTBEeHHBIH, HAMOHAIBHBIM UCCIIENOBATEIbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. Ilepmsb, yn. Bykupesa, 15. cristalik1982@list.ru

Cratest mocsiieHa aHanm3y peun Dupens Kactpo, ¢ mosunmu
KOTHUTHBHO-IMCKYPCUBHOT'O MOJX0Aa B PaMKaX IMOJUTHYECKOTO JUCKYpCa.
MatepuanoM HcCIEIOBaHUA MOCIYXHI TEKCT BBICTYIUIEHHS KYOHHCKOTO
munepa B laame B 1959 r. B KkauyecTBe KJIIOUEBOro KOHIIENTa
paccmarpuBaercs konment REVOLUCION, npencraBieH  Qpeiim
KOHIIENTa B BHAE CJIOTOB W 3allOJHSIOMMX O3TH CJIOTHl BepOaJbHBIX
penpe3eHTaHTOB. Jlemaercs BBIBOL O XapaKTepe CEMaHTHYECKOH CBS3H
MEXIy KOMIIOHEHTaMH CJIOTa, a MX Ae(UHHUILMOHHBIM aHAIW3 Hapsmy ¢
UHTEPIPETALMOHHBIM  aHAJIM30M  S3BIKOBOM  pealM3alliil  KOHIIENTa
MO3BOJISIIOT MIPOCIIEAUTE COCTOsTHHE Haeonorun KyObl Ha Ha4anpHOM STalle
COLMAIU3MA.

KniouyeBble c0Ba: KOTHHTHBHAs JIMHTBUCTHKA, MOJUTHYECKHUIL
JICKYpPC, KOHIETT, (hpeiim, CIIOT, BepOabHbIA PENpPEe3eHTAHT.

@unmens Kactpo Pyc (1926-2016) — Bokas KyOWHCKOW pEeBOMOLHH
1959 r., mpembep-munucTp B 1959-1976 rT., ¢ 1965 1. — 1-i1 cekperapb
Kommaptim KyOsr, ¢ 1976 1. — Takxke mpesuaeHT PecnyOmuku. Ero peun
MIPE/ICTABIAIOT HAYYHBIH MHTEpPEC IS JIMHTBUCTHKH, MOCKOIbKY Dumens
Kacrtpo m3BecTeH Kak BENUKUI OpaTop, CIIOCOOHBI BAOXHOBUTH HAPOJ Ha
BaykKHBIE CBepIIeHus [Bobinast wutrocTprupoBanHas suukmonequst: 2010].

© I'epuen A.C., Xpycranesa M.A., 2018
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B nanno#t cratbe paccmarpuBaercs BoicTyruienne dunens Kactpo B
I'aBane 1959 r. [Fidel. Soldado de las ideas: snekrponHbIii pecypc] ¢
MTO3UIINN KOTHUTHBHO-IMCKYPCHUBHOTO TIOIXO0/IA.

Kak HU3BCCTHO, KOI'HUTHUBHAasA JIMHTBUCTHKAa —  HaIllpaBJICHUEC
COBPEMCHHOI'O  A3BIKO3HAHHsS, KOTOPOEC «HUCCIICAYCT MCHTAJIbHBIC
IPpOLECCHI, mnmpoucxoadamue npu BOCIIpUATUH, OCMBICJICHUHN u,

CJIe/IOBATENIbHO, TO3HAHHUU JCHCTBUTEIFHOCTH CO3HAHHEM, a TAaKKE BHIBI
n Qopmbl nX MeHTaIbHBIX penpeseHTanui» [[lonoa, CreprnH 2007:9].

LleHTpanbHBIM TOHATHEM B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKE SBIISETCS
noHsiTne KoHuenra. OHO HE UMEET YETKOTO OIpEAEICHHs, HO TPaKTyeTCs
Kak MEHTalbHOE O0pa3oBaHHE, KOTOpPOE OTpakaeT Mpe/ICTaBlIeHUE
YeJoBeKa 0 MHUpPE, Ha KOTOPOE OKa3ajl BIUSIHUE MEPEKUTHIN OMBIT, KYJIbTypa
U 0COOCHHOCTH S3BIKOBOM KapTHHBI Mupa [Maciosa 2006].

[onsitue dpetima BBomurcs U. Gunmmopom B 1988 1., 1 ¢ Toro BpemeHu
HaYUHACTCA MPUCTAJIBHOC U3YYCHUC CTPYKTYPHI KOHLCIITOB. 3aMCTI/IM, qTO
(peiiM MOHMMAaeTCs HAaMH Kak OMpeJIelieHHas] CTPYKTypa 3HaHHs, KOTopas
CXEMaTUYHO TMO3BOJIIET IIPEACTaBUTh KoHIenT. Yepes oOpamieHne K
SI3BIKOBOM peann3alu KOHIECTITa MOABIACTCA BO3SMOXKHOCTb IMOHATH MBICIN
U WJeH, 3aJI0)KEHHbIE aBTOPOM TEKCTa, a TaKXKe MPEIBUIETh JAIbHEUIIYIO
cTpateruio peud. KoMIOHEHTHI (peliMa WINM CIOTHl  3alOMHAIOTCS
BepOaNbHBIMU PENPE3CHTAHTAMH, @ PAacCPEAOTOYEHHE JIEKCEM IO CIIOTaM
¢peliMa TMO3BOJNAET BBINOMHUTH CEMAHTHMYECKUH aHAIM3  KaKIOro
KOMIIOHEHTa M NPOCIEANTH XapaKTep CEMAaHTHYECKOHW CBSA3M MEXKAY HHUMH.
VHpIMH  croBaMu, «MaTepHal, paclpelelieHHbIH 10 CJ0TaM, JIeTKO
MOJAAeTCsI CEeMAaHTHYECKOMY aHanu3y» [MmunuiaHoBa, XpycTaieBa
2009:39].

OtMmeTHM, YTO TeMa, KOTOPYIO 3aTparhBaeT KOMaHIaHTe — moOena
KyOunckoii peBosronuu Haja pexxumoM . baTtucrel, a 3HA4UT, B KauecTBe
JOMUHHUPYIOIIEr0 KOHIENTa LeJIecO00pa3sHbIM MPECTaBISIeTCS BBIACIUTh
konnent REVOLUCION. OGpamasice K pacCMOTPEHHIO CTPYKTYpHI
KOHIIENTA, TO €CTh MOCTPOCHHIO (ppeiiMa, 3aMeTHM, YTO HMEETCS JIBa CJI0Ta
nepBoro ypoBmst: «revolucionarios» u «enemigos de la Revoluciony.

UYro kacaercs ciora «revolucionarios», To «el pueblo», «la paz», «las
fuerzas revolucionarias» — crmoTBI BTOPOTO YpPOBHs, Ha KOTOpPBIH OH
JeIUTCS.

Haunem ¢ Ttoro, uro momciaor «el puebloy oGosHauaer B maHHOM
KOHTEKCTE COBOKYITHOCTh OoJbieii yactu sroneit KyOsl, KoTopas moka3zaHa
Kak MPOTHBOIMOJIOKHOCTh «THpaHun» batuctel. B cioape «Diccionario
esencial lengua espafiola» matorcs ciemyrorme MeOHHAIMH TAHHOTO
TEpMHHA, aKTYaJIM3UPYIOIINECS B 3TOM CITydae:
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1. Conjunto de personas que viven en un lugar, region o pais. 2. Conjun-
to de personas que forman una comunidad y estan unidas por una misma
raza, religion, idioma o cultura. 3. Conjunto de los habitantes de un pais en
relacion con sus gobernantes [Diccionario Esencial Lengua Espafiola 2006].

Ha OCHOBaHUU aHaJiu3a JaHHBIX }Ie(i)I/IHI/IHI/Iﬁ MpeACTaBIIACTCA
BO3MOXHBIM CACJIAaTh BBIBOJ O TOM, YTO B MNPOTUBOBEC IMPUTCCHAIOUIEMY
PeKUMY, BCTaeT HENOBONBHBIM Hapoja KyOwl, mpencrammstomuii coboi
«conjunto» (oOUIHOCTH), KOTOPBIH Dumenp U300paXkaeT 0CBOOOAUBIINMCS
Y OKOHYATEJIbHO MOoOeAMBIIUM. JIEKCEMBI, BepOATU3YIOIINE CIOT BTOPOTrO
ypoBHs «el pueblo»: compatriotas, compafieros, la patria, la opinion publi-
ca, los trabajadores, la prensa, la nacion, el civismo. DT1o cBueTenLCTBYET
(0] HanPIOTPI‘IeCKOﬁ nponaranjic, Tak Kak MMEHHO K pEBOJIIOLIMOHEPAM, a HE
K UX IPOTHBHUKAM, OTHOCSTCS JIEKCeMbl compatriotas, la patria, la nacion,
civismo.

BropeiM  moacmorom B ciote  «revolucionarios»  siBisiercst
«la paz»: «Tiene hoy el pueblo la paz como la queria: una paz sin dictadu-
ra, una paz sin crimen, una paz sin censura, una paz sin persecucion» [Fidel.
Soldado de las ideas: omektponnblii pecypc]. Ero BepbanbHbIe
penpeseHTaHThl B Tekcre cnenyromme: la alegria, tranquilidad, felicidad,
libertades, derechos.

IpumeuarensHo, uto jekcemsl libertad u derecho ymorpebnenst Bo
MHOXXECTBCHHOM YHUCJIE, 4YTO TOBOPHUT 00 ux KOHKPETHOM, a HE
aOCTpaKTHOM 3HAYECHHUH, T. €. MPaBa U CBOOOBI HA YTO-IMOO BO3MOXKHBI B
MOJIHOW Mepe TOJbKO C HACTyIUIeHHeM Mupa. PaccMorpum nedunuimu
penpesentanra libertad:

1. Facultad de las personas para actuar segln su propio deseo en el seno
de una sociedad prganizada y dentro de los limites de reglas definidas. 2.
Derecho que tienen las personas para hacer una cosa sin que intervenga una
autoridad. 3. Permiso para hacer una cosa [Diccionario Esencial Lengua
Espafiola 2006].

Kak BugmM, BO BTOpoHl AedWHUIMH HAOIIOJACTCS CHHOHUMUS C
nekcemoii «derecho».

Tperuii 0T BTOPOro ypoBHSA B ciote «revolucionarios» - «las fuerzas
revolucionarias». WHTepecHBI W MHOTOYKCIEHHBI €ro BepOalbHBIE
penpesentantsl: la verdad, la moral, la honradez, los lideres, los intereses
de la patria, la lucha, la tactica, la estrtegia, sacrificio, el comandante, el
Ejército Rebelde, Radio Rebelde, la rebeldia, idealistas, Camilo Cienfue-
gos, Ernesto Guevara, Efigenio Ameijeiras, Raul, combatientes, veterano,
armas.
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Jlexcema idealistas BeI3bIBaeT y HacC 0COOBI HHTEPEC, €CIH PEYb UIET
00 MCKpEHHEM 4YyBCTBE MAaTPUOTH3Ma Yy KyOWHIEB. PaccmoTpum TepMuH
idealismo B cnoBape:

1. Tendencia a considerar el mundo y la vida de acuerdo con unos mo-
delos de armonia y perfeccion ideal que no se corresponden con la realidad.
2. En filosofia, sistema que considera la idea como el elemento méas impor-
tante de la realidad [Diccionario Esencial Lengua Espafiola 2006].

Kaxk BUIUM, o0e I[e(l)I/IHI/IHI/II/I JIMib YaCTUYHO OTpaXaroT CyTb TOro, o
yem rosoput @. Kactpo. C ero touku 3penws, idealistas - te, kro meHur
6onbie Beero la verdad, la moral, la honradez, los intereses de la patria,
TaK Kak 3TH JEKCEMbI Toke HanonusroT ciotT «las fuerzas revolucionarias»,
U Y KOTOPBIX HaOIIIOAaeTcsl TEHIEHIINS K CaMOIoXepTBoBanHuio (sacrificio)
13 MaTpUOTUICCKUX HO6y)I():[eHPII71. Bmecte ¢ TeMm onn KHUBYT U I[eﬁCTByIOT B
Halren PCAJIbHOCTU U HE 00s13aTENBLHO CJICAYIOT (1)I/IJ'IOCO(1)I/II/I nacain3ma,
TeM Oomee uTo BHochencTBuM Ky0a npuHsIa MaTepUalMCTHYECKUN
MapKCH3M Kak OCHOBHOE (HII0CO(CKOE yUEHHE.

Crout 00paTHTh BHUMaHHE Ha TO, YTO CJIOT «enemigos de la Revolu-
Cibn» gmemurcs Ha  CIOTHI  BTOporo ypoBHs  «la tiraniax» u
«la dictadura».

Eciu mocMoTpeTs AeUHUIMN, MOKHO YBHICTH, 4To «la tirania» umeer
CJIICAYIOIIUE 3HAYCHUA:

1. Dominacién ilegal. 2. Dominacién injusta o despética y caprichosa. 3.
Opresidn, violencia. 4. Poder o influencia irresistible de algunas cosas [Dic-
cionario Esencial Lengua Espafiola 2006].

CormacHo JOTHKE BBICKAa3bIBaHUS, IIEPBBIM [I€JIOM IOOEIMBIINE
PEBONIOLMOHEPBI JOIKHBI YHUYTOXKUTH THPAHUIO U HE IPUBECTH CTPAHY K
HOBOH THUPaHUH. HpI/I 9TOM SICHO TO, YTO JIEKCEMBI IIOACIIOTA «mupanus) B
JaHHOM CJIyda€ UMCIOT Y€TKO BBIPAKCHHYIO HETaTHBHYKO KOHHOTALHIO, WU
ona Hel TOHHUMAaeTCs He IIpoCTO abcorroTHas CINHOJIMYHAas BJIACTh, a
HMMEHHO >KECTOKOE YIIEMJIEHHE IpaB TpakJaH. JTH JIEKCEMBI CIIEAYIOIIUE:
la mentira, injusticia, horrores.

Jlekcema horrores B maHHOM cilydae MPEICTaBISET HAHOONBIIHIA
HUHTEPEC I UCCIIEN0BATENIEH:

1. Miedo muy intenso. 2. Sentimiento intenso de rechazo y repugnancia.
3. Acto cruel, violento o sangriento [Diccionario Esencial Lengua Espafiola
2006].

ITo 3Hauenuro moaciotsl «la tirania» u «la dictadura» Gmm3ku, HO Bee-
TaKU UMEIOT HEMHOT'O pa3JIMYHbIA cMbIch. Eciiu nmos TupaHuel moHUMAaeTcst
MMEHHO YTHETEHUE HapoAa B MPHUHLMIE, TO MOA JUKTATypOl — BIACTb
OTIpeIeNIEHHOT0 JINIIA, KOTOPOE JIMIIaeT Hapo cBoOOAbl. Bor medwHmmmmy,
13 KOTOPHIX TepBasi HAanOOJIee TOYHO OTPaXKaeT CYTh CKa3aHHOTO:
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1. Sistema politico en que una sola persona o una institucién gobierna
con poder total, sin someterse a leyes ni a limitaciones. 2. Pais con sistema
politico. 3. Tiempo que dura este sistema [Diccionario Esencial Lengua
Espafiola 2006].

UYro kacaercs cioTa Broporo ypoBHs «la dictadura», To ero nekcembr —
general, coronel, soldados, oficiales, tanques, cafiones, regimientos, fuerza,
dictadores, Machado, Batista. Dictadores — nexcema o0miero 3HaueHus,
torga kak Machado u Batista — nexcembl, 0003HaYaOIMINEe KOHKPETHBIX
qukratopoB. OtmeruM, uyro @DynpxeHcno batucra kak mnpourpaBmuii B
Ipa)<IaHCKOM BOMHE MOKa3aH HeyJawIMBbIM MonuTUKOM. 3aeck @. Kactpo
MBITaeTCS TOKa3aTh, 4TOo baTucra He nelcTBOBall B HMHTEpecax Hapoja,
TOrJla KaK caM OH OO€IIaeT MPOBOIUTH TIOJIMTHKY HMEHHO B €T0 HHTepecax.

[MpumeuarensHo TO, yTo @Uens Kactpo, moHumas, 4to KyOHHIBI pajbl
nobejie peBOJIOLUH, aKIEHTUPYET CBOE BHUMaHWE MMEHHO Ha 3acilyrax
«revolucionarios», a e Ha Heymauax «enemigos de la Revolucion,
[09TOMY JIEKCEMBbI MOACIOTOB «tirania» u «dictadura» - aoBONBHO
noKaszaTenbHbl s cnora «enemigos de la Revolucion». Mer moxkem
HOHSTh, 4TO B 1959 1. OonpmMHCTBO BocmpuHsio mobexy Kactpo Han
bartucroit kak mobexy moOpa Haj 37I0M, M B JIAHHOM clly4ae KyOMHCKHI
JIUJIEP MBITAETCSI 3TO MOATBEPAUTD, PACCKA3bIBAs O 3aCIyraX BOCCTaBIIUX.

Takum oOpa3oM, NpUHMMas BO BHMMaHHE HE TOJBKO METOBI
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH, HO M OCOOCHHOCTH MOJIUTHYECKOTO AUCKYpCa,
3/lecb MBI JIEJTA€M BBIBOJ, YTO Ul CIIyIIaTelded KOMaHAaHTEe HaMEpeHHO
MIPOTUBOIIOCTABISIET JIBA MHpA: CTapblid, KOTOPBIA JIOJDKEH ObUI YHTH U
HOBBIHM, KOTOPBIN eIle He MOSBWIICSA. DTOT HOBBIA MHpP JOIDKEH OKa3aThCs
uzeaJbHBIM 11 Hapoaa KyObl 1 BO BceM COOTBETCTBOBATH €ro LIEHHOCTAM
U OTBeYaTh €ro MHTepecaM, YTO T'OBOPHUT 00 OIpelNeNeHHOI MpomnaraHie
MaTpHOTU3MA u PEBOIIOILIMOHHBIX uzei IIOCPENICTBOM
IIPOTUBOIIOCTABIEHUSI CTPOrO JETEPMHUHHMPOBAHHBIX aBTOPOM JIEKCEM C
MIOJIOKUTEIBbHON U OTPULIATENbHOW KOHHOTALMEN.

Msbl MOXeM caenaTth BBIBOJ, YTO B JIAHHOM BBICTYIUIEHHH (peiiM
kornenta REVOLUCION nmenwTcss Ha CIOTBI, COCTABJISOIIME JIEKCEMBI
KOTOPBIX CBSI3aHBI TaK HJIM MHAYEe CO CTOPOHAMH KOH(IMKTa BHYTpU KyOBL
Becb ¢peiiM HamonHeH, Ka3auoch Obl, JIOBOJBHO aOCTPaKTHBIMHU
MOHATUSAMH, HO HA JeJ€ BBIXOJWT, YTO OHM HMEIOT NPSMOE OTHOIICHHE
nMeHHo Kk Kybe Toro BpeMeHr 1 K KOHKPETHOI PEBOMIOLUK U HANPaBIICHBI
Ha MpoTaralay naTpuoTu3Ma.
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The article analyses Fidel Castro's speech from the point of view of cog-
nitive-discursive approach within the framework of political discourse. The
research is based on the text the Cuban leader’s speech in Havana in 1959.
As a key concept examines the concept of REVOLUCION, the frame of
concept is presented in the form of slots and the slots are filled of the verbal
representatives. The conclusion about the essence of the semantic connec-
tion between the components of the slot is made, and their definition analy-
sis along with the interpretation analysis of the language implementation of
the concept let us observe the state of the ideology of Cuba at the initial
stage of socialism.

Key words: cognitive linguistics, political discourse, concept, frame,
slot, verbal representative.
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OBPA3 «GRAS» BO ®PA3ZEOJIOT'N3MAX HEMEIIKOT O SA3bIKA

Mapus [1aB1oBHa 3aBropogneBa

MarucTpaHT (aKyJIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JINTEPATYD,
«[Tegarormueckoe 00pa3oBaHUEY

ITepmckuii rocyiapcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN UCCIEA0BATENbCKUNA YHUBEPCUTET.
614990, Poccus, ITepmb, yi. Bykupesa, 15. maria-deutsch@yandex.ru

B HacTosmiel cTtathe B paMKax JUHTBOKYIBTYPOJIOIHYSCKOTO MOIXO0/a
HCCIIEAYeTCsS TPUPOAHO-TaHTIA(THBI KOX KYJIbTYpPhl B HEMEIKHX
(pazeonoruzmax Ha mpumepe JekceMbl «Gras». OCHOBHas 11eNb JaHHOTO
WCCIICAOBAHMS  3aKJIIOYAaeTCS B  BBUIBICHHHM KYJIBTYPHBIX  CMBICIIOB
yKa3aHHO#H BBIIIIC ¢IUHHIIBI B COCTaBE (PPa3eoI0ru3MOB.

KnioueBble ciaoBa: KoJ KYIbTYpbl, (pazeosorusM, IMPHUPOIHO-
JaHAMAa(THRIA KO, S3BIK.

OOBEeKTOM aHajM3a B CTaThe ABJIACTCA JMHTBOKYJIBTYPHBIH MOTEHIHAI
(bpaBCOHOFI/I‘ICCKI/IX CANMHUI HEMCIKOI'O A3bIKa, COACPKAIIUX KOMIIOHCHT
«Gras». IlpeqMeroM HMcClieIOBaHUsI ONpeNeNsiercs: crnenudruka oTpakeHHs
NPUpPOJHO-TaHAma(THOrO Kona Bo (pazeosnorudeckoM (GoHIE HEMEIKOro
s3bika.  Llenmp  crathu  3akimodaercss B pa3pabOTKE — METOAMKHU
JIMHI'BOKYJIBTYPHOI'O  aHajim3da €JUHUL, OTHOCAIIUXCSA K TPHUPOIHO-
JaHIAQTHOMY KOJY.

«Gras» ompenensiercs crmopapsimu kak: 1) Pflanze mit einem durch
Knoten gegliederten Halm, langen, schmalen Blattern und besonders als
Ahren oder Rispen ausgebildeten Bliitenstanden mit unscheinbaren Bliiten.
2) Gesamtheit von Grasern, grasahnlichen Pflanzen als Pflanzendecke;
Rasen [19].

3) Angehoriges einer weltweit verbreiteten Familie von
einkeimblattrigen, meist krautigen Pflanzen: Gramineae, Poaceae. 4)
langliche Pflanze auf Wiesen mit unscheinbaren Blimen [Wahrig-Burfeind
2011: 640].

B oartumomoruu Hemenkoil jekcembl «Gras» - mpociexuBaeTcs
CIeAyIoIIee.

Cp.-B.-HEM., Op.-B.-HEM. Qras, TOTCK. Qras, mBeacK. Qras, aHri. grass
BOCXOJIAT K MHIOEBpoOIIeiickoMy KopHio *ghre «keimen, wachsen, griinen»
u «hervorstecken»

© 3asropomgneBa M.IL, 2018
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OOmerepMaHcKoe  CyIIECTBUTEILHOE gras wuMeno MepBOHAYaJIbHOE
snauenue der frischer Wuchs (monoowie nobezu), das spriellende Grin
(pacmywas 3enens) (Ilepeox — M.IL) [Auberle, Klosa 2007: 299].

Cp.-B.-HeM. (Qras, nap.-B.-HeM. (ras, Ip. CaKCOH. (ras, BOCXOIAT K
repMaHcKkoMy KopHio *grasa «Gras, Kraut», B rorck. gras, ap. ckasn.
gras, ap. aHria grees, PoactBenHo naT. grdmen (or*grasmen)
«(Gras)Stengel», taxxe MOXkeT ObITh POJACTBEHHO TIp. grao «ich fresse»,
grastis «Futterkraut, Grinfutter» (ITepesog — M.I1.) [Kluge 1999: 335].

[IpoBeneHHbBIN JTUHTBOKYIBTYPOJIOTHUCCKUI aHAIH3 (PPa3ecoOruaecKux
eMMHUIl C KOMIOHEeHTaMH «Gras» B HEMEIKOM S3bIKEe MO3BOJMI HAaM
BBIJIENTUTH CIIeAyIoIIre o0pasbl ppa3eoaoru3MoB U mapemMui.

1) Cmepts:

Ins Gras beifien («ymepersy); unter dem Grase liegen («IOKOUTHCS B
Moruiiey); schon das Gras von unten sehen / betrachten / wachsen héren
(kénnen) (KIOKOUTHCS B MOTHIIE» ).

Enununa «ins Gras beiffen» TPOUCXOOUT M3 BOEGHHOrO jkaproHa. EE
00pa3 OCHOBBIBAETCS Ha MPEICTABICHUH O TOM, YTO YMHUPAIOIIUE B arOHUU
KycaJld 3eMJII0 WIM TpaBy sl moiaeieHus Oonu. [lepBblid mpumep
yrorpeoienust eanHuibl 3adukcuposan B «Mnuane» Tomepa «Zwei Krieger
... knirschten den Staub mit den Zihnen, von meiner Lanze gebdndigty
(«Mnuamay, 2, 418) u B «OHenne» Beprumus («Ouenma» 11, 118).

B nmpyrux eBporieiickux si3blkax JaHHAs eUHULIA TPaHC(HOPMHUPOBAIACH
B «in den Staub (bzw. die Erde) beifseny (mocn. «KycaTb MbLIb WK 3EMIIEO))
B 3HaueHuu «sterbeny. Hanpumep, B anrmuiickoM «To bite the dusty, BO
(bpaHiy3ckoM «mordre la poussiére», B MCHaHCKOM «morder la tierray.
[IpennonoxurensHo, B~ HEMeENKOW  ()pa3eoNoruuecKol  enuHHIE
COXPaHWIIOCh CYIIECTBUTENbHOE «Grasy, T.K. paHee OHO UMEJNO 3HaueHue
«Erdbodeny (Ilepesoo. — M.I1.) [Mangold 2013: 125].

Jetzt, wo seine Schulden endlich bezahlt sind, muss er ins Gras beifen.
Das Schicksal ist doch grausam! Das kann man doch anders sehen, wire er
vorher gestorben, hdtten seine Kinder keine Zukunft gehabt. [Schemann,
Knight 1995: 344]

Mutter Courage: wenn er ein Soldat wird, muss er ins Gras beifien, das
ist klar. (B. Brecht «Mutter Courage und ihre Kindery) [lexaciok 2013:
268]

2) 3abBeHne:

Dariiber ist Gras gewachsen («3T0 TaBHO OBLTEEM TIOPOCIIO»); Liber etw.
wiéchst Gras («3T0 naBHO OBUTBEM TMOpOCIO»); tiber etw. Gras wachsen
lassen / lassen wir Gras iiber die Sache wachsen («3abvimvy, «He
2080pUMbY, «HEe BCHOMUHAMb O YeM — IL.»).

®pazeonornyeckue equHALEI «iiber etw. Gras wachsen lassen / lassen
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wir Gras iiber die Sache wachseny TOSBISIOTCSI B HEMELIKOM si3bIke B X VI
Beke. X 00pa3 cTpouTcs Ha ToM (pakTe, 4TO TpebyeTcs MHOTO BPEMEHH,
9T0OBI MECTO, TJIe YTO-TO 3aKOIMaHO, 3apocio TpaBoi. Korma 3to Mecto
3apacTaer, ero CI0KHO HaWTH.

V3HavanpHO JaHHBIC CAMHHUIBI HCIONB30BATUCH B  OYKBalIbHOM
3HAYCHHH B CEJBCKOM XO3SIMCTBE W MpU MOrpeOCHHH, TaK Kak IOCie
MOXOPOH 3a0pOIIIeHHBIE MOTHJIBI ObICTpO 3apacrtaroT Tpasoil (IlepeBonm —
M.IL.) [Mangold 2013: 73].

Uber die unleidige Geschichte ist doch lingst Gras gewachsen. Die
alten Kamellen werden wir doch jetzt nicht wieder ausgraben! Wo niemand
mehr daran denkt! [Schemann, Knight 2013: 344]

Es wéchst noch kein Gras Uber der Spiegel-Aktion der
Bundesanwaltschaft in der Nacht vom 26.auf den 27. Oktober 1962 (Spiegel
6,1966, 22) [Drosdowski, Scholze-Stubenrecht 2015: 289].

Manchmal ist es nicht gut, Gras tiber die Sache wachsen zu lassen.
(Film «Besser geht’s nicht») [[llekacrok 2013: 268].

Ich wiirde da jetzt gar nichts tun. Denn was du auch machst, es ist
immer falsch. Ich wiirde iiber die Sache Gras wachsen lassen. Und du wirst
sehen: nach spitestens zwei, drei Monaten spricht kein Mensch mehr davon
[Schemann, Knight 2013: 344].

3) I'pybocTh, HEBOCIMTAHHOCTD:

Wachsen wie das Gras im Winter («He pacTH, He Pa3BHBAThCS»); WO j-1
hinhaut/ hinschldgt/ hintritt ...., da wichst kein Gras mehr (nocn. «mocie
TOTO KaK KTO-TO TIPOM/IET, TaM OOJIbIlie HE PACTET TpaBa)

Mein Gott, ich hatte gesagt, er sollte ein paar Ndgel fiir die Bilder in die
Wand schlagen, nicht die Wand zertriimmern.- Das hittest du doch ahnen
konnen, Albert. Du weifst doch: wo der Junge hinschléigt, da wichst kein
Gras mehr [Schemann, Knight 2013: 344].

4) OCTOpOXHOCTb, MTPO30PIUBOCTD, BHUMATEIBHOCTE!

Gras wachsen horen («OBITH HYpE3BBIYAHHO OCTOPOXKHBIM», «BCE
MIPEABHUICTEY); j-d tut so, als horte er das Gras wachsen; j-d meint, er hort
das Gras wachsen.

[epBeiii puMep wucronb3oBaHus (pazeonorndeckor eauHuibl «Gras
wachsen horen» sapukcuposan B «Mmaamreit Dmme» (X Bex), B KoTopoi
crpax GoroB XeWMIa/ulh OMMCHIBAaETCS ciemyrommM obpasom: «Er kann
auch horen, dass das Gras auf der Erde und die Wolle auf den Schafen
wachst, sowie Uberhaupt alles, was einen Laut von sich gibt.» (Ou caviuum
6cé. On caviuum Kak pacmém mpasa, KAk pacmém uepcmv )y 06ey,
cavluum 6cé, umo usdaém xome Kakou-wubyos 3eyk.) (Ilepesom — ML.IL.)
[Drosdowski, Scholze-Stubenrecht 2015: 297].
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B Hemenkom si3pIKe JaHHAs €AWHMIA BCTpedaeTcs Buepsble B 1488 rony
B HropuOeprckoii xponnke «Der was als witzig, dass er sach das Gras
wachsen, und het von Salomon geerbt als seine Weisheit und von Aristoteles
alle Subtilligkeit».

W3nauanbHo naHHas (paszeonoruueckas eqUHHUIA HUMella UPOHUYECKUI
OTTEHOK W HCIOJIb30Bajiach U ONHMCAHMS CIUIIKOM YMHOTO YellOBeKa.
Tonbko B XVII Beke y (hpazeonornzma nosiBUIOCH 3HAUSHUE, CBSI3aHHOE C
UHTYHIUEH U Xopoliel HH(pOPMUPOBAHHOCTEIO.

Tarxke Qpaseomornyeckass eJUHUIIA BCTPEYAaeTCsl B CKa3Kke OpaTheB
I'pumm  «Sechse kommen durch die Welt» («Bmectepom 1ienblii cBer
000#1EM»), B KOTOPOI INIaBHBIE repou OOPIOTCS €O 31bIM KoponéM. OauH
13 HUX MOT BEpTETh CBOMM JIbIXaHHEM MEJIbHUIIBI, BTOPOI ObIcTpo Oerail, a
TpeTuit cnpiinan, kak pactér tpasa ([lepesoo. — M.IL) [Mangold 2013:
131].

Wenn man das Kind zum ersten Mal zu betreuen hat, soll einer horen
Gras wachsen (RTL II — Programm «Die diimmsten Chefs der Welt»).

Natiirlich vertuschen sie das jetzt noch, nur keine Unruhe in der
Belegschafi! Aber Vorwinkel hat lange Ohren, der hort das Gras wachsen
(W. Steinberg «Pferdewechsel») [Lllekacrok 2013: 268].

5) TmaTensHOCTh, OCHOBATENILHOCTH:

Wenn man alles abgegrast hat («xoria Bc€ TIATENLHO OCMOTPEHO. ).

Hannast eqununa OepéT CBOE NPOUCXOXKICHHWE K3 MACTOMIHOTO
xo3siiictBa. Ta OCHOBAaTeNbHOCTh, C KOTOPOH OBLIBI OOBENAIOT TpaBy,
ACCOIMUPYETCSl € TIATENbHOCThI0 mpu  moucke ([lepesod. — ML.IL)
[Mangold 2013: 131].

Nachdem wir unser Gebiet mit der Feuerungsanlage abgegrast haben,
wird uns die Aufgabe gestellt, eine kombinierte Werkzeugmaschine fiir
Schreinermeister zu verkaufen (DWDS, Reklame-Praxis, 1928, Nr. 9, Bd.
4).

Wer selbst schon alle guten Anschriften, besonders aber die
Fiirsorgeanstalten und Unterstiitzungsvereine abgegrast hat, geht auf die
Suche nach neu auftauchenden Kollegen und verkauft, natiirlich wieder
gegen halbpart, seine Adressen
Berliner Tageblatt (DWDS, Morgen-Ausgabe, 05.03.1929).

Zwei S.S.-Mdnner lieflen sich vom Portier die Haustiire aufschliefSen
und kletterten dann durch den Speicher tiber das Dach auf unseren Balkon,
driickten die Kiichentiire ein und standen plétzlich in der Wohnung, wo sie
das Feld erneut abgrasten [DWDS, Langhoff, Wolfgang: Die
Moorsoldaten, Stuttgart: Verl. Neuer Weg 1978 [1935], S. 74].

Bragenue enuHUIAME KYJIBTYPHOTO KOJ@ CHOCOOCTBYET YCIHEHIHOMY
aKTy KOMMYHHUKAIWHM, oOecriedrBas OONBIIYIO a/JIeKBATHOCTh  Kak
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MOHOKYJBTYPHOH, TaK U MEXKYIbTYpHON KOMMYyHMKanuu. C OBIageHUEM
€IMHUIIAMH KOJOB KYJbTYPHI OKa3bIBAIOTCA HANpPsIMYIO CBA3aHBI BOIPOCHI
(opMHpOBaHUST KOMMYHHKATHBHOW KOMIETECHIMH yJaIlInXCsl, B YaCTHOCTH,
(hopMHUpOBaHUE JIMHTBOKYJIBTYPHON KOMIIETCHIIUH.
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THE SYMBOL OF «GRASS» IN THE PHRASEOLOGY OF THE
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The article examines the special features of a lexical item of the natural-
landscape code «Grass» the German culture. The main goal of the research
is identification of cultural meanings of this lexical item in German
phraseologisms. The code of culture is treated in this case as mental images,
which are connected with nature or landscape or separate natural -landscape
units.
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VIIK 81°42

KOHIENTYAJ/MN3AIUA OJIbOAKTOPHOCTH
BO ®PAHIIY3CKOM U PYCCKOM
IMAP®IOMEPHOM JUCKYPCE

Caounna Amup xbi3el Kacymona

CTyICHTKa (aKyllbTeTa COBPEMEHHBIX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W JIATEPATYp,
«JIuHrBHCTHKAY

IlepMckuii rocyapcTBEHHbIM HALIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENBCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, ITepmb, yi. Bykupesa, 15. kasumova-sabina@mail.ru

Hartanba Bragumuposna Xopouesa

K. (GWION. H., JIOLICHT, 3aB. Kad)eApOi IMHIBUCTUKH U TIEpPEBOJIa

IlepMckuii rocyapcTBEHHbIM HALIMOHAJIBHBIN MCCIIEI0BATENIbCKUM YHUBEPCUTET
614990, Poccust, ITepmb, yii. Bykupesa, 15. romanphil@rambler.ru

UccnenoBaHue  IMOCBSIICHO  PACCMOTPEHHIO  KOHIENITYalW3aliu
0J1b(HaKTOPHOCTH — KATETOPHH, CBSI3aHHOW C BOCIPHUATHEM 3aMaxoB, — BO
(bpaHIy3cKOM H PYCCKOM MapprOMEpHOM JHCKypcaX B CPaBHHUTEIBHOM
acliekTe Ha Marepuane mnapgiomepHoro IHtepHer-caiita. OCHOBHBIM
CPENCTBOM KOHLENTYaIH3alMy SABJIAIOTCS  Oib(akTopHbIE MeTadopsl,
KOTOpble OBUIM BBIABICHBI M PACCMOTPEHBI IO HMX NPHUHAIIECKHOCTH
K 00JIAaCTU-UCTOYHHKY (IIOMEHY).

KawueBble ciaoBa: onbdaktopHocTh, Meradopa, mnapproMepHbIid
JMCKYPC, KOHIIENTYyaTH3aLys.

HccnenoBanus onb(pakTOpHOro KOHIENTa U CPEACTB €ro BepOaIn3aii
B IpO(eCCHOHATBHOM JUCKYpCE MPEICTaBIISIOT HAYYHBIH HHTEpeC, TaK Kak
OHM BITMCBHIBAIOTCS B aKTYaJIbHYIO MPOOJEMAaTHKy H3y4EHHs HpOLECCOB
CMBICIIONIOPOXKACHNSI B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, a TAKKe IO3BOJIIOT
IIyOke OCMBICIHTH CIEHU(HKY OSTHX IPOLECCOB B  KOHKPETHOU
JUHTBOKYJIBTYpe. DTO TeM OoJee WHTEPECHO, YTO MpeAMeTHas o0iacTh
UccllefoBaHus — MapQroMepHs — JISKUT Ha MEepecedeHHH MaTepHaIbHOH
cepsl 1 cepsl HeBepOaTH3yeMOoro, YMOIMOHATEHO-aPPEKTHBHOTO.

OOBeEKTOM HAIIIETo HCCIIEN0BAHMS SIBIISIETCS KaTeropus
0nb(AKTOPHOCTH KaK CBOMCTBO TpEAMETa, OTHOCSIEeCS K 3amaxy u
3HAYUMOE Ui €ro BochpusiTHs. [IpeMeT WCCleoBaHUsS — CPEICTBa

KOHIIENTYaIN3allud  ONb(MAKTOPHOCTH, TPEXKAE BCErO ONb(aKTOPHBIC
MeTadopel, BO (PaHIy3CKOM H pPycCKOM Map(roMepHOM IHCKypce,

© Kacymosa C.A., Xoporresa H.B., 2018
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«CHOCOOCTBYIOIINE KOPPEJSIINY PeasTbHBIX OIIYIICHUH U UX BOIUIOLICHUS B
XyJI0’)KECTBEHHOM cJioBe» [3bixoBckas 2016: 16].

MarepuanoM AaHHOTO MCCIEIOBaHMS SIBISTIOTCS 12 myOnmkanmii caifta
www.fragrantica Ha (paHIy3cKOM W PYCCKOM S3bIKaX COOTBETCTBEHHO.
K nccnenoBanuio ObuTH TpUBIIEUEHBI OoJiee 5,5 ThIC. clIOBOyNOTpeOIeHNI
0JIOpPEM — SI3BIKOBBIX 3HAKOB, BEPOATU3YIONINX ONb(aKTOpHbIE 3HAYCHHS, 13
KOTOpPBIX ~ OBUIM  BBISIBJIEHBI OKOJIO 2  TBIC.  CJIOBOYNOTpeONIeHUI
MeTa(hOpHIECKUX EINHHMII, PENPE3CHTUPYIOINX 0Jb()aKTOPHOE BOCHIPHUSITHE
Ha (paHIy3cKOM s3bIKE, U Oosee 1,5 Thic. — Ha pyCCKOM.

Teoperndeckyto 0a3y HCCIENOBaHUS COCTABWIM Pa0OTHI Pa3IHMYHBIX
pOCCHMHCKMX U 3apyOeXHBIX HCcleqoBaTeneld B o0NacTH Teopuu
ONb(AKTOPHOTO  BOCHPUSTHS, TEOPHH JHCKypca, MpodeccHoHaIbHO-
OpPHEHTHPOBAHHOTO M Map(IOMEpHOro IUCKypca, Teopuu MeTadopsl U
KoHLenTyanbHoH Metadops! [benbckas 2010, 3prxoBekas 2016, Kocukast
2016, Koctsies 2012, Punauc6axep 2010, Hoffman 1987 u np.]

HM3BecTHO, YTO CYIIECTBYET OTPOMHOE KOJIMYECTBO 3aIaxoB, KOTOPHIE,
OJIHAKO, Yallle BCEro He MMEIOT MPSIMOM HOMMHAIIMM J1a)K€ B CHEIUATIbHOM
napproMepHOM IUCKypce. B HayuHO#l nuTeparype oTMedaercsi, 4To s
BBIPDOKEHUS ONIb(AKTOPHBIX KATETOPU BO MHOIHMX SI3bIKaX OTCYTCTBYET
CHCTeMa pPa3HOOOPA3HBIX CPEACTB HOMHHALMM OZOPEM, 4YTO SBISETCA
BECOMBIM (DaKTOpOM JuIs OOpallleHusi K KOHIENTyallbHOI MeTadope Kak
OJJHOMY H3 OCHOBHBIX CpPEICTB peIpe3eHTalMu oib(akropHOcTH. Kak
oTtMeuaercs, «Meraopuueckue 0003HaUeHHs Il OObEKTHUBHOTO OMUCAHMSI
3armaxoB MNPUMEHSIOTCS B TpPU C IOJNOBMHOM pasza dHalle, 4eMm
npuiaraTenasHbIe» [Mamuesa 2015: 105].

Ilpy  paccMOTpeHHMH  KOHIENTyalu3alud  OJIb()AKTOPHOCTH  BO
(GpaHIly3cKOM U pPYCCKOM MapQrOMEpHOM IHCKypce MbI 0003HAYHIH
OCHOBHBIM CPEICTBOM KOHIIENTYyaJH3allud B JUCKYypPCE KOHIIENTYallbHbIC
MeTa(opbl, KOTOpble OBUIM HAMH BBIABICHBI M CIPYIIIMPOBAHBI MO HX
MPUHAUIEKHOCTH K 00JI1aCTH-UCTOYHUKY (JIOMEHY).

KonuenryansHeie MeTadOphl, COIJIACHO CBOEMY JOMEHY, COOTHOCSTCS
C KPYIHBIMH TOHATHUHHBIMH cdepaMu TepBOro ypoBHs: «YemoBex»,
«IIpuponma», «Pusmyeckoe», a TaKKe HAMU BBIIENICHA OTJAEIBHO TPyIIa
«IIpomeccer». B cBoto odepens B Kaxaoi cdepe ecTh MOATPYIIBI, Tak,
TpyNIa KOHIENTYaIbHBIX JOMEHOB «YeIOBEK» B CBOIO OUYepEllb ACIUTCS Ha
noarpynnsl «Ilcuxuueckoe», «HyBcTBeHHOE», «TenecHoe», «MckyccTBOY,
«ApTtedakTb.

Hanpumep, BBIABICHBI KOHIENTYyaJlbHbIE MeTadOphl, MPHHAISKAIINE
k nomeny «Ilcuxugeckoe»: cette élégance de bon ton toute en sobriété;
une sensation de force émane du parfum; lui donnant tout son sel, tout son
caractere; un parfum léger et insouciant; une touche_d'espieglerie au par-
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fum wu gap.; neexoxapaxmepnvlii U OYeHb CUMNAMUYHBIL  APOMAM;
oobasnsiom KOMNO3Uyuu HeCKOJIbKO XYIUCAHCKOE HACmMpoeHue, }IDKL{ZZ
Xapaxkmep >3mou komnosuyuu 1 1p. [1onoOHBIE 01OpEeMBI perpe3eHTUPYIOT
apoMaT KaK JKHBO€ CYHICCTBO, HAJCICHHOC «XapaKTCPOM», U3MCHUYUBLIM
«HACTPOCHUEM» U KIIOBEACHHUEM.

KonuenryansHele Metadopsl, NpHUHAJIEKAI1e K JIOMEHY
«UyBCcTBEHHOE»,  MHOTOYHMCIEHHBI W Pa3HOOOpas3HBl,  aneyumpys
K BOCIIPHATHIO Pa3JIMYHBIX OPraHOB YyBCTB: UNe envolée acidulée, mais non
dénuée d'amertume; twiste du rouge velouté des pétales de roses; la sensua-
lité, de I'éclat; une facette gustative trés «pain chaud»; murmure de sa voix
suave " JIp.; maxou OmmeHOK eMmy npuoaiom 6apxamucmle HOMbl po3vl,
aomom ocmgeHbKulZ, ()uHa./\/lulleluv cmapm, He 663 necKkoul copevu, 061440}1
3eyieHa COPYUHKA, UCKpUucmsimu moHamu, KUCi106amo-npAHoviMu,
O@HO@pe‘MeHHO 2A3UPOBAHHbIMU U NUKAHMHbIMU W OP. ACCOL[I/IaTI/IBHO
apoMar, TakKUM O0pa3oM, MOXXHO HE TOJBKO OOOHSITh, HO H OCS3aTh,
OINYIIaTh HA BKYC, BUJICTh U JAXKE CIIbIIIATh (sa VOIX suave; 38yK eco wucm
u npospaden, KOZda «COJIHeYHas» 4acmo yeemkxa Ha6upaem M)

KonnenryansHbie MeTadopbl, NpuHauiexkaiie Kk gomeny «TenecHoey:
le coeur floral du parfum; pour esquisser cette sensation de peau chauffée
au soleil; la morsure du sel sur la peau u ap.; noxpsimas convio Kosica, ow
ApoK, yeecmacm u Oeldem uiae 6 cmopony cepoua apomama, Bergamote
Calabria — neckuii, xyprocwvii Odesuuuil npoduas, 3vbacmovie 3eaeHvie
wunpvl 1 1p.

KonuenryanbHsie MeTadopsbl, MpUHAJIEKAIIIE K JIOMEHY
«MckycctBo®: la note péche; une touche de jasmin; accord rose-patchouli,
des notes lactées, des notes santalées, des notes crémeuses, des notes ra-
fraichissantes; les fleurs blanches s affirment et font leur vocalises, leur
«choeur» emplit |’espace; des tonalités pétillantes; un élégant fond chypré
U Op.; Y8eMOUYHO-UUNPOBDILL U KONCAHBIL AKKOPObL, HenpedsuoeHHds Homa
menivix Xaeomvix 0mpy6e11; Komnosuyusa HadyuHaemcs Yumpycoebimu
ommenkamu u Op. llo HammM HaOMIOAGHUSAM, Cpexud Haumboee
BOCTpeOOBAHHBIX 00JaCTEH-HCTOYHUKOB U3 c(hephl HCKYCCTBA BBIACIISIOTCS
JKUBOIIUCH U MY3bIKa.

KonuenryanbsHbie MeTadopsl, IpAHAJIEKAIIE K JIOMEHY
«Apredaxte: la robe florale, chyprée et cuirée; le velours de la rose, un
lit chypré nimbé de muscs u ap.; mbr noryuuu npumseusarowull sHuManue
nooudICHLII wiield); 000asisiem KOMNO3UYUU 3AMULEBOU USLICKAHHOCTNU,
obnauenHas 8 nyopogyro 8yab U3 amopemmsl u upuca posa u op.

I'pymma xoHIEeNnTyansHBIX MeTadop, OTHECEHHBIX K ToMeHy «[Ipupomay,
COACPIKUT TAKUE IMMOATPYIIIBI, KaK «PaCTeHI/I}I», «Kusortusie» 1 « CTUXUM.
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HaHpHMep, O6HII/IpHO npeacTaBjJI€Hda, YTO BIIOJHE JIOTUYHO JJId
napdromepun, Tpymma «Pacrenus»: poudrées et fruitées; un parfum
musqué,_irisé et boisé; une note végétale; leur chypre mystérieux pour une
fragrance; les effluves floraux verts chyprés; |’amertume du galbanum; un
parfum boisé; des notes santalée u np.; mbr Haxooum npsano-opesecho-
WUNPOBBLIL NAMMEPH NEPE020 NAPPIOMEPHO20 U30AHUSL MAPKU, KOMOPbLU
O6paMJl€H NIOMCKUMU — HIOGHCAMU — abcomtoma po3sbl, 6 pe3yibmame
npomueoCcmosiHust po3bl U munpoeoﬁ 0asvl 1)0306‘0'71(11117]11466!9112 aKKOp()
6 KomMnosuyuu cjiavlileH ocobenHo xopouio 1 ap.

HOBTI/I‘ICCKI/IC, O4YCHb BbIPA3UTCILHBIC MeTa(l)OpLI MMpeACTaBJICHbI
B rpymme gomena «Cruxum»: un souffle chic; un souffle racé; un souffle
iodé; une brise lumineuse; |’odeur solaire; ce petit quelque chose de ra-
dieux et printanier, un souffle irradiant, aérien; Twilly est aussi_radieux que
raffing; sa facette solaire; une touche lumineuse; comme un_paysage lége-
rement ensoleillé; qui saisit un paysage ou se cotoient le vent vivifiant, I'air
iodé d'une mer parfois houleuse u nap.; apomam nponuszan HOOHbIM
obIxanuem ceemAaumMci L;eemquo—zecnepu()HbLM eempom, exKjaovaem 6
cebs MOpPCKUe U HoOHbIe aKKOp()bl,' KOMNno3uyus cozoaem owpyuieHue
ceemomeru, 3ax6amb16ai0u4€12 neusagc, 20e cocywyecmsyrom__eemep,
MeMHAsL_3e/leHb _Mpas, HANUMAHHLIL U000M 6030YX HAO HECHOKOUHbIM
MOpEM U NOKPpblmas COJNbI0 KOdiCA. I[aHHLIC OAOPEMEI SIBHO AEMOHCTPUPYIOT
HaM cOKEeHUE Nap(pIOMEPHOro U XyI0)KECTBEHHOIO TUIIOB AUCKYpCa.

I'pynna «®uszndeckoe» BKiIOYaeT B cedsi Meradopbl, OCHOBAHHBIC Ha
00JIaCTU-UCTOUHUKE, CBA3aHHOW C KaKMM-JIMOO (PU3MYECKUM CBOHCTBOM
npenmera: «LIBer» (Une puissante amertume verte; zerewwili 60CcK0601
nioanc), «@opmay (aux contours charnus; ocs posza-nauyau, 3acusn scemu
epanamu), «Cocrosiaue» (des notes Crémeuses, «mbLibHbie» MYCKYCbL),
«Tekctypa» (un parfum & la fois sec; la texture de la peau épaisse de la
bergamote; clleeKka  npuomkiKpbsleaen C6010  NIOMCKYI0, MACIARUCTYIO
cmopony), «Pasmep» (une dimension chyprée; ocpommnbili  MowHbI
craokosamuiil beavlii Gykem), «Kauectsoy (une senteur fraiche; wucmei
MYCKYCHblIl aKKOPO).

Hakonen, rpymmna «IIpoueccsl» mpencTaBieHa KOHLENTYaJIbHBIMHU
MeTta)opaMu, OCHOBAHHBIMHU Ha JEHCTBHMM: €aUX aux agrumes, COngues pour
rafraichir, remonter le moral et dynamiser; la fleur d'Osmanthus qui ajoute
une touche sophistiquée de daim souple; un mariage magique qui vous
transporte sur une Tle exotique; la fleur murmure u np.; 6racodaps
2anbOaHyMy, KOMOPbI, KaK ocmpas wnaea, paspesaem JAUnKUutl nIOmHbll
8030YX, WUNPOBbIE APOMAMbL 8 JHCAPY MO2YH YIMOMUmMb; napdom dvluum
c8emom, 6030yXom 1 Jip.
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B menmom  KoIMYECTBEHHBIM  aHAIW3 IOKa3al, 4YTO  pa3HUIA
B MPE/ICTaBICHHOCTH €IMHMII B IPYyNNax ¥ MOATPYIIAx Ha (paHIy3CKOM U
PYCCKOM  sI3bIKaX ~ ObTa  CTaTUCTHYECKW  HE3HAUYMTENBHOH,  YTO
CBUJIETENBCTBYET O CONMMKEHNH KOHIENTYAIbHBIX KAPTUH MUPA, CBSI3aHHBIX
¢ 0Nb(haKTOPHOCTEIO, B IBYX U3y4aeMbIX JITHTBOKYJIbTYpax.
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CONCEPTUALISATION OF OLFACTORINESS
IN FRENCH AND RUSSIAN PERFUME DISCOURSE
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The research is a comparative study of conceptualisation of olfactoriness
— the category connected with the perception of smell — in French and Rus-
sian perfume discourses (on the material of a web-site on perfume). As it
appears from the study, among the most significant means of such concep-
tualization are the olfactory metaphors which were revealed and analysed
considering the source domain they belong to.

Key words: olfactoriness, metaphor, perfume discourse, conceptualisa-
tion.
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OCOBEHHOCTH S13bIKOBOI JINYHOCTH
MNOJMTHYECKOI'O JIMJAEPA CIIIA
(HA ITPUMEPE TIPE3UIEHTA BAPAKA OBAMBI)

Banepus Cepreena Jle3:xoBa

CTyIIeHTKa (haKylIbTeTa T'yMaHUTapHBIX HayK, «DyHnaMeHTanbHast 1 MPUKIIaHasT
JIMHT'BUCTHUKA»

HaHI/IOHaJ'lBHHﬁ I/ICCJ'IG)IOBaTeJ'II:CKI/Iﬁ YHUBEPCUTET «BpICIIasg mKojia SJKOHOMUAKHY —
Hwuxnwuit HoBropon

603155, Poccust, Huoxanit Hosropon, yii. b. Ilewepckast, 25/12.
mini.baekk@gmail.com

Hesiu Hukonaesna bopeiHesa

K. buitoin. Hayk, JOLEHT AenapTaMeHTa JIMTePaTyphl U MEXKKYIIbTYPHOH

KOMMYHH KAl

HaI_II/IOHaJ'leHﬁ HCCHC}IOBaTeJ’[BCKI/Iﬁ YHUBEPCUTET «BrpIcIas mKojia 9KOHOMUKHY -
Hwxnuit Hosropon

603155, Poccust, Huxuuii Hosropon, yi. b. Ieuepckas, 25/12. nboryshne-
va@hse.ru

BBenenne B JIMHTBHCTHKY S3BIKOBOM JIMYHOCTH KaK OTIEIBHOTO
TIOHSITUSI MOXKET TOBOPHUTh O TOM, YTO SI3BIK SIBJISETCS OTOOpaKEHHEM HE
couMymMa B LEJIOM, @ KOHKPETHOW JIMYHOCTH,  BBIIOJIHAIOLIEH
OTIpe/IeNIEHHYIO POJIb U 3aHUMAIOIIEeH OIpeZeIeHHOE MECTO B 3TOM Mupe. B
CTaThe paccMaTpHBaeTcsi pedeBoe noseieHue bapaka O0aMbl B MepBbId 1
BTOpPOM CPOKH IIPaBJICHUSI.

KiloueBble ci10Ba: S3bIKOBas JTMYHOCTh, ITOMUTHYECKHI AHUCKYPC,
Bapak Obama.

CoOBpeMEHHBIX JIMHI'BHCTOB BCE OOJbLIE HHTEPECYIOT BOIPOCH HE O
CTpoe s3BIKA, a O TOM, KaK OH CBS3aH C MHPOM YeNIOBEKa, KaK YeIOBEK
3aBUCHUT OT S3bIKA U OT KOHKPETHOH cutyarmu obuieHus. M3-3a mogoGHOro
HHTEpeca MOSBIIACH HEOOXOIMMOCTD U3y4EHHUS SI3bIKOBOH JINYHOCTH.

B oTeuecTBEHHO JIMHIBHCTHKE TEPMHH «SI3BIKOBAsSI INYHOCTHY BIICPBBIE
opur ucrone3oBad B. B. BunorpamoBeim B 1930 romy, X KoTopoMy OH
NpUIIENT BO BpeMs pabOTHl C S3BIKOM XYyHIOXKECTBEHHOW nuteparypbl. OH
Opumienr K  BBIBOAY O  B3aUMOJCHCTBHM  SI3BIKOBOW  JIMYHOCTH,

© Jlesxosa B.C., bopsimaesa H.H., 2018
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XY/IO’)KECTBEHHOT'0 00pa3a u o0pa3a aBTOpa B NpOM3BeJCHUH [BuHOrpanos
1980: 120-146].

CymiecTByeT HECKOJIBKO IOJIXOJ0B K BBIICICHHIO YPOBHEH SI3BIKOBOM
smgHocty. OxnH n3 Hux npuHauiexuT 10. H. KapaynoBy n Obu1 onucan um
B KHHUre «Pycckuil S3bIK M S3bIKOBasl IMYHOCTHY. KapaynoB BEIIEISIET TpH
YPOBHSI:

1. BepbanbHo-cemanTHdeckuii (0a3upyercsi Ha JIEKCUKOHE H3y4aeMOro
YeJoBeKa, CHUCTEME TIpaMMAaTHYECKUX 3HAHMH W HCHOJNB3YEMBIX
CHHTaKCHYECKUX KOHCTPYKIIHSX);

2. JIMHrBOKOTHUTUBHBIN (CKJIAJBIBACTCS M3 IIEHHOCTEH B KapTHHE MHpa
JIMYHOCTH, OTPAXKAIOIIMXCSI B CTEPEOTHUIAX, KOHLENTaX M IMpPEeJeHTHBIX
(heHOMEHOB);

3. MoTuBaumoHHbIH (L[€JH U MOTUBBI, SIBIISIOIIUECS 0OOCHOBaHUEM IS
dopmuposanus Tekctos) [Kapaynos 2010: 84 - 245]

B xome pabotel Obu1 mpoBeneH aHanu3 pedeil b. Obambl 1o Tpem
YPOBHSIM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH U OBLIH MOJYYEHBI CIIEAYIONIHE Pe3YIbTaThl:

Bep0OanbpHO-ceMaHTHUECKUIT ypOBEHb

Jlexcuka, wucrojib3yemas MpPE3UIEHTOM, HMeEeT psiZi OCOOEHHOCTEH.
3avacTyl0 NpEBANUPYIOT CJIOBa IOpUaMYeckoil Tematuku — foreclosure,
outrage, legislation, bail, moratorium, waive, testimony, protocols, eligible,
4TO yKa3biBaeT Ha oOpa3oBanue b. ObGambl U ero omsiT pabotsl B chepe
npasa.

OOmias nekcuueckass kaptuHa b. O0ambl mpezcTaBisieTcsi Kak OYeHb
¢dopManbHas W TpaBuWiIbHas pedb. Penko BcTpeuaercss HedopManbHas
JIeKCHKa. 3aMedeHbl eMHUYHBIC CITyYal UCIIONb30BaHMS TAKHX JIEKCEM Kak
gosh, buddy, fuzz, okey-dokey.

[lpesmnenr wacto  mpuberaeT K  PasIHYHBIM  CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKMM KOMIIOHEHTaM, TaK KaK OHH SABIAIOTCS 3((EKTHBHBIMU
cpencTBamu apHEKTUBHOTO BBIICIICHHSI:

. Hapuemsiimss — «What a glorious thing, Dr.
King might say. And what a solemn debt we owe». (50th Anniversary of the
Selma, 2015)

o IoeTop — «l do want to make sure that _ | do
want to make sure that we just understand something» (Presidential debates,
2012)

o Cunrakcnyeckuii mapamrenusm — «We will re-
build, we will recover, and the United States of America will emerge
stronger than before» (Address to a Joint Session of Congress, 2009)

JIMHrBO-KOTHUTHBHBIN YpOBEHb

[pesuneHT He mnpeHeOperaeT OOIECHAIMOHAIBHBIMH LEHHOCTSIMH H

aMEpUKAaHCKOW HMCTOpHEH, NpelcTaBiIss MX B HawinydmeMm ceere. Cpemn
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OOIeHAIMOHATBHBIX ~KOHIENToB, B peun b. Obambpl wame Bcero
Berpeuatotcst challenge, success u equality.

Taxke oroOpakeHHEM OOIICHAIIMOHAIBHBIX [IEHHOCTEH SBIISIOTCS
YyacThle CCHUIKM Ha MMEHa Ba)KHBIX nonuTudeckux nesrteneil CIA (ABpaam
Jlunkonbaa, Tomac [[xeddepcon, benmxamun PpankmuH, DpaHKIMH
Py3BenbT), a TakKe pasNMYHBIE NpENEACHTHBIE TEKCTHl (JeKaparys
HezaBucumoct CIIA u konctutyms CILIA).

Cpenu mposiBIIEHHs MHAWBUAYAIBHBIX IIEHHOCTEH W YCTAHOBOK, YacToO
(UrypupyroT TOHATHUS-OPUEHTHPBI, KOTOpPBIE CHOCOOHBI HAWIYYIIUM
00pa3oM MOBIHATh Ha JKU3Hb TPaXKIaH U CHUTYallMI0 B CTpaHe B IIEJIOM.
CampiMu YacTo ynoTpebisieMeiMu sBisitoTcss New jobs, health care, change
u education.

Ero nHnuBHIyabHbIE IEHHOCTH MPOSIBIISIETCS B CHOCKAX HA KHHUTH WA
MECHW, UMeloMe ocoboe 3HaueHwe Juisi Hero. OH  HEOJHOKpATHO
CChIIIACTCA Ha U3BECTHBIX aMCPHUKAHCKUX HI/IC&TGJ’IGI‘/II, Cp€ar KOTOPBIX Yalic
Bcero ¢urypupyrotr Maptun Jlotep Kunr, Yunesam ®onknep u ®pencuc
Ckorr O@wumpkepanbl, a TaKKe Ha CBOEro JIOOUMOIo JKa30BOTO
My3bIkaHTa — J[>)k0Ha JIprouca.

MoTHBaLMOHHBIH YPOBEHb

Kak u3BecTHO, (yHKIMH MOITUTHYECKOTO JHUCKYpCa HAaNpaBlICHBl HE Ha
TO, 4TOOBI «OIHCaTh, a YOeIuTh, NPOOYIUB B aapecaTe HaMEpeHUs, OaTh
MOYBY Uil YOeXKACHHUS U NOOyIuTh K nerctBuion. [[embsako 2003: 12].
Peub KOHKpPETHOrO MOMUTHYECKOrO JETeNsl JOKHA ObITh JOHECEHa 10
PELUIIMEHTOB ISl BBINOJIHEHUS CBOEM OCHOBHOM 3afjauM — OKa3aTh
HE00X0AUMBIH AP EKT It TOro, YTO0bI TOCTHYb MOCTABICHHOM 1EITH.

I'maBHO# 1esBI0 JTI000TO MOMUTHKA B MEPHOJ NMPEABBIOOPHBIX ae0aToB
SIBIISIETCS 3aBoeBaHue BiacTH. IIpu BCTyIleHMM B JOJMKHOCTB LETbh TaKXKe
KPYTUTCS BOKPYT ITOHSTHS BJIACTU U CBsI3aHA OHA YK€ C €€ yJIep)KaHHEM.

I'moGanbHyr0 1enb NPE3UICHT MAOCTHIaeT IIOCPEICTBOM BBEICHUS
TIOHSITUS AMEPUKAHCKOM MEUTHI U YKPEIUIEHHMEM B CO3HAHUM Hapoja uieH o
€ BOIUIOMIEHMM B JXKn3Hb. OH TaKKe IBITAETCS JOHECTH, YTO IS HX
JIOCTIDKEHHS HeoOxoamMa BceoOmas pabora, IMOSTOMY MOTHTHIECKHN
JIUJIEP BCSIUECKHU ITBITAETCS BAOXHOBUTH I'PaKAAH CBOEH CTPaHBI, HCTIONb3Ys
KOHIIENTyanbHbIe MeTadophl «American dream» u «Yes, we can.

Hns b. Obambl BayKHO BHEAPEHUE TTOHATHS PABHOMPABH. DTO KacaeTcs
HE TONBKO HAIMOHAIBHOCTH, HO W IIOJIA, PEIUTHM W MHOTHX JPYIHX
rokazaTeseld. TO OCYIIECTBISIETCS Ha JIMHTBOKOTHUTHBHOM YPOBHE B BHJIE
kourenra equality, a Ha BepOaTbHO-CEMAHTHYECKOM C MOMOIIBIO
Pa3IUYHBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEH:

. IToBTop — “This was one of the tasks we set forth
at the beginning of this campaign — to continue the long march of those who
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came before us, a march for a more just, more equal, more free, more caring
and more prosperous America.” (A more perfect union, 2008)

IMomBoms uTor, MOXHO CKa3ath, 4To b. Ob6aMa yMeno UCIONb3yeT CBOKO
peYb W COMYTCTBYIOIIME €A 3KCTPAIMHTBUCTHYCCKUEC OCOOCHHOCTH IS
JOCTIDKEHMS cBoMX Ienell. OH He TOJBKO yJA4YHO UCIONB3YET S3BIKOBBIC
CpeICTBa, HO M aKTHBHO BBOJUT B CBOIO PEYb PA3JIUYHBIC MPEICIACHTHBIC
(heHOMEHEI, YTO MO3BOJISIET EMY CIPABIATHCS C ABYMS TJIABHBIMH 3a/1a4aMH,
CTOSIIMMU TIEPE]T JIUACPOM CTPAHBI.
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FEATURES OF LANGUAGE PERSONALITY OF APOLITICAL
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The introduction of linguistic personality as an autonomous concept in-
dicates that language is not a reflection of the society as a whole, but a re-
flection of specific person who plays a role and occupies a certain place in
our world. The article discusses the language behavior of Barack Obama
during the first and the second presidential terms.

Key words: language personality, political discourse, Barack Obama.
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B craTtbe paccmoTpena npobiema BepOanu3aluy MOHITHS «UPIaHACKAs
MOMUTHYECKAs HIEHTUYHOCTHY CHHOHMMHYECKUMHU CPEACTBAMH fA3bIKA B
HCTOPUYECKOM  IoiuTHYeckoM  Juckypce  XIX  B.  KormurusHo-
JUCKYPCUBHBIM ~ MOAXOJ K  CHHOHUMUM  IIO3BOJIIET  BBIABUTH
KOHTEKCTyaJIbHble CHHOHHMBI, PENPe3eHTHPYIOLINE MOHATHE «HpPIaHICKas
HONUTHYECKass HICHTUYHOCTHY», SBIAIOIINECS pealusMu OOIIeCTBEHHO-
nonurnaeckoit xu3un Mpnanaun XIX B.

KnroyeBble cjIoBa: HMpIaHACKAs IONUTHYECKAs HICHTHYHOCTD,
KOHTEKCTYallbHble CHHOHMMBI, HCTOPHYECKHH IOIUTHYECKHH IUCKYypC
XIX B., penuiepsl.

B coBpeMeHHOI! JIMHIBUCTHKE 3a MOCIIEIHEE BPEMS aKTyaIM3HPOBAIIICh
BOIIPOCHI, CBS3aHHBIE CO CIIOCOOOM  MpencTaBleHMs, Kilaccu(uKauuy,
HOMHHAIIMM TpPEAMETOB  jAeiicTBuTenbHOCTH. [IpoOiemMoit  s3bIKOBOI
HOMMHAIIMM 3aHUMAaeTcs Takas O0JacTb JIMHIBHUCTHKH, KaK CEMaHTHKa.
OmHuM ¥3 SI3BIKOBBIX ()EHOMEHOB, CBA3aHHBIX C BOIPOCOM 3HAYCHUS
SI3BIKOBOM  €ZIMHULIBL, SIBJISIETCSl sIBIEHWE CHHOHMMHUM. [lon siBieHHeM
CHHOHMMHU MBI [IOHUMaeM S3bIKOBOH ()EHOMEH, NpH KOTOPOM
HaOmM0JaeTcsd MONHOE WM YacTHYHOE COBMNAJACHHE 3HAUYCHHH SI3BIKOBBIX
enuHAl. HeoOX0auMo yduThIBaTh, YTO HA CETOJHSIIHUI ACHb CYIIECTBYET
MHO)KECTBO TOYEK 3peHHIl Ha NpoOneMy CHHOHMUMHH (CEMaHTHYECKHH,
(YHKIMOHATBGHBIA, CTHIMCTHYECKUH, KOTHHUTHUBHO-IMCKYPCHUBHBIN). MBI
NPUEPXKUBAaEMC  KOTHUTHBHO-AWCKYPCHBHOTO TIOIXOa K SIBICHUIO
cuHOHUMHMH. OH TMO3BOMSET paccMaTpUBaTh CEMAHTHKY CHHOHHMOB B
KadecTBe «KOTHUTHUBHBIX KOHCTPYKTOB, (opMupyeMbIx Ha
KOHLIEITYaJbHOM YPOBHE Ha OCHOBaHMM KOHTEKCTa» [MHIIIaHOBa,
XpycraneBa 2009: 14].

© Maxkaposa T.C., 2018
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CHHOHMMBI MOTYT TakXe HOMUHHPOBATH IPEAMETHI W  SIBICHUS
JEHCTBUTEIBHOCTH, OTHOCSIIHUECS K OJHOM 3THOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH.
Hannple  cnenuduyeckne TNpeaMeTsl W SIBICHHS  OKpY)Karomiein
NENCTBUTENHLHOCTU Ha3bIBatOT peanusimu. Kak cnpasemiubo 3ameruia O. C.
AXMaHOBa, peasliu- 3TO «pa3HooOpas3Hble (AaKTOPHI, N3ydaeMble BHEIIHEH
JIMHTBUCTUKOM, TaKue KaK IOCYIapCTBEHHOE YCTPOWCTBO JAaHHOH CTpaHBI,
HCTOpUS M KyIbTypa JAaHHOTO Hapoja, OBOYOS3BIKOBBIE KOHTAKTHI
HOCUTEJEH TaHHOTO SA3bIKA U T. M. ¢ TOUYKH 3PEHHSI UX OTPAKEHHS B TaHHOM
s3plke» [AxmanoBa 1966: 370]. He menee Baxkxno MHenue A.J[ IlIBeiinepa,
MPEACTABIAIONIET0 peaJud B KayecTBE CJIOB M CIOBOCOUYETAHUH,
OMHUCBHIBAIOIINX  HALIMOHAJIBHBIA  SI3BIK, OTHOCSIIMECS K YHHMKAJIbHBIM
pedepeHTaM, CBOMCTBEHHBIM K ONHOI JMHrBOKYIbType [LlBeiinep 1973:
251]. Hame wuccrnenoBaHHe KOHIGHTPUPYET BHHUMAaHHE Ha H3y4€HUU
peanuy, TNpHHAUIeKANIed  OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOH  KHM3HH B
Npnanaun XIX B.

Llenbio naHHON Hay4HOH PaOOTHI ABISETCA U3y4E€HHE KOHTEKCTYaJIbHBIX
CHUHOHMMOB ITOHATHA «HUPJIaHACKas MOJIUTUYCCKasd HACHTUYHOCTD), KOTOpasa
obHapyxuBaeTrcs B  nomurmdeckomM  aumckypce  XIX B, Ilom
KOHTEKCTYaJIbHBIMHU CHHOHUMaMH MBI IIOHUMaeM HOMMHAIIMH,
CTPYIIIMPOBaHHBIE Ha OCHOBE OOIIEr0 CEMaHTHYECKOI0 KOMIIOHEHTA,
PENIPE3EHTUPYIOIIHNE MOHITHE «UPJIAHICKAsl TOTUTHYECKAs UACHTUYHOCThY.
B naHHO# cTarhe HOMUHALMK MPEJICTABISIIOT COOOW peanu OOIIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKON KU3HU Wpnangun XIX B., BBIPA)KEHHBIE E€IUHBIM
SI3BIKOBBIM KOHCTPYKTOM, KOMIIOHEHT 3HAUCHHUsI KOTOPOI'O COOTHOCHTCS C
KOMIIOHEHTOM  3HAa4€HHsI  TOHATHSA  «UPJIAHJACKas  MOJUTHYECKas
UAEHTUYHOCTBY.

B pabore wucmome3yercs MeToAMKa KOTHUTHBHO-IOHCKYPCHBHOTO
aHajgu3a, COCTOoSMIasl W3  CEMAHTHUKO-KOMIIOHEHTHOTO,  CEMaHTHKO-
KOTHUTHBHOTO METOIa, MeToja Je(QUHHIMOHHOTO aHajH3a, HCTOPUKO-
OIUCATEILHOTO METO/a, METO/a KOTMYECTBEHHOTO aHaIu3a.

MarepraaoM HWCCIEOOBAaHUS MOCAYXKWIH 574 HOMHHAIMA Ha
AHIIMHACKOM  S3bIKE,  PEMpE3CHTHPYIOUINE  MOHATHE  «HMpIaHZACKas
MIONUTHIECKAs UICHTUYHOCTEY. Hcrounnkom KOHTEKCTYaJIbHBIX
CHHOHMMOB, BEpOAJM3UPYIONINX IIOHATHE «UPJIAHICKAs MOIUTHIECKAs
HAGHTUYHOCTBY, TOCIHYXWIN HCTOpuYeckue 3amucku Jxona Mutueria,
WPJIAaHACKOTO MOJUTHYECKOrO JesTeNss M YYacTHHKA HAIIMOHAJIBHO-
0CcBOOOINTENHHOTO ABIKEHHS B Vpmanaun.

AHanu3 MpIaHICKOTO IIOJIMTHYECKOTO IHUCKypca  IOKaszad, 4YTO B
Hpnannuu B XIX B. MNOHATHE «HMpJIaHACKas NONUTHYECKAS HAEHTUUYHOCTbY
MIPEJCTABISIIO COOOH CIIOKHBIM MEHTAIBHBIA KOHCTPYKT, OCHOBAaHHBIN Ha
OTOXJECTBJICHUH  HWPIAHALEB C  TPEACTABHTEISIMA  OOIIECTBEHHO-
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TIOIUTHYECKOTO IBM)KEHHS, CTABSIIEro [eJib He3aBUcuMocTh pnanauu. B
XIX B. B Mpnananu pacnpoCTpaHMIIOCh HAaIMOHAIBHO-OCBOOOIUTENBEHOE
JBIDKEHHE, KOTOPOE€ BBUIMJIOCH B CO3/IaHHMM MHOXECTBA ITOJMTHYECKHX
opranmsanuii. OmHON W3 HuX Obuta co3manHas B 1840 r. JlaHuamom
O’Konnenom «Accoumanus Penmnepos». Ilo MHeHMIo mpencraBuTeneit
«Acconnanuu Penmneposy, Borpoc He3aBUCHMOCTH JOJKEH ObLIT pelaThes
B paMKax JBI)KEHHMsS 3a OTMEHy coto3a wMexny Hpnangueid wu
BenukoOpuranueii, 3akmouenHoro B 1801 r. HeoOxoquMo OTMETHTB, 9TO
TeppuTopuanibHoe  oObeauHeHne — Mpmanmum u BenukoOpuraHun
npousonuio B 1801 r., Bciencreue kotoporo Mpnawaus yrtpatuia CBOIO
ABTOHOMHUIO U CTajia 4acThlo BennkoOpuTaHuu. 3aKitoueHHas YHUSI MEXIY
Upnanaueit n BennkoOpuranueld mosiekiia 3a coboil 00pa3zoBaHHe HOBOTO
rocynapcTBa, HasBaHHoro OObeAMHEHHOE KOpoJeBcTBO HMpnaHmus wu
BenukoOpuranust.

B XIX B. upnanaues, koropele B XIX B. IPUMKHYIM K ABH)KCHUIO 3a
OTMEHY yHMM, CTajad  HasbBaTh  penuiepamu.  IIpencraBurenu
NOJIMTHYECKOW  OpraHM3alu  «Acconuanus PenunepoB» — BbIIBHUralu
HallMOHAJIMCTHYCCKUE HJACU U CTPEMUIINCH AHHYIHWPOBATh YHHUIO MEXIY
Wpnanaueii u BenukoOpuranueii, BBenennyo B 1801 r. [[Ixekcon 1949:
199]. C noMomnIsio0 OTMEHB! YHUU PEMUIEPHl HAISSUTMCh HAa BOCCTAHOBIICHHE
HpPJIAHICKOTO aBTOHOMHOTO MapilaMeHTa, KOTOpbIM ObUT ympasnHeH B 1801
r. [AdanaceeB 1907: 184]. I'maBHbiM MerozoMm OopbObl Obula H30paHa
TAaKTHMKa HEHACHJIbCTBEHHOI'O  CONpPOTUBIICHHSA, IpEAycCMaTpUBaroOLIast
MPOBEJICHUE MACCOBBIX AEMOHCTpPALMI, MUTHHIOB, OOHKOTOB, OOCTPYKLIUH.
Onnaxo, [Haddu, /[peBuc, duanoH, BXomuBimiKe B «ACCOLHAIHUIO
Permunepos», MpUMEHSIIH PEBOJIIOLIMOHHBIE METOIb! OOPHObI B IBIDKEHHH 32
orMeny yHuu [Ixekcon 1949:202-203].

Hpnannckuii ucTopuyecKkuil NOAUTHYECKUN AUCKypce XIX B. O3BOJISET
HaM  BBLAGNUTH  CJleAylomue  AeHUHHULUH, KOoTOpele  OymyT
PENPE3eHTUPOBATE MIOHATHE «UpJIAaHACKas TOMUTHYECKAs UIEHTUUHOCTbY:!

1. Vpnanackas HONWUTHYECKAash WACHTHYHOCTh — 3TO OTMEHA YHUH,
3aKmoueHHON Mexay Upianauei n BemukoO6puranueii B 1801 r.;

2. Vpnanzackas MOMUTHYECKAas HWAEGHTUYHOCTh — 3TO BOCCTaHOBIJICHHE
MPIAHACKOTO aBTOHOMHOI'O TapJIaMeHTa;

3. Vpnanzackas NOMUTHYECKass MACHTHYHOCTh — 3TO HCIOJIB30BAHUE
MONUTHYECKOM TaKTHKH, OCHOBAaHHOM Ha METOaX HEHACWIBCTBEHHOTO
COTPOTHUBIICHNS;

4. Wpnannackasi MONMTHYECKAs HICHTUYHOCTD — 3TO HCIOIB30BAHUE
MONUTHYECKOM TaKTHKHW, OCHOBAaHHOM Ha  PEBOJIIOIMOHHBIX METOAAX
OOpBOBI.
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Takum o0pa3oMm, 3HAYEHHE MOHATUS «UPJIAHJCKAS MOJUTHYECKas
uaeHTnaHOCTHY B Mpmanmuu XIX B. mepenaBanoch HECKOIBKHUMHU CEMaMH,
TaKUMH KaK «OTMEHa YHUW», «aBTOHOMHBIM MapliaMeHT», «METOJbI
HEHACWJIbCTBEHHOTO  CONPOTHBICHHS»,  «PEBONIOUMOHHBIE  METOIBI
OOpHOBI».

IlponenanHoe HaMH  HUCCIEOBAaHUME  IIOKA3aJlo, YTO  IOHATHE
«UplaHACKas — TOJIMTHYECKAas  WACHTUYHOCTH BepOaIM3upyercs
MOCPEACTBOM 574 KOHTEKCTyalbHBIX CHHOHHMMOB, KOTOpBIE JIENATCS Ha
yerslpe Tpymmsl. Ilepsas ObUla BbIIBIEHa HAa OCHOBE OOLIEro
CEMaHTUYEeCKOr0 KOMIIOHEHTa «oTMeHa yHuM» (80 HommHanwmii). Bropas
Ipyniia HaxomuT OOMMH CEMaHTUYECKUH KOMIIOHEHT «aBTOHOMHBIN
napnament» (7 HomuHaumid). Tperbst Tpymma KOHTEKCTYyaJIbHBIX
CHHOHMMOB OIpe/eeHa Ha OCHOBE BBIACIEHHS €MHOTO CEMaHTHYECKOrO
KOMIIOHEHTa  «METOIbl  HEHAaCHJIHCTBEHHOI'O  COMpOTHBIEHHs» (458
HOMUHAIIMI), YeTBepTasi — CEMbl «PEBONIIOIMOHHBIE METOJBI OOpBOB (29
HOMHHAITUH).

Hcxons m3 pe3ynbraToB, MOJTYYEHHBIX HAMHU B XOIE WCCIIEAOBAHUS, MBI
MOXXEM C/IelaThb BBIBOA O TOM, MOHATHE «HPIAHJCKas MOJUTHYECKas
uneHTuuHOCTh» B Mpnangunm XIX B. penpe3eHTHpOBaIoCh pa3iIMYHbIMU
KOHTEKCTYaJIbHBIMH CHHOHHUMAaMHM, TpPEICTaB/IOINMH co00i  peannn
00L1eCTBEHHO-TIOTUTHYECKOM KU3HH.
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SYNONYMY OF THE CONCEPT
« IRISH POLITICAL IDENTITY»
IN THE HISTORICAL POLITICAL DISCOURSE
OF THE XIX CENTURY
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In the article the problem of verbalization of the concept «Irish political
identity» by synonymous means of language in the historical political dis-
course of the XIX century is considered. The cognitive-discursive approach
to synonymy allows us to identify contextual synonyms that represent the
notion of «lIrish political identity», which are realities of the political life of
Ireland of the XIX century.

Key words: Irish political identity, contextual synonyms, historical po-
litical discourse of the 19th century, repealers.
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«IEKJIAPAIINU ITPAB UEJIOBEKA U T'PAKIAHUHA
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1. ¢wion. H., npodeccop AerapTaMeHTa JIUTePaTypbl U MEKKYIBTYPHOI KOMMYHHUKALIUH
(bakynpTeTa ryMaHUTapHBIX HayK.

HarmoHa bHBIN UcCIe[0BaTeNbCKUI YHUBEPCHTET «BBICIIast IKOIa SKOHOMUKH.
603005, Poccust, Huxuuii Hosropon yi.b.Ileuepckas 25/12. kachlavi@rambler.ru

B crartbe npoananuzupoBans! koHuenTsl «Droitsy («IIpaBa») u «Citoyen»
(«I'pakmaHuH»), JeKallye B OCHOBE OAHOIO M3 Ba)XKHEHIIMX JOKYMEHTOB
Benukoii ¢paniysckoii pesomrouuun 1789-1794 roga — «Jlexnapaiyu mnpas
yenoBeka u rpaknanuHa 1789 r.» («Déclaration des droits de I'Homme et du
citoyen de 1789»). Teopernueckoil OMOPOH HCCIACAOBAHHS BBIOpAH
JUHTBOKYJIBTYPHBI aHamu3 KoHumenToB mo weroxy FO.C. CremaHoBa.
V3noxeHHBIe B CTaThe TE3WCHI SBJIAIOTCS YacThIO HCCIEAOBAHHSA O SI3BIKE
Benukoii ¢ppanmysckoii peosronuu 1789-1794 ropa.

KnroueBble cioBa: Opannuy, IEKJIapanys, peBOJNIONMA, IIpaBa,
rpakIaHUH, KOHIENT, KOHCTAaHTA, A3bIK, JIMHI'BOKYIbTYPOJIOTHS, HCTOPUSL.

SI3BIK PEBONIONMOHHOW 3MOXH — OCOOBIN COLMANBHBIA HHCTPYMEHT,
CIyXKaIi JUIl OTCTPAaHEHUsI OT MPEXHUX KYIbTYPHO-COLMAIBHBIX HOPM H
BBEIICHHUSA HOBBIX HOPM, OpYyAHE HOBOH BJIACTH M OCHOBHOM MEXaHU3M
(hopMHUpPOBaHHUS HOBOI'O MHPOBO33PECHUSL.

S3pik Benukoit ¢paniysckoii peBomormu 1789-1794 roma BBEN B
COBPEMEHHYIO €BPONEHCKYI0 MEHTaIBHOCTh KOHIENTH «Droitsy («IIpaBay)
n «Citoyen» («[paxmammm») [Déclaration des droits ... ], craBmmme

KOHCTAaHTAMU® ¥  3aKpEIUIEHHBIE B OJHOM W3  (DYHIaMEHTAIBHBIX

© Matseepa A.B., Kannsasuk K.10.. 2018
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nokymentoB snoxu — «Déclaration des droits de I'Homme et du citoyen de
1789» («[exnmapaumst mpaB dYenoBeka W TpaxnanuHa 1789 r.»). OToT
JOKYMEHT  JIGKUT B OCHOBE  COBPEMEHHOTO  (PpaHIly3CKOIro
KOHCTHTYLIMOHHOTO TIpaBa W  3aKOHOAATEIBHOW CHCTEMBI APYTUX
rocyznapcTB, B ToM umcie u Poccun.

Nzyuenune s3pika Benukoil  (QpaHIYy3CKOil  peBONIONUU  TpedyeT
PEKOHCTPYKIIMIO ~ CBEPXTEKCTa?  OCHOBOINONATAIOMIMX ~ JOKYMEHTOB M
HCCIIE/I0BAHUs MEHTATLHOCTH® IAHHOM SMOXH.

OnmHUM U3 MHCTPYMEHTOB ONHMCAaHHs MEHTAJUTETa SIBJISETCS KOHIICMT.
Ilong xkonmenTom B pgaHHOW crathe, Bcienq 3a FHO.C. CrenaHOBBIM,
Moipa3yMeBaeTcss «OCHOBHAs siYeiiKa KyJIbTypbl B MEHTAJIBHOM MHpE
YeJoBeKa; CI'YCTOK KYJbTYphl B CO3HaHMHM YENOBEKa; TO, B BHUJE YEro
KYJIbTypa BXOJIUT B MEHTaJIbHBIN MUp uenoBeka» [CrenanoB 2004: 43].

[Ipu 3TOM «B JHMHTBOKYJIBTYPHOM KOHIIENTE HAXOAWUT OTPaKEHHE Kak
KOJIJIEKTUBHBIN OITBIT Hapozaa (O6’beKTI/IBHa${, OTHHYCCKAsA MCHTAJIbHOCTD,
0011Ie3HaYMMBbIe TIPU3HAKH), TaK U MHAWBHIYAIBHBIH ONBIT €r0 OTIEIbHOTrO
MpeaACTaBUTEIIA (Cy6'beKTI/IBHa$l MCEHTAJIbHOCTh; MHAWBHUAYAJIbHO 3HAYHNMBIC
npusHaku). KoHuent poxknaaercst kak o0pa3, HO, MOSBUBIIMCH B CO3HAHUH
YeJIoBeKa, 3TOT 00pa3 cnocoOeH MPOJIBUTaThCs MO CTYHEHSM aOCTPaKI|m)
[Ceposa 2007:16].

Cornacuo 10.C. CrenanoBy, Ui KOHIIENTa XapaKTEPHO TPEXHYAaCTHOE
CTpOEHHE:

1) BHyrpeHHss QopMma  KOHIeNTa, BKIIOYamIm@as B  ceos
3TUMOJIOTMYECKUN ITPU3HAK;

2) nmepudepusi KOHLEINTA, COCTOAIIAS M3 MONOJHHUTEIbHBIX MAaCCUBHBIX
MIPU3HAKOB COJICP)KAHMS KOHIIENTA, aKTyaJbHBIX JMIIb Al HEKOTOPBIX
COLMAJIBHBIX TPYIII;

3) siIpo KOHIIETITa, TO €CTh OCHOBHOM, aKTyaJbHBIM CIIOW KOHIIENTA, B
KOTOPOM KOHLENT BKJIIOYAETCA, IIOMHMO JyXOBHOM KyJdbTypsl B
COOCTBEHHOM CMBICJIE€ 3TOrO CJIOBa, €Ile M B CTPYKTYpHl OOILEHUS U B
MBICIUTENbHBIE ~KAaTETOPHU3ALMM, CBA3aHHBIE HWMEHHO C OOLICHHEM
[Cremanos 2004: 42—-84].

Ob6patumcs k aHanm3y KorenTa «Droitsy («IIpaBay).

1. Buyrpennsist popma konnenta «Droitsy («IIpaBay).

Ortumonorus KoHnenTa «Droity BocxomuT K JaTuHCKOMY «directum» B
3HAYEHUN «HE KPUBOM, POBHBIN, MOJ MPSAMBIM YIJIOM», BKIIOYAaeT B CeOs
6a30BBIC, OCTABIIMECS HEM3MEHHBIMH, 3HAYCHUS «HCTHHHBIN, YECTHBIH,
TOUTMHHEIHA, TouHbI» (1050 «juste, vrai, exact» dreit num (Alexis, éd. Chr.
Storey, 215), «cnpaBemiuBbIi, 4YecTHbIN, OTKpoBeHHbI» (1100 « juste,
honnéte, franc » (Roland, éd. J. Bédier, 2441),«ue orcrymarommii ot
pasyma, ot 3apasoro cmbiciay» (1130-40 « qui ne s'écarte pas de la raison,
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de bon sens » dreite veie (Wace, Conception N.-D., éd. W. R. Ashford,
1088)) [Trésor de ... ]. [lyst cpaBHEHHS: B PYCCKOM SI3BIKE TTOHSATHE «IIPABOY
CBSI3aHO CO CJIOBOM «IIPaBBI» M, BEPOSITHO, BOCXOAWT K JIATHHCKOMY
«probus» — «1o0pBkIii, YeCTHBIH, TOpA0UHbI [Dacmep].

2. lepudepus xonuenra «Droitsy («IIpaBay).

Jns  BbIAENEHHWs TAacCUBHBIX IIPU3HAKOB KOHIENTa, HEOOXOAMMO
paccMOTpeTh HCTOPHIECKOE €0 Pa3BHUTHE.

O6parumcs k 6osee yactHoMy KoHLenTy «Droits de I'Homme» («IIpaBa
UYenoBeka»), packpbiBaronieMycsi B Tekcre «Jlekinapauuu» (4acTOTHOCTh
ynomuHanuii: 16) [Déclaration des droits ... ], TOCKOJBKY UMEHHO B HEM
MIPOUCXOJUT TEOPETHYECKOE OCMBICIEHHE MOTEHIIUAIBHOI'O IPaBOBOTO
oM HOBOTO TrocynapcTBa. JIaHHBIA KOHIENT SIBISIETCS COCTABIISIOIIEH
Oonee IIHPOKOTO KOHIIEMTa «Droits naturels»
(«EcrecTBeHHBIE/HEOTHEMIIEMBIE TIPaBa»), B KOTOPBIA TaKKe BKIIOUCHEI
«Libert¢é de I'Homme» («CBoOoma uemoBeka»). OTH  KOHICIHTHI
paspabatsiBasu punocodsr XVIII Beka, uro ObUIO B AyXe TOrO BPEMEHH,
BpeMEHH NpoBo3riamenus HezaBucumoctu CIIA:

Renoncer a sa liberté, c'est renoncer a sa qualité d'homme, aux droits
de I"'humanité, méme a ses devoir.[Rousseau 1762:108].

(Omxazamovcs om ceoeil c60600bl — 3HAUUM OMKA3AMbCS OM CE0ECI
Yen08eYHOCIY, OM NPA8 6Ce20 Uenogevecmed, U 0ajxyce Om CEOUX
00s13aHHOCMelL. — TIep. aBTOPa)

Teker «/lexnapauuu» YCTaHABIMBAET, Pa3bsACHAET U MOIEIUPYET
JIETUTUMHOCTb JIAHHBIX KOHIICNITOB, KOTOpas OyJeT pacKpbiTa B CTAaThsX
Koncturyuu (Constitution frangaise):

Article 1 — Les hommes naissent et demeurent libres et égaux en droits.
Les distinctions sociales ne peuvent &tre fondées que sur I'utilité commune.
Article 2 — Le but de toute association politique est la conservation des
droits naturels et imprescriptibles de I'nomme. Ces droits sont la liberté, la
propriété, la sOreté et la résistance a l'oppression [Déclaration des droits
o]
(Cmamoa 1 — JIoou poosicoaiomess u OCMAiomcst €C60000HbIMU U
pasuvimu 6 npasax. OOwecmeennvle paziudusi MO2Ym OCHOBbIBANbCSL
Juws Ha obwetl nonvze. Cmamos 2 — Llenv 6cak020 noaumuuecko2o cornsda
— obecneueHue eCMeCMEEHHBIX U HEOMbEMIEMBIX HPAE HUel06eKd.
Takogvie — c0600a, cobcmeennocms, OE30NACHOCHb U CONPOMUBTEHUE
yenemenuio [Jlexnapars mpas: 26-29]).

[Ipu sTOM B ropuamueckoe mone KomenTa «Homme» («YemoBek») B
3TOT UCTOPUUYECKUH MEPUO] HE BXOIMIM NpaBa >KSHIINH, JIeTeH, HHBAINIOB
U 3THUYECKUX MEHBIIMHCTB. Tonbko K KOHIY XIX Beka, B epuosie 10oArou
00pBOBI (HeMUHHUCTCKOTO COOOMIECTBA, a 3aTeM OOIIECTB I10 3aIIUTE eTeH 1
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WHBAJIMJOB, a Takke B pe3ynbTare IepecMoTpa IpaB HAIMOHAIBHBIX
MEHBPIIMHCTB B KoHme XX Beka, ropuaudeckuii koHnent «Homme»
pacUIMpHII TIOJIE€ COMIEPIKAHUSL:

N'oubliez jamais qu'il suffira d'une crise politique, économique ou reli-
gieuse pour que les droits des femmes soient remis en question. Ces droits
ne sont jamais acquis. Vous devrez rester vigilantes votre vie durant [Si-
mone de Beauvoir 1949: 231]. (Huxozoa ne 3abwisaiime, umo 00CmamoyHo
00H020 NOAUMUYECKO20, IKOHOMUHECKO20 UAU PelUusUo3H020 Kpusucd,
umoObl NPABA MHCEHUWUH ObLIU NOCMABIEeHbl NOO COMHeHue. Dmu npasa
HuKo20a He obecneuenvl Hagcez0a. Bam ciedyem 6cio sicusns ocmagamocs
o6oumenvHuimu. —niep. E. Opnosa.)

Ha naHHBII MOMEHT STH KOHIENTHI COCTAaBISIOT YXKE  SIPO
KOHCTHTYLIMOHHOTO TpaBa He TONbKO DpaHIMU, HO MEXAYHapOJHOTO
MyOJIMYHOTO MpaBa, yTo moctyaupyer Craths 2 «BceoOuiei neknapamnuu
npaB yenoBeka» (La Déclaration universelle des droits de I'homme):

Chacun peut se prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés pro-
clamés dans la présente Déclaration, sans distinction aucune, notamment
de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou
de toute autre opinion, d'origine nationale ou sociale, de fortune, de nais-
sance ou de toute autre situation [Déclaration universelle ...].

(Kasicowlii uenosex oOondicen obnadame 6cemu HPAGAMH U 6CEMU
c60000amu, npogo3zenauenuvimMu Hacmoswell /lekiapayuei, 6e3 kakozo Obi
Mo Hu ObLIO PA3IUYUs, KAK-MO 6 OMHOWEHUU PAChl, Yeema KOJiCU, noid,
SA3bIKA, perucul, NOIUMUYECKUX ULU UHBIX YOl COeHUll, HAYUOHATbHOZ0 UIU
COYUATILHO2O NPOUCXONCOCHUS], UMYUECMBEHHO20, COCIOBHO20 WU UHO20
noaoxcenus [BeceoOmmas nqexnapanus ... |.)

Takum obOpa3om, Ha mnepudepun konmenra «Droitsy («IIpaBay)
OKAa3bIBAETCsl 3HAUCHUE «IIpaBa YeIOBEKa KaK MpaBa COBEPILICHHOJETHErO,
paboTOCIOCOOHOI0  MPEACTABHTENS] MYXKCKOTO  I0Jia,  SIBIISIOLIETOCs
(¢paHIly30M 1O HAIMOHAILHOCTW». B COBpeMEHHOM Mupe JaHHas
MACCUBHAS XapaKTEPUCTHKA OOJIbILIE HE aKTYaIU3UPYETCS.

3. Snpo xorrenta «Droitsy («IIpasay).

Ha nanHoM ypoBHE penpe3eHTalud HEOOXOIUMO PACCMOTPETh JIEKCEMY
cinoBa «Droits», uepe3 KOTOpoe MOXKET OBbITh PEMPE3CHTUPOBAH KOHIICIT, -
«Droit» («IIpaBo»). Ha ocHOBe yHHBEpCATBHOTO 3SHIMKJIONEINISCKOTO
cnoBaps Grand Larousse encyclopédique MOXXHO BBIIENHTH CIIEAYIOIINE
0a30BbIe XapaKTePUCTUKN KOHIeNTa «Droity:

- €800 NpABUL, Pe2yTUpyIOWUll OMHOUEHUS YIeH08 00HO20 0bWecmad,
3AKOHHOCTb,

- HayKa, 00beKMoM KOMOPOU S6ISIeMCst U3YYeHUe IMUX NPAGUIL,
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- NpU3HAHHble MO  3AKOHY UMW IOPUOUHecKU  KaKum-1ubo
20Cy0apCcmeeHHbIM  OP2AHOM NOJTHOMOYUA 0eliCmEosamy ONnpeoenéHHbIM
00pA30M UMY NONL3068AMbCS ONPEOLNEHHBIM NPEUMYUJeCEOM,;

- BO3MOJICHOCMb Oelicéo8ams OnpedenéHHbiM 00pas ¢ MOuKU 3peHus
Mopanu;

- npeoocmagientas KakuM-1ubo asmopumemom 03MOICHOCHIL UNU
paspewenue 0elicmeosams onpeoeéHHbiM 00pa3oM, CaHKYUs,

- mo, umo 0aém, CHUMAarWuecs: 3aKOHHLIMU, 6IACHb, NPepPOamusy,
MUmyJ, agmopumenm,

- akyus, Hanoe [Encyclopédie Larousse ... ].

Bo ¢paHiy3ckom si3blke NpecTaBlieHHE O NMpaBe MaTepPHAIN30BaHO B
cnoBax «droit, pouvoir, faculté». Jlns cpaBHeHHS: B PYCCKOM SI3BIKE
OOBEKTHBALMSI ~ TIOHSATHS ~ INPOMCXOAWT  4Yepe3  psIl  «IpaBo  —
3aKOHO/IATENLCTBO — MOTHOMOUMs» [Anekcanaposa 1969: 400].

[To ananoruu ¢ xonuentom «Droitsy» («IIpaBay), npoananuzyem BTOpOii
BaXHeHmmil s (paHIly3ckoii MeHTambHOCTH KoHient — «Citoyen»
(«I'parkmaHUBY ):

1. Bayrpennss ¢popma xonuenta «Citoyeny («I'paxmaHuny).

Otumonorust kouienta «Citoyen» BOCXOmuT K JpeBHEDPAHIIY3CKOMY
«Citeain» B 3HAYEHWH <OKHUTENb TOpoAa», HO yxe K 1160 mpupacraer
3HaYCHHUE «TOPOJKAaHUH, MOJB3YIOUIMICA MpaBoM >XuTeis ropoma» (1160
«homme qui jouit du droit de cité dans une ville » (Enéas, 11 ds T.-L.);
1638 citoyen romain (Patru, Traduction du discours pour Archias ds Littré)
u Tombko B 17 Beke 3adukcHpoBaHbl JNeOUHHIUM  «YEJIOBEK,
noxsepraroumiicst 3akony» (1641 bon citoyen « homme soumis aux lois »
(Corneille, Horace, acte I, 3, vers 266) , «amen rocymapctBa» (1751 «
membre d'un Etat considéré du point de vue de ses droits politiques » (Ar-
genson, Journ., VII, p. 41 ds Brunot t. 6, p. 144, note 2) [Trésor de ... ]. s
CpPaBHEHHUS: B PYCCKOM  f3bIKE  CIIOBO  3aMMCTBOBAHO U3
LIEPKOBHOCIIABIHCKOT O «T'OPOXKAHUH, SABIIIOLIETOCS KaJIbKOH C rpeuecKoro
«moMtn gy [Dacmep].

2. lepugepus xounenra «Citoyen» («['paxxaanumy).

Konment «Citoyen» («I'paxxmaHWH») KPENKO CBS3aH C KOHIIEITOM
«Droits» («IIpaBa»), TTOCKONBKY TPaKIaHHH OOJAJAcT MpaBaMH, a TaKKe
00S3aHHOCTAMH,  YTO  3a(UKCHpPOBAaHO B  TekcTe  «Jlekmapamum»
(gactoTHOCTE ynomuHanuii KoHmenTta «Citoyen» («'paxmanuny): 7)
[Déclaration des droits ... ] :

Article 6 — La loi est l'expression de la volonté générale. Tous les ci-
toyens ont droit de concourir personnellement ou par leurs représentants a
sa formation. Elle doit étre la méme pour tous, soit qu'elle protege, soit
qu'elle punisse. Tous les citoyens, étant égaux a ses yeux, sont également
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admissibles a toutes dignités, places et emplois publics, selon leur capacité
et sans autre distinction que celle de leurs vertus et de leurs talents [Décla-
ration des droits ...].

(Cmamos 6 — 3axon ecmwv evipadicenue obweti éonu. Bee zpasycoane
UMEIOm RPAaso yuacmeosamvp JUYHO WU Yepe3 CB0UX npeocmasumenell 6
e2o0 coz0anuu. Ou Odondicern OblMb eOUHbIM O 6CeX, OXPAHSem OH WU
Kapaem. Bce epajcoane pasnvr neped num u nosmomy umerom pagHulil
docmyn Ko 6ceM ROCMAM, RYOIUUHBIM  OOJICHOCAM U  3AHAMUAM
€c0006pasHO UX CNOCOOHOCMAM U 0e3 KAKUX-TUOO0 UHLIX pasiuduil, Kpome
mex, umo 00ycloeleHvl Ux 000podemenimMu U CHOCOOHOCHAMU
[dexnaparms npas: 26-29]).

B Koncruryuuu 1791 (Constitution frangaise 1791) B s3bIke KOHIIENT
aKTyaJm3upyercs uyepes cienytomue nonstus [Constitution de 1791]:

«Citoyen actif» («akTHBHBIH TrpaxXJaHWH»), T.e. TPAKIAHUH,
NOJIL3YIOLIMICS TpaBOM Trojloca W, 1O CYTH, SBJISUIOCH CTaTycoOM
Oypxyasun, u «Citoyen passif» («maccuBHBIH TpakIaHUH»), T.e.
«TpakJaHWH, HE UMEIOIUH IIpaBa rojiocay.

B akryanbHo#M KoHcTHTynMu ojo0HOE pa3rpaHU4YeHHe OTCYTCTBYET.

B ycnoBusix mino0anu3anyy 3HAYUTENFHOE MECTO 3aHHUMAEeT KOHIIETIT
«Citoyen du monde, de l'univers» («rpakaaHHH MHPay, YEJIOBEK, CTABSIINIT
MHTEPECHI 00IIeYeI0BEYECKUE MPEBHIIIE HAIIMOHANBHbBIX), CTATYC, KOTOPBII
He npu3Haércs OQUIHMAIBHO, 2 TONBKO HA MHIUBHYAIbHOM YPOBHE:

Il est triste que souvent pour étre bon patriote on soit I'ennemi du reste
des hommes. [...] Telle est donc la condition humaine, que souhaiter la
grandeur de son pays c'est souhaiter du mal a ses voisins. Celui qui vou-
drait que sa patrie ne f(t jamais ni plus grande, ni plus petite, ni plus riche,
ni plus pauvre, serait le citoyen de I'univers [Voltaire,1827: 236-237].

(ITewanvno, umo 3auacmyio OGblmb XOPOWUM NAMPUOMOM — 3HAUUM
ovimb  gpacom ocmanvhuix mooell. [...] Taxogo uenoseueckoe ycnogue:
umobbL NOJICENAMb CBOEll CMpaHe Geaudlsl, HeOOX0OUMO ROICENAMb 6Pedd
ceoum cocedam. Tom, kmo xomen bvl, UMobbI €20 pOOUHA He CIMAHOBUNACD
He Donbule u He MenblUle, He bozaue U He bednee, MOm MOXNCEM CYUNAMbCS
2Pa)coaHuUHOM Mupa. — Iep. aBTopa.)

3. SAnpo xonnenTa «Citoyeny («I'paxmaHumE»).

B ymmBepcampHOM sHImKIonemudeckom cioBape Grand Larousse
encyclopédique npemocraBieHsl cienyromue JAeOUHHIMM  KOHIIENTA
«Citoyen»:

- Yenoeek, UMeIWULl U UCHOAL3YIOWUIL 2PANCOAHCKUe U NOTUMUYECKUE
npasa Ha Meppumopuy 20Cy0apcmed, K KOmopomy OH OMHOCUMCSL, 8 MOM
YuCIe NPAGOM 2010CO8AHUSL (6 OMAUYUE OM UHOCHPAHYEE);
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- (paseo8opH.) mun (06LIYHO O UYOAKOBAMOM, CHPAHHOM Yel08eKe, 6
npenebpedicum. maxepe);

- 8 nepuoo Ppanyy3CcKol pegooyul Cl080 66€0CHO CAHKIJIOMAMU 6
1792 6 kauecmee 3ameHbl apUCMOKPAMUYECKOMY 0OPAWEHUIO «MONSieur»
[Encyclopédie Larousse ... ]. (ITocmemmsii nedwHMIMS HaXOOWTCS Ha
nepudeprn KOHIIETITA).

Cunonnm konuenra «Citoyen» mpeacTaBieH MOHATHEM ressortissant B
OCHOBHOM 3HAYCHHH «TPAXKIAHWH, -aHKa; TMOJJAHHBIA, -as KaKOW-II.
crpanbl)» [Encyclopédie Larousse ... ]. [ns cpaBHeHHs: CIIOBaphb
CHHOHHMOB PYCCKOTO s13bIKa AJIEKCAHAPOBOH QUKCUPYIOT PSIl «TPaXKIaHUH
— MOJIaHHbINY [AnekcanapoBa, 1969:110].

JIMHTBOKYNIbTYPHBIM aHAJIHU3 KOHIIENTOB TeKcTa «Jlekmapaiuu mpas
Yenoseka u rpaxxaanuna 1789 rona» («Déclaration des droits de I'Homme
et du citoyen de 1789») mokasbIBaeT aKTyalbHOCTh JAHHOTO JOKYMEHTA U
OTpPaXkaeT eBPOIECHCKYI0 MEHTAJIBHOCTD, TIOCKOJBKY YCTAHABIMBACT YETKHE
rpanunp! KoHentoB «Droitsy («IIpaBay) n «Citoyeny» («I'pakaaHuny).
IIpumeyanus
11_[0}1 KOHCMAHMO1U B KYJIbTYPE IMOHUMACTCA KOHILICIT, CyU_IeCTBy}OH.II/If/'I TIOCTOSITHHO
WY, TI0 KpaiiHelt Mepe, oueHb fgonroe BpeMs [Crenanos 2004:84).
2CBCpXTeKCT — COBOKYITHOCTb BBICKA3bIBAHUN WJIN TCKCTOB, O6’Be)1PIHeHHLIX
COAECPIKATEIIBHO U CUTYAaTHUBHO. 210 IEJIOCTHOC 06pa30BaHI/Ie, €IUHCTBO KOTOPOIr'o
SHKICTCA Ha TEMaTUYECKOH M MOZ[aJ'ILHOﬁ OGIHHOCTI/I BXOOAIIMUX B HETO CIAMWHUIL
(TCKCTOB). CBCpXTeKCT OrpaHUYCH BO BPEMEHU U IPOCTPAHCTBE; KaK IICIIOCTHAA

peueBas eQUHHMIA HMMEET KOMMYHHMKAaTHBHBIE IIONIOCHI — aBTOpa W ajpecara
[CTunucTryecKuit SHIMKIONeIMYecKui ... , 2003].
Y Ipumeu. — Tlon menmmanvrocmvio TIOHMMAeTcs TIYOMHHBIH — YpOBEHb

KOJUICKTUBHOI'O U MHAUBUAYAJIBHOI'O CO3HAHUA, BKJ]}O‘ia}OLLll/II\;I n 6eCC03HaTeJ1]>HOC;
OTHOCHUTENIbHO YCTOWYMBAasi COBOKYIHOCTb YCTaHOBOK M IIPEIPACIOIOXKEHHOCTEH
WHIMBH/A WIA COLMAIbHON TPYINIbl BOCHPHHUMATh MHUP ONpPEASICHHBIM 00pa3oM
[HoBas punocodekast ... 2001].
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VIIK 81°42

®AHTA3UMHBIN Y PAIIMOHAJIBHBIN CITIOCOBBI
PENPE3EHTALIMA TPOCTPAHCTBA
B HAYUYHO-TIOIYJISIPHOM JUCKYPCE

AnHa CepreeBHa Mep3JisikoBa

CTYIIeHTKa (haKyJIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JINTEpATyp,
«JInareucrrkay («[lepeBox 1 epeBoOBEICHIE)

IlepMckuii rocyiapcTBEHHbIM HALIMOHAJIBHBIN UCCIEI0BATEILCKUIA YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Byknpesa, 15. an.merzliakova@yandex.ru

Hanexna Hukonaesna MeHbIIaKOBa

K. (GWION. H., IONEHT Kadeaphl INHIBUCTUKH U TIEPEBOJIA

[IepMckuii rocyapcTBEeHHbIM HALIMOHATIBHBIH HCCIIE0BATENbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccust, ITepmb, yii. Bykupesa, 15. mnesperanza@mail.ru

JlaHHas CTaThs MOCBSIIEHA CPABHUTEIBEHO-COMTOCTaBUTEIFHOMY aHAIIN3Y
(haHTa3UIHOrO W PAIMOHAIBLHOTO CIOCOOOB pENpE3eHTAIMU KaTeropuu
NIPOCTPAaHCTBA B HAYYHO-IIOIIYJIIPHOM JOHCKYpPCE€ Ha MaTCepHaji€ TIJIaBbl
kuuru C. Xoxunra «A Brief History of Time». B xoxe uccinemnoBanus Obuin
BBISBJICHBl KOHTEKCTHl ~DAIMOHAJIBHOIO M  (haHTAa3HMIHOrO CIOCOOOB
pelpe3eHTaMy 3HAHWH, a Takke MPOaHAJIM3UPOBAHBI CIOCOOBI HX
peanuzauuu B TekcTe. Ha OCHOBaHMM MONYYEHHBIX pE3yJIbTaTOB ObUIN
CZeNaHbl BbIBOJIBI O COOTHOIIGHHM [JAHHBIX CIIOCOOOB pEMpe3eHTALUH
3HaHMA B HAYYHO-TIOMYJIIPHOM TEKCTE.

KnawueBble cioBa: (aHTa3MHHOCTh, PAlMOHAIBHOCTb, XOKHUHT,
HaYYHO-TIONYJISIPHBIN IUCKYPC, PENPE3CHTALUS, AHTJIMMCKUM SI3bIK.

B mHacrosmee BpeMs HaydHO-NONYJSIPHBIA JTUCKypC BCE 4allle
paccMaTpuBaeTcsl UCCIEeOBAaTESIMU KaK CaMOCTOSITENIbHBIM THIT AUCKYpCa.
Kak u npyrue Tvmsl 1ucKypca, HaydHO-TIOMYJIPHBIA IUCKYpPC UMEET CBOU
XapakTepHble OCOOEHHOCTH. B KauecTBe OCHOBHOW 4epThl TAHHOTO THIA
JMCKypca Mbl MOXKEM OTMETHTh B3aMMOJAEHCTBHE TEKCTa M YUTATENS, YTO
NPEAroyaraeT  HaIW4ME  COLMOKYIBTYPHBIX M ICHXOJIOTHYECKHUX
sKcTpanuHrBucTudeckux (akropos [Eroposa 2009: 43]. C mnomombio
TEKCTa, HANMCAHHOTO B pPaMKaX HAayJHO-TIOMYJISIPHOIO IHCKypca, aBTOp
nepeacT YUTATeNi0 HAaydHbIE 3HAHWS, HCHONB3YS JIEKCHKY, KOTOpas
SBISIETCA ~ oOmeymorpeOuTenpHONH.  Hampmmep, BMecTo  HaydHOH
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TEPMHUHOJIOTUN HUCTOJB3YIOTCS 00IIeHaydHble TepMHuHBI. Criocob rnepenadn
WM BBIpaXXKeHHUS UH(OOPMALIUH TIPH 3TOM MOXKET OBITh pPa3HbIM.

B nameit pabore npennpuHsiTa NONBITKA aHAIN3a HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO
TEKCTa C TOYKH 3PEHHs palMOHAIBHOrO M (aHTa3HMHHOrO CIOCOO0OB
pernpe3eHTanyy 3HaHus1. PanmoHanbHeIA U aHTa3UHHBIN TUIIBI MBIILICHHS,
KaK M3BECTHO, IMEIOT CeNU(pHIECKHE YePThI: PAIIOHATIBHOCTD ITOJYNHEHA
CTporoil Jjoruke, a (aHTA3UHHOCTb PYKOBOACTBYETCS BEpPOSITHOCTHOM
JIOTUKOW. BeposTHOCTHAst JIOTMKa IO3BOJISIET HMCCIIENOBATENSIM BBIIBUTATH
Hay4HbIE THUIIOTE3bl M BBIpakaTh HOBOe 3HaHWe. Ha JaHHBIE MOMEHT
palMOHANIBHBIA CIIOCO0 penpe3eHTalid M3YyYeH JOCTaTOYHO MOJAPOOHO, a
Kateropusi (JaHTA3UHHOCTU HYKIAETCS B UCCICAOBAHUHU. JTO JIENaeT TeMY
Hale paboThl aKTyallbHOM.

Marepuanom uccneaoBanus nocayxuna kaura C. Xokunra «A Brief
History of Time», rmaBa «Black Holes». CrtuBen Ywuibsim XOKHHT —
aHIIIMICKUi Qu3MK-TeopeTuk, npodeccop maremariku B KemOpumxke. C
YHUBEPCUTETCKUX BPEMEH M3ydall Mpo0ieMy BOZHUKHOBEHHUS BCEICHHOHN M
TEOPHUIO YEPHBIX JBIP, KOTOPYIO M3JI0KHI B CBOEH KHHre. BClo CBOIO JKU3HB
C. XOKMHT 3aHUMAaJICS TOMyJAsApHU3alMedl HayKd, TO3TOMY MOXKHO
yTBepXKaath, uto ero kuura «A Brief History of Time» otHOCcHTCS K
Hay4HO-TIOMYJIIPHOMY THITY TEKCTa.

Mb1 U3y4nig, KakuM 00pa3oM KaTeropus MpoCTPaHCTBA HpelcTaBiIeHa
B riaBe «Black Holes». Ilo muenmio A. A.I'yceBa u map., Kateropus
IPOCTPAHCTBA B TEKCTE OTOOpakaeT, IJIaBHBIM 00pa3oM, TaKWe ero
CBOIMCTBA, KaK IPOTSDKEHHOCT W CIMHCTBO  MPEPBIBHOCTH U
HETpepbIBHOCTH.  HeKoTopple  KOHTEKCTbI ~ PENpPE3CHTUPYIOT — 4acTb
BCEOOIEro MPOCTPaHCTBA, APYIHE BBIPAXKalOT CaMO MPOCTPAHCTBO B €ro
mmpokoM cmeicie [['yce 1988: 1071].

AHanu3 Bcex BBIBJICHHBIX B MaTepHasle KOHTEKCTOB ITOKa3al, YTO OHHU
OCMBICISIIOTCS  OBYMS CIIOCOOAMH: DAalMOHAIBHBIM M (haHTa3HIHBIM.
W3BecTHO, 4YTO palMOHAIBHOMY OCMBICIEHHIO XapaKTepHa MEepBUYHAA
KaTeropu3alys, TOXKAECTBEHHOCTh C JEHCTBUTEIHHOCTHIO, YCTAHOBICHUE
pedepeHTHRIX CBA3€d W  OMIHUPUYHOCTH. ParmoHambHBI  croco0
OCMBICIICHHS IEUCTBUTEIBLHOCTH aCCOLMUPYETCS, KaK MPaBIIO, C HAYYHBIM
mouckoM.  (DaHTa3sMHHOMY  MBINUICHHIO  XapaKTepHbl ~ BTOpWUYHAs
KaTeropu3arys, pedIIeKCHBHO-HHTEPIIPETALUOHHOE TIO3HaHKE
JEHCTBUTEIBHOCTH, «pAaclofo0JICHNE» C ACHCTBUTENBHOCTHIO, a TAKKe
HEpEJNEeBAaHTHOCTh PEPEPEHTHBIX OTHOMICHUS. TpaauIMOHHO (haHTA3HIHBIN
crocod OCMBICIICHHS JIEUCTBUTENEHOCTH ACCOIMHPOBAIICS c
XYIOKECTBEHHBIM TBOPUYECTBOM, OIHAKO, MCCIIEAOBAHMS HAyJYHOTO TEKCTa
MIOKA3alli, YTO OH TaKKe XapaKTepeH M Hayku [MenpmakoBa 2012: 13—
14].
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B pamkax panuMoOHAIFHOTO  MBINUICHWS ~ OCBAMBAKOTCS  TaKHE
MIPOCTPAHCTBEHHBIC TIOHATHS, WCIOIB3YeMBbIe B TEKCTE, Kak «Star»,
«neutron star», «the universe», «galaxy», «gravitational field», «radius»,
«orbit» u «distance». Kpome Toro, panuoHaabHbIM CIOCOOOM BBIPaKEHBI
CBOMCTBa TPOCTpaHCTBA. TakuM 00pa3oM, TEKCT CONEPIKUT CIEAYIOIIUE
koHTeKCThI: «t0 be formed», «to escape», «to collapse (in)», «to contract»,
«to expand», «to take over the limit» u «to shrink to zero size». Jlanmusie
KOHTEKCTBI OJIHO3HAYHBI, OTOXIECTBJIAIOTCS C PEATbHO CYIIECTBYIOIIMMHU
00BEKTAMH WU SBJICHUSAMH peaibHOCTH. OHHM HE BBI3BIBAIOT ACCOIMALIU C
Kakoi-mubo npyroit cdepoit OwbiTus. bBomee Toro, OHM BBIPAXKEHBI
0OIICHAYYHBIMH TEPMUHAMH B PaMKax OOIICYIOTPESOUTENBHOM JICKCHKH.

B pamkax (haHTa3uHHOrO MBIIUICHUS OCBAMBAIOTCS TOHATHs «Star clus-
ters», «path», «black holes», «white dwarfs», «pulsar», «wormhole»,
«black void». OHu BTOPUYHBI MO OTHOIIEHHIO K OOBEKTaM MOBCEIHEBHOM
JIEHCTBUTEIBHOCTH, OCHOBAHBI Ha MHTepmperanuu. Tak, «path» — ato He
TPONWHKA, HAIpUMep, B Caly, a TPaeKTOpHs, MO KOTOPOH JBMKYTCS
00BeKTBI KOCMUUECKOro mpoctpancTBa; «black hole» — ato He Hekas apIpka
B MarepuaJbHOM o0ObeKkTe, a 00JIacTh MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIO
KOHTHHYYMa, B KOTOPOH TpaBHTAI[OHHAs CHJIa CTOJIb BEJIMKA, YTO €€ HE
MOT'YT MOKHHYTh JaX€ OOBEKTBI, 4bsi CKOPOCTh BBIIIE CKOPOCTH CBETa;
«white dwarf» - 3To He B3pOCIBIH YEMOBEK C HEOOJBIIMM POCTOM, a
MPO3BOITIOIIMOHUPOBABIIIAs 3Be3/a; «wormhole» — 310 He HOpa, clenaHHAas
YepBeM, a THIIOJIOTHYECKass OCOOEHHOCTh MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI'O
KOHTMHYyyMa, X T.A. lIpoaHamn3upoBaHHBI TEKCT TakKXe CONEPKUT
pasBepHyThIi  KOHTEKCT  (aHTa3uilHOro  crocobda  penpe3eHTaluu
npoctpancta: «He may be able to avoid hitting the singularity and instead
fall through a «wormhole» and come out in another region of the universe».
B nanHOM KOHTeKcTe (haHTa3UHHOCTH MEPENaeTCsi 3a CYET MOJAIBLHOCTH.
ABTOp UCIONB3yeT MOMAAJBHBIM TJaroa «may», KOTOPBI BBIpaXKaerT
BEPOSTHOCTHOE Hay4yHOE 3HAHHE.

Crnemyer OTMETHTD, YTO MOJEH KaTETOpUH (PaHTa3HMHHOCTH COCTOHUT U3
JIBYX COCTABIIAIONINX: PpAIMOHATIBHOM W HpPpaIMOHAIBHON, IO-pa3HOMY
MHTEPIPETUPYIOIUX O0BEKThl (PaHTa3MHHOTO MHUpa B 3aBUCUMOCTH OT
pedepertHrIx  oTHomeHu#t [MenpmakoBa 2012: 22]. Tak, «
HppAIFOHATIFHON COCTaBJISIONIEH KaTeropmu (paHTa3WHHOCTH OTHOCSATCS
MUQBI, HEOBUTHIBI, CKa3KH, MEYThI, 3a0JyXKICHHs, JIOXKb, JIOMBICEI,
CIUICTHH, JOTAJKH, BRIAYMKH H Apyrue. B cBOIO odepenp K parioHaIbHON
COCTaBIISIFIOIIEH OTHOCATCA MOJIENH, aOCTpaKIWM, WHTYWIUS, THUIOTE3BI,
BEPOSITHOCTh,  WHTEPIIPETALlUS, AHAIOTHH, TMoAo0me W  JApyrue.
UppammonanbHasi ~ COCTaBJSIOMIAs ~ COOTHOCHTCS  C  (DOIBKIIOPHO-
XyIO)KECTBEHHBIM BBIMBICIIOM, TOT[a KakK pallOHaJIbHAs COCTABIISIOIIAsS
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Ooriee TECHO CBs3aHa C HAYYHOW WHTEpIIpETaleld 1eHCTBUTENLHOCTH
[Menbiakosa 2012: 22].

B mpoaHamuM3sMpoBaHHOM ~ TEKCT€  NpPeoOTaNaroT  KOHTEKCTHI
(haHTa3UITHOCTH, COOTHOCHMBIE C PAIMOHAIBFHOM COCTaBIIIONICH MOJEITH
Kateropuu. JlaHHbIE KOHTEKCTBI MOXKHO Pa3JIeNIUTh Ha OJIOKHM, BXOMSAIINE B
palMOHAJIBHYIO COCTaBJIAIONIYIO (aHTa3uitHOCTH. Tak, KOHTEKCTHI «Star
clusters», «path», «black holes», «white dwarfs», «pulsar», «wormhole»
OTHOCSTCS K OJIOKY «aHaJIOTus», IMOTOMY YTO HMX YNOTpeOJeHHe B TeKCTe
00OCHOBaHO CXOJICTBOM JaHHBIX IIPEMETOB, SBIEHUH C peaJbHO
CYIIECTBYIOIIUMH  OOBEKTaMH  JICHCTBHTENBHOCTH. Tak, HampHMep,
coriacHo croBapio, «wormhole is a hypothetical structure of space-time
envisioned as a tunnel connecting points that are separated in space and
time» [Wormhole. URL: https://www.merriam-webster.com]. JlaHubrit
TEPMHUH OIMCHIBAECT THUIOJOIMYECKYI0 OCOOEHHOCTh IPOCTPAaHCTBEHHO-
BPEMEHHOTO KOHTHHyyMa. WHTepecHO, YTO 3TO SIBIEHHE NPEICTaBIISET
co0Ol «TyHHENb» B IPOCTPAHCTBE, KOTOPBIH CPAaBHUBAETCS C HOPOW,
npozenanHoi yepseM. Hecmorpst Ha To, uro TepMuH «Wormhole» maBHO
YCTOSUICS. B HAYYHOM COOOLIECTBE, OH SIBJISETCS NPUMEPOM (haHTa3HUIHOTO
criocoba  pernpe3eHTallMd  KaTeropud mpocTpaHcTBa. HomMuHaTHBHAS
emununa «black voidy otHocuTCs K GIIOKY «HHTEPIIPETAIMs», TaK KaK OHA
ob6pazno omuceiBaet «black hole». Cosaps onpeznenser «void» kak «empty
space» [Void. URL]. 3 manHoro ompeneneHust ciaenyet, aro «black void»
— 9TO HeuTo abCTpakTHOe, YTO Mbl HE MOXKEM MpencTaBuTh. Harie
BOOOPaXKEHUsI JIMIIb MPUOTU3UTENILHO MOXKET OCMBICIUTh JAHHOE SIBJIICHHE.
Kpome Toro, B aHamM3HpyeMOM TEKCT€ COACPKUTCS pPa3BEpPHYTHIN
KOHTEKCT, KOTOPBII OTHOCHTCSI K OJIOKY «rumote3a». B nmpeanoxenun: «He
may be able to avoid hitting the singularity and instead fall through a
«wormhole» and come out in another region of the universe» astop
HCTONB3yeT MOAANbHOCTH. OH paccKas3bIBaeT YUTATENsIM, YTO Ha IJaHHBIN
MOMEHT BO3MO)KHOCTB BBIXOZA M3 YEPHOM JIBIPHI O CHX IIOp HE JI0Ka3aHa,
BEJb Ul OCYIECTBICHHUS JOJDKHO OBITH COONIOIEHO MHOXKECTBO YCIOBHIA.
OpHako, TaKyl0 BO3MOKHOCTH HENB3Sl OTPULATh, IMOATBEPKIACHUEM HYEMY
SIBIIICTCSA JAHHBIA KOHTEKCT.

[IpoBeneHHOE wWCCIENOBaHWE ITOKA3aJI0, YTO B MPOAHAIN3UPOBAHHOM
HAyYHO-TIONYJIIPHOM  TEKCT€ KOHTEKCTHI PEMpPe3CHTAIlMH  KaTeropuu
MIPOCTPAHCTBA PALMOHAIBFHBIM CIIOCOOOM TMpeodiIafaloT HaJl KOHTEKCTaMHU
penpe3eHTanuy (GaHTa3uiHBIM CcriocoboM. OCHOBHBIE IIMPOKO H3BECTHHIC
HAy4YHBIE TEPMUHBI, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT Ha BCEX S3BIKAX, OTHOCATCS K
pamMioHamBPHOMY — cHoco0y — pempe3eHTanmu  3HaHHS. C  MTOMOIIBIO
(haHTa3MITHOrO CII0CO0a PETPEe3CHTAIlH IPOCTPAHCTBA aBTOP JTOHOCHT JI0
YUTATEeNsl BEPOSTHOCTHOE WIIM HOBOE HaydyHOe 3HaHWE. KOHTEKCTHI,
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BBIp@)KAIOIIME BEPOSTHOCTHOE 3HAHWE, OTHOCATCS K PpalMOHAJILHOM
COCTAaBIISIIONIEH MOJETHN KaTeropuu (aHTa3sMiHOCTH, a UMEHHO, K OJloKam:
«aHAJIOTHS, «MHTEPIPETaIN», «TUM0Te3a». KOHTEKCTOB, OTHOCSIINXCS K
HPPAIMOHATIBHON COCTABISIONICH (paHTA3UIHOCTH, B TeKCTe TiaBbl «Black
Holes» Her. Ilo HalemMy MHEHHIO, 3TO CBsI3aHO ¢ TeM, uTo knHura C.
Xokunra «A Brief History of Time» oTHocuTCsS K Hay4HO-TIOMYJISIPHOMY
JMCKYpPCY U B HEH HE NMPOAYLHPYETCS HOBOE 3HAHHE, YTO XapaKTEPHO IS
(aHTa3MHOCTH B HayKe, a JMIIb BOCIPOW3BOIMTCS YK€ HMeEIoIIeecs
3HAHHME.
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The article is dedicated to the contrastive analysis of fantastical and ra-
tional ways of representation of space in popular science discourse. The
article studies the ways of representation of knowledge in the chapter of the
book «A Brief History of Time» by S. Hawking. In the research, contexts of
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V]IK 81°27

CYBBEKTUBHAS BUTAJIBHOCTDb 9THUYECKOTI'O A3bIKA
B POCCHUU HA ITPUMEPE KOMU-ITEPMAIIKOI'O SA3BIKA
B IEPMCKOM KPAE

Ouabra CepreeBna MbliaTacoBa

CTYICHTKA (PHIIONOrHYECKOro GakyipTeTa, «DyHIaMeHTallbHas U TPUKIIaTHAS
JIMHTBUCTHKAY

[lepMckuii rocyapcTBEHHbIM HALIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEBLCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, ITepmsb, yi. Bykupesa, 15. myltasovaolua@gmail.com

Ausmna PycramoBna MancypoBa

Master of Studies in General Linguistics and Comparative Philology (UOxford)
[penonaBatens Kadeapbl aHMITAHCKOTO S3bIKa POPECCHOHATBHON KOMMYHHKAINH
[IepMckuii rocyapcTBEeHHbIM HALIMOHATIBHBIH HCCIIe0BATENbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepmb, yn. Bykupesa, 15. alina.mansurova.am@gmail.com

B craThe mpennpuHsiTa MOMBITKA COCTaBUTH COLMOIMHIBHCTHYECKHH TOPTPET
KOMH-TIEPMSILIKOTO S3pIKa B IMepmckom Kpae, NPOaHAIN3HPOBATh
KOMMYHHMKATHBHYIO MOIIHOCTb $3bIKa M KOJMYECTBEHHYIO OLEHKY OTHOLICHMS
HOCUTENCH $3bIKa K caMOMy A3bIKY. KOMM-IEpMALKHI SA3BIK BXOOUT B CIIUCOK
SI3BIKOB, Haxomsmuxcss mox yrpozod (kinaccuduxanus FOHECKO), mostomy
SI3BIKOBAs CHTYAIUsl pAacCMaTPUBACTCA B PAMKAX TEOPUM SA3BIKOBOH BHTAIBHOCTH C
LEIbI0 OLEHHUTh CynbOy s3bIKa. MarepuasoM Ul MCCIEAOBAHUSA IOCITYKHIN
PE3YNbTaThl AHKETHPOBAHUsL, IPOBEACHHOIO CPEM IIKOJILHUKOB CTApPIICH MIKOMIBI U
crynenToB u3 Komu-Ilepmsixoro oxpyra Ilepmckoro kpas.

KiroueBble cjIoBa: KOMHU-TIEPMSLKHMH  SI3bIK, A3BIKOBAas  BHTaJbHOCTb,
CyOBEKTHUBHAs SI3bIKOBas BUTAJIbHOCTb, KOMMYHHKATHBHAs MOLIHOCTb, Ilepmckuii
Kpail, I3bIKH, HaXOSIIUeCs O/ YIPO30ii.

BBenenne

Omnncanue sI3BIKOBON BUTAJIBHOCTH CTAJ0 TPEHAOBBIM HAIIPABIECHHEM B
MHUPOBOW COIIMONIMHTBUCTUKE 3a TIOCIEAHME IIATH JIET: HA IOHCKOBBIN
3aIpOC «I3BIKOBAs BUTAIBHOCTEY BRIMAET Kak MUHUMYM 10 myOnukammii 06
nccimenoBannu  s36lkoB Poccim m CHIT  (Mmapwmiickoro, Ka3axCKOro,
TaDKUKCKOT0, TATAPCKOT0, TYBUHCKOTO H T.11.).

B coBpeMeHHOM OOIIECTBE T€ SA3BIKHM, KOTOPBIC HE MMEIOT BBICOKOTO
MIPecT>ka B OOIIECTBE W HE IMTOMOTAIOT MOCTPOUTH YCIEHIHYIO Kapbepy,
MIOCTETICHHO BBIXOMT M3 YMOTPEOIEHUS W, KaK pe3yibTaT, MCIOIb3YIOTCS
TOJIBKO CTaplIMM TIOKOJIEHWEM WIM HCYE3al0T. OTHHYECKHE SI3BIKU
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SIBIISIFOTCSL HEOTHEMIIEMOM YaCThIO SI3BIKOBOI'O Pa3HOOOpa3Us YesIOBEUECTBA
U SIBJISIIOTCS. HHCTPYMEHTOM, C IIOMOIIBbIO KOTOPOTO MOKHO TTO3HAKOMHTHCS
C WCTOpUEH M KYJIbTYpOH HapoJoB. TakkKe 3TH S3BIKM 3a4acTYIO CIIy)KaT
CpPE/ICTBOM ATHHYECKOH caMouaeHTU(HKanny. Vcue3HOBEHHE ITHX SI3BIKOB
W3 JIMHTBOKYJIBTYPHOH MO3aWKM MHpa TIPHBEAET K YMEHBIICHHIO ee
pa3Ho00pa3usl.

Jyist OIIEHKH KPUTHYHOCTH CHUTYallMH, B KOTOPOH HAaXOIMTCSI TOT WU
WHOHM S3BIK HETUTYJIFHOM OSTHUYECKOW T'PYIIBI, HCIOIb3yeTCS MOHITHE
BUTAJNBHOCTH  s3bIka. CJOBaph  COLMOJMHIBUCTHYECKHX  TEPMHHOB
OIIpeJIeIsIET BUTAJIBHOCTh KaK «CIIOCOOHOCTH SI3bIKAa K JaJIbHEHIIEMY
pPa3BUTHIO, W3MEHEHWIO WIM COXPAHEHUIO CTPYKTYPHBIX H, TJIABHBIM
o0pa3oM, (YHKIMOHAJIBHBIX KadecTB» [BurtambHocTh s3bika  2006].
SI3pIkOBasi  BHTAIbHOCTH  ObIBaeT OOBEKTUBHON ¥ CYOBEKTHBHOM.
OObeKTUBHASI BUTAIBHOCTh OTPaXKaeT BOZMOXKHOE MCIIOJb30BAHHE SI3bIKA B
cdepax OOLIECTBEHHOW >KU3HH, HAJIMYWE NMUCHMEHHOCTH, JIUTEpaTyphbl Ha
3TOM S3BIKE, JIUTepaTypHOM HOpMBI M T.I. CyObeKTHBHAs BUTAJIBHOCTH
ITOKa3bIBA€T OLCHKY 06’LeKTHBHOﬁ BUTAJIbBHOCTH HOCHTCIIAMH DTOI'0O sA3bIKa
U X OTHOLICHUE K S3BIKY.

B naHHON cTaThe cHelaHa IMOMNBITKA aHalu3a CyObEeKTHBHOW
BUTAJIBHOCTH KOMH-MIEPMSILIKOTO si3blka B IlepMcKOM Kpae Ha OCHOBE
MUJIOTHOTO MCCIIEAOBAHUS B paMKax OIMCAHUS SI3bIKOBOTO IOpTpeTa
Ilepmckoro xpas. Komu-nepMsAnKuii s3bIK 4acTO paccMaTpUBAeTCsd Kak C
KOTHUTHUBHOM TOYKH 3pEHHUS, TAK U C COLMOJMHIBHCTHUECKON (IIpUMEPHI
uccnenoBanuii cm  B. [EpodeeBa 2011; XymskoBa 2014; Pycckas
CIIOHTaHHas peub kKomu-miepmsikoB 2014; Erofeeva 2013]. Tem e MmeHee, B
9TUX COLHMOJMHIBUCTUUECKUX HCCIENOBAHUSX YIEIAIOCh BHUMaHHE
TONBKO OOBEKTHBHOM BHTAJIBHOCTH, B TO BpeMs Kak B JaHHOM
HCCIIEIOBAaHUN €r0 IPEIMETOM CTaja CyOBEKTHBHAs BHTAJBHOCTH KOMH-
MIEPMSILIKOTO SI3bIKA.

O0beKkTHBHasl BUTAJbHOCTh KOMHU-TIePMANKOro A3bika B IlepMmckom
Kpae

Komu-nepMsAnkuii - A3bIK  SABIAETCS HMHAOEBPONECHCKAM  S3BIKOM H
OTHOCHTCS K MEPMCKO# rpyIie (GHUHHO-YTOPCKOW BETBU YPalIbCKONH CEMBH.
ATnmac  A3BIKOB MHpa, HAXOAAMMXCS TIIOX Yrpo30il HCUE3HOBEHMS,
XapaKTEpU3yeT KOMH-TIEPMSLKUI KakK $I3bIK, HAXOIAIIMKCS IO Yrpo30u
Beimupanus [UNESCO Atlas of the World’s Languages in Danger:
o pecypc]. CormacHo cratbe 42 VYcraBa Ilepmckoro kpas [YcraB
Ilepmckoro xpast 2007: o pecypc], KOMH-TIEpMSIIKHN  SBISETCS
ourranpHeIM A361KOM B Komu-TlepMsikom aBTOHOMHOM OKpyTe.

CormacHo pesymprataM Bceepoccuiickoit [lepermcn Hacenenms 2010
rona [Bcepoccuiickas Tlepenucs Hacenenust 2010: sm. pecypc], 94 456
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YeJOBeK YyKa3aJd CBOIO HAI[MOHAIBHOCTh KaK KOMH-TIEpMSK, 63% w3
KOTOPBIX MPOXUBAIOT B JEPEBHIX W cenax. 85% oT olImiero ymciaa KOMH-
nepMsIKoB npokuBaroT B [lepmckom kpae (Komu-Ilepmsinknii aBTOHOMHBIN
okpyr), Tromenckoi, CeputoBckoii 1 PocToBckoli 00acTsX.

Komu-nepmsiikum si3bikoM BiazeroT 58727 sxurener Ilepmckoro xpast
[BITH 2010: 371. pecypc]: B ocHOBHOM, 3TO KOMU-TIepMsiKH (94%), HO Taxoke
€CTh HOCUTEJH ATOTO SI3bIKA M CPEAN IPYrHX dTHUYECKHX rpymm. Pycckum
S3bIKOM Biazeer 85% komu-mepmskoB B IlepmckoM kpae. B kauectBe
pOOHOrO  53bIKa, KOMH-TIEPMALKUN yKkazamu 56%  KOMH-TIEpMSKOB.
Curyamyro cpemu KOMH-TIEpMsKOro HaceneHus B IlepMckoM Kkpae
HaOII0aeTCs PYCCKO-KOMU-TIEPMSIIIKHIA OUIMHTBU3M.

Cornacio  Koncruryuun P®, odunuanbHo-genoBas chepa U
Jesonpou3BoiAcTBO B IlepMckoM Kpae BemyTrcss Ha PYCCKOM  SI3BIKE,
€IMHCTBEHHOM TOCYJapCTBEHHOM s3blke Kkpas. B Komu-Ilepmsikom
ABTOHOMHOM OKpYre KOMH-TIEPMSIIKHH SI3BIK TEOPETHYECKH MOXKET
UCIIOJIb30BaThCS B OTOW cepe B CHIIy CBOEro O(HUIIMAIBHOTO CTaTyca, HO
Ha Jiesie 3TO He Mpoucxomut. [IoMUMO 3TOro, 3TOT SI3BIK HE 3AIUIIECH HU
OTHMM W3 3aKOHOB O SI3bIKE, KOTOpbIe ObUIM MPHUHATH ¢ 1992 mo 1999 rr.
[Kongpamkuna 2006: 44].

Cpepa CMMU mpexacraBneHa exenHeBHOW nporpammonn «Bectu
Kynpmvkapy», pamuocranmmenn «Okpyr-FM» 100.9, B Bemanum KOTOpOro
€CTh CKa3KM Ha KOMHU-TIEpMSIKOM s3bike. Cpean raser ecTb T€, KOTOpbIE
BBINYCKAIOT NPUJIOKEHHE Ha KoMmu-nepMsnkoM («Komu roek» B rasere
«[lapma») mim myOIUKYIOT MX MOJHOCTHIO Ha 3THUYECKOM si3bike («Kama-
Keiureiny, koropas Beixoaut ¢ 2010 1.).

B MHutepHeTre KOMU-IEPMSLKMI MOXXHO HCIHOJIb30BaTh [UIsl ITOUCKA
uHpopmanuu Tonbko B Bukunenun. Komu-nepmsiikas Bukunenus [[lepem
koM Bukunemus: smektp. pecypc] 3aHmMaer 193 MecTo Mo KOJIHMYECTBY
HanmcaHHBIX cTateit (oxono 3500 craTeii) m HacuuThIBaeT mpumepro 6000
nons3oBareiieii. B commansHON cetm  «B KoHTakTe» cooOlecTsa,
MIOCBSIIICHHBIE KOMH-TIEPMSILIKOA KYJIbType, HCIONb3YIOT 3TOT S3BIK B
Ka4decTBE SA3bIKa IMyONUKAIIUA U OOIIEHUS.

Cdepa xympTypel — Ta cdepa, Tae OONbIIEe BCETO MOMYISIPUIAPYETCS
KOMH-TIepMSIKas KyabTypa. OTHAM U3 INIaBHBIX COOBITHH B KU3HH KOMH-
MIEpMSIIKOTrO Hapoza sABisieTcs [leHb KOMH-TIEPMSIIKOTO fA3bIKa, B paMKax
KOTOpOTO MPOBOASATCS Pa3IMIHBIC Pa3BICKATENbHbIE M 00pa30BaTEIbHBIC
MeponpusTas. HoBeiM Meponpusitrem ctan «BceoOmwii TUKTaHT IO KOMH-
TIEPMALIKOMY SI3BIKY», coOpaBmmiii B 2017 r. 6omee 400 genoBek B Komu-
[lepMsAikoM aBTOHOMHOM OKpyre W 3a ero mpeaenamu [BceoOmmit
mukTaHT 2017: am. pecypce]. Ho xak s3p1x obmenusi, KIIA B aToit chepe He
HCTIONB3yeTCS.
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B obpa3zoBannu npeobrnanaer pycckuil S3bIK Kak SI3BIK MpEroJaBaHus;
KOMU-TIEPMSILIKMA ~ SI3BIK ~ HCHOJIB3YETCS B HEMHOT'OYHCIICHHBIX
HallMOHAJBHBIX IMIKOJax B jepeBHsAXx Komwu-Ilepmsinkoro aBTOHOMHOTO
OKpyra, Takke ecTb (haKyJIbTaTHBBI, Ha KOTOPHIX MOXXHO M3Y4aTh SI3bIK KakK
WHOCTpaHHbIA. HecMOTpsi Ha coKkpalieHHe KOJIWYeCTBa HalMOHAJIbHBIX
IIKOJI B OKpYre, KOJIMYECTBO JAETeH, W3YYalOIUX KOMH-TIEPMSIIKHH,
yBenuuuBaercs [PeruxkoB 2013]. B BeIciell mkose, KOMU-NIEPMSALKUI S3BIK
W3y4aeTcs W HUCIIONb3YeTCs B KAUeCTBE S3bIKA MTPENOIaBaHKs Ha OT/EJICHUN
KIIA TIIOTIY B Ilepmu u B  Komu-IlepmsinkoMm  MHCTHUTyTE
YCOBEPLIEHCTBOBAHUS YUUTEIEH.

[IpencraBneHHble BbINIE JAaHHBIE OTPAXAIOT JIMIIb YCPEAHEHHYIO
00BEKTUBHYIO BUTAIBHOCTD si3bIka. CyOBEKTHBHAsE BUTAJILHOCTH ITOKaXET,
HACKOJIbKO HOCHTENIN KOMHU-TIEPMSIIKOTO SI3bIKa Ha CAMOM JIeJle MOJIB3YIOTCS
9THM SI3BIKOM B PEaJbHOM JKU3HH U KaK K HEMY OTHOCSTCS.

MetonoJiorusi

B 2014r. B pamkax MHJIOTHOTO HCCIICAOBAHUS OBUIO MPOBEICHO
aHKETHpOBaHUE cpeau 76 HOCHTeNeW KOMH-NEpMSLKOro s3bika. CpemHuit
BO3PACT PECIOHJIEHTOB cocTaBui 21 roa. Bce pecnoHAEHTH POAWINCH U
npoxkuBaioT B Komu-IlepMmsikoM aBTOHOMHOM OKpyre WIH B JAPYTUX
paiionax IlepMmckoro kpas. Bce ydacTHUKH SIBISIOTCS LIKOJIBHUKAMM WJIU
crynearamu CY3oB u BY3o0B.

AHKeTa cocTosiia U3 37 BOIPOCOB, OOBEIMHEHHBIX B TPU OCHOBHBIX
pasnena: nemorpaduueckas uHpopMaius, chepbl UCIOIb30BAHHS KOMH-
MEPMSILIKOTO SI3bIKA M OTHOILIEHHE K HEMY (II0X0KH€ BOIPOCHl MOXKHO HAWTH
B [Mancyposa 2013: 450]). [lemorpaduueckasi CBollka OTpakajia BO3pact
uH(pOpMaHTa, MOJI, MECTO y4eOBl M A3BIKOBBIE KOMIIETEHIMH. Bompockl 06
OTHOLIEHHH K fA3BIKYy OBUIM HpencTaBieHbl B (GopMe S-THOAIBHBIX ILIKA
Jlatikepta [MemepsikoBa 2003: 547-548]. AHKeTHpOBaHHE IPOBOIMUIOCH HA
PYCCKOM SI3BIKE KaK B OHJIalH-(OpMe, TaK ¥ OYHO B ayJUTOPHUH.

Omnpoc nokasall, 4YTo KOMH-TIEPMALKUN SBISIETCS POIHBIM S3BIKOM IS
73% ONpOIIEHHBIX, MTOMUMO HHMX 5% 4YeIOBEK YyKa3aiW, YTO SIBISIOTCS
OWIMHTBaMH C POXJICHUS, T.€. HAa3bIBAIOT U PYCCKHUH, U KOMH-TIEPMSIKHI
pomHbBIMH  s3pIKamu. [loutm Bce pecnoHaeHTH  (96%)  sBISIOTCA
OmnuHrBamu: 19% OTBETMBIIMX YTBEP)KIAIOT, YTO 3HAIOT 00a sI3bIKA Ha
OJMHAKOBOM ypoBHE; Ui 31% nHPOPMAHTOB KOMH-TIEPMSLIKUH SIBISETCS
JOMHMHAHTHBIM, JUIi ocTaBmmXcsi 45% pECnoHIEHTOB IOMHMHAHTHBIM
SIBIISIETCSI PYCCKHH SI3BIK.

KoMMyHHMKATHBHAsI MOIIIHOCTh KOMH-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKA

OnmHUM U3 pe3yNbTaTOB AHKETUPOBAHHS CTaJl CIHCOK c(ep JKU3HHM, TIe
SI3BIK IPUMeEHsIeTCsT Ha nipakTuke. OcHOBHOM cepoil NCIoIb30BaHN KOMH-
MIEPMSIIKOTO S3bIKa OKa3ajach JM4YHAs cdepa, B KOTOPOH HCIONIB30BAHHUE
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TOTO WM WHOTO SI3bIKA MOTHBHPYETCS IIOKOJIEHHEM, K KOTOPOMY
TIPUHAUISKUT cobeceqHrK: 51% pecrnoHIEeHTOB TOBOPAT C POIUTEISIMHU U
CTapIIMM TOKOJEHHEM TOJNBKO Ha KOMHU-TiepMmsiikoMm, a 41% —c
cubnmuaramu'?, T.e. ¢ pomHbIMM OpaThAMH M cecTpamu. O06a s3bIKA
UCTIONB3YIOT 77% WHGOPMAHTOB B OOIICHUHM CO CTAPIIUM IOKOJCHHEM,
41% — c cubnuaramu. Yto kacaercst OOLIEHUS C APY3bsIMH, HH)OPMAHTHI
OTJANId TPEIIOYTCHUE PYCCKOMY sI3BIKY: 43% Bemyr Oecely TONBKO Ha
pycckoM si3bike, 38% HMCHONB3YIOT U PYCCKUM, U KOMU-TIEPMSLKHUHA. ToIbKO
KOMHU-TIEpMALIKMHA B pa3roBope € JAPY3biAMH  HCHOIB3yOT  17%
nHpopMaHTOB. BeposTHO, HCHONB30BAHUE B pPEYM TOJIBKO KOMH-
MIEPMSILIKOTO SI3bIKa SIBIISIETCS CKOpee UCKIIOUEHUEM M3 MPaBUII, TIOTOMY YTO
€CTh YeTKas 3aBHCHMOCTh MEXIy BBIOOPOM S3bIKa JUISL MOAJECPIKAHHS
Oecenbl W MECTOM OKHTENIbCTBA: HaONIOMaeTcss TEHICHLMS K Oolee
AKTMBHOMY HCITIOJIb30BaHHIO SI3bIKA CPEH HKUTETICH CEIbCKOW MECTHOCTH.

JInunyro chepy OOLIEHMS TaKKe COCTaBISIOT KOJUIETM Ha pabodem
Mecre. Ha Bompoc 00 o0OIIEeHHHM € HHMH OTBETHJIH TOJBKO 53%
PECIIOH/IEHTOB: 3TO CBSI3aHO C TEM, 4YTO UIKOJIBHUKK HE WMEIOT
BO3MO)KHOCTH pa0oTaTh, a y CTYIIEHTOB Ha OYHOM OTIEIEHWHM HE BCerna
xBaTaeT BpeMmeHdu. M3 orBetmBmUX 15% wWHDOPMAHTOB TOBOPIT C
KOJUIETaMH TOJIBKO Ha KOMH-TIEPMALKOM si3blke. IlpmumHOM BBIOOpa
PYCCKOro s3bIKa Ul OOLIEHMS B JIMYHOH cepe MOXKET CIyKHTh HU3KUH
CTaTyC KOMH-TIEPMSLIKOrO s3bIKa B oOmiecTBe [Pycckas croHTaHHas pedb
komu-riepMsikoB 2014: 7,10], rae OOJbIIYIO YacTh HACEJEHUS! COCTABIISIOT
PYCCKOTOBOpSIIIME JKUTENH, W OIPaHHUYCHHAs SA3BIKOBAs KOMIICTEHLUS B
KOMH-TIEPMSLIKOM fA3bIKES.

B KOMMyHHMKAIlMM C MeCTHOH BhacTeio 28%* mcmonb3ylor Komu-
NEepMALKHUI SA3BIK. BeposTHO, YTO pECHOHAEHTH MO0 HAXOIATCS B
OJIM3KUX/POICTBEHHBIX OTHOIICHUSAX C NPEACTaBUTENSIMU BJIACTH, JHOO Te
JIOIH, C KOTOPHIMU OBUI KOHTAaKT, HE 3aHMMAIOT BBICOKUX JOJDKHOCTHBIX
no3unuii B Komu-IlepMsAnkoM aBTOHOMHOM OKpyre, Hampumep SBIISIOTCS
TPEICTABUTENSMH BIACTH Ha CETECKOM yPOBHE®.

B chepe CMU OGompmMHCTBO KOMH-TIEPMSAKOB MPEIIOYUTAIOT
PYCCKOSI3BIYHBIE HM3JaHUSA B CHIIy TOTO, YTO B PErHOHE HET OOJBIIOro
pasHooOpa3uss raser, OJKypHaioB, kHUT U TB/pamumonporpamm Ha
HaIlMOHAJBHOM si3bIke. Bee ke okomo 30% WH(OPMAHTOB YMTAIOT
ra3eTbl/KHUTH/ KYpHAIBI U cMOTpAT (uiabMbl 1 TB Ha KOMH-TIEpMSIKOM
(17%, 26%, 4%, 21% u 13% cootBeTcTBeHHO). IHTepHETOM MH(MOPMAHTHI
CTaparoTCsI MONB30BATHCS HA PYCCKOM si3bIKe (97%), Tak Kak Ha HEM JIeTde U
OpicTpee HaiiTh HYX)HYI0 HHPopManuio. Cpeau OmpomIeHHBIX eCTh Te, KTO
3Hat0T HeMeukui (12%), anrnumiickuii (47%) 1 10 OTHOMY YENOBEKY 3HAIOT
(paHIly3CKHii, UCTIAHCKUH ¥ TMOPTYTadbCKU, HO HECMOTPS HA 3TO OHHU
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MOYTH HE WUCIONB3YIOT 3TH SI3BIKM JUISl paclIMpeHnst MH()OPMalMOHHBIX
rpaHuI] (TOIBKO | YeoBeK).

OOpa3oBaHne TOIBKO Ha KOMHU-TIEPMSIIIKOM SI3BIKE ITOTyYaeT | JelloBexk,
B TO BpeMsi kKak 28% wHH(POPMAHTOB NOJNY4alOT CpEAHEe WIIM BHICIIEe
oOpazoBaHNe Ha KOMH-TIEPMSIKOM W Ha PYCCKOM si3blkax. OcranbHble
o0yJaloTcs Ha pPYCCKOM S3bIKe C fJ00aBJieHHEM aHIVIMHCKOrO WU
HEMEIKOT0. DTU Pe3yJbTaThl OOBICHIIOTCS TEM, YTO Ha KOMH-TIEPMSIIKOM
MOXHO TOJYYUTh TOJBKO cpeaHee oOpazoBaHHE (YacTHYHO), a PYCCKHi
SI3BIK SIBJISIETCSl €IUHCTBEHHBIM T'OCYAAapPCTBEHHBIM SI3BIKOM, Ha KOTOPOM
MOXKHO IIOJIyYHTh BBICIIEE 00pa3oBaHUE B Kpae, OCTaJbHBIE S3BIKHM MOTYT
OBITH BCIIOMOT'aTEJIbHBIMH.

Ha Bompoc 00 wucrnonb30BaHUM KOMH-TIEPMSIIKOTO si3blka B cdepe
penuru  otBeTwiM  89% WH(DOPMAHTOB: cCpemd HHUX TOJbKO 6%
MH(OPMAHTOB YNTAET CBSILEHHBIE KHUT'Y Ha KOMU-TIEPMSIIIKOM.

Takum 00pa3oM, KOMMYHHMKAaTHBHYIO MOIHOCTb KOMH-TIEPMSIIKOT'O
SA3bIKa MOXXHO IPEACTaBUTb B BHAC Kpyra, A€ B LEHTPE 6ylleT JIMYHasa
chepa ¢ Hambojee BBHICOKOW KOMMYHHMKAaTHBHOW MOIIHOCTBIO, a Jaiee
CIeAyIOT aJMHUHUCTpaTuBHas cdepa u chepa obOpasosanus. CMU,
WurepHeT u penurus — 3TO Te nepudepuiiHbie chepbl, TOe 3TOT S3bIK
UCTIONb3YyeTCsl KpaitHe PesiKo.

MesknokosieHUecKasi epegaya si3bIka

OnHUM U3 BaKHEHIIMX IOKa3aTeNel BUTAIBHOCTH SI3bIKA B JHMAXPOHUU
SIBIISIETCS.  JKENaHHE HOCUTENed sI3blka IepelaTb €ro  CICAYIEMY
nokoneHuto. Mudopmantam Obl1 3amaH Bompoc «llmanupyere 5 BB
0o0ydJaTh KOMHU-TIEPMALIKOMY S3BIKY CBOUX HeTel?», U 57% wuudopmaHTOB
OTBETWIM YTBEPAUTENbHO, 36% 3aTpyIHWIMCh OTBETHTh, 7% Janu
OTpHUIATENBHBIN OTBET. JlaHHBIE pE3ynbTaThl 3aJal0T MOJIOKHUTEIbHBIE
TeHAEHIUH B 00€CIIEYeHNH BUTAIEHOCTH KOMU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKa, HO OHH
JIOJIKHBI HOAJIEP>KUBATHCS U PEIICHUAMH «CBEPXY».

3akiro4enue

B pesynmpTare MMIOTHOTO HMCCIEIOBAHUS OBIIO BBIABICHO, YTO KOMH-
MEPMSIIKUI S3bIK HE SBJIAETCS MPECTYDKHBIM S3BIKOM JUISI KOMMYHHUKAIIUU
cpenu ero Hocutened. HecmoTpss Ha HM3KUH CTAaTyC KOMHU-NIEPMSILIKOIO
si3pIKa B [IepMCKOM Kpae M akTHBHOE HCIIONB30BAHHE PYCCKOTO SI3BIKA 32
npenesaMd  OBITOBOM cdep ero HOCHTEIM XOTAT Iepelarh S3BIK
cenyonieMy IokoneHuro. I[lostomy mnst obecrmedeHus cTaOMIBHOTO
Oyaymero AaHHOTO s3bIKa B PErHOHE HY)KHO Kak IpPUBJIEKATh OOJbIIe
BHUMAaHUSI «CBEPXY», TaK M MOMYISPU3NPOBATH S3bIK (CHU3YY.
pumeyanus
lﬂaHHLIC 00 HCITOJIB30BAHMH SI3BIKA B O6HICHI/II/I C CHOJMHIaMU OCHOBBIBAIOTCS Ha
orBeTax 96% pecroHIEeHTOB.
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20r awnrm. siblings — “ netu ot oxHUX poauTeneit’.
3B yueOHBIX 3aBEICHASX PYCCKOMY SI3BIKY YAENSETCS OoMblle BHUMaHus, ueM KIS,
B CHUIIY pa3HbIX CTAaTYCOB 3TUX SA3bIKOB.
‘M3 HUX, 6 YEIOBEK TAKKE UCIIONb3YeT PYCCKUIA A3bIK.
5I[a,HHOC HUCCIICA0OBAHNC HC CMOI'JIO BBISIBUTD, OBl JIK Cjiydaul NHUCbMEHHOI'O
oOpamenust u nomydeHus orsera Ha KITA.
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This article is an attempt to compile a sociolinguistic portrait of the Ko-
mi-Permyak language in Perm Krai, to analyze a communicative power of
the language and to assess the attitudes of the Komi-Permyaks towards their
heritage language. As a theoretical framework, the theory of language vitali-
ty has been chosen to predict the future status of the definitely endangered
Komi-Permyak language, according to UNESCO. The survey results pro-
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in Perm Krai were used as a material for the research.
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B cratee paccmarpuBaercsl AMCKYpCHBHasi crieluduka BHAEO-YpOKa
fiord Ha (DpaHIly3CKOM s3BIKE. ABTOPBI MPUXOIAT K BBEIBOLY O TOM, 4YTO K
JMUCKYPCUBHBIM  4YepTaM JIaHHOTO TEeKCTa MOXXHO OTHECTH  €ro

UHOOPMATUBHYIO  HACBIIIEHHOCTh,  UMIIEPATHBHOCTh,  YaCTOTHOCTb
yHOTpeOJICHNs] TJIArojoB JBIXaHUS M BBICOKYIO 3HAYUMOCTh MapKepoB
MIPOCTPAHCTBA.

KirioueBble cj10Ba: AUCKYPC, CIOPTHBHBIA MEIHAIUCKYPC, IUCKYPC
Horu, ppaHIly3CKuil S3bIK.

B COBPEMEHHOM o0liecTBE  CIOPT  SIBJISIETCS  3HAYMMBIM
COLIMOKYJIBTYPHBIM (DEHOMEHOM, B paMKax KOTOPOrO KOMMYHHKAIUsI
UTpaeT O4YeHb BAXKHYIO POlib. B CBsi3u ¢ 3TUM crenuduka CropTUBHOTO
JIMCKypCca aKTHBHO MCCIIEYETCs B OTEUECTBEHHOM JIMHTBUCTUKE TTOCIIETHUX
necatmnetuit [3unpbept 2001, Hcaera, Kazapuna 2012, Kapacux 2004,
Huxutuna 2010, Cempix, Cocoenko 2013, [Hapukosa 2016 u ap.].

CoBpeMeHHBIN CHOPTUBHBIM IUCKYPC 3HAYUTENBHO CMBIKAETCS C
MEIMaTIUCKYPCOM, TOCKOJIBKY peaju3yeTcsi B pa3iM4HBIX CPEICTBax
MaccoBOW MH(pOpMAIMU M PACIPOCTPAHSETCS MO Pa3JIMYHBIM KaHAllaM, B
TOM 4Yuclie ¥ Bu3yanbHbiM. OTCI0Zla BO3HHKaeT HEOOXOIUMOCTh
HCCIIEIOBAHMS CIOPTUBHOTO MEIUAINCKYPCa, B TOM YHCIIE C TOUYKU 3PSHUS
npobJieM TPaHCISLUK AUCKYPCUBHBIX XapaKTepPUCTUK B mepeBoje. Bee aTo
00YCITOBIIMBAET aKTYalbHOCTh JAHHOTO HCCICIOBAHUS, EIbI0 KOTOPOIo
SIBIISICTCSL  aHajiW3  HAuboliee  PENpPE3CHTATUBHBIX  JAUCKYPCHUBHBIX
XapaKTePUCTUK BHICO-YPOKa Horu Ha (paHIy3CKOM SI3bIKE.
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MatepuanoM HcCIeqOBaHUS MOCITYXWI BUACO-YPOK HOTH OT *KypHana
«Elle», pasmemiennsiii Ha caiite «YouTube» (https://www.youtube.com/
watch?v=lyyJpiF-Wnl&t=948s), npomomkurensHocThio 21 MuH. J[aHHBIH
Meauapecypc TNpeqHa3HauyeH /sl JAUCTAHIMOHHOTO OOy4deHus 0a30BBIM
JJIeMEHTaM ATNITaHTa-HOTW U TPENCTABIACT COOOM KOMIUIEKC YIpaKHEHUN
C HEMOCPEICTBEHHBIM KOMMEHTUPOBAHUEM CIIOPTUBHBIM HHCTPYKTOPOM.

B pabore wucronb30BaNMCH B KauecTBE OCHOBHBIX  METOJ/IOB
HCCIIEAOBAaHUs  AWCKYPCUBHBIM  aHalM3, a  TakXkKe  JJIEMEHTHI
CJI0BOOOPa30BaTEIBHOI0, CTHJIMCTHYECKOr0 U MParMaTHYeCcKoro aHajan3a.

MBI UCXOIUIN U3 TOTO, YTO UCCIIEAYEMbIIl HAMU THIT AUCKYypCa SIBJIIETCA
CIIOXKHBIM, IIOCKOJBKY TIPEICTaBIsIeT Co0OH TmepeceueHne HECKOIbKUX
TUIIOB MHCTUTYIMOHAILHOTO ANCKYypca. M3ydeHHbIi HaMu BHaeo(pparMeHT
MIPOSIBJIET YePThl TAKMX Pa3HOBUAHOCTEH MHCTUTYLIMOHAJIBHOIO JHCKYypca,
KaK CHOPTHBHBINA, METUIIMHCKHUM, Meaaroruueckuii, peKiaMHbI U Macc-
MenuiHbid. IIpy 3TOM mOCIEeAHMI OKa3bIBAET HAa HCCIENYyEMBIM HaMH
MaTepual 3HAUMTEIBHOE BIHAHHE, YTO OTpakaeTcd Ha ypOBHE
CTPYKTYpHOM opranmsamuu Bupeorekcra. [lo cmoBam K.B. Cusarkosa,
«BaXKHOW OCOOEHHOCTHIO TEJIEBU3NOHHOM PEUH SIBISIETCS TO, YTO B HEW HET
00BIYHOM «oOpaTHOW CBsS3W» C ajpecaTtoM. [OBOpsIIUI  JHIIEH
BO3MOXXHOCTU TpaHC(OPMHUPOBATH CBOIO PEUEBYIO TAKTHKY, OPUEHTHPYSCh
Ha peakIHio CIyIIaTesNs, a MOTOMY BBIHY)XIEH PYKOBOJCTBOBATHCS JIHIIb
OTIBITOM U UHTYHUIHEH, KOHCTpYHUpys MoHoior» [CustkoB 2007: 193].

Onwmpasicc Ha BHEIIHE- U BHYTPUTEKCTOBBIC XapaKTEPUCTUKU, MBI
MPOAHATU3UPOBAIM  JAHHBIA BHACOPSAA M BBIOCIWIN  CIEAYIOIINE
XapaKTepHBIE YEPTHIL.

Hduckypc ypoka HOrm JODKEH OBITh  OJHO3HAYHBIM, YETKO
BBICTPOEHHBIM, TOHATHBIM peruIueHTy. KaTeropus cBEpHYTOCTH TEKCTa,
WA KOMIIPECcCHs, JOCTUTAeTCs 32 CYeT MUHHMM3AIUHU S3BIKOBBIX CPE/ICTB,
4YTO TPUBOAUT K 00pa3oBaHHIO (OPMBI HMIIEpaTHBa, 4YTO SIBHO
MIPOCIIEKHUBAETCS B MPArMaTHYECKUX CPENICTBAX (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA.

KoHcTUTyTHBHBIE KaTeropuu IHCKypca IO3BOJSIOT HAM TOBOPHUTH 00
0(hOpMIIEHHOCTH TEKCTa, O €ro TEMaTHYECKOM, CTHJIMCTUYECKOM U
CTPYKTYPHOM €JIMHCTBE, a TaKK€ O CMBICIIOBOM 3aBepLIeHHOCTH. Kpome
TOTO, 32 CYET BBICOKOM KOHIIEHTpAIlMd WMIIEPATHBHBIX KOHCTPYKIUN
JIAHHBII BUACOTEKCT 00JIa/IaeT BHICOKOW HH(OPMATUBHON HACBIIIIEHHOCTHIO.

PaccmatpuBast THIT TEKCTa, MBI MOXKEM OTHECTH MAaHHBIH MaTephan K
mpecKpunTuBHOMY TUITy. OHAKO cepoil OOIeHHs SBIAETCS TOCTATOYHO
HedopMallbHasl CUTYaIHs, TIO3TOMY B JTUCKYpPCE MPHUCYTCTBYET YCTaHOBKA
HA WHTAMH3ANUIO KOHTAKTa. [IUCTaHIMS MEXIY TOBOPSIINM U ayJUuTOpHei
JOCTATOYHO KOPOTKAas, pe4bh BBICTPOCHA B HEOPHUIHATHHOM KITFOYE.
C mo3WnMM  OTHOIIGHWH MEXIYy YYaCTHHKAMH KOMMYHHKAIIMH TEKCT
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OnurpacTcsa Ha CTaTyCHO-OpPHUCHTUPOBAHHOC 06HIGHI/IG, TUIIOM
KOMMYHUKATUBHOI'O IMOBEACHUA BBICTYIIACT POJIb «TPCHEP-YUCHUK).
Co;:[epxcaHI/Ie uccjiaeayeMoro HamMu Marepuajia HUMECT OJAHO3ZHAYHYIO
HUHTEPIPETALINIO U HE JOITYCKACT JABYCMBICIICHHOCTH, O6J'Ia)IaCT SICHOCTBIO U
TOYHOCTBIO. (DOpMaJ'H)HO-CprKTypHLIe KaTCeropun XapaKTCpu3yroT croco0d
OpraHu3al TCEKCTAa: TMOBTOPACMOCTbL TI'PaMMAaTUYCCKUX KOHCprKHHﬁ,
NOBBIIIEHHAA CEIMCHTALUA TCKCTA, OTCYTCTBHUE SPKO BbIPAKECHHOI'O
BCTYIUICHUA W 3aKJIIOYCHUA. Bce 5T0 mo3BongeT HaM CUHMTATH Z[aHHBIﬁ
Marepuail <<TeKCTOM-I/IHCpr'KLII/Ief;I» 3a CUeT NPECKPUNTUBHOCTH,
JJAKOHUYHOCTH Y BBICOKOH I/IH(l)OpMaTI/IBHOCTI/I, HO TO XK€ BpcMiA
MPOABJIAIONIUM  YE€PThI HeO(l)I/IHI/IaJ'H)HOI"O perucrpa 06IJ_IGHI/ISI MCXKIY
TOBOPSIIHUM U PCIIUITUCHTOM.

I/ICCJ‘Ie}lOBaHHHﬁ Marepuaj IO3BOJWJI HaM BbIABUTL CICAYIOIINEC
KIIFOUCBBIC XAPAKTCPUCTUKU JTAHHOI'O TEKCTAa B JICKCUKO-TpaMMaTUYCCKOM
ACIICKTeC.

1.I/IMHCD3,TI/IBHOCTB KakK IIparMaTuycCcKas 1OMHUHAHTA TCKCTA.

HpaKTI/I‘IeCKI/I BCEC rj1aroJibl yHOTpC6J’[GHbI B IIOBCJIUTCIIBHOM
HAKJIOHCHUH 2 JIMIAa SAWHCTBEHHOrO YKcia: POUSSe les mains vers ['avant,
regarde bien entre tes mains, léve les bras vers le haut, léve les épaules et
tire le dos, baisse les épaules, expire raméne la jambe entre les mains, ins-
pire repart vers le haut, dépose ta main gauche sur le tapis, reviens dans
une planche latérale et reviens face, prend une grande inspiration, aligne
bien ici les mains a la plante des épaules, etc. Kak Ml HabGiromaem,
NpeBAIMPYET 00pallleHHue Ha «ThD», KOTOPOE TOBOPUT HAM 00 yYCTaHOBKE Ha
WHTUMH3ALHUI0 KOHTaKTa, 4YTO ObUIO OBl HENpueMJIeMO, HarpuMmep,
B PYCCKOM CIOPTHUBHOM AHUCKYpCE B MIO0OHOM KaHpe.

Crour OTMECTHUTH, YTO OOJILIIMHCTBO IJIaroj0B OTHOCATCS K IjIarojam
ABMDKCHUA UM JIOKaJIM3alliki B TIPOCTPAHCTBE, HO HauOoJIe€ YaCTOTHEI
TJ1arojbl CO 3HAYCHHUEM JObIXaHHS. I[aHHoe Ha6J'I}O,Z[eHI/Ie OCHOBAaHO Ha
cneuuduke MPEIMETHOH O00JacTH «iiora», MOCKOJBKY OHA BKIIOYAeT He
TOJIBKO (1)I/ISI/I‘IGCKI/IG, HO U OBIXaTEJIbHBIC YIIPAXKHECHUA.

2.Mmennas HAaChIIIECHHOCTHh TCKCTA HOMMHAIIMIMMU JacTeH Tea.

CYH.ICCTBI/ITGJIBHBIG OIMUCBIBAIOT aHATOMHUYECKHE YacTH Teja. 0N va Ie—
ver les bras vers le haut, pousse les mains vers [’avant, descend le corps et
ici tu viens poser [oreille gauche sur le tapis, regarde ton nombril, aligne
bien ici les mains a la plante des épaules, garde le dos bien droit, on va
lever les bras vers le haut, viens ici poser le coude sur le tapis, regarde sous
ton aisselle droite, plie le genou droit et ici attrape les pieds, engage légeé-
rement les fessiers, tend les jambes, chien téte en bas.

HaubGonee uacToTHBI CYIICCTBUTCIIbHBIC, 0603Ha‘IaIOHII/IG OIIOPpHBIC
TOYKH Tejla IIPpHU 3aHATHAX woron. Tem CaMbIM, Mbl MOKEM TOBOpUTH O
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MPSIMON  3aBUCHUMOCTH (hOPMUPOBAHUSI TEPMHUHOCHUCTEMBI OT TMPEIMETHON
00J1acTH, B KOTOPOM OHA PEaTu3yeTCsl.

3.TepMuHOCHCTEMA iioru, OCHOBaHHAast Ha CAHCKPUTCKUX
3aMMCTBOBAHHSIX.

[Ipu 3aMMCTBOBaHHUM CAHCKPUTCKHX TEPMHHOB HOrd BO (hpaHIy3CKOM
S3bIKEe MPEUMYIIECTBEHHO HAOMI0aeTcs KanbKupoBanue: chien téte en bas
— «cobaka MOpJOi BHHU3» (CAHCKP. A0X0 MyKXa — «JIHLOM BHH3», IIBaHA —
«cobakay); chien téte en haut — «cobaka Mop0ii BBepx» (CaHCKp. ypoxea
MyKXa — «JIWIIOM BBEPX», IIBaHAa — «cobaka»); une position de priére —
«madacana» (BTOpOe Ha3BaHHe — camacmxumu) (CAHCKDP. maoa — «ropay,
cama — «IpSIMO», «BBIMPSIMIIEHHBINY, «HEMOABIKHBIN», cmxumu —
«CTOSITh CIIOKOWHOY», «YCTOWYMBOCTBY), TAKMM 00pa3oM, maodacana — 3TO
103a, B KOTOPOM MBI CTOMM TBEPO U IpsMo, HomodHo rope; la posture de
I’enfant — «banacana» — nosa pedenka (caHCcKp. 6aza — «MIIAZEHE); UN
guerrier numéro trois — «supabxadpacana» — 1o3a BouHa (CAaHCKD. 6upa —
«BOUHY», Oxadpa — «iydimnii»); la position de laigle — «eapyoacana» —
no3a opJja (CaHCKp. eapyoa — BakxaHa BuiHy, koposb Bcex mruir); la pos-
ture du papillon — «6adoxa konacana» — nosa 6a6ouku (CaHCKp. HadOxa —
CBSI3aHHBIH, IOWMAHHBIN, OTPaHUYCHHBIH, Kora — yron); la posture de lapin
— «uauankacaxay — no3a 3aiia (CaHCKp. wawanka — 3asi).

4.3HaYUMOCTh MaPKEPOB MPOCTPAHCTRA.

B xome paboThl MBI BBISBHIM YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJICHHUS MapKepoB
MpOCTpaHCTBa (IPEJIOrOB, HAPEYHWiA, TJIAarojioB M T.O.) W MPOCICIAIN
TEHACHIHUIO UX ()YHKIIMOHMPOBAHUS B JAHHOM THIIC AUCKypca. Hampumep:
genou gauche sur le genou droit, plie ici le genou gauche, léve les bras vers
le haut, on va venir dans un guerrier numéro trios, redescend les mains en
posture de priere, aligne biens ici les mains a la plante des épaules, regarde
bien entre tes mains, expire et pousse les mains vers [’avant, bras droit sous
le bras gauche.

Mapkepbl TPOCTPAHCTBA 3aHMMAIOT BAXHOE MECTO B CTPYKTYype
BumeoTexcra. OHM MOMOTAIOT BU3YaIM3UPOBATh MPECKPUIITHBHBIN TEKCT U
JOTIONHAOT ero. Kpome TOro, OHHM BBICTYNAIOT KaK €IWHOE IIE0e
C TIaroJIaMu TIPEITHCAHMS, TOMOTast JIydIlie OPUEHTHPOBATECS PEIUIIMEHTY
TIPH BBITIOTHEHWH JTAHHOTO YIIPayKHEHHUSI.

Takum  00pa3oM, K CICHH(GHUIESCKMM JUCKYPCHBHBIM  UYepTam
W3yUCHHOTO HAMM BHICOYypOKa HOrM Ha (PAHIY3CKOM SI3BIKE MOYKHO
OTHECTH €ro WH()OPMATHBHYIO  HACHIIIEHHOCTh, HMMIIEPATHBHOCTD,
TOYHOCTb, He(HOPMATEHOCTH KOMMYHHUKAIIAH, TIOBTOPSIEMOCTH
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIMH M TIOBBIIIEHHYIO CEMMEHTAIINIO TeKeTa. [1pu
9TOM OOHApYKHBAa€TCS YCTAHOBKA HAa MHTHMH3AIMIO KOHTAaKTa B PaMKax
CIIOPTHBHOTO JWCKYpCa, a TakKXKe KaIbKMPOBAHWE TIPH 3aMMCTBOBAHHM

256




CaHCKPUTCKUX TEPMUHOB I>'IOFPI, YaCTOTHOCTH yl'IOTp€6J'I€HI/I$I TJ1arojioB
ABIXaHHWA W BBICOKAA 3HAYMMOCTb MapKEPOB IMPOCTPAHCTBA.
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type of text include its strong informativity, imperative character, frequent
use of verbs of breathing and significant role of markers of space.
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Cratbs IOCBAIIICHA PEUCBBIM CTCpCOTHUIIaM, TNpUCyHIUM
NPEACTABUTENSIM MY)KCKOTO M KEHCKOro I0jla, B paMKaX IMOJUTHYECKOIO
ouckypca. PaccMaTpuBaroTCsi HEKOTOPBIE TEOPETHUECKHE MONOKEHUS
TeHJIEPHON JIMHTBUCTUKH, Ha KOTOPHIX W 0a3upyercsi HUCCIEAOBaHUE.
AHanu3upyroTCsl OIpE/e/IEHHbIE YEPThl, CBOMCTBEHHbIC TOMY WJIM HHOMY
TeHAEpY, M UX BIUSIHUE HA pedb ropopAmMx. /Jlng wurocTpanuu
NIPUBEJICHHBIX TE3HCOB HCIOJIb30BaHbl BBICKA3bIBaHUS (C TMEPEBOJOM)
(bpaHILy3cKHX MOJIUTHKOB DMMaHy3s1st Makpona u MapuH Jle [1en Bo Bpemst
TMIOCJIE/IHETO Typa Mpe3uJeHTCKUX ebaTtoB B mae 2017 rona.

KnroueBble coBa: TeHIepHas JIMHIBUCTHKA, TEHIEP, MOIUTHYECKHE
nebatel, Makpow, Jle Tlen, peueBbie cTepeoTHIIbI.

lennepnast (or anrn. gender — TON) JIMHTBUCTHKA — pasjel
SI3BIKO3HAHMS, B KOTOPOM HCCJIEIYIOTCS IMHUCBMEHHOE M YCTHOE IOBEJCHHE
MIPE/ICTABUTENIEH MYXCKOTO M KEHCKOrO I0Ja, MX CTPAaTerMH M TaKTUKU
obmieHus. XOTA TeHHep HE SBISIETCS JIMHTBHCTHYECKOM KaTeropuein
(MCKIJIIOYEHUE COCTABISIOT COLMO- M OTYACTH TICHUXOIMHIBHUCTHKA), aHAIIU3
CTPYKTYp S3bIKa IO3BOJSIET MONYYUTh MH(OPMALHUIO O TOM, KakKyiO pOJb
WTpaeT TeHAep B TOH WIN MHOM KyJIbTYpE, KaKue MOBEIECHYECKHE HOPMBI
UL MYXYUH M OKSHIOWH (UKCHPYIOTCS B TEKCTaX pasHOro THIIA, KaK
MEHSeTCA TMPEACTABICHHE O TEHJICPHBIX HOPMaxX, MYKECTBEHHOCTH U
KEHCTBEHHOCTH BO BPEMEHH, KaKHE CTWJIEBBIC OCOOEHHOCTH MOTYT OBITH
OTHECEHBI K IIPEUMYIIECTBEHHO JKEHCKMM WM TPEUMYIIECTBEHHO
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MYXCKUM, KaK OCMBICIISIETCSI MYXXECTBEHHOCTh U JKEHCTBEHHOCTb B Pa3HBIX
SI3BIKAX U KyJIbTYPaxX, KaK T'€HAEpHAs IPUHAUIEKHOCTb BIUSET HA YCBOCHUE
SI3bIKa, ¢ KaKUMHU (parMeHTaMH W TEeMaTHYECKUMH OOJACTSAMH S3BIKOBON
KapTHHBI MHUpPA OHA CBSI3aHA.

IlepBrle reHaepHbIe UCCIEAOBAaHU HA MaTepHale eBPONEHCKUX S3BIKOB
obutn TpoBeneHbl MaytHepoM m Ecmepcenom B 20 romax XX Beka U
HOCHJI CKOpee WHTYWTHBHO-OIUCATENBHBIM, YeM Hay4HO-00OCHOBaHHBIN
XapakTep, OJHAKO OHM Ba)XXHbl KaK MCTOKH COBPEMEHHBIX TI'€HJEPHBIX
nccnenoBanui. Hagano coBpeMeHHBIX HCCIEOBaHUI PeueBOro MOBEIECHUS
KeHIIUH cBsa3aHo ¢ umeHamu M.P. Ku, P. Jlakodd, C. Tpémens-Ilnérn B
70-x ropax.

C TreHOepHBIMH  HCCIEJOBAHUSAMH  JIOCTAaTOYHO TECHO CBs3aHa
(beMMHHCTCKAsl JIMHIBUCTHKA, BO3HUKIIAsI B 60-70-¢ roabl mpouuioro Beka.
CBoeli T1aBHOI LIENbIO €€ MPEACTABUTENN BUAAT KPUTHKY NMaTPHapXaTHOTO
CO3HaHHUS B SI3BIKE U SI3BIKOBYIO pedopMy, HANpPaBIICHHYIO Ha yCTpaHEHHE
yiiepOHOCTH TpeAcTaBiieHns] o0pa3a >KEHIIMHBI B SI3bIKE U CEKCHUCTCKUX
aCUMMETpUH, CYyILUECTBYIOIUIMX B s3bIKE U peud. JIUCKypcHBHbIE
UCCIEIOBaHUA B pPaMKax JTOr0 pasliesia XapaKTepU3yIOTCS LIMPOKUM
OXBaTOM, aHAJM3UPYs CaMble pa3HbIE ACMEKTHI BEIEHUS apryMeHTaTHBHBIX
JIMAJIOTOB — TENEBU3UOHHBIE TOK-IIOY, IMOIMTHYECKHE Ne0aThl, AUAIOrH
Bpaueil M MalMeHTOB, peuyeBoe OOIIEHHWE B CEMbE, IMIKOJIEC M Jaxe
PEIUTHO3HBIN AUCKYPC U T. . B MX OCHOBE JIEKUT MPEANONOKEHHE O TOM,
4yro Ha 0a3e MaTpuapxaTHBIX CTEPEOTUIIOB, 3a(UKCHPOBAHHBIX B S3BIKE,
Pa3BUBAIOTCS Pa3HBIE CTPATETUH PEUEBOrO MOBEICHUS MYXUYUH U KCHILUH.
WzBectHas pemunucrckas auHreuctka Jx. [lenenoymn BBesna axe MoHsITue
«TIaTPUApXaTHOTO yHHBEpPCyMa JHUCKypca». KoHLenTyanbHBI CMBICT
JTAHHOTO TIOHATHS CBOJMTCS K TOMY, YTO )KECHIIWHA BBIHYK/ICHA OIPEAEIITh
U BBIpakaTh €0 B SI3BIKE, BOILUIOIIAIOMIEM MYXKCKOH B3I Ha Mup. Y
KEHIIMH Kak Obl HeT CpeacTBa Ui PeIEKCHH U OCMBICICHUS CBOETO
COOCTBEHHOI'O OIIBITA, T. K. A3BIK, KOTOPBIM OHH PACIOJIATalOT U B CUCTEME
KOOpJMHAT KOTOPOr'O OHM JOJDKHBI ce0si ONpenensiTh, M3HAYAIbHO K HUM
MpeAB3IT W BpaxaeOeH. «B co3maHHOM MyXduuMHAMH s3bIKe Bac Bumsat
MYXCKAMH TJIa3aMHU WIH OTUY)XIAIOT, WIN BBl CTAaHOBUTECH HEBHIMMKOM.
N y Bac ectp ABa myTH — WM CTaTh ABYSI3bIYHOM, WIM IIOWTH HA CEMHHAD,
rzae Bac 00y4aroT My»XCKUM peyeBbIM TaKTHKAM M CTPATETHSIM BepOAITbHOIO
noBeneHus» [Pauwels 1998].

K sToMy e HarmpaBIE€HHIO MOXXHO OTHECTH M PAaOOTHI O BIMSHWH IOJa
Ha SI3BIKOBYIO COLMAM3AIMIO JTUYHOCTH. |'€HIepHbIe OTHOLICHHUS KpaiHe
BaXXHBI ISl COIMAJBbHOM OpraHW3allid, BBIpaXkask €€ CHCTEMHbBIC
XapaKTEPUCTUKH W CTPYKTYpHPYsS OTHOIIGHHS MEXIy TOBOPSIIAMHA
cyobekTamMu. OCHOBHBIE TIPHHIMIIBI MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIINH
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pacripocTpaHeHsl M Ha reHaepHsle  orHomeHus. CormacHo WX
MPEITONI0KEHUI0, B JIMHIBUCTHYCCKOM AaCIEKTE JKCHIIMHBI W MYXXUYHHBI
MIEPEeKMBAIOT S3BIKOBYIO COIMANIM3AIMIO MO-pa3HoOMy. Paznmmume coctout B
YCBOCHUH TUITHMYHBIX TCHACPHBIX KOHBEHIMH U CTPAaTerHii KOMMYHUKAIIUH.
U3-3a pa3nmuuust KyJIbTYpHO OOYCIIOBJIEHHBIX HHTEPHPETAIMOHHBIX
KOHBEHIIMH HapyllaeTcs MOHMMaHHE BBICKAa3bIBAHUM, YTO MPU BepOATbHOM
OOIEHNH MYXUYWH W KCHIIUH MPOBOLMPYET HEAJAEKBATHYIO PEaKIHI0 U
BeJIeT K KOMMYHHUKAaTUBHBIM HeyaauaM [Kupununa 2005].

P. Jlakko¢d, a Bcien 3a HuMm u ['opdman monararot, YTO TeHIEPHBII
(akTOop HEBO3MOXXHO YCTPaHUTh TMpPH BEICHUHM JIIOOOTO JHUCKYypca.
WHcruTynmanuzanyss ¥ pUTyalu3alusl COCTABISIOT OCHOBY TEHIIEPHOTO
JIMCILIES] — TPOSIBJICHUS] KaXKIBIM U3 MHAWBHUJIOB CBOEH NMPUHAUICKHOCTH K
OMpeNeICHHOMY Kiaccy mona. Takum obpasom, [odpdman oOpamaer
BHUMaHHE Ha TOT (haKT, YTO JIFOOOMY OOINECTBCHHOMY MPOSBIICHUIO
JIUYHOCTH TIPUCYIAa ONpeAeieHHas TeHjaepHas ceMuoTtuka. OHa MOXeT
OBITH XOPOILIO 3aMacCKUPOBaHa, HO HE CKpPBITa BOBCE.

FeHlleprIe pasiinyus ABJIAIOTCA 3HAYUTENILHON YacThbIO MOJIUTUYECKOTO
AUCKYpCa W IMOMOrarOT IOJUTHKaM OCYHICCTBJIATH UX IJIaBHYKO 3aaady —
BO3JclicTBUEe Ha caywarened. Ilonuruyeckass pedb KEHILUMH-IIOJIUTHUKOB
0ojee 3MOLMOHATIBHO HACHINICHHA U JIEKCHYECKHE eJUHUIBI UMEIOT Oosee
CIIO)KHYIO CTPYKTYpY. Takasi 0COOEHHOCTH MOJUTHYECKOI'O BBICKA3BIBAHMS
00YCJIOBJICHa T€M, YTO JKEHILUMHBI CTPEMSTCS ObITh BOCHPHHATHEIMHU BCEPBES,
TaK KaK UM [PUXOTUTCA COCTA3aTbCA C MYKYMHAMHU-TIONUTHKAMH.
[Nonutnuecknii AUCKYpC MOCIEIHNX, HAPOTUB, COACPXKUT Oosee MpOCThIe
KOHCTPYKLHUH, VI TOrO, 4YTOOBI BCE H30MpaTeNd MOINIM HX HOHATH H
MI0Ka3aTh, YTO CaM IOJHMTHK SBJIIETCS 4acThio Haimu [BoponuHa, Cockina
2013]

Eme B 70-x romax amepukaHckuii muareuct P. Jlakodd npeamnonoxuina,
YTO JKSHINMHBI BBIHYXJCHBI BBIpa)KaTh CBOE MHEHHE MEHEe KaTeropuuHO
MIOCPEIICTBOM TAKUX 3JIEMEHTOB, KaK yTOYHSIOIINE BOIPOCHI, JIOTHYECKOM
yOapeHHH  OpH  OOBSICHEHHWH,  BBIPAXKCHHS  HEONpPENeIEHHOCTH,
SMOLMOHAIBFHOIO YCHJICHHs, HAMEKH, YMEHBIIUTEIbHbBIEC CIIOBA, YCIOBHAS
BesxmBocth [Lakoff 1973]. Beuto W MHOXKECTBO IPYruX, HO TJIaBHBIH
aKIeHT ObUT CIeNaH Ha JKEHCKOM «Oeccmimmy, OepylieM CBOE HA4alo U3
ciaboro, IMOAYMHEHHOTO ITOJIOKEHNUS, C KOTOPBIM Ce0sl aCCOLMUPOBAIHA STH
xenimunbl [Lakoff 1973]. Takum obpaszom, cornacuo P.Jlakodd, roBoputh
MO-)KEHCKH 3HAYUT TOBOPHTH OCTOPOXKHO, H30eras yTBEPKICHHH W
MO3ULHUHA 10 KaKOMY-THOO BOMPOCY. AMEpHKAaHCKas HCCIeNoBaTENbHUIA
Hebopa TaHHeH cuyMTala, 4YTO Pa3HHULA B PSYH MY)KYMH M KECHIIUH CBs3aHa
C compaJM3alyeldl B OJHOIONBIX T'PYMIAX, TJC JIOIW U Pa3BHBAIOT CBOU
SI3BIKOBBIE TIpeanouTenns u et [ Tannen 1990].
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MHorue yd€HbIE YKa3blBAalOT Ha TO, YTO JKEHIIMHBI CTpPEMSTCS K
cobOmorennto s3p1k0Boi HOpMBI [EpodeeBa 2016; T'apanosua 2011]. OT0
SIBIISIETCSL  CJIE/ICTBHEM MEHBIICH BMECTMMOCTH JIETKUX UM  MEHbBIIeH
apTUKYJISIIIMOHHOW BBIHOCIMBOCTH. Ha ypoBHe cHHTakcuca >KECHIIUHEI
CKJIOHHBI UCTIONIb30BaTh MEHEE CIIOXKHBIE NPETIOKEH s, YeM MY>K4nHbL. Ho
CTaTUCTHUKA MOXET MU3MEHHUTHCS B 3aBUCHMOCTH OT Npo(eccHu, Bo3pacTa
comuanbHoro craryca [EpodeeBa T.U., EpodeeBa E.B. 2010]. Ha
JIEKCHYECKOM JK€ YpPOBHE IIEpPBEHCTBO 32 JKEHIIMHAMH, KOTOpBIE
HCTONB3YIOT OoJiee pa3HooOpa3HbIii iekcukoH [Epodeena 2016].

OTHOCHUTENBEHO MYKCKOW pedd B TeHAEPHOW JIMHIBHCTHKE CIIOXKHIIOCH
MHEHHE, YTO MYXKCKOH SI3bIK 00JIee «CHUIIBHBIIN» U CTaHIapTH30BaHHBIN, 4TO
HaNpsIMyI0 CBSI3aHO C PErMCTPaMU M CTWISIMH, KOTOPBIE HCIIONB3YIOT B
CBOEH peur MYKUMHBI: YTOOBI I0Ka3aTh CBOE MHEHUE, OHU TOBOPST IPOMUE
cobecemHNKa, MOTYT TIIO3BOJINTh ce0e HEBEXKIIMBOE TIIOBEJCHUE WIIN
HAMpOTHB MakcuManbHOo (opmansHoe [Lakoff 1975; Deuchar 1989].
BMmecTe ¢ TeM, My)KYUHBI HE TaK OPUEHTUPYIOTCS HA COLIMAJIbHBIN NIPECTUK,
KaK JXCHIIHWHBI, BBUAY TOI'0 4YTO OHHU H3HAYAJIBHO o6na11a}0T HCKUMHU
O6U_[CCTBCHHBIMI/I MPUBUJICTUAMU. n JJA 3TOr0 UM HET HGO6XO}II/IMOCTI/I
u3beraTh KOH(QIMKTOB (Kak 3TO MOACO3HATEIBHO ACIAIOT KCHIIMHBI), YTO
MI03BOJISIET MPOSIBIISITH arpECCUBHOCTD B pa3roBope. B pesynbrarte MeHbleit
SMOLIMOHAJIBHOCTH B PEYM MYKYHMH MPUCYTCTBYET IPEUMYILECTBEHHO
HEeWTpaibHasl OLEHOYHAs JIEKCHKa, a Takxke OJHooOpasue NpHEMOB
Nepelaud CBOET0 SMOLHOHATIBHOIO COCTOSHHUSL.

JUis uinimrocTpanyy Te3UCOoB O TOM, YTO PEUEBOE MOBEACHHE TOIUTHKOB
MOXET HE COOTBETCTBOBATb CTEPEOTUIIAM PEUEBOIO IOBEICHUS MYXUHMH U
KEHIIMH, MbI OBl XOTEeIM MPUBECTH HECKOJIBKO IPUMEPOB W3
TEJNEeBU3UOHHBIX Mpe3uaeHTCKUX aeb6atoB Bo Ppanuun B mae 2017 roxpa
Mexny Mapun Jle Ilen u Owmmanysnem Makponom. HccnemoBanue
MPOBOJMIIOCH Ha MaTepuajie BUACOTPAHCIALUN NPE3UICHTCKUX 1e0aTOB BO
@pannuu U cTathi B u3anuu Le Point ¢ ux MoapoOHBIM OMUCaHHEM.

« M. Macron est le candidat de la mondialisation sauvage, de l'ubérisa-
tion, de la précarité, du communautarisme, de la guerre de tous contre tous.
» (Fociogma MakpoH — KaHAMOAT OCMICHOW TI00aNU3aIiy, yOoepH3alluy,
HEHAAe)KHOCTH, KOMMYHUTApU3Ma, BOMHBI BCEX IPOTHB BCEX) — B OHOM M3
CBOMX NEpBbIX BbIcKa3zbiBaHU MapuH Jle IleH nokazana 3MONMOHAIBHOCTh
1 J1a)K€ arpeCcCHBHOCTb.

«Je crois a la solidarité. Je crois que la France est une nation, avec une
culture, un peuple. Avec une espérance. La France a été jetée dans le chaos
par vos amis politiques, par ceux qui vous soutiennent dans cette cam-
pagne. Il est largement temps de faire le choix de la France » (S Bepio B
conmuaapHocTb. S cumraro, uro @PpaHUUs — 3TO HaUUA C KYJABTYpOM,
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HapogoM. C Hazmexmoi. OpaHLUIO BBEPIJIU B Xa0C Ballld JIPY3bs-TIOJIUTUKH
" TC, KTO NOAJACPKHUBACT BacC. Z[aBHO nopa caeiaTb Ooiee HOI[XOI[?IIHPII)'I JUIA
Heé BBI60p) — HU 0 KaKOH BEKJIMBOCTH U MSATKOCTH B JAaHHOM CJIydac peyun
HE HAET. OI[HaKO MHOI'OCJIOBHOCTb M OMOIIMOHAJIBHOCTh TaK € OCTAaKOTCsA
cBolicTBeHHBIMH peun Mapun Jle Ilen npusnakamu. M HecMmoTps Ha
arp€CCUBHOCTH BBICKA3bIBaHUA, MHBEKTUBbLI HE UCITIOJIL30BAHbI.

« Il faut éradiquer le fondamentalisme islamiste. Vous ne le ferez pas,
car vous étes soumis, Monsieur Macron. » (Heo6xomumo u36aBHTBCS OT
HUCIIaMCKOI'O (bsz[aMeHTaana. Ho BBI 3TOro He caeiacte, BCIb Yy Bac
CBsA3aHbl PYKH, TOCHOIAWH MaKpOH) — [HaHHO€ BbBIPAKCHUE OOBOJIBHO
KaTCTOPUYHO U JJaXKe I‘py60, HO IpHU 3TOM (bOpMaJ'ILHaH BCXKIINBOCTH
coOJroJaeTCs — OOpAIIeHUE Ha «BBD) U «Mmonsieur»

Ha ocHoBannu BEIIIEHAITMCAHHOI'O JTOTHYHO MpEaAnoJI0XUTb, YTO M.JIe
Ilen Bcé xe COXpaHsCT B CBOEH p€un HEKOTOPLIC CTECPCOTUIIBI KEHCKOT'O
pedeBoro moBeAeHUs (3MOIMOHAILHOCTh, O0pPA3HOCTh, MHOTOCJIOBHOCTb,
(opMasbHas BEXIUBOCTb, MSITKOCTh MHTOHAIIMHK), OJJHAKO €l He YYXIbl
MYXKCKHE, CBsA3aHHbIE C arpeccueil. B €€ peun 5MOLMOHANBHOCTh
COUCTACTCA C yCHOBHOf/lI BCXKJIIMBOCTBIO, MHOT'OCJIOBHOCTH C 06p33HOCTI>I0, a
MSITKOCTb MHTOHALIUN C arPECCUBHOCTHIO.

[anee npuBeneM npuMeps! BhICKa3bIBaHUN J.MakpoHa.

«Vous n'étes pas la candidate de I'esprit de finesse [ni] de la volonté
d'un débat démocratique équilibré et ouvert» (Bbl, kak KaHgugar, He
obylaiaeTe HU TOHKMM YMOM, HHM CHOCOOHOCTHIO K JE€MOKPATHYHOMY,
B3BELICHHOMY U OTKPHITOMY JAMAIIOTy) — MMEHHO 3TOH ()pa3oil HauMHAET
cBO  oTBeT OMMaHy’1p  Makpon. Ha  jmmo — yBepeHHOCTH,
MIPSIMOJIMHEHOCTE, J1axe Tpy0oCTh.

«Vous ne financez pas ce que vous promettez. Vous, vous faites des
cadeaux, quelqu'un va payer » (Y Bac HET CpeICTB IS BBHITIOIHEHHUS BAIIINX
obemanuii. Bel nuie fenaere momapku, 3a KOTopble [Hapony| mpuaercs
IUIATHTH) — KaK (PMHAHCUCT, OH HE MOT' He 3aTPOHYTh Ty CTOPOHY BOIpOCa.
BBuny Ttoro, uro koHTpaprymenta Ha 310 M.JIe Ilen He mpenocraBuia,
3aMCYaHUC BBITJIAAUT JIOTUYHO.

«Notre pays est dans une crise profonde. Moi, je voudrais simplement
dire que j'ai entendu ses coléres, ses doutes, ses manques. Je veux y ré-
pondre par le courage, le courage de la vérité. Je ne vous ai jamais menti
[...], je ne vous ai jamais promis des choses invraisemblables. Je vous pro-
mets de tenir notre école, notre travail, notre langue, et la culture qui est la
ndtre. Notre pays qui a toujours été fort, dans une Europe forte. Nous au-
rons une politique volontariste: je refuse cet esprit de défaite et de haine
que propose le Front national. Nous avons toujours été un pays généreux,
ouvert, qui a été la lumiere du monde. Pas le pays de I'obscurantisme. C'est

263



le projet que je propose. » (Harmra crpana B riiybokoMm kpusuce. S mpocto
XOTeN OBl CKa3aTh, YTO 5 YCIBIIAN BO3MYIICHHE, COMHEHHE U TO, Yero ei
He xBaraeT. M Xo4y OTBETHTH CMEIIO, TOTOMY YTO MOHM CJIOBA IPABIMBEL: 5
HUKOIJa He JIrajl [Hapony], He obemian 4ero-to HeocyinectBumoro. Ho s
obemaro BaM COXpaHUTh HAIIM LIKOJIBI, HAIIK padodne MecTa, Hall SI3BIK U
KYIbTYpY, KOTOpasi TOXX€ NMPUHAJISKUT BceM HaMm. Hama ctpana Bcernma
Obuta cwibHOM B cuiubHOW EBpome. Y Hac Oyner BONIOHTapHCTCKas
TIONUTHKA: I OTBEPral TOT IyX IMOPaXCHHS W HEHABHUCTH, 32 KOTOPBII
BoictynaeT Hapomuelii gpoHT. MBI Beerna ObUTH INEAPHIM M OTKPBITHIM
rOCyZIapCTBOM, CBETOM JUIsi MHpa. A He CTpaHOi MpakoOecusi. DTO U €CTh
MOW TIPOEKT) — MOJBEN MTOTr (PPAHIy3CKHH IOJUTHK JIETaJTH3HUPOBAHHBIM
MOHOJIOTOM,  JIOCTATOYHO  arpecCUBHO  PACKPUTHUKOBAaB  IPOTPaMMy
OIIOHEHTKH.

Jaxxe B MaHepe roBopeHus: MakpoH CTpeMMIICS MPOJIEMOHCTPUPOBATH
CBOE MPEBOCXOMCTBO. MBI 3aMETHIIN, YTO OH YacTO MepeOrBall COMEPHUILY,
TOBOPWJI TpOMYE, YTOOBI OTBETHTh € M HE JaBajl BCTaBUTh CJIOBO. Eciu
O6paTI/ITB BHUMAaHHUC Ha BPEMs TI'OBOPCHUA 06OI/IX KaHIuaaToB, TO MOXHO
YBUACTH, YTO MYXYHWHA TOBOPWJI AOJBIIC, BBHAY TOrO0 4TO I'OBOPUII OH
yamie 1 OoJiee pa3BepHYTHIMH (pazamul (XOTs B MOPSJIKE UCKITIOYSHHUS MOT
OTBETUTh HEMHOTrocJI0BHO). Cyzas MO pe3yibTaTaM OIpoca, MPOBEAEHHOIO
Ha caiite u3nanus Le Point cpasy e nocie nebaTtoB, U caMux BbIOOPOB, €ro
peub OblTa yOenuTesbHee.

MOJKHO cKa3aTh, 4TO Jake B paMKaxX HEHTPaIbHOIO JUCKypca, KOTOPhIM
SBJIACTCS ITIOJMTHYECKOE BBICTYIUICHHE, JIOJIM BCE )€ CBOMCTBEHHO
COXPaHATh HEKOTOPbIE CTEPEOTHIBI PEYEBOr0 MOBEACHUSA, NMPUCYIIHE HX
reHaepy. OHU MOT'YT OBITh HEOUEBHAHBI HEBOOPYKEHHBIM IJ1a30M, HO NpH
BHUMAaTEJIbHOM PacCMOTPEHHMH W aHAIN3€ 3aMETHBI Ul HCCIEHOBATEN.
OpnHako 3aMEYEHO TaKkXKe U TO, YTO Pedb MY)KYHMH M JKSHIINH HEOIHOPOIHA
B IUIaHE IPHUCYTCTBHS CTEPEOTHIIOB, OPYTHMH CIOBAMH, B PeUH U TeX, H
JPYTUX MOT'YT OBITH UCIIONB30BAHbI HJIEMEHTHI, PUCYIIIEe HHOMY TeHIEpY.

IIpumeuanus
"HccnenoBanue BBIIIOJIHEHO npu MOJIEPIKKE rpasra PH® 18-78-
00049«CounonuHrBUCTHYECKOE BapbUPOBaHUE TeHJIEPHO-00YCIIOBICHHBIX
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resentatives in frames of political discourse. Theoretic provisions of gender
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CraTthss  TOCBSIIEHA ~ HM3YYCHHWIO  KOHIENTa  «SEres — magicos»
(«Maruueckue CyIiecTBay) M BBIBICHHIO CIIOCOOOB €ro pernpe3eHTaluy Ha
matepuane mpomsBeneHus K. Kanameca wu  X. Kampexo «JlysHpec:
CHpaBOYHUK Marudeckux cymects Mcmanum». Ilpu  uccnenoBanuu
MaTepuana MCHONb3yeTcs KOTHUTHBHBIM moaxon. B xome paGoTsl
poBoAUTCs (hPEHMOBBII aHAIN3, YTO MO3BOJSIET COCTABUTh CXeMy-(peiim
KoHUenTa. PaccmarpuBaeMblii  KOHLENT  OTPa)KaeT  HALMOHAJIbHO-
KyJIbTypHylo  cnemupuxy  Mcemammm, a  Takke  OCOOCHHOCTH
MHUPOBOCIIPUSTUS PEabHOCTH UCIIAHIIEB.

KnwueBble ciioBa: KOHIICNT, KOTHUTHUBHBIM T0OAXOA, (periMoBBIi
aHaNIN3, XyJ0XKECTBEHHBIN TEKCT, KaTeropus (paHTa3UIHOCTH.

B Hacrosmee BpeMsi B HalllEll CTpaHe 3aMETEH HHTEPEC K KYIbTYpe
Ucnammn. C KaXIbIM TOIOM Bce Oonbllee YWCIO HCCIenoBaTenei
oOpamaercss K MHOTOYMCICHHBIM JIETeHAaM u MH(paM HapomoB 3TOH
CTpaHbl, CYIIECTBEHHO OTIMYAIONIMMCS OT IMPUCYTCTBYIOIIMX B KYJIBTYpe
Poccun. Vcnanckue MHU(DBI MPEACTABISIOT OCOOBI HHTEPEC, MOCKOIBKY
IIPY UX aHAJIN3€ MBI CIOCOOHBI JIydIlle U3YYUTh HAIMOHAIBHO-KYIbTYPHYIO
creupuky McmaHumy, copmupoBaTh 00pasbl, XapaKTepHBIE UL
WCTIAHCKOTO  HAIMOHAJIBHOTO CO3HAHWS, ¥ BBISBUTH OCOOEHHOCTH
MHUPOBOCIIPUSATHS PEabHOCTH HCIIAHIIEB.

© ITorapgaesa E.B., MenbmakoBa H.H., 2018
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Hama paboTa CTaBUT LEJBIO [POAHATM3UPOBATh KOHIIENT «Seres magi-
COS» («MarMyeckue CymiecTBa») Ha MaTepHale XyIO0KECTBEHHOTO
TIPOM3BEACHHS, MOCBSIIEHHOIO MCIAaHCKUM Mudam u jereHnam. JlaHHbIit
KOHIIENIT ABJSAETCA HEOThEMJIEMOM YacThl0 KynbTypsl Mcnanuu. B ocHoBe
aHalu3a Marepuana JIeKUT KOTHUTHBHOE HAaNpaBlIeHHE JHMHIBHCTHKH,
H3y4arollee «MEHTAIbHBIE» OCHOBBI IOHUMAHUS U IPOAYLIUPOBAHUSA PEUH U
HCCIeyIolee CrocoObl PEeNpe3eHTANH SI36IKOBOTO 3HAHUS M MEXaHHU3M
nepepabOTKM 3TOr0 3HAaHHMS B «KOTHUTUBHOM» IUIaHe. KorHWUTHBHOE
HCCIIEIOBAaHNE KOHIIENTAa IO3BOJIMJIO HAaM pPaccMaTpUBaTh JIEKCHYECKYIO
CTPYKTYPY SI3bIKa KaK pe3y/lbTaT B3aUMOJCHCTBHS YeIOBEUYECKOH KOTHUIIUU
C CeMaHTHYECKUMHU MapaMeTpaMy, MPUCYIIIUMHU UCIIAHCKOMY SI3BIKY.

KonuenT «seres magicos» («Maruueckue CyIiecTBay) ObUI UCCIIeI0BaH
Ha Matepuaiie xyaokectBeHHoro npoussenenus: K. Kananeca u X. Kansexo
«JlysH1ec: CIpaBOYHUK Maruueckux cymiects Mcnanun» («Duendes: Guia
de los seres magicos de Espafia»), sBisIOmErocs aBTOPCKUM
nepesokeHHeM JiereHa, W MHUGOB O BOJIIEOHBIX CO3JAHUSX JYDHIEC,
0o0HTAIOIINX, MO CIOBaM aBTOPOB, Ha Tepputopun Mcnanuu. Kuura Obuia
BIEpBbIE omyOnukoBaHa B 1994 r. B Mazpuie u mocie nepeusiaBajiach
HEeCKONbKO pa3. OfHako Ha JaHHBIM MOMEHT 3TO IPOHM3BEACHHE elle He
NepeBeIeHO Ha pycckui si3plK. C MOMOIIBIO TaHHOIO Marepuaa MOKHO
CMOZCIMPOBATh KOHIIENT «SEres Magicos» («Maruueckue CyIecTBay),
HUMEIOLIMICS B CO3HaHMM Hapona McmaHuu, M NpocieuTh CIocoObl ero
peTpe3eHTalH B SI3BbIKE.

B pabote Hamu ObUIM HCIIONB30BAHbI TAKHE METOJBI, KaK HAOJIIOCHHUE,
CEMaHTHYECKUH M OITUMOJIOTMYECKUH aHaJIN3bl S3BIKOBBIX EAMHMIL,
KOHTEKCTHBIN aHau3 U (peiiMOBBII aHANN3 KOHIIENTA, KOTOPBIH MO3BOJINI
HaM COCTaBUTh HATILIIHYIO CXEMY-CTPYKTYPY, CHUCTEMaTHU3UPYIOLIYIO
JIEKCUYECKUI MaTepual.

B Hamem wuccnenoBaHMM MBI OOpaIlaiiCh K TaKUM IOHSATHAM, Kak
«XYIOXKECTBEHHBIH TEKCT», «KOHIIENT» U «KaTeropHs (paHTa3UHHOCTIY.

TepMHH «XyHOKECTBEHHBIH TEKCT» IIOHMMAeTCs HaMH Bciel 3a
aBTOpOM HJeH napamerpa xyaoxecrBeHHocTd H. JI. 'aneeBoil kak Tekcr,
CIIOCOOHBIN BBI3BIBATH PE(IEKCHIO Y PEIUIUEHTA, JyXOBHO HAIONHSATH HE
TOJIBKO YeJIOBEeKa, HO U KyAbTypy B menoM [[aneea 1999: 8]. Pednexcust B
JAHHOM CJIy4ae ITOHHMMAaeTcs KaK «CPEACTBO TMPHOOIIEHHUS CMBICIOBBIX
MHUPOB, TPEICTABICHHBIX B IPOCTPAHCTBE I[OHMMAaHMA, K TapagurMe
IyXOBHOCTH permmueHTay [["ameeBa 1999: 16]. Takum o6paszom, pedirekcus
SIBIISIETCSI HEOTHEMJIEMOW JEATENbHOCTHIO UWTATENs] XYHOKECTBEHHOTO
TEKCTa.

[Tox moHATHEM «KOHLIENT» HAMHU MOAPa3yMEBAETCS CAWHUIIA CO3HAHUS,
CyIIECTBYIOIIass Kak HeKas MEHTalbHasi KaTeropusi, B  KOTOPOH
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COCpPE/IOTauYMBAIOTCSl HAKAIUTUBAIONIUECS C JKUTEHCKHM OIBITOM 3HAHUS U
TIpe/ICTaBIeHUS 00 OKpykaromeMm Mmupe. Kpome Toro, KOHIENT HE TONBKO
SIBIISIETCSI IPEIMETOM MBICIICH JIIOJIeH, OH TaKKe IepeKUBACTCSI, CTAHOBUTCS
npeaMeroM smonuii. KoHnenTsl BKIIOYaroT B ce0s 00pa3bl, XapakTepHbIE
JUIS. HAIIMOHAJILHOTO CO3HaHWsS M IPOXOJININe CKBO3b Hero. HambGomee
yoavyHoe ONpeAeNeHre MOHATHS «KoHIenT» Obu1o nano C. I'. BopkaueBbim,
KOTOpBII paccMaTpUBAaET €ro Kak «EOUHUIY KOJUIGKTUBHOTO 3HAHUS
(OTTIPaBJISIOUIYIO K BBICIIUM JyXOBHBIM CYITHOCTSIM), UMEIOIIYIO SI3BIKOBOE
BBIDR)KEHHE M OTMEUYEHHYIO JSTHOKYJIBTYpHOH crenudukoin» [Bopkaues
2004: 51-52].

Crenyer OTMETUTh, YTO B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHUM CYLIECTBYET
MHOXKECTBO Pa3IMYHBIX METOJIOB UCCJIE0BaHMs KOHIENTOB. [1pu n3ydeHun
KOHIIENITA «SEres magicos» («Marddyeckue CyIIECTBa») HAMH ObLI
UCTIONb30BaH (hpeMOBBII aHaIM3. MBI MOHMMaeM TEPMHH «(perim» Bcien
3a M. MHHCKUM, pacCMaTpUBAIOIIMM €ro KaK «CTPYKTYPY HAHHBIX IUIs
NpPEACTaBICHUS CTEPEOTUNHONW cHuTyauum» [Munckuit 1979: 7]. Taxxke
MOKHO yTBEpXKIaTh, 4YTO (peliM — KOrHUTHUBHAs o00NacTh, KOTOpas
acCOIMUPYETCA C KOHKPETHOM JIMHIBUCTUYECKOW €TUHULIEH.

KpoMme Toro, B HamieM HCCIACIOBAaHMH MbI OOpaIlaNCh K TOHATHIO
«kateropus  (GaHTa3MHHOCTH», KOTOpOEe IOHMMAaeTcsi HaMH  Kak
«MBICIIUTEIbHAS, KOTHUTHBHAS, METOJOIOTHYECKas], SI3bIKOBAsI U TEKCTOBAsI
KaTeropusi, BBINOJHSIOMIAS onpeneneHHble GyHkuum» [Menbinakosa 2009:
66]. Kareropust  (¢aHTa3uHOCTH  CIIOCOOCTBYET  MOJEIHUPOBAHHIO
JeHCTBUTEIBHOCTH, M3Yy4EHHI0O OOBEKTOB IIO3HAHMS IPH  IIOMOIIH
abcTparupoBaHus U Ux uaeaiuzanuu [Menbiiakoa 2012: 65]. O6paienue
K KaTeropuu (haHTa3HHHOCTH IIOMOTJIO HaM TOo4Hee chopMUpPOBATH KOHIIETIT
«Seres magicos» («Marudeckue CymecTBa).

B pesynbrare uccnenoBanus MaTepuana HaMu ObLla COCTaBJIEHa CXeMa-
GbpeiiM KOHITeNTa «SEres MAagicos» («Marmdeckue CyIecTBay), W ObLI
MIPOBENIEH aHAJIH3 JaHHOM CTPYKTYPHI, COAEpIKaIleld OCHOBHYIO (THIIOBYIO)
nHpopmanmio o KoHmente. Hamm ObUIM  PacCMOTPEHBI  E€IMHHIIBI
¢peiiMoBoro aHanm3a (S3BIKOBBIC EJUHHIBI) B AaCIIeKTaX CEMaHTHKU H
STUMOJIOTHH, 4YTO TIO3BOJIJIO HAaM BBISIBUTH CIIOCOOBI PENPE3CHTALNU
KOHIIETITa «Seres magicos» («MarmdecKkue CyIecTBay).

VIMeHeM COCTaBIEHHOrO HaMHM KOHIIENITA IOCTYXHJIa S3bIKOBast
emMHUIA «Seres MAQICos» («Marmueckde CyIIecTBa»), C MOMOIIBI0 Hee
aKTyaJM3HpYyeTcsl LEHTpaibHas Touyka KoHuenrta. CTpykTypa (peiima
IOCTPOCHa HAaMU Ha OCHOBE Teopum ¢peiimoB M. MHHCKOTO, KOTOPBIH
TIPEATIOKIIT N300pakaTh (hpeiiM B BHAE MEPAPXUH C BEPXHUM M HIDKHUMHU
YPOBHSIMH, COCTOSIIIUMH M3 TEPMHHAIOB («Y3JIOB», «SUEEK», «CIOTOBY),
KOTOPBIE 3aIIONHIIOTCS OTPEACTICHHON HHpOopMAaIIHiei.
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Kpome Toro, B aHanu3e KOHIENITA MBI CIEIOBAIH TOJOKEHUSIM
cemaHTHKH  (QpeiimoB Y. dwuMopa,  KOTOpBI  yTBEpXKAAeT, dTO
BHYTPHS3BIKOBOM  CEMAHTHYCCKHH  aHANM3  MPEJIOKCHHS  JIOJDKEH
paccMaTpUBaThCS KaK «IEMOHCTPAIHS JIEKCHYECKOr0, TPAMMATHIECKOr0 1
CEMaHTUYECKOTO HAIOIHEHNUS TIPEIOKEHNSI, U 3TO JEMOHCTPAIIUS CITY)KUT
CO3JIAHHI0 «Pabovero dYepreka», HCIONb3Ys KOTOPBIA, HHTEPIPETATOP
CO3/aeT LEJOCTHYIO KapTUHYy sBieHus» [Dumimop 1988: 66].

B HamieM IOHUMaHWM, KOHIENT «SEres MAgIcos» («Marumdyeckue
CYIIIECTBA») COCTOMT M3 Ppa3IMYHBIX KOMIIOHEHTOB. MbI BbIIETWIA 9
CIIOTOB, KOTOpBIE OTXOIST OT IIEHTPAILHOIO CJIOTa «MArdyecKue
cymecTBa»  (SEres magicos»), comep)KalluX Ha3BaHMA MarH4ecKuX
cosmanumit: «maysumec» («duendes»), «mxunbD («geniecillos»), «myxu»
(«espiritus»), «pen» («hadas»), «momobie» («familiares»), «rHOMB
(«gnomos»), «kapiuku» («enanos»), «iamum» («lamias») u «HYG3pOCH
(«nuberosy).

Cpenu BBILIENIEPEYNUCIEHHBIX CJIOTOB B HCCIEAYEMOM Marepuasie
TONBKO CIOT «aydHaec» («duendes») MMeeT pa3BeTBICHHYIO OPTaHH3AIHIO,
HOCKOHbe HUMEHHO eMy ITOCBJIIICHA 66HbLUaH Y4acCTb IIOBECTBOBAHUS KHUT'U.
OnHako M3y4eHue Ja)ke ITOr0 OHOIO CJIOTa MO3BOJIMT BBISIBUTH HauOolee
XapaKTepHbIC [UIsi MAarM4eCKUX CYIIECTB MPU3HAKH, KOTOPBIC SIBISIOTCS
3HAYUTENBHBIMU I UCHAHCKOH KYJIbTYPBl. MBI BbieTHId 12 OCHOBHBIX
CIIOTOB (AP0 KOHIIENTA), KOTOPBIE OTXOMIT OT CJIOTA IydHIECH
(«duendes»): «ocobennoctm» («peculiaridades»), «cBepxbecTeCTBEHHBIE
ciocobrocTHY («poderes»), «xapaktep» («caracter), «IroOUMBIC 3aHITHS
(«cosas favoritas para hacer»), «mpeamersl U SBJICHHUS, BHYIIAFOIINE
crpax» («lo que les da miedo»), «Bumsr mesTenbHOCTI» («OCUPACIONES»),
«MeCTO KHTeIbCTBa» («vivienda»), «momoms mogsm» («ayuda a la
gente»), «wmecta oburanms» («habitats»), «mpomenkm» («travesuras»),
«mobumele Mecta B gome» («lugares favoritos de casa»), «muma»
(«comida»). TIlepudepuio cocTaBWIM OTBETBICHHS OT TEPEUYHCICHHBIX
CIIOTOB.

Hamnbonee moapoOHO oka3aics pemnpe3eHTUPOBAH CIOT «OCOOCHHOCTIY
(«peculiaridades»). Tauusii ciot (cm. Cxemy 1) coctouT u3 16 1m0ICIOTOB,
ONKCHIBAIONINX  YEPTHl, XapaKTEPHBIE I MAarW4ecKHX  CYIIECTB:
«MEXIIpOCTpaHCTBeHHBIE»  («interdimensionales»),  «BHeBpeMEHHBIE»
(«atemporales»), «u3 Mupa actpassHOro W cocTosiero u3 sgupa» («del
mundo etérico y astral»), <«kuByr B coobmecTBax» («viven en
comunidades»), «hepapxuaecKas OpTaHH3aITHs («organizacion
jerarquica»), «HeBumuMmEBIe» («invisibles»), «mpuHUMAarOIME pa3HYIO
dopmy» («multiformes»), «B TIPOMEKYTOUHOM TIOTIOKEHUHM MEKIY JIFOBMHA
u anrenamm» («intermedios entre el hombre y los angeles»), «kuByT 500

269



i Gomee 500 nmet» («viven 500 0 mas afios»), «Gecmonbie» («neutros»),
«obnajaronme co3HaHueM» («CoNnscientesy»), «uHauBUIyambHOE "1"» (<Y0
individualizado»), «cooOpasutenbhbie» («inteligentesy), «mosBisrOTCS MO
Houam» («se aparecen por la noche»), «amOuBaneHTHBII XapakTep»
(«caracter ambivalente»), «cocrosiue u3 3eMHOro 3dupa» («compuestos
de éter terrestre»).
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Opranuzanus ciota «ocobernoctn» («peculiaridades»)

IlepBblif MOACITIOT — «MEXIPOCTPaHCTBEHHBIE» («interdimensionales») —
XapaKkTepU3yeT JYIHIEC KaK CYLIECTB, HAXOSIINXCS Ha TIEPECEUCHHH BYX
MHpOB: MHUpa, TJ€ KUBYT JIOJIH, W aCTPaJbHOr0 MHpa, TO €CTh APYrOro
U3MEPEHHS.

Crenyromuii  TIOICIOT «BHEBpeMeHHBIe»  («atemporales») —
OIMCHIBAET MATHYECKUX CYIIECTB KaK CO3/IaHMi, HE TIO/BIACTHBIX BPEMEHH,
HaXOJISIIUXCS BHE €TO.
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Tperuil MOACIOT — «W3 MHUpA aCTPAIBHOrO M COCTOSIIEro U3 3dupar
(«del mundo etérico y astral») — ykaselBaeT Ha TO, YTO IyPHIEC —
CYIIIECTBA, XKUBYIIEE OJHOBPEMEHHO B Pa3HbIX MHpax: H(QUPHOM, TO €CTh
HeOECHOM, HAXOJIANIUMCS HaJl 36MHBIM MHPOM, U aCTPaIbHOM.

Crenyromuii  TOACIOT — <«KHBYT B cooOmectBax» («viven en
comunidades») — omuceIBaeT QysHAEC KaK CO3AaHUM, MPEAIIOYHUTAOIINX
XKUTh B OOIIECTBE, IJ€ OHHM BCErJda MOTYT HAaWTH B3aHMOIIOMOINb U
nomiepkky. Tarkke 3TO MOXKET TOBOPUTH O IYIHIEC Kak O CYIIecTBax
OTKPBITBIX, CKIIOHHBIX K YCTAHOBIIEHHIO CBSI3€H C APYTHMH CYIIECTBAMH.

IMoncior «uepapxuyeckast opraHusanus» («organizacion jerarquica»)
YTBEPIKAAET, YTO COOOIIECTBO, TIE JKMBYT JYJHIEC, OPTaHHU30BAHO
uepapxudecku. Jluaep TPYIIbI CYIIECTB JYIHIEC PACCMATPUBAETCS Kak
CO3/laHKe MYJApOE, Beiyllee 3a CO0OM, CIPaBEIIMBO 3aHUMAIOLIEE CBOE
MECTO TIPABHTEIS.

[Moncnor «HeBumuMBbIe» («invisibles») mo3Bonser 3akmrOYUTh, YTO
Jy9HJIEC, KaK MPaBWIO, HE MOKa3bIBAlOTCI Ha masa. OnHAKO ObIBAIOT
CjIydau, Koraa IlyaHlIeC MaTepI/IaHI/ISy}OTCH nepea A€TbMHU UK )KUBOTHBIMU,
4YyBCTBYS ceOs B Ooubllel O€30IMacHOCTHM TIepell HUMH, YeM Mepen
B3pOCJIBIMH JIIOJIbMHU.

Eme omuH MmOACIOT —  «OPUHAMAIOIIHE  pa3Hylo  (GopMy»
(«multiformes») — moka3bIBaeT OydHAEC KaK CYIIECTB, CIIOCOOHBIX
MPUHUMATD Pa3IMYHbIC 00IMYHs, pasMepsl, GopMbl. OHH MOTYT OBITh KaK
OYEeHb MAJICHBKMX, TaK ¥ THIAHTCKHX pPa3MEpoB, BBI3BIBATH Kak
OTBpAII[CHHE, TAK U CHMITATHIO.

PaccMOTpUM TOICTOT «B MPOMEKYTOTHOM MOIOKEHUH MEXTY JTFOIbMH
u anrenmamm» («intermedios entre el hombre y los angeles»). Cormacuo
JAHHOMY TIOACIOTY, AYIHIEC — 3TO HEYTO CPEIHEe MEKIY UEIOBEKOM H
AHTEJIOM, MEXKTy 3¢MHBIM U HEOSCHBIM, MY PEATbHBIM M HEpEaTbHBIM.

IMoxcmot «kuByt 500 wn G6omee 500 ser» («viven 500 0 mas afos»)
03HAYaeT, YTO JyIHIEC KHUBYT, HAXOIATCSA B IpoOIEcce OBITHs, B TCUCHHE
500 net u, opo¥, maxke OOIbIIIE.

Jpyro#t moxcmor — «becmonmsie» («NeUtros») — TOBOPUT O TOM, YTO
MEX/Ty JTyDHIEC HEeT OHOIIOrMIECKHUX Pa3THIHiA.

IToxgcnor  «oOnafamome Cco3HaHueM»  («CONSCientes»)  ommceIBaeT
Jy9HIEC KaK CO3HATENBHBIX CYIIeCTB. JysHIeC MOTYT TIPaBUIILHO OIIEHUTH
1 TIOHSATH TO, YTO TIPOMCXOIUT BOKPYT HUX, OHH JEHUCTBYIOT 00IyMaHHO.

Ioxcmor «uHmUBHAYansHOe “a”» («yo individualizado») mossomse
clenaTth BBIBOA O TOM, YTO K&kl IydHIE SBISETCS JMYHOCTHIO,
o0Jafaroreit CBOMMH HHIANBHIYAIBHBIMH Y€PTAMH U 0COOCHHOCTSMH.

Eme omma momemor —  «coobpasutenbHbIe»  («inteligentes») —
VTBEp)KAAET, dYTO JydHAEC — CYImIeCTBA yMHBIE, HaXOMUHBBIE,
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paccymuTenbHbIe, CIIOCOOHBIE, XOpOLIO IOAYMaB, HAWTH BBIXOA U3
MpOOJIEMBbI, PEIIUTh CIOXKHBIC TOCTABICHHBIC TIEPE/l HUMH 3aJIa4H.

AHanu3 MOJCIOTa «IOSBJISIIOTCS MO Houam» («Se aparecen por la
noche») mo3BoseT 3aKIFOYUTD, YTO TydHAEC — CYIIECTBA, CKPBITHIC OT a3
YenoBeKa, OJHAKO MaTePUATH3YIOIIUECS [0 HOYaM, KOT/Ia JIFOJIU CIISIT.

Crenyromuii 1OACIHOT — «aMOMBAaJEHTHBIN xapakrtep» («caracter
ambivalente») — TroBOopMT © TOM, 4YTO JOy3HIEC — CYIIECTBa
MPOTHBOPEYHBBIE: C OJIHONH CTOPOHBI, OHA MOTYT OBITH JOOPBIMH, TOMOTaTh
JHOMSIM (€CITH TIOCNIETHUE XOPOIIO K HUM OTHOCSITCS), HO, B TO YK€ BpeMs,
OHH CIOCOOHBI PE3KO M3MEHHUTBCS, CTATh YKECTOKUMHU, MCTHTEIbHBIMH,
HATJIBIMH, HA4YaTh HW3AEBAThCA HAA JHOAbMH (€ClH C JydHIEC III0X0
oOpamarores).

IMoncnor «cocrositue w3 3eMHOro 3upa» («compuestos de éter
terrestre») mpeacTaBiseT AYyIHIEC KaK CYIIECTB, B KOTOPBIX MPEOOIaaaroT
SIIEMEHTHI 3EMJIM, TAKHE YaCTHIIBI, U3 KOTOPBIX CIETaHa Hallla TUIaHeTa.
JlanHas XapaKTepHCTHKA ellle pa3 MOATBEPXKIAeT, YTO MydHIEC — HU Ha
KOT'O HE TIOXO)KHE CYIIECTRA.

[poananusupoBaB cioT «ocobeHHoctu» («peculiaridades») u Bce ot
HEro OTBETBJICHUS, MOXHO HpHﬁTH K BbIBO}Iy, 4qyTO ﬂaHHbIﬁ CJIOT SABJISICTCA
OHOM M3 BaKHEUINMX YacTel KOHIENTa «Seres magicos» («Marmyeckue
cymectBa»). IlompoOHOE pPacCMOTpPEHHE COCTAaBISIONIMX O3TOrO  CIIOTA,
W3yUYCHUE XApaKTePUCTHK ¥  OCOOCHHOCTEH, TPHUCYIIUX  IyJHIEC,
CIocoOCTBOBAIO (POPMHUPOBAHUIO KOHIIEMTA «SEres Magicos» («Marnueckue
CYIIIECTBAY).

VI3ydeHHbIi HAMH CIOT JaeT 00BEeMHOE MPEICTABICHHE O TOM, KAKHMH
MPENCTAI0T MArWYecKWe CYIIeCTBa B CO3HAHMM wWCmaHmeB. Ilocie
HCCIIEIOBAHMS TAHHOTO CJOTa MOXHO CZENaTh BBIBOA O TOM, 4TO
MarudyecKue CO3JaHus MYdHAEC — CYIIECTBa, KOTOPhIC XXHMBYT U B HAIEM
MHpe, W B  JPYrOil  pEaNTbHOCTH  OIHOBPEMEHHO,  SIBISIFOTCS
MPOTHBOPEYMBEIMHU  CYIIECTBAMH, HMEIONIMMH  CJIOXKHBIA  XapakTep;
00MamaroT CIOCOOHOCTBI0 NPHUHUMATH pPA3NUYHBIE OONWYHA, W, XOTS
JYSHIIEC PACIIONATAIOT Pa3yMOM, HE MEHEE Pa3BHTHIM, YeM UEIOBEUECKHUIA,
OHHM COCTOAT W3 3(upa, YTO HE MO3BOJISET CPABHHUBATH WX C JIIOJBMH W
TOBOPUT O TOM, YTO JyIHIEC — COBEPIICHHO YHHKAJIbHBIC CYIIECTBA, HE
umerone cebe aHamoroB. MBI MOKEM TPEINONOKNATh, YTO M JAPYrHe
MarMdecKue CyIecTBa, XapakTepHBIC [UIS WCIAHCKOH  MH(OIOTHH,
001a1af0T MOMOOHEIMYM XapaKTEPUCTHKAMHM, OIHAKO JUIS TIOATBEPKICHHUS
JIAHHOW THIIOTE3BI HEOOXOAMMO OGojiee JETaTbHO W3YUHTH JPYTHE CIIOTHI
KOHIIETTa «Seres magicos» («MarmdecKkue CyIecTBay).

Takum 00pa3oM, HaMHU ObLT BBISBJIECH XapaKTEPHBIH UTS HCIAHCKOTO
CO3HAHMS KOHIIENT «SEres Magicos» («Marmieckue CyIIecTBa»), a TaKkKe
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ObLIN BBIJICJICHBI 0COOEHHOCTH MHPOBOCIIPUATHSA HUCIIAHLCB: OOJILIINHCTBO
J'IIOI[efI BCPUT B CYIECTBOBAHUC NYOHJCC, NPAKTUYCCKU Yy KAKAOI'0 UCIIaHIa
B CO3HaHUU €CThb OHpCHCHCHHLIﬁ o6pa3 Maru4ycCKmux CO3ﬂaHHI71, I/IMCIOHII/IfI
OYCHb pa3HOO6p83HLIe 1 MPOTUBOPCUNBBIC XapaKTCPUCTUKU.
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The article studies the concept «seres méagicos» («magic creatures») and
means of its representation in «Duendes: a guide to the magic creatures of
Spain» by C. Canales and J. Callejo. The analysis is carried out considering
the concept from the point of cognitive linguistics. Moreover, the article
contains a frame analysis that allows to form a framework of the concept. It
is concluded that the concept «seres méagicos» depicts culturally specific
features of Spain and peculiarities of the world perception of the Spanish.
Key words: concept, cognitive linguistics, frame analysis, fiction text,
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MarucTpaHT (aKylIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JINTEPATYD,
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Caeti1ana JleonugoBHa MHuiuianoBa

1. huton. H., mpodeccop,

3aBeyromas Kaepoil JIMHTBOUIAKTHKH,

[IepMckuii rocyapcTBEeHHbIM HALIMOHATIBHBIH HCCIIE0BATENbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccust, ITepmb, yi. Bykupesa, 15. mishlanovas@mail.ru

JlaHHOe  HWCCeIOBaHHWE  BBIMOJHEHO B  paMKax  KOTHHUTHUBHOM
Hapa)]I/IFMBI COBpeMeHHOﬁ JIMHIT'BUCTUKH. B ucciaeaoBaHNU
paccMaTpuBarOTCS KOTHUTHBHO-CEMaHTUYECKHE XapaKTEPUCTHKH
MeTraopbl, METOHHMHM U WX KOHIENTYalIbHOTO «CMEIIeHus». B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE METOHMMUS TPAKTYeTCsS HE TOJBKO KakK TpOI
WIN MEXaHU3M peuH, COCTOSLIMH B IEPEHOCE MMEHH C OJHOro Kiacca
00BEKTOB Ha Jpyrodf, a Hapsgy ¢ MeTadopoil Kak KOTHHTHUBHBIHM
WHCTPYMEHT  OCMBICIICHHS  JICHCTBUTEIBHOCTH, CIOCOOCTBYIOIIN I
KOHILIENTYaIN3al[id HOBBIX 3HAHHH.

KawueBbie ciioBa: Meradopa, METOHUMUS, METATOHUMUS, KOHIIEIIT,
00JIaCTb-UCTOYHHUK, oOyacTb-ieab, MIPVU, ngrumaroBelii  aHamus
MeTadopbl, KPUTHUECKUH TUCKYpPC-aHATH3.

Kpurnueckuit aHanu3 cOBpeMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEOBAaHUMN B
paMKax KOTHHUTHUBHOTO IIOXO/a TOKa3bIBA€T, YTO OJHUM H3 OCHOBHBIX
Croco00B  BOCIPUATHA W  TO3HAHUS  JEHCTBUTEIBHOCTH  SIBIISIETCS
BOOOpa)KEHHE, WM CIIOCOOHOCTb MPOEHHUPOBATH JJIEMEHTH OJHOTO
KOHIIENITA Ha OIIEMEHTH Jpyrux KowrenroB [Barcelona 2000: 31].
HccnenoBanne KOHHIENTYyalnbHOM MeTadopbl M METOHHMHH, a TakKke
OITMCAaHNE KOHKPETHBIX METa(hOPHIECKNX W METOHHMUYECKHX MOZEIEH B
pa3NMYHBIX BHAAX JUCKypca TMPEACTABISIET OJHO W3 CTPEMHUTEIBHO
Pa3BUBAIOIIUXCS HAIIPABIICHUI COBPEMEHHON KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH.

© Pemsanankosa J1.0., Munmmanosa C.JI.. 2018
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[Ipoananu3upoBaB pabOTHI OTEYECTBEHHBIX U 3apYOSKHBIX JIMHI'BHCTOB,
MBI NPUIDIA K BBIBOXY O TOM, YTO OOpallleHWe K PEUeMBICIUTEIHHBIM
OCHOBaHMSIM METOHHMHH M MeTaopbl HOCHT JIOCTATOYHO OrpaHWYECHHBII
XapaxTep: JHUOO B HUX BHUIAT JIMIIb BHEIIHEE NPOSBICHUE ICHXHMYECKHX
MPOLIECCOB M JIOTMYECKUX OIepaluid, au00, TNpH3HaBas UX (uUrypamu
MBICIIH, TI0 CYyTH, OIpaHMYMBAIOT HX JeicTBHE CQepoil TBOPUECKOro
MBIIJICHUSL.

MHeHHe 0 TOM, YTO METOHMMUS M MeTadopa — COBEPILIEHHO pPa3HbIC
seienus1, pasmemsitor [k, Jlakodd [Lackoff 1993: 202], M. Tepuep, XK.
doxonbe [Fauconnier, Turner 2003: 135] u P. ['u66¢ [Gibbs 1999: 61]. JTx.
Jlakodd, cumTaer, UYTO TIABHBIM pazIMYMeM MeXIy Meradopoid u
METOHMMHEH SIBIISIETCSI KOTHUTWUBHAS JMCTAHIIMPOBAHHOCTH OJIEMEHTOB,
BKJTIIOUEHHBIX B METa(QOPUUECKYIO MPOEKIHIO, U (JOKYCUPOBAHKE OJTHOTO M3
ACIIeKTOB 3HA4YEHHsS B Cilydae C METOHMMHYECKOH mpoekiued. Ha stom
OCHOBAaHWH JIMHI'BUCT YTBEPKAACT, YTO METOHHUMMHS JICTKO Yy3HaBa€Mma H,
creoBaTenbHo, MeHee kpeatusHa [Lackoff 1993: 213].

k. Telinop cuuTaer, YTO METOHHUMHS TPEACTABIACT COOOKM Oosee
3HAYUTEIbHBIH, 4YeM Meradopa Npolecc, HMMEINMHA B CBOSH OCHOBE
NPUHIIIT CEMaHTHYECKON «9KOHOMHUUY, CIY)KalIUi paclIMpPEeHHIO 3HAYCHHSI
[Taylor 2002]. Kak u B. Kpodt [Croft 2004], ou npeanpuHUMAaET MOBITKY
KOHKPETH3allMM  KOHLENIMM  KOHLENTYalbHOHM  METOHHMUH  H
paccMaTpHBaeT pa3inyre Mexay MeTadopoi 1 METOHUMHEH B CPaBHEHHH C
JPYTUMH MIPOLIECCAMHU PACIIUPEHHS 3HAYCHHS.

K. deiirpte paccMaTpuBaeT nporiece MeTa(opHIEeCKOro
NPOCIIUPOBAHUS KaK CJIOKHO OPraHM30BaHHYIO HEPapXHio, B KOTOPOH
o0nacTb-1IeNb YaCTUYHO COXPaHSAET CTIPYKTYpYy OOJNacTH-HCTOYHHKA.
MeToHUMHYECKHEe MPOELUPOBAHMS TAKKE OPraHW30BAHBI HEPAPXHUYECKH,
YTO JaeT BO3MOXKHOCTh B3aUMOJICHCTBHS ABYX Uepapxuil (Meradopuueckoi
U METOHHMMHYECKOH) MJI1 ONIpeleNeHHs CMbICTA S3BIKOBOIO 3HAYCHHS
[Feyaerts 2003].

Wnrepec k mpobiieMe cXOACTBa U pa3nuyuus MeTadopbl 1 METOHHMHUH
mpuBel K OCO3HAHUIO HEOOXOMUMOCTH pPACCMOTPEHHS CIHOCO0OB WX
«CMEIIeHUs». B paMkax KOTHUTUBHOTO ITOAXO/A SIBJICHHE METOHHMHYECKH
OPHEHTHPOBaHHOH MeTadopbl BBUIMIOCH B IIONBITKH KJIACCH(ULIUPOBATH
CTPYKTYpPHO-(YHKIIMOHAIbHBIE pa3Ho00pa3us «MeTa(GTOHUMHNY,
NpeNpHUHATEIE TaKUMHU HcciepoBatesamu, kak JI. I'yccenc [Goossens
2002], k. Tetimop [Taylor 2002], P. me Menmo3a u ®. Maserosza [Ruiz de
Mendoza, Galera-Masegosa 2012], P. ne Menmo3a u P. Maiipan [Ruiz de
Mendoza, Mairal 2007].

Tepmun «meradTormmusy 6bu1 BBeneH JI. ['yeccencom B 1990 romy mis
00001IeHHOr0 0003HAYEHUS CITy4aeB WHTETpaIiu (CIUAHNSA) MeTadopsl U
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METOHHMHH, ux B3aUMHOM MOTHBAIIUH " COBMEIICHUS
[Goossens 2002: 351]. PaccmarpuBasi JIOTMYECKH BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI
MIOTEHIIMATIBHOIO B3anmMoercTBusl Metadopsl u Mmertonnmud, JI. ['yccenc
BBIJIEITJI JIBA THUITAa KOMOWHHPOBaHUS MeTa(Qopbl 1 METOHUMHH:

1) KommiekcHast MeTahTOHUMUSI — CITUSIHIE MeTadOphl U METOHUMHUH B
OJTHOM BBIPa)KEHHU:

a) Meronnmus B Metadope (metonymy within a metaphor): finger lick-
ing good;

6) Mertadopa B meronumuu (metaphor within a metonymy): love is
thing made of meat;

2) KymynatuBHash MeTtapTOHHMHU, IOMycKaromas 6o obpa3oBaHHe
Mmertadopsl oT MeroHumun (metaphor from metonymy), nu6o mMeToHUMHUH
ot meradopsl (metonymy from metaphor) [Goossens 2002: 357].

JI. T'yccenc yOenmuTenbHO ONMMCHIBAET TPEUIOKEHHYIO KITaCCU(HUKALIUIO, HO
eMy He yaaercsl MmoapoOHO OOBSICHHTH, KaKMM 00pa3oM MpPOUCXOJUT B
NO0I00HBIX MOTPAaHUYHBIX CIIy4asix MPOEKIHs C OIHOIM 00JacTh Ha JPYTyIo.
ITockonbky JI. I'yccene npeyiaraer pa3iandarh TOJIBKO 1Ba OCHOBHBIX B
MeTa(bTOHI/IMI/II/I, MOXHO YTBEPXKAaThb, YTO C€AUWHHUYHBIC NPUMEPHI TaKHUX
cllydaeB HE BEAYT K BBICTPAaUBAaHWIO YETKOM KiaccuduKaiuu, W 4YTO
TpeOyercs JanbHelInas TeopeTHaeckas pa3padoTka JAHHOIO BOIIPOCa.

B pamkax maHHOrO McCClenOBaHMS IOJ MeTapTOHMMHEH IOHMMAeTCs
MeTa(opo-METOHUMHYECKOE «CMELIEHHEe», B KOTOPOM IIPOCIEKUBAIOTCS
KaK acCOLMATHBHBIE CBS3M II0 CXOIACTBY (B3aUMOJEHCTBHE [IBYX
NOHATHUHHBIX  cep, OTHOCAIMXCA K Pa3sHBIM  KOHLENTYaJbHBIM
MpoCTpaHCTBaM), TaK M IO CMEKHOCTH (B3aUMOJCWUCTBHE IBYX
KOHIIENTYAIbHO OJIM3KHUX CYIIHOCTEH B Mpeenax OIHOr0O KOHIENTYaIbHOTO
npoctpanctea) [Fauconnier, Turner 2003].

Kpome Toro, 4to Tpedyercst TeopeTuueckas 10padoTKa Kiaccu(uKannu
MeTaTOHUMHH, OTCYTCTBYIOT M YETKO C(OPMYIMPOBAHHBIE MOIXOABI K
aHaJM3Y S3BIKOBOTO (peHOMEHa

Wtak, B paMKax HaHHOTO HCCIEJOBAHUS IPEIIaraercsi HECKOJIbKO
MOAXONOB K aHanmu3y MeTadToHMMuH. OIMH U3 HHUX — HCIOJIb30BaHHUE
MSTUITaroBoro anammsa Meradopsl  («Five-step metaphor analysis»),
pa3paboTaHHOTO I'. CreiiHoM, KOTOPBI  TpeAcTaBsieT  coOoi
aHAINTHYECKUI crocod PEKOHCTPYHPOBAHUS KOHIIENTYaJIbHOTO
oToOpakeHHs OOJACTH-UCTOYHMKA Ha 00JacTh-1Ielb, OCHOBBIBAasCh Ha
JIUHIBUCTUYECKUX JaHHbIX [Steen 1999: 55]. OpnHako mnpuMeHEHHE
ISTUIIATOBOTO aHANW3a ISl MeTaQTOHUMHH BO3MOXKHO TOJNBKO B TOM
cllydae, eClM Iepe]] HaMH NpUMep «Metadopsl Ha 0a3e METOHUMUM», B
KOTOPOM MeTa(opHyecKoe 3HAUYeHHE SBISACTCS TNPEBATUPYIOLIMM, a
OCO3HAaHWE INPUCYTCTBHS METOHHMHH, KOTOpas MOTHBHpPYET NOHHMAaHHUE,
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ncue3aeT. HeoOX0MMO OTMETHTE, YTO MATHIIATOBEIA aHAN3 MPUMEHICTCS
CTOJBKO pa3, CKONBKO MeTadop OBUIO HACHTH(QUIIMPOBAHO HAa IEPBOM
JTare aHaiu3a, B Xonue npoueaypsl uaeHrudukamun (MIPVU), mns xaxmoit
MmeTtadopsl B otnenbHocTH [Pragglejaz Group 2007].

Hpyroii mnoaxon K aHaim3y MeTaTOHUMHHM, TIpeJlaraeMblii HaMwu,
3aKJIFOYACTCS B PACCMOTPCHUY METOHUMHH KaK Pa3HOBHIHOCTH METa(hOpEL.
[Iporecc METOHUMU3AIMHA UMEET MHOTO OOIIETO U YacTO B3aUMOJCHCTBYET
¢ mporeccoM Meradopuzarui. MHOTHE HCCIEeI0BATEIM PAacCMATPUBAIOT
MeTa(opy U METOHUMHIO UMEHHO B KoMIuiekce [Eco 1984], [Taylor 2002].
CrnemoBarellbHO, €CIM METOHUMUSI — 3TO Pa3HOBHIHOCTH MeTadophl, TO U
aHAJIM3UPOBATh €€ MOXKHO, IPUMEHSIS MIATHIIIATOBBIN aHATIH3 METa(OpHI.
OmHUM U3 METOMOB HCCICIOBAHUSA METAPTOHMMHUHU SIBJISICTCS aHAJIN3
MeTagopbl W METOHMMHUHU KaK JABYX pa3ACibHBIX JIMHTBUCTHYCCKHIX
(eHoMeHOB. B xome mpoBeneHUs MPOIeypsl HICHTHOUKAIIMHE MeTa(ophI
(MIPVU) [Pragglejaz Group 2007] BbIsBISIOTCST  MeTaopHdIecKre |
METOHMMUYECKHE eAMHUIBL. Jlanee, s aHain3a MeTa(opbl IPUMEHSICTCS
nsatumiaroseii  anmanu3 [, Credima [Steen 1999: 55], a mnsa  aHamusa
METOHUMUU HEOOXOJMMO OOpaTHThCS K TEOPHM KOHIIENTYaJbHOM
unrerpaiuu [Fauconnier, Turner 2003]. 3ateM, MOABOAWUTCS OOIIMHA HTOT
MOJIYYEHHBIX B XOJIC aHallM3a PE3yJbTaTOB M HA 3aKJIFOYUTEILHOM IJTare
IIPOBOAUTCS KPUTUYECKUM JIUCKYC-aHaJIN3, KOTOPBIH CILY’KUT
WHCTPYMEHTOM, IIOMOTAIOIIMM  HW3BJICYCHUI0 MAaKCUMaJbHO IIOJHOTO
KOJIMYECTBA MMILTHITUTHBIX CMBICIIOB, 3aKIFOYCHHBIX B KoHTeKcTe [ Musolff
2012: 301]. MMeHHO KpUTHYECKMH aHAU3 AWCKypca Kak COLHAaIbHOM
NPaKTUKH OPHEHTUPOBAH Ha BBIBJICHHE CBS3ed TEKCTa C IPYyrUMHU
JJIEMEHTAMHU COLMAIBHOTO COOBITUS, C COLMAIBHBIMH IPAaKTHKAMU U
CTPYKTYpaMH, TO €CThb MEKAY AUCKYPCOM W KOHTEKCTOM, MHKpO- H
MaKpOYPOBHSIMH aHAJIH3a, TPAMMATHYECKOH CHCTEMOM U COIIMATbHBIMU WA
JIMYHOCTHBIMH  TTOTPEOHOCTSIMU, KOTOpPBhIE PEATU3YIOTCS  MOCPEACTBOM
ucrons3oBanus s3eika [Van Dijk 2009: 62].

Takum 00pa3oM, KOTHUTHUBHBIN TTOIXO/1 K aHAIH3y MeTad)Opbl © METOHUMUHN
TIO3BOJISIET BBIATH Ha MeTa) TOHUMHUYECKOE MOJICTTUPOBAHHUE.
JIMCKypCUBHBIM MOAXOHA, B CBOIO OYEpENb, PACKPBIBAET B3aUMOACUCTBUE
Meta)opbl M METOHUMHH Kak CJIOKHOrO MexaHu3Ma (HOpMHUPOBAHUS
H/ICOJIOTUH U IIEHHOCTHBIX CMBICIIOB, PEaM3YIOLIUXCS B TUCKYPCE.
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of modern linguistics. The study discusses the cognitive-semantic character-
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K BOITPOCY OB AHUMAJIMCTUYECKOM KOJIE
B AHIJIMUCKOM KYJIbTYPE

XpuctuHa EerrenseBHa PozenkoBa

MarucTpaHT QaKyJIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M JIUTEPATYP,
«Dunonorus» («DUITONOTUS 1 KOMMYHUKAIIAS)

ITepmckuii rocyrapcTBEHHBIM HAIIMOHAJILHBIN UCCIIE10BATENIbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccust, ITepmb, yi. Bykupesa, 15. swisschizz@inbox.ru

B HacTosmieill craThe paccMaTpuBaeTCs MOHSTHE KYJIbTYPHOTO Koja,
AQHAM3UPYIOTCA  €QUHUIBI  AHUMAJIUCTUYECKOrO  KOJa  aHTJIMHCKOM
KyIbTypel Ha Martepuaie AOepAuHCKOro Oecthapus. AKTYalbHOCTb
U3y4YEeHUs] aHUMAJMCTHYECKOr0 KoJAa OOYCJOBJE€HA YHHMKaJIbHOCTHIO
CHUCTEMBI KOJIOB Pa3JIMUHBIX SI3BIKOB.

KnloueBble cioBa: KyiabTypa, ceMmuocdepa, KapTHHA  MHPa,
AHUMAJIMCTUUECKUH KOJl KYJBTYpBI, aHTPONOMOppH3M, 300MOphU3M,
OLICHKA.

B pamkax ceMHOTHKM ()EHOMEH KyJbTyphl pacCMaTpPHBACTCS Kak
3HAaKOBO-cMMBonHueckas cucrema. FO. M. Jlotman ompernensin 3HaKOBYIO
CHCTEMY KyIbTYpbl Kak «cemMuocdhepy» H YTBEpXKIad, 4YTO «00IacTh
KyJbTYphl — Bcerza o0macte cuMmBoaM3May. OCHOBHas COLMANbHAs POJb
KyJIbTYpbl 3aKIIOUacTCsl B TOM, YTO OHa SBIAETCA «HEreHETHYECKOM
MaMsIThI0 KOJUIEKTHBA», CPENCTBOM HAKOIUICHHWS, XpaHEHUs M Mepenadu
OIIBITA OT OJHOT'O MOKOJIeHus Jrosieit npyromy [Jlorman 2000: 95].

Kaxnoii u3 CymiecTBylOIMX —KYJIBTYp TpUCYHIa COOCTBEHHAS
YHUKaJIbHasl CHCTeMa KOAOB. B JIMHIBUCTUKY TEPMMH «KOI» OBLI BIIEpBBIC
BBemeH P. O. SIkoOCOHOM IS aHan3a MO3THYECKHUX TEKCTOB [SIK0OCOH
1975]. Tocnenyrommast KOHKpeTHM3allUsl [AaHHOTO TEpPMHHA TIpUBENa K
BO3HUKHOBEHHUIO IIOHATUS «KYIBTYPHBIH KOI». B  oredecTBeHHOM
(bunonorun OJJHUM M3 MEPBBIX AaHHbI TepMuH mpumenun 0. M. Jlorman
[JTormar 1994: 394]. Havano uCHONB30BaHHIO TEPMHUHA «KOA» B
JUHTBOKYIbTYposiorun Opuio moiokeHo B. H. Temms (Temms, 1996), a
ceifuac akTWBHO pa3BuBaercs ee ydenmkamu: B. B. Kpacupix (Kpacubix,
2014), A. b. I'yaxosemm u M. JI. KoBmoBoit (I'yakos, Koemosa, 2007) u mp.

B. B. KpacHbix onpenenser KyJabTypHbId KOJ KaK «COBOKYITHOCTb UMEH
WM WX COYETaHWH, KOTOpBIe O00IaJalT, TIOMHMO COOCTBEHHO

© Pozenkosa X.E., 2018
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JICHOTaTUBHOI'O 3HAYECHUs, KyIbTYpPOHOCHBIMHU cMbIcIamm» [Kpacabix 2014:
172]. Omnpenenenne, nannoe M. Bb. T'yakoeiv u M. JI. KoBuopoii:
«KynbpTypHBIIl KO — 3TO CHCTEMa 3HAKOB MaTepUalbHOTO W JYyXOBHOTO
MHpa, CTaBIIUX HOCUTENSAMHU KyJIbTYPHBIX CMBICIOB; B NPOLECCE OCBOCHUS
YeJOBEKOM MHpa OHHM BOIUIOTHJIHM B ce0€ KYJIbTYypHBIE CMBICIBI, KOTOPHIE
«TIPOYUTHIBAIOTCSA» B ATHX 3Hakax» [I'yakos, Kosmosa 2007: 9].

B. M. CaBunxuii u O. A. T'almiuMOB YTBEpXKJIAIOT, YTO «B KAauecTBE
KYJIbTYPHOTO KOJ[a MOXKET BBICTYNAaTh NPaKTHYECKH JIt00as YyBCTBEHHO
BOCIIpUHMMaeMasi 4acThb JEHCTBUTEIBHOCTH: HEOECHbIe Telna, SBICHUS
npuponpl, ¢uopa, (ayHa, yeroBeueCKoe TeNo, MPEeAMEThl XO3SIHCTBEHHOT O
obuxozna, TexHuka, opyxue u T.1.» [CaBunkwmii, [amumos 2005: 15].
Beigensiercst  psii  pa3iMYHBIX  KOJIOB  KYJNBTYPBI: IPOCTPaHCTBEHHBIN,
BPEMEHHOH, MIPEMETHBIH, KOJMYECTBEHHBIH, KOCMOTOHHYECKHH,
COMaTHUYECKHH, MPUPOAHO-IAaHIIAPTHBINA, 300MOP(HBIH, apXUTEKTYPHBIH,
pacrurensHblit, numeBoi (Teaus m ap., 2006, Kpacueix, 2014 wu np.).
[TepeyeHb KyIbTYPHBIX KOJOB, KaK W BOIPOC UX KiacCH(pHUKaLUK, ocTaéres
OTKPBITBIM.

braromaps wHTepnperanuu  KyJIbTYpHBIX KOAOB MBI  IOJy4aeM
BO3MO)KHOCTh JIOCTHI'HYTh Oojiee TJTyOOKOro NMOHMMaHWsl KapTUHBI MHUpa
TOr0 WJIM HMHOTO 3THOCA. JIaHHYIO CTaTbIO MBI IOCBSATHIM HCCIIEAOBAHUIO
AHMMAJIUCTUYECKOrO (MM 300MOP(HOr0) KoJa aHTIIMHCKON KynbTyphl. Ha
MIPOTSHKEHUU THICSYEIETHH JIFOAM BCEro MUpa BHUMATEIBHO HAOMIONAIM 32
okpyxaromied ux (ayHoil. Pe3ynbraThl Takux HaONIOJEHUI HalUIM CBOE
orpaxeHue B (OJBKIOPE M PEIMIMO3HBIX TeKcTax. [lpumeuarenbHOM
YepTOl  AHMMAJIUCTUYECKUX OOpa30oB  SIBISIETCS CBOWCTBEHHBIH KM
AHTPOIIOMOP(HU3M, «IIEPEHOC Ba)KHEHIIMX UYENOBEYECKUX IPU3HAKOB HA
HeuenoBeueckre Qopmbl ObiTHs» [[IuBoBapoB 2018: 61]. OOpatHbIii
nporecc, 30oMopdu3M (HazeneHue JToAel KaueCTBaMH JKUBOTHBIX), KaK H
aHTPOIIOMOP(U3M, UMEET aKCHOJIOTUYECKUI XapaKTep.

B. U. Jans B «TONKOBOM Cl0OBape >KUBOTO BEIMKOPYCCKOIO SI3bIKa»
MIPUBOAMT CIIETYIOIINE JIBA ONPENEICHUS OHATHS Jrcusomnuoe: 1. «Bee, daro
KHBET M JBIIINT, BCIKOE XKHBOE CYLIECTBO...»; 2. «CKOTHHA, HEJOCTONHBIN
nMmenn genoBekay [[amp 1998]. Kak cremyer u3 JaHHOW CIIOBApHOM CTAaThH,
CpaBHEHHE JIOJEH C JKUBOTHBIMH B PYCCKOH KYNbType MPEACTABISETCS
yamsurenbHsiM. B OALD y cimosa animal, moMuMo HpOYHX OYEBHIAHBIX
3HaYeHHH, UMeeTcs cieayroiee: “a person who behaves in a cruel or un-
pleasant way, or who is very dirty” [OALD 2010]. V crmosa animal takxke
MPOCIIEKUBACTCS CIIEAYIOLIN PSI IBHO OTPULATEIBHBIX CHHOHUMOB: beast,
brute, savage, monster [OLT: A Dictionary of Synonyms 2008]. MoskHo
clenaTth BBIBOA, YTO U B PYCCKOW, KW B aHIJIMICKOW KyJIbTypax
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yrorpeGieHre Ha3BaHUI )KUBOTHBIX MO OTHOIIEHHMIO K JIFOASM YacTO UMEET
NeHOpaTUBHBIN XapakTep.

st HanGoree TITyOOKOr0 OCMBICIICHUS! KapTHHBI MUPA, €IMHUIL S3bIKa
JYXOBHOW KYJBTYpBI, CHCTEMBI IIEHHOCTEH KOHKPETHOTO 3THOCA, MBI BUJIUM
HEOOXOJNMOCTb B MHTEpIPETAlNH KYJIbTYPHBIX KOJOB, HAUMHAs C YPOBHS
apXan4ecKoro (PeIUruo3HOro ¥ MU OIOrMIECKOr0) MUPOBOCTIPHATHS, YeM
OOBsCHSIETCST Halle WCIOIb30BaHNE pPAaHHEHW JIMTEpaTypbl B KadecTBe
MaTepuana uccienoBanus. C HeNbI0 H3y4eHUsT aHUMaJIMCTUYECKOTo KoJa B
3amaJHONM XPUCTHAHCKOM Tpajuluu, Mbl OOpaTHIMCh K AOEpIUHCKOMY
oectmaputo (X1l B.), COpaBOYHMKY HACTOSIIMX ¥  BBIMBIIUICHHBIX
KMBOTHBIX. B CpelHEBEKOBBIX OecTHapHsX IPOCMATPUBAETCS IIHPOKUI
CHEKTp Pa3JIMYHBIX OLEHOK OIHHX M TeX K€ JKMBOTHBIX. «UTO BaxkHO, B
OecTrapHOH TpaJULUK U B PYI'UX TEKCTaX, IJIe 3BEPH HUCIIOIB30BAINCH KaK
CHUMBOJTBI, O/IHO M TO K€ )KUBOTHOE MOTJIO HAJIEISITHCS POTHUBOIOIOKHBIMH
XapaKTEepUCTHUKaMU M COOTHOCHUThCS Kak ¢ CartaHoi, Tak u ¢ borom»
[3oToB, Maiizynsc, Xapman 2018: 105]. OnmHoit m3 Bemymux ¢yHKUIUI
moboro Oectuapusi SIBISIETCST BOCIHMTATEbHAs, MOpAJIHMCTHYECKas, a
OOJIBIIMHCTBO TPUBEJCHHBIX B HEM JKMBOTHBIX 00pa30B (haHTACTHUYHO,
JlaJIeK0 OT peallbHOCTH. becTmapuil f1aer CBOMM YMTATENsAM Ba)KHbIC
KU3HEHHbIE HACTABJIEHMS, NPHUYYUIMBHIM o00pa3oM Iepervieras ux ¢
aHUMAJMCTUYECKMMH 0Opa3zamu. Ero J1eHTMOTHBOM SBISETCS MBICIE O TOM,
YTO >KUBOTHBIE HECIIPOCTA HAJEJICHBI MPUCYIIUMH UM KauecTBaMHU, U 4YTO B
KaXJIOM M3 acCIIEKTOB MX ITOBEAEHH 3aKIIOUCHO HAITyTCTBUE JUIS JIIOJCH.

Paccmorpers  aOCOMIOTHO  BCE  ©OUHHUIBI  AHMMAJIUCTHYECKOTO
KyJbTYpPHOTO KOJa B IOJHOM MHOTrooOpasMM HMX KOHHOTALMH B paMKax
OJIHOTO HCCIJIEIOBaHUsI NPEICTABISAETCS HEBBITONIHUMOM 3anadyeid. [lo sToi
IIPUYMHE MBI TMPHHSUIN PEIIEHUE CKOHIIEHTPUPOBATh Hallle BHUMAHHUE Ha
CIIEAYIONIMX aHUMAIUCTHYECKUX 00pasax: 7eg, cobaxa, 00e3vbsind, GOPOH.
[IpuBeneM KpaTKyr0 XapakTepUCTHKY IIEPEUMCIEHHBIX KHBOTHBIX,
OCHOBaHHYIO Ha MaTtepuajie AOepANHCKOro OecTHapus.

Jles / The lion. Koponb 3Bepeit, cunbHeinmii u3 Bcex. OUH U3 TIaBHBIX
CUMBOJIOB bora m ero HaMecTHHKOB Ha 3emje — Koposieid. MmMeer Tpu
OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUKU: yM (3aMETaeT CBOM CIEAbI, YTOOBI 3aIyTaTh
OXOTHHKOB), OTUTENBLHOCTh (KOTJAa OH CIHT, Ka)eTcs, 4YTO €ro TIJasza
OCTAarOTCSl  OTKPBITBIMH), CBEPXbECTECTBEHHOCTh (JIbBATA POXKIAFOTCS
MEpTBBIMH, HO 4Yepe3 TPH AHS JIEB-OTEIl BO3BpAILACT MX K XU3HM). JIeB He
HaIaJaeT, eciIn ero He crpoBonupoBats. OH HE TOOMBaeT paHEHOTo Bpara,
BElb €My CBOWCTBEHHO cocTpamaHue. JIbBy dyxkna >KaJgHOCTb, OH HE €CT
6ombime, geM Tpedyercsa. OH TakKe OTIMYAeTCs TOPAOCTHIO U HE TIHTACTCS
najaneio. [lpyrue >KUBOTHBIE OOATCS TbBHHOTO PHIKA.
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Cobaxa / The dog. Pa3ymHOe, moHHMMaroliee, JrOOAINCe, MPEIaHHOE
YeJOBeKy JKMBOTHOE, HE MBICIIIEe XHM3HM 0Oe3 Xo3simHa. CKpPOMHOCTD
co0aKky CpaBHHMBAETCSl ¢ MOHAIIECKON chep)kaHHOCThIo. braromaps coemy
YYTKOMY HIOXY, COOaka IOMOraeT HaWTH NPECTYITHHKa W BOCCTAHOBUTH
cnpaBeuiMBOCTh. Korma cobaka 3amm3biBaeT paHbl, OHU  ObIcTpee
3akuBatoT. OHAKO MOpoH cobaka coBepIaeT MypHBIE IIOCTYIKHU: TTIOeJaHue
co0akoii COOCTBEHHOH pBOTHI NPUPABHUBAETCS K BO3BPALIEHHIO K
MPOILTBIM IPEXaM, YTO HAIIUIO OTPaKeHUE B aHTITHICKOH mocmosune A dog
returns to its vomit [ODP 2008].

Obesvana / The ape. Ormeuaercss OeccriOpHOE BHEIIHEE CXOJCTBO
00e3psiHBI ¢ 4YesoBeKoM. Eil NpHITUCHIBalOTCS TakWe KavecTBa, Kak
JUIeMeprue, 0OMaHYMBOCTb, MOIIOCTh. JIUIO 00e3bsiHBI 0e300pa3Ho. ITo
ObIcTpOE, HEYKPOTHMOE, CBHUpEINOEe, >KECTOKOe, JKMBOTHOe. B o0pase
00€3bsIHBI HE HAa0JTI0/1aeTCsl IBOMCTBEHHOCTH, YTO 3aKPEIIEHO B MOCIOBHIIE
An ape’s an ape, a varlet’s a varlet, though they be clad in silk or scarlet
[ODP 2008]. OGe3psina — cyrybo OTpHIATEIBHOE >KHBOTHOE, CHMBOI
ILTYTOBCTBA, HCFO}lﬂﬁCTBa, MOLICHHHNYECCTBA.

Bopon / The raven. Dta nTHIia KOPMUTCS TPYNIAMH, B MIEPBYIO OUEpEllb,
BBIKJIEBBIBasI IJia3a, ocieruisisi MEPTBoe Teo. B Oectnapum yrBepxkmaercs,
YTO BOPOH € OOJBIOI HEOXOTOW KOPMUT CBOMX NTEHLIOB O TEX MOp, MOKa
y HUX He MOSBHUTCS TaKoe K€ YepHOe OllepeHue, Kak y Hero. MHorma obpa3
BOpPOHA CHMBOJIM3UPYET MPONOBEAHHMKA, NHOIZIA — IPELIHUKA, YTO JeaeT
€ro BecbMa IOJSApHBIM. L[BeT omepeHus BOpPOHA, C OOHOM CTOPOHBI,
SBJIACTCS L[BETOM CMHPEHHS M OTPEUCHUs OT MUPCKHX COOJa3HOB, a C
JpYyroii, nepbst BOpoHa Oy/ATO MCIauKaHbl YepHOIl caxkeil rpexa.

Pa3zymeercs, MHOrHe M3 INPUNHCHIBAEMbIX JKHBOTHBIM B OecTHApUH
CBOMCTB M IOBAJOK JaJeKH OT pealbHOCTH. «CpemHeBeKOBbIe OecTHapHu
<...> HHTEpeCcOBaJIM HE CTOJIBKO PeajbHBIE MOBAIKH TOTO HIIM HHOTO 3BEpS,
CKOJIBKO €r0 «IyXOBHBIE» CBOWCTBa» [30ToB, Maiizynec, Xapman, 2018, c.
105]. Marepuan OecTHapueB NPENOCTABISET YHUKAIBHYIO BO3MOXKHOCTh
NOTPY3UThCS B MBIIUICHHE CPETHEBEKOBOTO YENIOBEKA, MPOHUKHYTHCS €ro
BUJICHHEM OKpYXalllero Mupa. Takue apxandecKkue NpelcTaBlIeHHS,
3aUKCHpOBaHHbIE B  oOpaslax paHHeW JUTepaTypbl,  SBILIOTCS
(GyHIaMEeHTOM KyJIbTyphl 3amaaHoil EBponbl, M AHIJIMM B YacTHOCTH,
COCTaBJISIsl OCHOBY aHUMAJIMCTUYECKOI'0 H IPYTHX KYJIbTYPHBIX KOZOB.
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V]IK 81°322.4

IKCKYPC B HCTOPUIO MAIIIMHHOT' O ITEPEBOJIA U ETO
MECTO B MUPE IEPEBOJIA

Enena BanepbeBHa Slrogkuna

MarucTpaHT QaKyJIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M JIUTEPATYP,
«Dunonorus» («DUITONOTHS 1 KOMMYHUKAITHS)

IlepMckuii rocyiapcTBEeHHbIM HALIMOHAJIBHBIN UCCIIE0BATENBCKUN YHUBEPCUTET,
614990, Poccust, ITepmb, yii. Bykupesa, 15. lauri.23@hotmail.com

Hartanbsa BanepreBna lllyTémoBa

1. huton. H., mpodeccop Kadeapsl IMHIBUCTUKH U TIEPEBOIA

IlepMckuii rocyiapcTBEeHHBIM HALIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATEIIBCKUNA YHUBEPCUTET,
614990, Poccus, [Tepms, yn. Bykupesa, 15, manchinova@perm.ru

B crathe nmaercss KpaTkuii 0030p OCHOBHBIX 3TalioB W TOJAXO/OB B
pasButHM MamuHHOro TmepeBoja (MII), a Takke cpaBHEHHE YyKe
cymecTBytomux cucreM MII u  oneHka BO3MOXKHOCTM IPUMEHEHHUS
MalllMHHOTO  MepeBoAa B npoecCHOHaTbHON MEXKYJIBTYPHON
KOMMYHHUKalMU.  Takke  paccMaTpuUBAlOTCS  OCHOBHBIE  OIIHOKH,
NIEPCIEKTUBBI M BO3MOKHOCTH MAIIMHHOIO IIEPEBOJA.

KnroueBble cj10Ba: MallMHHBIA [EpEBOA, AJICKTPOHHBIE CIIOBApH,
aBTOMATHU3alMs NIEPEBOA, KAYECTBO NEPEBOJA.

B nocnenHee BpeMs CTAaHOBUTCS OYEBUAHBIM, UTO 3HAHHE HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB MOYKET IIOHAZOOHUTHCS HE TOIBKO IIPH OOLICHHH C IPEICTaBUTENSIMH
JpYroil KyJabTypbl, HO U B COOCTBEHHOM JJOME, HAIpUMeEp, IIPH MPOCMOTpe
3apyOeXHBIX KHHOJEHT, IPH YTEHHH HHCTPYKIMI IO HCIIOIb30BAHHIO
TEeXHUKH WIH NONyJspHbIX Web-ctpanun. 11 HeoO0XoaMMyr0o HOMOIIb
BIIOJIHE MOKET OKa3aTh JOMAIIHUI KOMIIBIOTEp, BEllb MOSBUINCH CHCTEMBI
MAIIMHHOTO IIEPEBOAA, KOTOPHIE H3BSCHIIOTCS HAa BIIOJHE IOHATHOM,
«YETIOBEYECKOM» s3bIKe. HO MOXHO 1M [IOBEpATh TAKUM IepeBOfaM?
VYYUTBIBAIOT JIM OHK NIPO(ECCHOHATBHYIO U KYIBTYPHYIO CrieHU(pUKy?

Pa3BuTHE MaIlIMHHOTO MEPEBOZIA U €r0 COBPEMEHHOE COCTOSHHUE MOYKHO
MIPEACTaBUTh KaK JHAJIEKTHYECKOE B3aMMOZEHCTBHE, OOppOy MABYX
OCHOBHBIX HAaNpaBJICHWH, OBYX MOAXONOB K TMpobieMe. OTH TOIXOIBI
OIIPEIETIAIOTCS] TEM, YTO OEpeTcst 33 OCHOBY CHCTEMBI ONMCAHUS BXOIHOTO

© Sronkuna E.B., lllyrémosa H.B., 2018
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sI3bIKA U1 KOHEYHOU LIENU Tepexo/ia K BEIXOJHOMY €CTECTBEHHOMY SI3BIKY
B YCJIOBHSIX COXPAaHEHHMS CONIEPKAHUS, CMBICIIa IEPEeBOIMMOrO TEKCTa.

[epBBIii TOAXOJ XapaKTEpPHU3YETCsl HCIIONB30BAHHEM MAaKCHMAaJIbHO
YHUBEPCAIHLHOI'O MOIITHOTO S3bIKa CMBICTa. K HEMY MOKHO OTHECTH METOJ
«CEMaHTHYECKUX MHOXKHUTEINEi», Te3aypyCHBIH METOA, MeTox (DUIIBTPOB,
aHaJIM3 Yepe3 CHHTE3, MOJENb «CMBICI-TEKCT» U MPOYHE.

Bropoii moaxox, KOTOphIi XpOHOJOIMYECKH BOZHHMK pPaHbIIE IEPBOTO,
ObUT co3MaH MaTeMaTHKaMH M HMH)XEHepaMH M 0a3upyeTcsi Ha TaKoOM
MIPE/ICTABJICHUH O IIPOMEXKYTOUHOM sI3bIKE, KOTOpOe ONHM3KO K ujee
MIEpEeBOIHBIX COOTBETCTBHH Ha YHCTO SI3bIKOBOM YpPOBHE. Meromuueckast
CyTh 3TOTO IOJXOJA: M3YYEHHWE WHIMBUAYaJIbHOTO TMOBEACHHS S3BIKOBBIX
€IUHHI, OCOOEHHO B  S3BIKOBOM  KOHTEKCTE;  MOJEIUpPOBaHHE
YeJIOBEYECKOr0 BIIAJICHUS SI3BIKOM, OCOOEHHO B MPOIECCE MEKbSI3BIKOBOT'O
NepeBo/ia; Mepexo] OT MPOCTOro, JErko (HopMaaIr3yeMoro, HaXOASIIErocs
Ha TIOBEpXHOCTH, K Oomee cJloXHOMY, (QopMmanu3amnus KOTOporo
JOCTUTAETCsl TIOCTENIEHHO, IOCJIEI0BATEIbHBIM ABHKEHHEM OT IPOCTOrO
[Katdopa 2004: 35; Tapackun 2015].

CobctBenno MII  HaunMHaeTcs C  NPUMEHEHHS  DIIEKTPOHHBIX
BBIYUCIUTENBHBIX ManuH (DBM) k 00paboTke TEKCTOB Ha €CTECTBEHHBIX
A3bIKaxX. JTa Ues OCHOBBIBAJIACH HA yCleXaX, JOCTUTHYTHIX B IPUMEHEHHN
OBM «k kpunrorpaduyeckum 3aaadam. aroit poxaenns MII (kak obnactu
WCClefoBaHmi) mnpuHATO cumtath 1947 r., xorma A.J.byr wu
A.T. B. bpurren paspaboranu mnoApOOHBIH «KOI» Ui  TOCIOBHOTO
MammHHOro mnepesona. Yepes rom P.I'. Puduenc mnpepnoxxun mnpasuiia
pa3ouenus ci1oBo)OpM Ha OCHOBY U OKOHUYAHHE.

®upma IBM comectHo ¢ J[xopmxraynckuM yHuBepcuteroM B CIIIA B
1954 1. B Hero-Mopke npezncraBuia nepsyto cuctemy MIT — IBM Mark II.
[lpencraBnenHass mnporpaMMa Oblla OYeHb OrpaHHYeHHa B CBOHX
BO3MOXKHOCTSIX: OHa wuMena cnoBapb B 250 emuHuiy U Bcero 6
rpaMMaTHYECKUX MpaBWiI. TemM He MeHee, OBbUI OCYIIECTBICH MeEpBBIH
ITyOJIMYIHBIA SKCIIEPUMEHT 10 MAITMHHOMY IIepPEBOAY: ObLTH TepeBeaeHb! 49
CIIEIMAJIHO MOATOTOBJICHHBIX M OTOOPAaHHBIX PYCCKHX NpEIOKEHHI Ha
AHTJIMHCKUH SI3BIK.

B konne 50-x romos, WM. bap-XunenoM 1o mpockbe AMEpHKAaHCKOTO
NPaBUTEIBbCTBA OBUIM  INPUBEHCHBI  JIOKA3aTeNbCTBA  HEBOSMOXKHOCTH
NPEeNOCTaBIICHUs] MalIMHHBIM TepeBofoM «IloTHOCTBIO aBTOMAaTHYECKOTO
BBICOKOKaUeCTBEHHOr0 IepeBosa». JloKa3aTelnbCTBO OCHOBBIBAJIOCH HA
JIBYCMBICJICHHOCTH BBICKa3bIBAHHUH. Paccmotpum creyroniee
NpeIUIoKEeHHE:

Little John was looking for his toy box. Finally he found it. The box was
in the pen.
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Ci0BO «pen» MOXeT MMETh 2 3HAYEHHs: NEepBOE — HEYTO, YeM MBI
MoNb3yeMcsl Ul TMCbMa, BTOPOE — IIOMEIIEHHE OIPEIeNICHHOrO poja.
UenoBeky CMBICT OYEBHAEH, HO WCCIEAOBAaTeNb 3asBWI, 4YTO 0e3
«YHUBEpCAJIBHOI'O  CIIPAaBOYHHMKa»  MaAllMHA HE CMOXET  pEIIUTh
nocTaBieHHylo 3anmady. Ceifuac, Takod BHJ CEMaHTHYECKOH HETOYHOCTH
MOXET OBITH pElIeH C IOMOLIbI0 HAMMCAHHWS HMCXOIHOTO TEKCTa IS
MAaIIMHHOTO IIEPEBOAa Ha KOHTPOJIHPYEMOM SI3BIKE, KOTOPBIA BKIIIOYAET B
ce0s1 c10Ba, MMEFOLIHE TOJIBKO OHO TOYHOE 3HAUCHHE.

Takum 00pa3oM, HCTOPUIO MAIIMHHOTO MEPEBO/Ia MOXKHO pa3ieiuTh Ha
Tpu nepuona: 1946—-1957 rr., 1957-1967 rr., 1967 — HacTosiee BpeMs.

[epBBIii mepuon BKIIOYAET MOSBJICHWE WA U CBS3aHHBIA C 3TUM
9HTY3HMa3M. Ecny KpaTKo MOABECTH OCHOBHBIE MTOT'M 3TOTO IEPUOIA, TO
OHH BBITJISIZIENHN OBl ClleAyIONIMM 00pa3oM: Oblla BBIABUHYTA KOHIICTIIIHS
si3bIKa KaK KoJa; ObLIM CO3AaHbl IepBble MallMHHbIE cioBapu s MIT
IKCIIEPUMEHTAILHOTO XapakTepa; pa3paboTaHo ollee MpejcTaBlieHue 00
MII, Bkirouarollee MalllWHHBIN CIIOBApb, alTOPUTMBI aHalIM3a U CHUHTE3A,
nporpaMMHOe — O0ecnedeHue; Co3JAaHbl U ONpOOOBaHBI  TIEPBBIC
JKCIIEpUMEHTaIbHBIE cUcTeMbl MII, KOTOpbIE XOTSI U HOCUJIM PEKJIaMHbIN
Xapaxrep, 00J1aJai PsIIOM CYIIECTBEHHBIX uepT Juisi cuctem MIT.

Hawubonee rmnonoTBopHbI BTOpO# mnepron B ucropuu passutus MII
3aKOHYMJICS B HEKOTOPOM CMBICIIE IEKIapUpOBaHHBIM 0TX010M oT MII kak
npobsiembl. B 1967 r. crnenmansHo co3nanHas Komwuccus HanwmonanbHOi
Axanemun Hayk CIIIA mpu3Hanza MalIMHHBIA TEPEeBOJ, HEPEHTAOCIbHBIM,
YTO CYIIECTBEHHO 3aTOPMO3MIIO UCCIIEOBAHNUS 3TON 00IaCcTH.

Tperuit mnepuon, HauyaBmmiics mnociue 1967 T., XapakTepusyercs
BO3HUKHOBEHHEM HOBOTrO colranabHoro cratyca MII. OH HakoHel-To cran
9KOHOMHYECKH BBITOJHBIM U IPEBPATHICS B IIPUBJIEKATEIbHYIO 00NaCTh
BIOXKEHHSI KamuTanoB. llosBuamMch cucTeMbl IIepeBOJa, KOTOpBIE
HCIIONB3YIOTCA U MoHbIHE: 3T0 Power Translator (kommanust Globalink),
Language Assistant (xommanus MicroTac) u Transend (kommnanus
Intergraph).

CerogHs  HEKOTOpble KOMIIAHWM  HCIOJB3YIOT  CTaTUCTHYECKHH
MAIIMHHBIA TI€PEeBOA B KOMMEpPYECKHMX MesxX, Hampumep, Microsoft
UCTIONB3yeT CBOIO COOCTBEHHYIO IAaTEHTOBAaHHYIO CTAaTHCTHYECKYIO
mporpammy MII s mepeBoma crarelt 6a3pl. Hanbonmee momyssipHBIMA B
TIOCJIEIHEE BpEMSA CTaldM OH-JIAHH TEPEeBOAYMKH, CPEOH HHX MalbMy
mepBeHCTBa 3aBoeBasn (Google-mepeBomunk. OIHAKO, STOT HHCTPYMEHT
MOXET IIOMOYb ITOJIH30BATENIO MOHSITH TOIBKO OOIMINIT CMBICI COIEpXKaHUSI
TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, OH HE IIPETOCTABISIET TOYHBIX MEPEBOJIOB,
0co0eHHO dTO KacaeTcs mpodeccroHanbHOl chepbl. Hapsmy ¢ stum
TIOSIBUJICST IENBINA PS MPO(ECCHOHATBHBIX CIIOBApEH, CO3aHHBIX HA OCHOBE
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JIMHTBUCTUYECKUX KOpIycoB. Hamboiee momyssipHBIMH SIBISIIOTCS OH-JIAHH
cnoBapu ABBY Lingvo, Multitran.

Ha cerogusimamii genp pesynbtarel MII naneku OT coBeplIEHCTBA.
Paznuynbie OMMOKK 3aTPYIHSIOT BO3MOXKHOCTh TIOJYYHTh NEPEBOA TAKOTO
’Ke KayecTBa, KAKUM OBl €r0 MPOM3BOAMI YeJIOBeK. PaccMOTpHUM HECKONIBKO
MIPUMEPOB: TEKCTHl U3 HAYYHBIX JKypPHAJIOB TEXHHYECKOW HANpaBlICHHOCTH
OBUTH TIEpEeBEICHBI C MOMOIIBI0 CHCTEMBI MAIIMHHOTO mepeBosaa «Prompt
Freelance 10».

Hemeyxuii pusux @apeneerim no npeonodceHuto HUOepiaHocKo2o epaia
u xumuxa Bypeaee npoeen onvimvi ¢ 08yMA paGHbLIMU MACCAMU 800bL U
pmymu [bponmtan 1983: 37].

German physicist Farenheit under the offer of the Netherlands doctor
and chemist Burgave has lead (carried out) experiences with two equal
weights of water and mercury.

Buixooum, umo ceoum ceoucmeom Ovimb OKPYHCEHHbIM MASHUMHBIM
nonem usmensioujeecs (nepemenHoe) dIeKmpuyeckoe nojie Huuem He
omauuaemcs om d1ekmpuyeckozo moxa [PanbkoBckuii 1983: 56].

Leaves, that the property to be the surrounded magnetic field the varied
(variable) electric field nothing differs from an electric current.

B nmanHBIX DIpHMepax — JIeKCHMYECKHE  OMMOKHM  CBS3aHBl ¢
HENPaBWIBHBIM ~ BBIOOPOM ~ BapHaHTHOIO  COOTBETCTBUS:  BMECTO
WCIIONIb30BaHMsl ~ CYILECTBUTENBHOrO «experiments» (mpumep (1)),
COOTBETCTBYIOIIETO PYCCKOMY «OMBITBI» B 3HAUCHUH «IKCIIEPUMEHTHD»,
CHCTEMa MAalLIMHHOTO IIePEeBOZA YIOTpeOsIsieT «experience», MMeroLIee
3HaUCHUE «OMBITHOCTH, OMBIT Pa0OTHI, CTaX paboTh». B maHHOM ciydae
Ha BBIOOp OSKBHBAJEHTa HE MOBIMAIO ITOJOKUTENBHBIM 00pa3oM |
YCTOHYMBOE  BBIPAKEHHWE  «IIPOBOAUTH  OMBITBI», KOTOPOE YacToO
MepEeBOANTCS OTHO3HAYHO — «to carry out experimentsy». Ta ke cuTyanus
HaONfoaeTcss HpU  BBIOOpE  TEPEeBOAHOIO  COOTBETCTBHSA IS
CYIIECTBUTEIBHOIO «MaccaMu». Kpome TOro, He XapakTepHOH st
aHrnmiickoro  si3pika  siBisiercss  (pasza «under  the  offery,
npenmoutuTenbHee — «at the suggestion of».

MamnHsl YCTIEIIHO CHPABIIAIOTCA C TPOCTBIMH YacTSIMH pPedd U
YCTOWYMBBIMU BBIPAKEHUSIMHM, HO JOIMYCKAIOT YacThle OMMOKH IIpH
NIEpEeBOAIC MAJEKEH, PEUEBBIX O0OOPOTOB, JOTHKO-CMBICIOBBIX AKIEHTOB B
MIPEATIOKEHUH U TIOCTPOEHUH CaMHUX TNpeaiokeHnid. HecomHeHHO, cpencTpa
MAIIMHHOTO MEePEeBO/Ia HUKOTJa HE CMOTYT M YJIaBJIMBAaTh BCE CMBICIOBBIC
HIOAHCH. Pa3nuumst B CHHTAKCHCE W CEMAHTHKE, OCOOCHHO MEKIY
3amaJHBIMU 1 BOCTOYHBIMH SI3BIKAMH, — HAIPUMEP, aHTTIHHCKIM, PYCCKUM
wim apabCkuM — CIOHmKoM Benukd. Ho, pabortas ¢ TEeXHHYECKHMHU
TEKCTaMH, HH)KEHEPHI, Jake 0e3 TITyOOKNX 3HAHWH 10 aHTJIMHCKOMY S3BIKY,
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BCE K€ cMOryr Bocmoib3oBatbesi MII s mpodeccronanbHOrO
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHHSI, M3yJaTh CTaThbH CBOMX 3apyOeKHBIX KOJIIET U
JIETIUTHCSI CBOMMU PO ECCHOHATBHBIMU HaXOJKaMU M JIOCTHKEHHUSIMU Ha
AHIJIMICKOM sI3bIKe, paboTath ¢ nokymeHnTamu [ Tarymresa 2015].

Urak, mnpoanamu3upoBaB coBpeMeHHOe cocrtostHne MII, MoxHO
3aKJIOYUTh, YTO OH CTAHOBHUTCS  IIOJIE3HBIM  HMHCTPYMEHTOM B
po(eCCHOHANBEHON  MEXKYIbTYpHOH KOMMYHHKAIlH, TPEXKIE BCEro
Onaromapsi cBoeil YHHBEPCAIBHOCTH, BO3MOXXHOCTH TIEPEBOJUTH B PEXKHUME
OH-JIAlH; a Tarke Onaromapsi KOHGHUICHINAIHLHOCTH U HU3KOH CTOMMOCTH
[Moya].
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Der Artikel ist dem Ausflug in die Geschichte der Einwanderung der
Deutschen nach Russland gewidmet. Im zweiten Teil des Artikels geht es
um die Russland-Deutschen in der Permer Region.

Schlisselworter:  Permer Region, Deutchen, Geschichte der
Einwanderung der Deutschen nach Russland, Russland-Deutschen.

Das Ziel des Artikels ist, die Russland-Deutschen in der Permer Region
vorzustellen, ber ihren Lebensweg, ihr Schicksal und ihre Leistungen zu
erzahlen.

Um das Ziel zu erreichen, haben wir im Internet recherchiert, den Stoff
gesammelt und auch Russland-Deutsche in Perm interviewt. Wir haben
also eine kleine Untersuchung durchgefiihrt.

Wir haben geschichtliche Fragen aufgeklart und zwar die Etappen der
Einwanderung der Deutschen nach Russland und deren Einfluss auf die
wirtschaftliche und kulturelle Entwicklung Russlands und seiner
Regionen.

Der Artikel gliedert sich in zwei Teile: der erste Teil ist dem Ausflug
in die Geschichte der Einwanderung der Deutschen nach Russland
gewidmet. Im zweiten Teil geht es um die Russland-Deutschen in der
Permer Region.
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Zuerst mdchten wir tiber die Geschichte der Einwanderung der ersten
Deutschen nach Russland sprechen.

Die ersten Spuren der Deutschen in Russland sind auf das 9.
Jahrhundert zuriickzufiihren. Bereits im 9. Jahrhundert wurden die ersten
russisch-deutschen Kontakte hergestellt. Eine grope Rolle spielte dabei der
Handel. Die russische Stadt Nowgorod wurde zu einer Hansestadt. Die
Hansa hatte ihre Vertretungen auch in Pskow-und Smolensk. Das bedingte
die erste Einwanderung der Deutschen nach Russland. Aber die echte
Einwanderung der Deutschen féllt auf die Herrschaftszeiten Iwan des 4
(des Schrecklichen). Gerade er achtete auf die Deutschen und begann
Offiziere, Ingenieure, Handwerker und Wissenschaftler aus Deutschland
anzuwerben  und  deutsche  Dorfer  aufzubauen. Die  erste
Einwanderungswelle wurde also von Iwan dem Schrecklichen initiiert.

Bei der Festigung der russisch-deutschen Kontakte spielte weiterhin
Boris Godunow eine grope Rolle. 1652 erlebte die russisch-deutsche
Zusammenarbeit einen Aufschwung. Die deutschen Kolonien breiteten
sich aus. Die Deutschen wurden zu einem nicht mehr wegzudenkenden
Faktor der russischen Wirtschaft besonders auf dem Gebiet des Bergbaus,
der Gieperei, des Militdrwesens. Der erste Einfluss der deutschen
Einwanderer auf die Russen war spurbar, denn sie brachten nicht nur ihr
Wissen, sondern auch ihre Kultur mit.

Der beste Beweis dafiir sind die deutschen Entlehnungen im
Russischen, z. B., amteka, ¢usbkka, Tapenka, cryda, Oomba, reHepan,
rpaHara, IIMKa, BAXMUCTP, IpMapKa, Ioura.

Der echte Durchbruch in den deutsch-russischen Beziehungen begann
mit dem Zaren Peter dem Ersten. Gerade unter seiner Herrschaft kamen
die deutschen Kolonien zur Blite. Deutsche Dorfer wurden zu den
Vororten. Ein Beispiel dafir ist Lefortowo in Moskau. Das war die zweite
Einwanderungswelle. Die Deutschen hatten Privilegien und Deutsch
wurde in den Siedlungen zur lingua franca. Peter der Erste verbrachte viel
Zeit in Holland und Deutschland und warb Fachleute auf dem Gebiet des
Schiffbaus, des Militarwesens, des Bildungswesens an. So kamen viele
Ingenieure, Arzte, Wissenschaftler nach Russland. Der erste Prasident der
neuen Akademie der Wissenschaften in Moskau war der deutsche Leibarzt
Blumentrost.

Es kam zu einer paradoxen Situation: die Arbeitsprache in der
damaligen Berliner Akademie der Wissenschaften war Franzdsisch und in
der Petersburger Akademie Deutsch, denn die Professoren waren
vorwiegend Deutsche und Deutsch war lingua franca. Die Deutschen
hatten in der damaligen Zeit tiefe Spuren in der Wirtschaft, Wissenschaft
und Kultur hinterlassen, die bis heute ihre Wirkung zeigen. Die Anzahl der
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deutschen Entlehnungen war sehr grop und bedeutend. Die Entlehnungen
in diesem Zeitraum wurden aus verschiedensten Bereichen des Lebens
Ubernommen — aus Verwaltung, Rechtsprechung, Handel aus dem
taglichen Leben, Staatswesen, Wissenschaft, Technik, Bildungswesen,
Militarwesen. 1725 zéhlte die historische Linguistik 837 Entlehnungen.
Sie zeugen von der aktiven Rolle der Deutschen.

Diese Entlehnungen sind leicht in beiden Sprachen erkennbar:
TeHepaJUTeT, JIO3yHr, NaTpoH, mTad, Oyxranrtep, nudpa, LIEMEHT,
MacuTad, IINpUIl, TUIC, JOKTOP, TOCHUTanb, rajctyk. Deutsche Namen
trugen auch Stadte und Festungen, z. B., Schlisselburg, Kronstadt und
andere. Sie sind bis heute erhalten geblieben.

Katharina die Zweite setzte die Politik Peter des Ersten fort. Sie gab
das Manifest heraus, das die Grenzen Russlands fur die Auslénder 6ffnete.
So begann die dritte Einwanderungswelle der Deutschen nach Russland.
Das waren vor allem Militararzte, Chirurgen, Wissenschaftler. Zu nennen
sind Mathematiker Eiler, Historiker Muller, Naturforscher Pallas,
Botaniker Gmelin. Noch mehr Deutsche gab es unter den Offizieren. Im
19. Jahrhundert lebten und wirkten in Russland etwa 1000 Offiziere
deutscher Herkunft. Unter ihnen 69 Generéle und 96 Obersten.

Anfang des 19. Jahrhunderts spricht man (ber die neue Welle der
Einwanderung — Uber die Emigration. Die Deutschen emigrierten aus dem
von Napoleon besetzten Deutschland. Das waren vor allem Lehrer,
Wissenschaftler. Die wurden zu den Lehrstuhlleitern an den fiihrenden
Universitaten Russlands z. B. in Kasan und Charkow. Unter ihnen waren
die gropen Naturforscher Krusenstern und Bellingshausen.

An der Wolga bei Saratow wurden damals 105 Kolonien gegriindet.
Dort wohnten 23 Tausend Deutsche. Tochterkolonien entstanden auch im
Ural, in Sibirien, am Don, in Baschkirien, am Schwarzen Meer. Ende des
19. Jahrhunderts gab es in Russland (ber 2 Tausend deutsche Kolonien. So
wurde Russland fiir zahlreiche Deutsche zur zweiten Heimat.

Ihr Beitrag zur Entwicklung der Wirtschaft, Kultur und Wissenschaft
war sehr grof. Durch die Bedeutung der Einwanderer besaf auch die
deutsche Sprache Prioritat. Die deutsche Sprache bereicherte das russische
Wortgut und somit beeinflusste sie auch die russische Mentalitat. Die
wirtschaftlichen Beziehungen vertieften sich besonders Mitte der 80-er
Jahre. Bekannte deutsche Firmen Siemens, BASF, Hoechst erdffneten in
Russland ihre Niederlassungen. Zwei Sprachen und Kulturen traten auch
in den engen Kontakt.

Davon zeugen wieder die deutschen Entlehnungen aus den
verschiedensten Bereichen des Lebens, z. B., ppykTsI, mHmMIENS, MIIPOTEL,
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pekpyrt, OeroH, neHTHep, mUdepOnaT, J003WK, TPYHT, Imaida, mpudr,
TEXHUKA, IUTaTa.

Aber die Geschichte der deutschen Einwanderer und Emigranten, die
mit der Zeit schon zu den Russland-Deutschen geworden waren, hatte
nicht nur gute, ruhmreiche, sondern auch tragische Seiten. Die Russland-
Deutschen, die sich in Russland schon eingewurzelt, eingelebt und
eingearbeitet hatten, teilten das Schicksal der Russen. Eine tragische
Wende in ihrem Leben begann in den 30-er Jahren des 20. Jahrhunderts.
Sie wurden aus den westlichen Gebieten nach dem Ural, nach Sibirien,
Kasachstan deportiert. So kamen viele Russland-Deutsche nach Perm.

Soweit mit dem geschichtlichen Ausflug. Hiermit gehen wir zum
néchsten Punkt unseres Vortrages tber. Wir sprechen unmittelbar Gber die
Spuren der Deutschen in der Permer Region. Ab dieser Stelle verwenden
wir also den Begriff ,Russland-Deutsche”, da es schon um die
Nachkommen der deutschen Einwanderer geht.

Wie es sich aus dem Gesagten ergibt, wurden viele Deutsche nach
Osten, nach dem Ural deportiert und so wurden sie in einige Stadte
umgesiedelt, zum Beispiel, nach Solikamst, Krasnokamsk, Gubacha. Diese
Stadte wurden zu ihrer neuen Zwangheimat, leider. Das war harte Zeit:
kraft und nervenraubend. Die Deutschen hatten schon keine Privilegien
mehr: keine gemutlichen Hauser, Kirchen und Schulen. Ganz im
Gegenteil. Sie wurden in ihren Rechten eingeschrénkt. Sie hatten ihren
einstigen Status verloren, so wurden sie zur Persona-non-grata. Nun lebten
die meisten Russland-Deutschen &rmlich, aber sie hatten noch ihre Sitten
und Bréuche, ihre Muttersprache. Die Hauptsache, sie hatten die Hoffnung
auf ein besseres Leben nicht aufgegeben.

Nun mdchten wir weiterhin auf das Schicksal der einzelnen Russland-
Deutschen in der Permer Region eingehen. Die Liste der Russland-
Deutschen in der Permer Region ist lang und tragt die Namen ganz
unterschiedlicher Personen. Sie enthdlt nicht nur die Namen der in den 30-
er Jahren deportierten Deutschen sondern auch die, die bereits im 19.
Jahrhundert nach Perm als Einwanderer gekommen waren.

Etwas Statistik. 1860 zdhlte Perm 12 439 Einwohner, unter ihnen 30
Deutsche. 1864 wurde in Perm die protestantische Kirche errichtet. Sie
wurde zum Zentrum des gesellschaftlichen Lebens aller Deutschen. Mit
der Entwicklung der Stadt Perm zum administrativen, wirtschaftlichen und
kulturellen Zentrum des Westurals vergroperte sich die Anzahl der
Deutschen. Wieder etwas Statistik. 1897 lebten in Perm 184 Deutsche, die
die deutsche Sprache fiir ihre Muttersprache hielten.

Zu den prominentesten Deutschen der Stadt Perm Ende des 19. Anfang
des 20. Jahrhunderts z&hlt man Bernhard Struwe. Er stammte aus der
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Familie eines deutschen Adeligen. Sein Vater war der bekannte russisch-
deutsche Astronome Wassilij Struwe, Bernhard Struwe war Verwalter des
Permer Gouvernements von 1865 bis 1870. In seiner Familie kam Peter
Struve, der  kinftige politische  Funktiond&r der  bekannte
Wirtschaftwissenschaftler zur Welt. Er war der, der die erste
Eisenbahnlinie im Ural 1874 angelegt hatte.

Beachtenswert ist auch Wladimir Zimmermann. Er stammte auch aus
einer adeligen Familie. Von 1864 bis 1870 diente er als Hauptarzt im
Krankenhaus in Alexandrowsk. Seine Téchter Otti, Ewelina und Margarita
eroffneten 1886 das private Gymnasium, das bis 1919 existierte. Nach der
Meinung der Heimatforscher wurden sie zu den Prototypen von drei
Schwestern im Dramastiick von A. P. Tschechow ,,Drei Schwestern®. Die
alteste Tochter Ewelina war Besitzerin einer Schule und Deutschlehrerin.

Otti und Margarita unterrichteten franzosisch, Deutsch und Russisch.
Sie waren fachkundige und begeisterte Lehrerinnen und hatten ihr Bestes
fur die Entwicklung des Bildungssystems in Perm getan. Die vierte
Tochter von Zimmermann heiratete A. von Kintzel (1851-1911), Er war
Revisor in der Permer Kontrollkammer. So traten zwei deutsche adelige
Familien in Verwandschaft. In den 20-er Jahren des 20. Jahrhunderts
wurden sie leider verhaftet. Drei Schwestern wurden auf dem Jegoschicha-
Friedhof begraben. Im Herbst 2006 wurde ihnen zu Ehren ein
Grabdenkmal errichtet und das Pfad von drei Schwestern angelegt.

Nennenswert ist auch der Wissenschaftler Alexander Henkel. Er war
Biologe. Er wirkte an der Grindung der Permer Staatlichen Universitat
mit. Er legte den botanischen Garten an der weit und breit bekannt ist. Er
leistete einen gropen Beitrag zur Entwicklung des Bildungswesens im
Permer Gebiet. Heute tragt eine der Strafen in Perm seinen Namen.

Zu den prominentesten Russland-Deutschen gehort auch der Griinder
der Permer archéologischen Schule Otto Bader. Er war Leiter der Kamsker
und Wotkinsker Expeditionen, er erforschte die Wandmalerei in der
Kapow-Hohle. 1957 entdeckte er Bestéttigungen in der paleolitischen
Ausgrabungsstatte Sungir.

Einen guten Ruf hatte einer der ersten Rektoren der Permer Staatlichen
Universitat Andrey Richter. Er grindete den Lehrstuhl fir Anatomie und
Physiologie der Pflanzen an der biologischen Fakultat. Er spielte eine
grope Rolle bei der Entwicklung der biologischen Hochschulbildung in
Perm.

Beachtenswert ist die Tatigkeits des Rektors der medizinischen
Akademie Ewgenij Wagner. Er hatte wichtige Entdeckungen im Bereich
der Thoraxtherapie gemacht. 1994 wurde der Name Wagner der Permer
Staatlichen medizinischen Universitét verliehen.
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Neben den gropen und namhaften Russland-Deutschen, die ihr Bestes
fur das Wohl der Stadt Perm und der Permer getan hatten, lebten und
arbeiteten in der Permer Region einfache, bescheidene und arbeitsame,
tichtige und fachkundige Russland-Deutsche, die durch ihre Arbeit zur
Entwicklung der Stadt ihrer Kultur auch viel beigetragen hatten.

Wir haben uns mir Frau Tissen bekannt gemacht. Wir haben sie
besucht und einige Fragen an sie gestellt. Es ist zu einem interessanten
Gesprach gekommen aus dem wir viel Interessantes tber sie und Gber ihre
Familie erfahren haben.

Die Vorahnen von Tatjana Gerhardowna Tissen kamen nach Russland
auf Einladung von Katharina der Zweiten. Sie wurden in der Ukraine
ansassig, in der Stadt Alexandropol.

Die Familie ihres Vaters hatte 9 Kinder. Das neunte Kind war Gerhard,
ihr Vater. Die deutschen Kolonien breiteten sich damals schnell aus und
darum mangelte es an Ackerland und viele Familien zogen nach Sibirien,
um das Neuland zu erschliefen. Die Familie Tissen geriet in die Region
Altai. So wurde der dreijdhrige Gerhard zum Sibirier. In der Kindheit
zeigten sich seine musikalischen Fahigkeiten. Er konnte viele
Musikinstrumente spielen. Er war vielseitig engagiert. 1925 fuhr er nach
Leningrad und bezog die geographische Fakultdt an der Leningrader
Universitat. Er verbrachte in Leningrad 17 glickliche Jahre. Das war
schone Zeit.

Gernhard versprach sich viel in seinem Leben, aber da kam der Krieg
und er wurde nach dem Ural deportiert. Er fallte Holz. Er musste hart bis
Erschdpfung arbeiten. Er liep aber den Mut nicht sinken. Er hoffte immer
auf Besseres. So geschah es auch. Nach dem Krieg wurde er rehabilitiert.
Er kehrte nach Perm zuriick und wurde Geographielehrer. Er war ein
Lehrer von Beruf und Berufung. Seine Schiler lehrte er das Schone sehen,
die Kultur der anderen Menschen verstehen und achten. Er regte sie zum
Begreifen der Natur an. Nach der Rehabilitierung kehrten seine Briider in
die ethnische Heimat in die BRD zurtick. Bernhard aber blieb in Perm, wo
sein Talent schon anerkannt wurde. Er hinterliep ein gutes Erbe. Einige
Professoren und Akademiemitglieder sind seine ehemaligen Schuler.
Gerhard Tissen bleibt in Erinnerung vieler Menschen haften.

Wir haben (ber das Schicksal der Familie Tissen erzahlt. Aber im
Schicksal dieser Familie spiegeln sich die Schicksale vieler Russland-
Deutscher wider. Viele von ihnen blieben ihrer neuen Heimat treu, denn
sie haben hier nicht nur Tragisches gesehen. Sie haben hier auch viel
Schones erlebt.

Zwei Kulturen haben viel Gemeinsames. Das ist das Resultat der
jahrhunderlangen Zusammenwirkung und des gegenseitigen Einflusses. Es
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gibt im Russischen eine Redensart ,eine réitselhafte russische Seele®.
Heute redet man iiber ,ritselhafte deutsche Seele“, die sich in Russland
eingewurzelt hat, mit der russischen zusammengewachsen ist, ohne ihre
eigene ldentitét verloren zu haben.
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B cratee paccmarpuBaercs mpoOieMa CO3JaHHS ONATrOIPHUATHON
SI3BIKOBOM  00pa30BaTeNIbHOW cpenbl M Ipeijaraercs e€ pelleHdne MpH
MOMOIIM BHEJPEHHUs 4Yar-00Ta B 0Opa30BaTENbHBIN IPOILECC, a TaKXkKe
PAaCCMOTPEHBI  TOJIOKHUTEIIbHBIE W OTPULATCIIBHBIC CTOPOHBI JaHHOT'O
peueHus.

KuoueBble cjoBa: oOpazoBarenbHas cpena, MKT, gar-6ot, pedeBas
cuTyarus.

Wnoctpannsiit s3pik  (manee UWS), momoOHO >KHBOMY OpraHH3MY,
HaXOJMTCS B TOCTOSHHOM pasBuTtuu. CrienoBatenbHo, oOydenue WS
JIOJDKHO MITH B HOTY CO BPEMEHEM, ONHUpasich Ha OOraThlii eJarorndecKuii
ONBIT TPOUUIBIX JIET M TpUMEHss1 HoBble TexHojoruu. CeromHs
npenoxaBanve M5  HEBO3MOXHO mpeicTaBUTh 0€3  HMCIOJIB30BAHUS
pazmuunoro pojga UMKT. Kak ormewator M. Kurc w Jix. lmuar, ans
COBPEMEHHOTO O00pa30BaHMS XapaKTepHO IPH3HAHHE IIOBCEMECTHOCTH
TEXHOJIOTHH M TOCTOSHHOE TpeObIBaHWE ydamlierocss B ITUPPOBOI cpere
[Keats, Schmidt 2007].

K coxanennto, GoJpImas 4acTh MOCIEAHAX Pa3pabOTOK Jes1aeT ymop Ha
pa3BUTHE KOHKPETHOTO THUIA PEYEBOH NEATENLHOCTH ydamuxcs, u30eras
CIIO)KHOCTEH, CBS3aHHBIX C OpraHM3aleld KOMIUIEKCHOTO MOAXO0Aa K

© banmuna H.B., boptankos P.O., Penosybosa J[.C., Mummnanosa C.JI.,
2018
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IpenojaBaHul0 U u3ydeHuro U5, mnoxapazymeBaroumiero co3gaHue
MIOJIHOLICHHOM pe4eBOM Cpenibl s yUaluXcsl.

ITonsTne pedeBas cpema SIBISIETCS JOCTATOYHO IIHPOKHM |
0000meHHsIM.  COBpEMEHHBI  CIIOBaph JIMHTBHCTUYECKAX TEPMHHOB
paccMaTpHBaeT PeueByl0 Cpeny Kak pedb, BOCIPHHUMAEMYIO YEIOBEKOM B
€CTECTBEHHBIX YCJIOBHSIX: A3BIK CEMBH, PAIHO, TCICBUIACHUS, S3bIK KHHUT H
T.I., TIOCKOJBKY Halla pedb HanpsAMyl0 CBs3aHa C IO3HaHHEM
OKPY’KaroILIero MUpa, pa3BuTueM co3Hanus u nuanoctu [URL].

OnmHMM M3 BapHAHTOB KOMITBIOTEPHBIX HPOIpaMM, CIIOCOOHBIX CO31aTh
Takylo cpefny, sBhsiercss dar-60ot. B. B. Ky3nemoB B cBoeli craThe
«[lepcrieKTHBBI Pa3BUTHs YaT-00TOB» NPUBOAMT CIEAYIOLIEE ONpe/IelICHUE:
«HaT-00T — 9TO KOMIIBIOTEpHAs MporpaMma, KOTOpas Cco3laHa s
UMHTAIMH PEYEBOTO IOBEACHHS YEIOBEKAa NPH OOIMIEHWH C OJHHUM HIIH
HECKONBKUMHE cobecenuankammy» [Kysnemos 2016: 17].

BaxHo oTmMeTnTh, WTO O0Opa3zoBaTeNbHAs pedeBas cpela B IAHHOM
Cllyyae CO3JaeTCsl B ABa dTama: CO3/laHWE PEeYEeBOM cpedpl AId 4ar-00Ta n
CO3JIaHME PEYEBOM CpeAbl Ul YJaIIUXCs ¢ NPUMEHEHHWEM TOTOBOTO dat-
6ora. Co3mannme 4daT-00Ta MNPOMCXOAUT TIPH TIOMOINM  CIIEIHATBHBIX
IIporpaMM Ha OCHOBE JIMHTBUCTHYECKOTO MaTepuajiga, OTOOpaHHOTO B
COOTBETCTBUHM C TeKylleld ydeOHOHM 3amadeil, yuyeOHOW mporpamMmmon u
nHTepecaMu obyvaronuxcs. OCHOBaHHBIA Ha KOHKPETHOM (DOHETHYECKOM,
JIEKCHYECKOM W TIpaMMaTH4ecKOM MaTepHuajige, d9ar-00T CTaHOBHUTCA
YHUKQJIBHOM TexHoiorued mnpenonaBanust VWS mocpencTBomM oTpabOTKH
N3yYEHHOT0 MaTepHaa B YCIOBUSIX KOHKPETHOH Pe4eBON CHTYaIHH.

Kpome Toro, crmemyer oOpatuTh BHHMaHHE Ha ocoObrii mHTEepec |T-
cdepsl K NOSBICHUIO TAKUX YaT-00TOB, NMPEACTABISIONINX COOOH TOTOBBII
MIPOJYKT, CO3AaHHBIH, B TOM 4YHCiIe, Uil 3(QQPEKTUBHOTO YCBaWBaHUS H
ucrionbp3oBanus M5 Ha mpakTike B yd4eOHOM Iporecce.

Pa3paboTunku 4aT-00TOB YBEpEHBI B YCIIEXE M HOMYJISPHOCTH CBOETO
MIPOAYKTa CPEId COBPEMEHHBIX IIKOIBHHUKOB, MPUBBIKIINX K IH(PPOBBIM
TEXHOJIOTHSIM C paHHEro Bo3pacTa. B KadecTBe MOATBEPXKIEHUS CBOEH
YBEPEHHOCTH KOMIIAHWH CCBUIAIOTCS HA TOCTATOYHO MOMYJIIPHYIO TEOPHUIO
ITOKOJICHUH, MIPEIOKEHHYIO aMEepUKaHCKUMH YYeHBIMHU
VYunbsamom lltpaycom u Hwunom XoyBOM M ONMCHIBAIOLLYI0 MOJENH
MOBEJCHHUS PAa3HBIX TOKOJICHHH Jofed. OHM TOBOPWIM O TOM, YTO Ha
JAHHBIH MOMEHT CpEeIM Y4allUXCsl MOXHO BBIIEIHUTH IpPEICTaBUTENEH
nokosteHuit Y (1984-2000 r.p.) u Z (c 2001 r.p.). HoBoe nokosnenue — Z —
Oynymmue CTYICHTBI, KOTOpbIE CKOpO OyayT TOJydaTh BBICIIEE
obOpazoBanue. Tor ¢akr, YTO OHM BHIPOCIM B Ccpelle AaKTUBHOTO
HCIONB30BaHUS PA3/IMYHBIX MHTEPHET-TEXHOJOTHUM, B 3HAYUTEILHON Mepe
BIMSCT M OIpENeNISieT OCOOEHHOCTHM JTOrO IIOKOJIGHHS: JIOCTaTOYHO
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BBICOKAasi CKOPOCTH IIOJNyUeHHsS M 00paloTKH HWH(pOpMANHH, CHOCOOHOCTH
AHATM3UPOBATH OOJBIINE OOBEMBI MAaHHBIX, & TAKXKE YCIEIIHO W OBICTPO
CIIPABIIATHCA C LEJBIM PSAIOM 33a4 OAHOBPEMEHHO. [ 1aBHOW MOTHBaUuen
B 00y4eHMH JUI yYaIIUXCs TOJDKEH CTaTh MHTEPEC K NMPEAMETY M3YyUCHHS,
yno6cTBO U 3((PEKTUBHOCTh CPEACTB IS IMONydeHHs 3HaHWHA. [loaTomy
HEOOXOAMMO BHEIPEHHE CHENMANbHBIX NPOrpaMM H KOMIIBIOTEPHBIX
MPOJYKTOB, KOTOpbIC OyayT OTBeYaTh aToMy TpeboBanmto [Pupcosa 2017].

Onnako, Ha npaktuke MKT pasBuBalOTCS HACTONBKO CTPEMHTEIBHO,
4yro 00pa3zoBaTeNbHbIE YUPESKACHHS HE YCIEBAlOT BHEIAPUTH HX B
00pa3oBaTeNbHBIA IMPOLECC B CHIY HEKOTOPBIX HPUYUH (HEIOCTaTOK
(MHAHCUPOBAaHUS, OTCYTCTBHE OOOpPYHOBaHMS W T.II.); KaK CJIEICTBUE,
oOpasoBarenbHasi cpea CTaHOBHUTCS OYATO «OTOPBAaHHOM OT peasbHOI
KUZHI.

Pemenne maHHON TpoOMEMBI BHAWTCS B CO3JAaHWM HEKOTOPBIX
KPHUTEPHUEB, MO0 KOTOPBIM CTAJIO0 OBl BO3MOXKHBIM CyIUTh 00 3 deKTHBHOCTH
TeX WIA UWHBIX HHpOpMamuoHHBIX pecypcoB. O.U. TpybunmHa n
H.A. llleraii BBIOBUTAIOT CICAYIOIINE KPUTEPHUU. GHewHull 8uo (Kacaercs
KaKk Ju3ailHa, TaKk ¥ IEPEHACHIICHHOCTH pecypca HHpOopManuei),
cmpykmypa u Haeueayus (OPYTMMH CJIOBaMH, yAOOCTBO HHTepdetica),
codepoicanue / kommenm (B TEpBYIO oOuepeAb KacaeTcs Bompoca 00
aKTyaJIbHOCTH, IOJHOT€ W LEHHOCTH MpelocTaBisieMoil uHbopmanum),
A36IK 4 cmuab (B TOM YHCIIe B Ka4eCTBE OJHOW M3 BaXKHBIX COCTABISIOMINX
BBIJIENSIETCS] HAIMYME TIEPEBOJIOB HA JPYTHE SI3BIKH), UHMEPAKMUBHOCHb
(Hammume BO3MOXKHOCTH OOPAaTHOW CBSI3M), XAPAKMEPUCIMUKA AYOUMOpPUU
(yueT AMYHOCTHBIX, (U3MUECKHMX W  YMCTBEHHBIX OCOOEHHOCTEH
monp3oBareieil) [AmmHa 2016]. ABTOpaMu OBLIO IPOBEICHO HCCIICAOBAHIE,
B KOTOPOM HCHOJNB30BAJMCh JaHHBIE KPUTEPHUH TIPH  OLCHUBAHUH
HekoToporo koimmuectBa VKT pasHBIX THUIOB, B pe3yiabTaTe 4ero ObLI
CO3JIaH CIHMCOK PEKOMEHAYEMBIX MPOTPaMM, MOJPOOHO OIMCAHHBIX C TOYKH
3pEHUS UX OCHOBHBIX IIPEUMYIIECTB.

CTaHOBUTCS TIOHATHO, 4YTO TpH pPa3paboTKe dar-00Ta ClemyeT
YUUTBIBATH BCE NMPUBEAEHHBIC BBIIIE KPUTEPUH, YTOOBI B KOHEYHOM HTOTE
nosryauts [10, neicTBUTENBHO uHmMepecHoe U y0ooHoe s 00ydatonuXcs
1, B HIease, HE TOJBKO OTPAXKaIOIIee COBPEMEHHBIC pealuy, HO U
crocoOHOE  CaMOCTOSITEIBHO — IOJACTPAauMBaThCA  IOJ  IMOSIBIISIOIINECS
KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIE TEHACHIINH.

OnmHako mnpuUMeYaTesibHO, YTO B paMKax 3TOTO M MHOTHX JAPYIHX
noxo6HeIx uccnenoBanuii (Serge Bibauw, Thomas Francois, Piet Desmet u
Jp.) KOHKpeTHO 4aT-00Thl, Oyayun IIO, OpHEHTHPOBAaHHBIM Ha
KOMMYHUKAIMIO, IIOJIBEPIalOTCs OLEHKE B MEHBIICH CTENEHH, HEXeH
TPEHHPOBOYHBIE, UTPOBBIE WM TECTOBBIE IIPOIPAMMBI.
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Hambonmee MacmTtaOHBIM W3  COBPEMEHHBIX  METaaHAIUTHYECKUX
uccrnenoBaHuid mpenacraBisiercss padora C. bubo: B craree 2016 rToma
paccMarpuBanoch 256 TyONWKAIiA, TOCBSIIEHHBIX  HCCIICIOBAHUIO
3¢ (GEeKTHBHOCTH  PAa3MUYHBIX  THUMOB  MNPOTPaMM:  KOMITBIOTEPHBIX
«PETIETUTOPOBY, CUMYIISITOPOB JIMHTBUCTHUECKUX CHUTYaIHil 1, COOCTBEHHO,
yar-60TOoB — B yactHoctd, Duolingo Bots. B xome Mera-aHanmsa GbLIO
BBISIBJICHO:

e PesynpraThl OONBIICH YacTH WCCICIOBAHUI TOBOPAT O
HEBO3MOXHOCTH HCIIOIb30BaHMS CALL-texnomoruit
(computer assisted language learning — usydenue s3pika ¢
MOMOINBI0  KOMIBIOTEpPA)  [UIS  Pa3BUTHS  SI3BIKOBOM
KOMIICTCHIIMH BBICOKOTO M JIaXe, 3a4acTyl0, CPSTHETO YPOBHS;
nmanHoe I1O sBisgeTcs MOJC3HBIM JIMINb HA HAYalbHOM JTalle,
KaK yTBep)KIaeTcsl OONBITMHCTBOM HCCIIEIOBATEICH;

e  Pa3HOPOJHOCTH UCCIEAOBAHUM;

e UYacroe momymieHHE CHCTEMAaTHICCKUX OIMHOOK, CBS3aHHBIX C
MPEIIOYTUTEIFHON My OIUKaIe MTOJIOKUTEIbHBIX
PEe3yIbTaTOB HCCIICOBAHUS.

JlaHHBbIE BBIBOJBI TO3BOJIIOT MPEIIOIOKNUTE, YTO BCEOOBEMITIOIIAS
onenka cospemeHHbIX VKT emé He Obuta mpoBeaeHa, MOCKOJIBKY JaHHBIE
00 addexkTuBHOCTH BHEApeHHsT 4arT-00TOB B  y4eOHbIH mpoliecc
3HAYUTEJIHHO OTIUYAIOTCS B Pa3HBIX UCCIICIOBAHMSIX.

Ecimu MbI TOBOPHM O JISKCHUECKHX M TPAMMATHUYECKHUX HAaBBIKAX
TOBOPEHHSI, TO YaT-00T CIIOCOOCH 3HAYUTENFHO yIydImuTh uX. K mpumepy,
B wuccnenosanun Teomopsl Koynopu u ee xommer [Koulouri, Lauria,
Macredie  2016] mompoOHO  OIMHUCHIBaETCS  Takoe SIBICHHE  Kak
mprcnoco0IeHNe K JIEKCUKE B TpaMMaTHKe B Tpoliecce OOMICHUS yIYCHUKA U
KOMITBIOTEPHON Mporpammel. B Hameil moBceHEBHON *U3HU Mbl TaKke
“MeeM TCHJCHIMIO KOMMPOBaTh W WCIIONB30BATh KakWe-TO (pasbl WIH
CJI0Ba, YacTO BCTPEYAOIIMECS B IUAIOre C KEeM-TO. B mgaHHOM ciydae
MOXHO HaOIIOAaTh aHAJIOTHYHYIO cuTyanuio. Yem Oospmie u dare
BCTPEYAIUCh B JHAJIOre pa3HYHBIC KIIOYEBBIC CJIOBA, TOTOBBIC
rpaMMaTHYeCKUe KOHCTPYKIIHH, TEM BBIIIE OBbUT MPOIEHT MX 3aIIOMHHAHUS
u ycBoeHus. Ilociie Takux SKCIIEPUMEHTOB, YICHUKH MMEIH CKJIOHHOCTh K
HCTIONB30BaHUIO HOBBIX M Oollee CIIOKHBIX BBIpAXEHHI B ManbHeimeit
SI3BIKOBOY MPAKTUKE, YTO IMOKA3bIBAJIO HEOOXOIUMOCTD H MOJIC3HOCTh TAKHIX
MPOAYKTOB B 00yYCHHH UHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

Takum o00pa3oMm, Takas KOMIIBIOTEpHAs NpOrpaMMa Kak dar-00T
SIBIIICTCS. HEOTHEMJIEMOM 4acThI0 COBPEMEHHOW peveBOil 00pa30BaTebHON
cpenbl, obnanaer OONBLIIMM ITOTEHIIMAIOM M CIIOCOOCTBYET 3((PEKTUBHOMY
HM3YYCHHUIO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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454080, Poccust, Yenstouuck, np. Jlenuna, 69. postbox@cspu.ru

Mapuna I'ennaareBHa 3acenaresieBa

K. (WO, H., JOUEHT Kadeapbl HeMelKoro si3pika 1 MOH S

IOxHO-Ypanbckuii rocyapcTBEHHBI T'YMaHUTAPHO-TIEAATOTHIECKUN YHUBEPCUTET
454080, Poccus, 1. YensOurck, np. Jlenuna, 69. postbox@cspu.ru

B cratbe uccenoBaH neqarornaecKuii SKCIIEpUMEHT - TIPOBEAEHHE «0Oe-
TOBOT'0» JINKTaHTa BO3MOXKHO C HCTIOJIb30BAHUEM TaKHX COIMAIBHBIX POpM
B3aMMOEHCTBUS 00yJaromMXcs, Kak: B Iapax padoTe, B rpynnax, HHIUBH-
JyaJibHO. By paccMOTpeHs! criocoOBl MTOBBIICHNS! MOTHBAIMN YUCHHKOB
K U3YYCHUIO HHOCTPAHHOI'O SA3bIKAa MOCPEACTBOM PAa3BUTUA KOMMYHUKATHUB-
HOMW KOMIIETEHIIMH, B IEPBYIO o4Yepeb ophodnnieckoi, opporpaduieckon
1 GOHOJIOTHYECKOM.

KiioueBrble cjioBa: KOMMYHHUKATUBHAsA KOMIETCHIINA, MOTUBAIIUsA, YPO-

BeHb 00Y4YEeHHOCTH, KOMMYHHUKATHBHASI METOIMKA, «OETOBON TUKTAHTY,
«Laufdiktat».

[Ipoucxonsimue B HacTosIIee BPeMs CYIIECCTBCHHBIC H3MECHEHUS B 00-
JIACTH 1enel oOpa3oBaHUs Bce OoJice SIBHO OPHEHTHPYIOT Ha «CBOOOIHOE
pa3BUTHE 4YEIOBEKa», HA TBOPYECKYID HHHUIMATHBY, CAMOCTOATEIBHOCTb,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh, MOOMIIEHOCTh OYAYIIEro CHEIHATHNCTA, H, CIE0-
BaTEJILHO, BOBHUKAET HEOOXOIUMOCTh HAUTH HauOOJIee ONTHMAIBLHBIN 10I-
X0Jl K 00Y4eHHIO UHOCTPAHHOMY SI3bIKY. CHUCTEMHO-IESITeTbHOCTHBIN TO/I-
X0/l B 00pa3oBaHUM BBIABUHYI Ha TIEPEAHUN MJIaH CIEAYIOIINE METOIUYE-
CKHUE MPHUHIHUIIBI: OpUEHTAIMsI Ha Pa3BUTHE KOMIIETEHLIMHA, OpUEHTalMs Ha
JESITENPHOCTh, OPUEHTAINSI HAa YYCHWKA, AKTUBU3ALHS JESITEILHOCTH y4e-

© bonwmrakosa E.C., lynkura A.C., Capaiikoa J[. A., CremOypuc .M,
3acenarenera M.I'., 2018
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HUKa, OPHEHTANNS HAa MHTEPAKTHBHBEIE (POPMBI 00ydeHHs, aBTOHOMHOE 00Yy-
YEeHHE, OPUCHTAUS Ha MEXKYIbTYpPHBIH acIEeKT OOy4YeHUS U OPHEHTALM
Ha QopmynupoBaHue 3ana4. [Munuianosa, 3acenatenena 2013: 48]

Cpenn TepedHCIIEHHBIX TPHUHIMIIOB IEHTPAIFHOE MECTO 3aHHMAeT
NPUHOUI OPHEHTAIMH Ha JAEATENbHOCTh. B «OOmeeBponecKux Komire-
TEHIUSAX BJIAACHUS MHOCTPAaHHBIM sA3bIKOM: M3ydeHue, oOydeHHe, OneHKa»
YKa3bIBAETCsl, YTO «IOJIB30BATEIN U U3y4yaloIlMe S3bIK PacCMaTPHUBAIOTCS
KaK CyOBEKTHl COLMAIBHOIM NesTeNIbHOCTH, TO €CTh KaK 4YJEeHBI COLMyMa,
pelaromye 3ajadd B ONpPEJCNICHHBIX YCIOBHAX, B ONpPENEeNeHHOH cuTya-
LMK, B OIpeZeIeHHOHN cdepe nesrenbHOCTH [OOLIeeBponeicKre KoMIe-
TEHLIMY BJIaJICHUS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM: U3Y4€HHE, O0yUueHue, olleHkKa: §].
Bceneacrue 3Toro BO MHOTHX IporpaMMax 00yueHHst HHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky B CpelHEH ¥ BBICIIEH IIKOJIEC HA MEPBbIA IUIaH CTaBUTCS MPHHIUI OpH-
SHTAIlNU Ha JeITeNILHOCTh. TeM He MeHee Helb3sl HEI0OICHNUBATh U IpyTHE
TIEpEYUCIICHHBIC BBIIIEC NPHHIMIBL, B TOM YWCIE M MPUHINN aKTHBU3ALNN
JeSTENIbHOCTH YUYeHUKa. [MuinanoBa, 3acenarenesa 2013: 48]

JlaHHBIM NPUHOUN MOHUMAETCS CIEAYIOIINM 00pa3oM: «AKTHBU3ALUSA
JEeATETPHOCTH YYEHHKAa KaK MPUHONN OOydYeHHS HCXOAUT M3 TOTO, YTO
ydaluecsi, KOTOpble MPHHUMAIOT Y4acTHe B IUTAHUPOBAHUU U MPOBEICHUN
€aMoro ypoka, akTHBHBI Ha ypOKaxX, ITyOOKO M OCHOBaTeJIbHO 3aHUMAIOTCS
MIPEIMETOM H3Yy4YeHUs, TiIyOxe mepepadaThBaloT MaTepHall, JOCTHUTAIOT
JTYYIINX Pe3ylIbTaTOB. AKTUBHBIE YUaIIHecs 3aJal0T BONPOCH], YIaCTBYIOT B
MIpOBeACHUH pedekcnu Ha ypoke, OOMEHHUBAIOTCSI MHEHHUSMH, CaMOCTOS-
TEJIFHO M3Y4YalOT M OTKPHIBAIOT JUIA CeOsl HOBBIE SI3BIKOBBIE CTPYKTYPBHI U
IIBITAIOTCSL COPMYIIMPOBATh MPABMIIO, MOTYT CAMOCTOSTENIFHO ITPOBECTH
KOHTPOJIb ¥ CAMOKOHTPOJIb BBITIOJIHEHHOTO 33/1aHHsl. AKTHUBHBIE yJaIlIHEeCs
paboTaroT HaJl BBINOJHEHHEM OIPENCNICHHBIX 3aJad MOTHBHPOBAHHEE M
OoJiee CKOHIIEHTPUPOBaHO. TeM caMbIM pa3BUBAIOT Yy ce0sl MOHUMaHHE TO-
ro, KaK MOXHO M HYXXKHO HU3y4daTb MHOCTpaHHbIN s3bIk» [IlaccoB 2007:
13-23]. TlpumeHeHWe NPHUHIMIIA AKTHBH3AIMU JACATCILHOCTH YYCHHKA
MIpeaIoaraeT To, YTO yJalluecs, KOTOpble aKTHBHO yYacTBYIOT B YI€OHOM
mporiecce, JOCTUTAIOT JYYIIUX pe3yiabTaToB o0ydeHus. BemeacrBue storo
MTOBBIIIAETCS. MOTHBALIMS yUAIIUXCS K OBIAJCHHUIO TOTO M HHOTO TpeIMe-
ta. [3acemarenesa 2017: 30]

3aMeTuM, 9TO B NEIJArOTHMKEe MOTHBAIMS BBICTYHAaeT Kak oOIee Ha3Ba-
HHE JUISl TIPOLIECCOB, METOJIOB M CPEJCTB MOOYKICHUS YUaIINXCS K POy K-
TUBHOW IO3HABATENBHON JEATEIbHOCTH, AKTUBHOMY OCBOEHHUIO COJIEpIKa-
HUsL 0OpazoBaHus. OcoOeHHOe MeCTO 3aHMMaeT ydeOHas mMortuBauus. Ilox
y4eOHOM MOTHBAIMEll IOHMMAETCs MpOosBIIsieMasl y4allMMHUCS MOTHUBHPO-
BaHHasi aKTMBHOCTb NP JOCTH)KEHHHU Liesieil ydenus. CBoeoOpasue yueo-
HOW MOTHUBAIIMH COCTOUT B TOM, YTO B MPOIECCE NEATEIBHOCTH MO €€ OCy-
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IIECTBJICHUIO YUCHUK yCBaWMBaeT 3HaHUA U (popMHpyeTcs KakK JIHMYHOCTb.
TakuM 00pa3oM, OJHUM U3 TJIABHBIX YCIOBHH yCIIEITHOTO OOYYEHUS SIBIIS-
eTcsl MOTUBANKs yueHHs. [I0BBIICHNIO MOTHBAIIMK Y4eHHsI OyayT croco0-
CTBOBATh Clieyomue (GakTopbl: COBMECTHBIN C yJalTMMUCS BEIOOP CPEACTB
10 TOCTIDKCHHMIO €N, UCTIONB30BAHHUE MAPHBIX U IPYNIOBHEIX (hopM pado-
TBI, UCTIOJIb30BAaHNE MTPOOIEMHBIX CHTYaIMH, NCTIOIb30BAHUE UTPOBBIX TEX-
HOJIOTWH, CO3JaHNe CHUTyalluu ycriexa, (JOpMHpOBaHUE a/JIEKBAaTHOW CaMo-
OLIEHKH Yy y4alluxcsl, HecTaHnapTHas Gopma npoBesieHHs: ypokoB. [3acena-
teneBa 2017: 30]

[pouecc ¢opmMupoBaHHsS MOTHBALMK JIOJDKEH CTaTh, HA Hall B3TJIAL,
3HAYUTENbHON 9acThio paboThl yuuTens. IIoBBICHTh MOTHBAIIUIO K M3ydae-
MOMY MpEAMETY — 3HAUUT JOOHUTHCS BHICOKOTO YPOBHSI OOYYEHHOCTH yda-
IIAXCS W XOPOIIMX PE3ysibTaToB oOydeHws. [MmunuraHoBa, 3acenareneBa
2013: 55]

B pamkax oHOI CTaThbu HEBO3MOXKHO pPacCMOTpPETh BCE (haKTOPBI, CIIO-
COOCTBYIOIIME TOBBIMICHUIO MOTHUBALMHU K ydeHHio. [loatomy Oonee mon-
poOHO paccMOTpHM, Kak NMPUMEHEHHE Ha 3aHATHSAX «0EroBOTro» IMKTaHTA
(Laufdiktat) Oyzer BIHMATP Ha MOTHBAIMIO IIKOJHHUKOB K HU3YyUCHHUIO HE-
MEIIKOTO SI3bIKa, a, CIEJOBATENbHO, OyAeT aKTMBH3MPOBAThH JIEATEIBHOCTH
yUeHHKA.

B 3apy0exxHBIX MOCOOMSIX MO METOAMKE MPETOAABaHUS MHOCTPAHHOTO
SI3bIKa JIAHHBIA BUI AWKTaHTa omuckiBaetcs [3umuss 2003: 34-42]. Onu-
mieM cyTh npoBeaeHus: «oerosoro» nukradta (Laufdiktat): yuenuk Oeraet
OT CBOEH IapTHl 0 CTEHBI, JOCKH, 1€ BUCUT TEKCT AMKTaHTa, 3alIOMHHAET
IIpeAsIoKeHHe (CII0BO, CMBICIIOBYIO €JMHUILY), O€KHUT OOpaTHO M 3alKChIBa-
€T B TeTpaJb TO, YTO 3aIIOMHWI. BakHO, 4TOOBI TEKCT AWKTaHTa OBIIT BHIBE-
IIIEH Ha PacCTOSHUU 3—5 METPOB OT y4eHHKa. TeKCcT ANKTaHTa MOXKET OBITH
BBIBEIIEH U B KOpHAope. B noctynHoil Ham nmurepaType ykasaHo, 4TO JaH-
HBII BHJ] AMKTaHTa MPOBOJUTCS B Mapax. Mpl peliin monpoooBars 1 1mpo-
BECTH JMKTAHT KaK B T1apax, TaK U MHAUBHYAIbHO U B TPYyIINax.

Cuuraem 1enecooOpa3HbIM yKa3aTh, YTO JUKTAHT MPOBOJUTCS B JIBH-
xeHnu. [Ipu 3ToM ponb mpemomaBaTens OTXOJUT Ha BTOPOH IUIaH, a yda-
IIMeCs] CAMOCTOATEIBHO BBITIONHSIOT 3aJjaHNe B TIapax, IpyNax MId WHAH-
BUyasbHO. [Ipu 3TOM OHM B3aUMOJEHCTBYIOT APYT ¢ Apyrom. B metonuue-
CKOIl JMTepaType yKa3bIBaeTCs, 4TO ,,COIUATbHAs WHTEPAKIMS Ha ypoKax
WHOCTPAHHOTO S3bIKa CIOCOOCTBYET IMOBBIIIEHUIO MOTHUBALMU K YUYEHHIO U
MOMOTaeT Jiyule 3anoMuHaTh usydaemoe [lyxun 2006: 67]. IToaTomy
MBI PELIMIA IIOCMOTPETh, OyJIeT JIM IPOBEACHHE «OEroBOro» IUKTaHTa Kak
oxHa U3 (OPM HMHTEPAKLUH CIIOCOOCTBOBATH IMOBBILIEHHUIO MOTHBAIMU K
H3YyYEHHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
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Ha nmam B3risin «OeroBoi» MTUKTAHT — 3TO Xopomas GopMa U Ui pas-
BHTHUS KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIETEHIINH, B IIEPBYIO OUepenh OH OyAeT Cro-
coOCTBOBaTh Pa3BUTHIO OpdodmHyIecKoli, opporpaduieckoil U GhoHOIOTH-
YecKOH KOMITeTeHIWH. [ MONTBEpKIEHHs 3TOT0 HaMH OBLJIO pemeHo
MIPOBECTH TEJArOTUIECKUi SKCIEPUMEHT B 00IIe00pa30BaTebHON IIKOIIE
Ne 103 1. YenstOuHcKa. DKCHEPUMEHT OBUT IPOBEIEH B CEABMBIX KIIACCAX
JTAHHOM IIIKOJIBI.

Ha nepBoMm 3Tarie Mbl MPOBENM JUKTAHT B TpaguIHOHHON (opme. TekcT
JUKTAaHTA COOTBETCTBOBAJ M3y4aeMOW TeMe, ydalluMcsi ObUIa MpeaocTaB-
JICHa BO3MOXXHOCTh O3HAKOMHUTBCS C HUM JIoMa. JIMKTaHT mucainu 27 yda-
muxcs (7-2 xnace — 13 yenosek, 7-3 kinacc — 5 4yenoek u 7—4 xiace — 9
YeJOBeK). 3aMETHM, 4TO Ha «4» U «5» u3 27 ydamuxcs Hanucald IAKTaHT
2 yeJoBeKa.

Ha cuenyromem sTarme SKcrepuMeHTa OBUIO PEUICHO MPOBECTH «bero-
BOM» IUKTaHT B 7-2 KJjlacce B rpynmnax, B 7-3 Kjlacce MHAMBUIYaJIbHO U B 7-
4 kmacce B mapax. [ BceX KJ1accoB OBUI COCTABIICH OJUH U TOT JK€ TEKCT
IUKTaHTa, 32 UCKIIOUEHHEeM 7—4 Kilacca, T/ie UIS YUCTOTH SKCIEPUMEHTA
OBLTO PEIICHO MPEAIOKUTH YUaIiMcs IBa BapraHTa TuKTaHTa. Ha ypokax
npucyrctBoBan meronuct ®I'bOY BO «fOYpITIIY». Metoaucty ObL10
MIPEUI0KEHO 3aI0HUTH JIHCT HAOJIOJCHUS M OTBETUTH Ha CIEAYIOIINE BO-
mpocsl: B weM, Ha Bamr B3rsaa, 3axmoyanach aKTUBHU3AIMS YJalTUXCs Ha
ypokax? CrnocobcTBoBasa I JaHHAs (popMa NMPOBEJCHUS AUKTAHTA Pa3BH-
THI0O KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEHIIUH YHAIUXCSI?

MeToaucT nan CleIyroNIiii OTBET Ha MOCTaBICHHBIE BOIPOCHI: aKTHBHU-
3alusl YYAIIUXCS COCTOSUTa B MPUMEHEHHH TaKWX COIMANBHBIX (OpPM, Kak
WHAWBUIyalbHas, TPYIIIOBas M MapHas NMpH HAWCAaHWH JUKTAHTA B OTIIH-
gre OoT (POHTAJIBHOH pabOTH NMpH MPUMEHEHWH TPAIUIIMOHHON (OPMBI
HaNMCaHUs AWKTaHTA. YdJamecs ObLTH IPU 3TOM aKTUBHBI: YTOOBI HAITH-
caTh, OHU BBIHYXKJICHBI OBLITH O€TaTh, YUTATh, 3AIIOMHHATH TEKCT, TUKTOBATh
ero apyromy (Ipu mapHOW paboTe) W mucaTh Janee. B 3akimodeHHn OBIIT
MIPOBEIEH CaMOKOHTPOJIb BBITIONHEHHOTO 3axaHus. [Ipum 3ToM oHEM ObLTH
OYeHb aKTHUBHBI. «beroBoi» MUKTaHT CIIOCOOCTBOBAN MOBBIIICHHIO KOMMY-
HUKATUBHON KOMIIETEHIIUH, B TIEPBYIO ouepenb, ophorpaduueckoil Komre-
TeHIH (yJanuecs yIpaXHAINCh B HAITMCAHWN OYKB W B NPAaBOMHMCAHUM),
opdosnuIeckoll KOMIIETEHINH (yJaluecs: JODKHBI ObLITM BEPHO MPOTroOBa-
pHUBaTh MPOYUTAHHOE, YTOOBI APYrOW WIIM OHH CAMH MOTJIM IPABUIILHO 3a-
IMcaTh 3allOMHEHHOE), a Takke (POHOJOTHYECKONW KOMIIETEHIMH (OHHU
JIOJDKHBI OBUIM YETKO M SICHO MPOTOBapHBATh BCIYX CJIOBA, YTOOBI Ipyrue
WIA OHU CaMU MOTJIHM BEPHO WX 3amucath). [Ipu 3TOM Bee yuamiuecs ObLTH
MOTHBUPOBAHBI HA BHIMTOJIIHCHHUE 33 aHUSI.
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ITocne ypoka Hamu ObIM TpOBepeHBI PabOTHl ywammxcsa. PesympraT
MIPEB30IIET BCE HAIIM OXKUAAHHA. B 3TOT pa3 Ha «4» u «5» Hammcamu AnK-
taHT 80% ywamuxcs 7-2 kmacca, 100% ywamuxcs 7-3 kmacca u 50% yuda-
muxcsa 7—4 ximacca.

Ha 3akmounTenbHOM 3Tare SKCIEepPUMEHTa yJIaIuMCst OBIIIO MPEaIoxKe-
HO OTBETUTH Ha BOTIPOCHI aHKETHI:

1) Tebe HpaBUTCS MOCEIIATh YPOKH HEMELIKOTO S3bIKA?

2) TloupaBumace nu Tebe (Gopma MPOBENCHUS] TUKTAHTA HA CEro-
JHSIIHEM ypoke?

3) Kakas ¢opma mpoBeqeHHs AWKTAHTA MOHpABHIACH Tebe OoJbIie
Bcero? (TpaJuIMOHHAS WITH «JUKTaHT — Ha Oery»)

4)  Kak TbI cuHTaelb, CriocOOCTBOBAIN JIH CETOAHSAIIHEE 3aHATHE TI0-
BBIIIICHUIO MOTHBALUH K M3YYEHHIO HEMEIKoro s3b1ka? [Touemy?

OtBeThl 00yJatOmuXcs MOKa3aly Clexyomue pe3ynsTatsl: 96,3% yue-
HUKOB C YJOBOJBCTBHEM IIOCEINAIOT YPOKH HEMEIKOTO S3bIKa, CUUTAIOT
9TOT MpEeAMET MO3HAaBATEIbHBIM, MOJE3HBIM ISl OOILIET0 Pa3BHTHSA KPYyIro-
30pa, HyKHBIM U1 Oynymieil mpoeccus m MHTEPECHBIM, C HEOOBIYHBIMHU
(dbopmamu pabOTHL.

Tospko 11% yyanuxcs nMocu4nuTaiu TpaAUIHOHHYIO0 GopMy mpoBeneHus
JUKTaHTa UHTEpPECHEe, TOTOMY YTO OHA MM IOHATHEE M yXKe apoOupoBaHa
Ha ypoKe.

A 4TO KacaeTcsi «0eroBOro» TUKTaHTa, TO 89% IMKOILHUKOB MPEAIOWIH
9Ty ¢GopMy pabOThl TPaAMIUOHHOW, apryMEHTHPOBaB TEM, 4YTO JaHHAs
(dopMa NpoBeJeHUsI AUKTaHTa BHECJA pa3HooOpas3ue B yueOHbIH mporiecc,
MIOCITY’KHJIa Pa3MUHKOM-TIay30i BO BpeMs ypoKa M CIIOCOOCTBOBaJla pa3BH-
THIO TIAMSITH.

85,2% yueHHKOB 7 Kllacca CUUTAIOT, YTO MOTUBALMS K M3Y4YECHHUIO He-
MEIIKOTO SI3bIKa YBEIMYMBAETCsl OJaromaps MpoBEICHHUIO «OEeroBoro» JMK-
TaHTa. B kauecTBe apryMeHTOB OHM INPUBOJAT ciedylomue: padora B Ko-
MaHjie, HyXKHO JJIs OyayIel )KU3HH, HyXKHO JJIS pa3BUTHS KOMMYHHKAIINH,
MTOBBIIIAET HHTEPEC K N3YIEHUIO HEMEIIKOTO SI3bIKA.

IIpoBen€HHbIN HaMKU MeAAroruuecKuii SKCIEPUMEHT MO3BOJIUII CHENATh
cienyronire BeIBOABL. [IpoBeneHne «0eroBoro» IUKTaHTa BO3MOXKHO C HC-
MTOJIF30BAHNEM CJICAYIOMINX COLHAIBHBIX (OPM B3aUMOJCHCTBUS yUallHX-
cs: B mapax paboTe, B rpymmax, HHIUBUAYaTbHO. «beropoi» AUKTaHT CIo-
COOCTBYET IMOBBIIICHUIO MOTUBALIMM YYEHUKOB K M3YUYE€HHIO MHOCTPAHHOTO
SI3bIKa W YBEJIMUYHMBACT yCHEXH OO0YYaIOIIMXCS B TAKUX BUJIAX PEUEBOU Jies-
TENbHOCTHU, KaK MICbMO, YTEHUE U ayUPOBaHUE, a TAKXKE COACUCTBYET pas-
BUTHIO KOMMYHHUKaTHBHOH KOMIIETECHIIMH, B IEPBYIO O4epeab opdodmnude-
CKoi1, opdorpaduieckoil U GOHOIOTHYSCKON KOMITCTCHIINH.

310



CHucoK JUTepaTypsl

3aceoamenesa M.I'. Ponb mapHO# M rpynmoBoi ¢popM pabOTHI B MOBHI-
IICHWH MOTHUBAIMH CTYICHTOB K W3YUEHHIO MHOCTPAHHOTO s3bIKa // BecT-
HUK YemssOMHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO IEAarOTMYECKOr0 YHHBEPCHUTETA.
2017. Ne 8. C. 29-36.

Sumnsas U.A. KiroueBple KOMIIETCHIINH — HOBAs MapaJnrmMa pe3yibTaTa
oOpasoBanus // Beiciiee oOpasoBanue cerogns. 2003. Ne 5. C. 34-42.

Iaccoe E.H. ConepxxaHue MHOS3BIYHOTO 00pa30BaHUs KaK METOJUYe-
ckas kareropus // IHocTpaHHbIe s13b1KH B 1mKoie. 2007. Ne 6. C. 13-23.

Obweegponetickue KOMIIETEHIIMM BIIAJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM:
u3ydyeHue, oOyueHue, oueHka. M.: MOCKOBCKHMI rocyqapCTBEHHBIH JIMH-
IBHCTHYECKUN yHUBepcurerT, 2003. 256 c.

HJykun A.H. OOydeHNe WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM: TeopHs M TpaKTHKa:
VY4ebHOe mocobme ans mpemofaBareiei u cryneHToB M.: ®umomartic,
2006. 67 c.

Muwnanosa C.JL, 3aceoamenesa M.I'. MeTtonnka W TEXHOJOTHS TIPO-
(eccHOHANBHON AEATENBHOCTH: CHUCTEMHO-ACATEIBHOCTHRIA ITONXOA TIPHU
M3YYeHUH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB: ydeOHoe mocobme. [lepmb: Ilepm. roc.
HaIl. ucci. yH-T., Kumxueiii hpopmat, 2013. 48 c.

Gemeinsamer europdischer Referenzrahmen flir Sprachen: lernen,
lehren, beurteilen. Linz: Landesverlag, 2002.

Funk Hermann, Kuhn Christina, Skiba Dirk, Spaniel-Weise Dorothea,
Wicke Rainer E. Aufgaben, Ubungen, Interaktion. Deutsch lehren lernen 4
Minchen: Klett-Langenscheidt, 2014.

Ende Karin, Grotjan Ridiger, Kleppin Karin, Mohr Imke Curriculare
Vorgaben und Unterrichtsplanung. Deutsch lehren lernen 6. Minchen:
Langenscheidt, 2013. 152 s.

311



INCREASE IN MOTIVATION TO THE LEARNING
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In the article the pedagogical experiment is investigated — carrying out a
"running” dictation is possible with use of such social forms of interaction
of students as: in couples to work, in groups, individually. Ways of increase
in motivation of pupils to a learning of foreign language by means of
development of communicative competence, first of all orthoepic, spelling
and phonologic have been considered.

Keywords: Communicative competence, motivation, proficiency level,
communicative technique, "a running dictation”, "Laufdiktat".
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B crathe paccmaTpuBaeTCs TEXHOJOTHS PAa3BHBAIOIIECTO PA3BICUCHUS
KakK CpEeICTBO OpraHu3anuy HedopMmaabHOro oOydeHus. [laHHas TEXHOJIO-
TS SBISIETCSI MHHOBAIIMOHHOW Ui OTEYECTBEHHOW IE€Aarornkd M Tpen-
CTaBJIIETCS IEPCIEKTUBHOM AJIS1 TEOPETHUECKOT0 U3y4eHHs. ABTOPHI Mpea-
MIPUHUMAIOT TOMBITKY pa3paboTaTh 3aJaHUS Ha OCHOBE YKa3aHHON TEXHO-
JIOTHH JUIS yIaIUXCsl pa3HbIX IIKOJIBHBIX BO3pacToB. PazpaboraHHbIe 3a1a-
HUS HalpaBlIeHBl Ha Pa3BUTHE JICKCHUECKUX HABBIKOB yUaIMXCS M Ha IO-
TyJISIPU3ALINIO AaHTJIMHCKOTO S3bIKa CPEIU IIKOJIHHUKOB.

Knrouessbie cioBa: edutainment, 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHONOIHU, HHO-
sI3pIYHAss KOMMYHHKAaTUBHAsE KOMIIETECHIINS, TIEJaroruka.

B ycnoBusix coBpeMeHHOro 00pa3oBaHMs OJTHOM N3 BeyIIHUX MpoOIeM B
001acTH METOJIMKH CTAHOBHUTCSI MPOOJIeMa MOTHUBALIMY YYaIIUXCS K CaMo-
oOpazoBaHuio, cCTpeMIieHHEe K HehopMabHOMY 00pa3zoBanuio. B HacTosee
BpeMsl ITpolecc 00y4eHHs NPOTEeKaeT B YCIOBHSX HapacTarolero o0béma
nHpOpManUU U OBICTPON TEpEeMEHbl TEHASHIWH, B pe3yiabTaTe Yero yda-
IKecs CTAIKHUBAIOTCA ¢ HEOOXOAUMOCTBIO IOIYy4aTh U INEPEOCMBICIMBATH
Oonplee KOJMYECTBO WHPOPMALMHU;, TPH ITOM 3HAHHSA, HNPHUOOPETEHHBIE
paHee, CTaHOBATCS MeHee akTyalnbHBIMH. Kpome Toro, pa3surue nHpopma-
IIHOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHH HMPUBOIUT K TOSBICHUIO HOBBIX
(opM IpoBeeHNs 0cyra |, KaK CIeACTBUE, COKPAIIaeT BpeMs Ha Hoiyde-
HUe roJie3Hoi uHpopmarmu. C Apyroil cTopoHsl, oOpa3oBaHue HE 00s13a-
TEJILHO JOJKHO MPOXOJUTH B paMKax yueOHoro 3aBeneHusi. OnHoit u3 nep-
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BOCTETICHHBIX 3a/lad COBPEMEHHOTO OOpa30BaHMs OKAa3bIBACTCS OpTaHH3a-
Ul y9eOHOTO TpoIiecca TaKMM 00pa3oM, YTOOBI Y YHAITHXCSl HE BOSHUKAIO
OIIYIIEHHsI TOTO, 9YTO OOy4YeHHE ecTh «Oophbay», Ha00OPOT, HEOOXOIUMO,
9YTO0BI PAMOTHOE MPETOAABAHNE CIENIANIO 3TOT IPOLECC YBICKATEIbHBIM H
nerkuM [Kazanci 2009: 31]. Kpome Tor0, OTHIM U3 yCIOBHI COBPEMEHHOU
MEJarOTHKH CTAHOBHUTCS TE3UC O TOM, YTO YYUTHCS MOXKHO M HYXKHO C yI0-
BOJILCTBUEM.

B omnpeneneHHOH cTeneHN PElINTh yKa3aHHYIO MPOOJIEMY MOXKET TeX-
HOJIOTHSI Pa3BHBAIOILEro pasBiedeHus, pazpadoranHas B CLIA wu momy-
yuBIIas Ha3BaHue «edutainment» (education + entertainment, To ecth 0Opa-
30BaHue + pas3BiedeHue). Llenp JaHHON TEXHOJOTHU 3aKII0YaeTCs B MPHU-
O6pCTeHI/II/I 3HAaHUM M OIbITa npyu NoMomur HETPAAUIIUOHHBIX TEXHUK H
IIPUEMOB OOYYEHUs, TIPOXOMAIIECr0 B HENPUHYXICHHOH, KOM(OpPTHOH aT-
Mochepe. JlaHHas TEXHOIOTHS MOXKET IPUMEHSTHCS HE TOJIBKO Kak JJOHOJI-
HEHHUE K IIKOJBHBIM 3aHITHIM, HO M HCTIOJIb30BAThCS B KOHLICTIUH pa3Iny-
HBIX KOMMEPUYECKHUX 3aBEICHHUHN: A3BIKOBBIX M TOPTOBBIX IICHTpax, Kade U
T.IL., TIOMOTasi TIPH 3TOM HE TOJIBKO NPUBJICYb BHHUMaHHE KJIMCHTOB K JaH-
HOMY 3aBE/ICHHIO, HO M OCYIIECTBUTH COLMAIN3UPYIOUIYI0 (YHKIHIO KOM-
MEPUYECKOr0 MPEANPHUITHS B YCIOBHIX HE(DOPMATBHOTO 00yUCHHUS.

TexHoyOorHs pa3BUBAIOIIETO Pa3BICUYEHHs HOCUT METaNpeJAMETHBIN Xa-
paKkTep M OXBaThIBaET Takhe 00JACTH 3HaHUS, Kak (unocodus, COLHOIIO-
I'usl, ’KOHOMHKA, 00pa3oBaHHE M KyJIbTypa. B HameMm mccie0BaHUM MBI
paccMarpuBaeM TEXHOJIOTHIO Pa3BHBAIOLIEIO Pa3BIICUCHHS KaK TEXHOJIO-
THi0 O0y4YEeHUs] aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, MPEACTABIIONIYI0 CO00I COBOKYTI-
HOCTh WIPOBBIX METOMOB M KOMOHMHAIMIO CPEACTB OOy4YCHHs, NPUMEHSE-
MYIO0 BO BHEYPOUHOH IEATENPHOCTH YYaIIMXCS B paMKaX KOMIIETEHTHOCT-
HOTO T0JX0Jla B cHCTeMe obmiero oOpazoBaHus. Tem He MeHee, 007acTh
NIPUMEHEHHNSI TEXHOJIOTHH Pa3BUBAIOLIETO Pa3BJICUCHHS B YCIOBHSIX OTEUe-
CTBEHHOT0 00pa30BaTENILHOTO Tpoliecca HyXKIaeTcs B JETAILHOM TEOPETH-
YEeCKOM M3Y4YEeHHUH U INPEJCTaBIISIET aKTYaJIbHYI0 HPOOJIeMy Ul COBPEMEH-
HOH neaaroruku. Ha nam B3TJIA I, TEXHOJIOTUA Pa3BUBArOMICTO pa3BJICUCHUA
06Ha)1aeT JUOAKTUYCCKUM ITOTCHIIMAJIOM M MOXKET CTaTh BBII'OJHBIM KOM-
MEPUYCCKHUM IPOCKTOM, UMCIOIINM IIEPCICKTUBLI ITPUBJICUCHUA KIMECHTOB U
TIOBBIIICHUA PEITyTallu IPEAIIPUATHA.

B mpencraBneHHOM HCclieZIOBaHUN ObLTa TIPEINIPUHSTA TIOBITKA pa3pa-
OOTKM 3aJ]aHUH C HCIIOJIL30BAHHEM TEXHOJIOTHH Pa3BHBAIOIETO pa3Biieye-
HUSI, KOTOPBIE MPEAIOoIaraeTcsi CIOIb30BaTh HA pacredyaTrkax JJisl MOJIHO-
coB B Kage ObicTporo nutanus. Paspaborannasi cucteMa 3aJaHuil MOXET
CTaTh JOIOJHUTEIBHBIM CPEACTBOM H3YUYEHHUS! aHTIIMHCKOTO s13bIKa BO BHE-
ypouHoe Bpemsi. Tak, mocerasi 3aBe/ieHHe OBICTPOrO MHUTAHMS, B KOTOPOM
MOCETUTEISIM OyIyT NMPEUIOKEHBI PACIICYaTKH C 3aJaHUSIMH Ha aHTJIMHCKOM
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SI3BIKE, NIKOJBHUKHM CMOTYT YIEJSATh YacTh CBOETO AOCYra U3yYEHHIO MaTe-
pHAaoB, 3HAKOMAIIUX MX C aHTTMUCKUM S3BIKOM M aHTTIOS3BIYHON KYIIBTY-
PO, YTO MOXKET CTaTh OJHUM M3 BAPHAHTOB PEIICHUS MPOOIEMbI 00yUIeHUS
BO BHEYPOYHOE BpeMsl. 3aJaHusl, B CBOIO OYEpPE/ib, IIPEICTABIIOT HEOTHEM-
JIEMYIO 4acTh MPOEKTA, COCTaBleHHOro rpynnoi cryaeHTos [I'HUY u Ha-
IIPABICHHOTO HAa OPraHM3alUI0 WHOSA3BIYHOW BHEYPOUYHON AEATENBHOCTH
yualuxcs MJIaAIIero U cTapliero IIKOJBHOrO Bo3pacTa. PazpaborunkaMu
IIPEeaIoaraeTcs, YTo MpOeKT, CO3/1aBaeMblil HA OCHOBE TEXHOJOTMU pa3BU-
BAIOIIETO Pa3BJICUEHHS, MOXKET CTaTh KOMMEPYECKUM IPEUI0KEHUEM IS
cereil pecTopaHoB ObIcTporo nutanus B ropoae Ilepmu. Buenpenune npoek-
Ta B 3aBCACHUAX CCTH IMO3BOJIMT MNPHUBJICYb BHUMAHUE KIIMCHTOB K KOMIIa-
HHH, TIOCKOJBKY TexHomoruu «edutainment» B ToM Buze, B KOTOPOM OHH
IIPECTaBIEHBl B paMKaX IPOEKTa, paHEE HE NPUMEHSIIUCh HU B OJHOM M3
3aBeJeHHI ropoja. boiee Toro, MocpeIcTBOM TEXHOIOTHH «HEHABA3YHBO-
ro» M3Y4EHUs aHTJIMICKOTIO s3bIKa MPOEKT MO3BOJIMT BBI3BATh MHTEPEC Y
LIKOJBHUKOB U HMX POJUTENEH, MOCEINAIOMNX 3aBEJEHHUE, M, BO3MOXKHO,
MOOYANT UX K AajbHEHIIEMy M3YYEHHIO aHTIIMHCKOTO S3bIKa M aHIJIOA3BIU-
HOHN KynbTypbl. C HO3UIMK IIKOJIBHOTO 00pa3oBaHMs HPOoeKT «[ of 3Kkoio-
TU» UMECT HMIaHC CTATh AOIOJHUTCIBHBIM CPEACTBOM U3YUCHUA aHT M-
CKOTO S3BIKa BO BHEYPOYHOE BPEMS.

B pamkax mpecTaBIeHHOTO UCCIIEAOBAHMS MBI HE CTABHM CBOEH LIENIBIO
paccMOTpeHHe YKa3aHHOTO IMPOEKTa ¢ MO3UIIMK MapKEeTHHTa, TO €CTh MBI HE
HAaIleJICHbI Ha Pac4éT BO3MOXKHBIX M3/EPXKEK M PHUCKOB, a TaKXKe Ha IPOBe-
JEHHE KOMMEPUYECKOro aHanu3a pblHKa. COOTBETCTBYIOIIME IIATH MPEIIO-
Jlaraercst IpOBOJMUTH HA CTaJUM ampodanuy M peanusanuu npoekra. Ha
JAaHHOM 3Talle MBI 033Ja4€Hbl pa3pabOTKOW comepKaHusl MPOeKTa, ¥ HpH
YCTQHOBJICHHH COTPYIHHYECTBA C KOHKPETHOH CEThIO BCE HEOOXOIMMBIE
MIPOLIEAYPHl OLIEHKH PHCKOB OyIyT NPOBEAEHBI KOMIICTEHTHBIMH CIICIIHAIIH-
CTaMH.

IIpoext «l'ox sxos0rUKM» paccuuTaH Ha ronoBoi nepuon. Ilpennonara-
eTca 3 TeMaTHYeCKMX CEe30HA, COBIAQJAIONIMX IO BPEMEHH INPOBEICHHUS C
KaJICHOApHBIMU CE30HaMH. 3 TEeMAaTHYECKHX CE30Ha COOTBETCTBYIOT 3 Oi10-
KaM 3aJaHuii, 00be JUHEHHBIM TEMOM 3KOJI0THH. OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM
B CTPYKTYypE MPOEKTa SABISETCS pa3padoTKa 3aJaHuil TI0 aHTIUHCKOMY SI3bI-
Ky I KaXA0ro M3 TEMATHYCCKUX 06710K0B. MEI npeajiara€M rneJdaratb 3a-
JIaHHS Ha Pa3laTOYHBIX MaTepHanaX, KOTOpbIE pa3MEIAl0TCs Ha MOJAHOCAX
B 3aBEJICHUSAX OBICTPOTO NMUTaHHs. B TedeHHe OTIENbHOrO Ce30Ha Ha Ioj-
HOCax pacloJlaraercs 3apaHee MOJATrOTOBJIEHHBIN MaTepHai, COCTaBICHHbIN
¢ y4€TOM HHTEPECOB HIKOJIbHMKOB, MX BO3PACTa, a TAKXKE COOTBETCTBYIO-
muit Teme Osioka. CaMul 3a1aHKS TIOMOTAIOT YYaIllUMCS COBEPIICHCTBOBATh
JIEKCUUECKYI0 CTOPOHY HX A3BbIKOBON KoMmeTeHIHH. COrflacHO KOHUEMIHUU
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MIPOEKTa, Al KaXJOro ce30Ha pa3pabaTbIBaeTcs OTAENbHBIN HaboOp 3ama-
HUMH, 9TO MO3BOJHT, C OJXHOH CTOPOHBI, O3HAKOMHTH OOJIBIIEE KOINYECTBO
KIIMEHTOB C PEUIOKCHHBIM MaTEPUalIOM 3a CYET TOTO, YTO 3aAaHHusA OyIayT
MIPeATaraTeCsl B TEUCHUE ATUTEILHOTO BPEMEHH, a C APYTOil CTOPOHBI, 00-
HOBJICHHE 33aJaHui OyJeT NOAepKUBATh HHTEPEC K MPOEKTY U 3aBEICHHUIO.
3a MpaBWIIBHOE BBITIOJIHCHNE 33/IaHUH KIIMEHT MOIYyYacT BO3HArPaKICHUE —
OoHyC B BU/I€ CKHIKH Ha HPOIYKIHIO MPEANPUATHS. Y CIOBHS MPEIOCTaB-
JIeHus1 OOHYCa U MPOLEHT CKUJIKU ONPENEIIIOTCS 3aKa34UKOM.

Pa3paboTaHHbIi NPOEKT BHINOIHSET CIEAYIOMUE (HYHKIHIH:

1) npuBIekaeT BHUMaHHUE K IIPoOIeMaM IKOJIOTHH;

2) OCYIIECTBISCT BOCIUTATEIBHYIO (DYHKIIHIO;

3) momynspu3UpyeT HM3yYeHHE AHTIHMICKOrO S3bIKa M aHTJIOS3BIYHOU
KYJIBTYPBI;

4) pa3BUBAET KyJIbTYPHBIC IOTPEOHOCTH ITOCETUTENECH 3aBEICHHUS;

5) popmupyet umumk [lepmckoro yHuBepcuTeTa;

6) crocoOCTBYyeT KOHCTPYHPOBAHUIO aOUTYPHCHTA,;

7) Oymydr KOMMEPUYECKHM HPOIYKTOM, IIPOEKT IIOMOTaeT (hOpMHUPOBATh
U TIPO/IBUTATh OPEH]] KOHKPETHOH KOMITaHUM;

8) obecneunBaeT pexiaMy KOMMEPUYECKON KOMITaHUH.

Pe3tomupyst BbllIECKa3aHHOE, MOXHO ITPEACTABUTH CJIEAYIOIINE BHIBOJIBI
HCCIIEIOBAHMSI:

1. OntumanbHO M A(GQPEKTUBHO OpPraHU30BaHHAs MPOEKTHAs JIEsTENb-
HOCTh MOXET MOTHBUPOBAaTh y4Yal[MXCs K U3YUESHHIO aHTIINICKOTO s13bIKa HE
TOJIBKO B paMKax IIKOJIBHBIX 3aHATHH, HO U BO BHEYPOUHOE BpeMs

2. TeXHOIOTHH Pa3BUBAIOLIETO Pa3BJICUCHUS] BO BHEYPOUHOW NESITEIIb-
HOCTH TIOMOTAIOT TIOBBICHTh MHTEPEC K M3YUEHHIO AHTIMHCKOTO S3bIKa 3a
cueT o0y4deHust B (popMe pa3BICUCHHMS, OTbIXA

3. Ha ocHOBe TexHOJIOrMH pa3BHBAIOIIETr0 pa3BieyeHus Oblia pa3pado-
TaHa KOHIENuus npoekra «I'oj1 9KoJI0rnu», MpeTHa3HAueHHOTO JUIs MIPOBe-
JICHUSI Ha TUIOIIA/IKaX CETH PECTOPaHOB OBICTPOTO MUTAHUS

4, Co3gaHa cucTeMa 3aJaHuil Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE JUIS MIIAIIINX U
CTapIIMX IIKOJbHUKOB, LIENbI0 KOTOPBIX SIBISIETCS] (JOPMUPOBAHKE U PA3BH-
THE WHOS3BIYHOW KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIIU

5. Pa3zpaboran moaroToBUTENbHBIHN 3Tan ectuBans «I "0 HKOIOTHI»

Crnucok 1uTepaTrypsl
Kobsesa H.A. Edutainment kak cOBpeMEeHHasi TEXHOJIOTUsL 00yueHus. SIpocnas-
ckuil meparorndeckuii BectHuk. Beim. 4. T. 2. SIpocnasins, 2012. C. 192-195.
Kob3zesa H.A. K BOnpocy 0 TEXHOJOTHU YBJICKATCIHHOTO O0yUYCHUSI HHOCTPAH-
HOMY SI3BIKY. YUEHBIC 3alHCKH TaBpHYECKOTO HAIMOHAILHOTO YHHBEPCHUTETA HM.
B.U. Bepnanckoro. Cepusi «®uonorus. ConnalibHble KOMMYHHKAum». Bpir. 1.
Cumpepormons, 2012. C. 280-283.

316



Kazanci Z., Okan Z. Evaluating English language teaching software for kids:
education or entertainment or both? // Turkish Online Journal of Educational Tech-
nology.Vol. 8. No. 3. 2009. 30-38 pp.

McKenzie J. Beyond edutainment and technotainment. URL:
http://www.fno.org/ septO0/eliterate.html (nata o6pamenns: 12.03.2017).

Okan Z. Edutainment: Is learning at risk? // British Journal of education technol-
ogy.Vol. 34. No. 4. 2003. 255-264 pp.

EDUTAINMENT TECHNOLOGY
AS A TECHNOLOGY OF INFORMAL EDUCATION

Kristina O. Vetrova

Student of Philology (Philology and Communication), Master’s degree course, Fa-
culty of Modern Foreign Languages and Literatures

Perm State University

614990, Russia, Perm, Bukirev str., 15. vetrova_ko@mail.ru

Svetlana L.Mishlanova

Doctor of Philology, Professor in the Department of Linguodidactics
Perm State University

614990, Russia, Perm, Bukirev str., 15. mishlanovas@mail.ru

The research examines the methodological potential of contemporary
educational technology, i.e. edutainment. Nowadays edutainment is less
studied, however, it can be an effective tool of foreign communicative com-
petence development. The authors are concerned with the problem of edu-
tainment application for students’ leisure time arrangement as a significant
issue of modern pedagogics. It should be emphasized that the research has
been made within the educational project “The year of ecology” aimed at
using edutainment technologies for increasing pupils’ interest in learning
English.
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VIK 371.3
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B crarbe Ha OcHOBaHHH 0030pa JTUTEPATYPhI PACCMATPUBACTCS POJIb TE-
aTpajabHOW MENAarOTHKU B JOCTHXKEHUH OOYYAIOIUMUCS METAIPEIMETHBIX
pe3yNbTaToB, yKazaHHbIX B DemepaibHbIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00pa3oBa-
TEJIbHBIX CTAHJAPTAaX HAYalbHOTO, OCHOBHOTO M CpeIHero obiiero oopaso-
BaHMs, 4 UMEHHO: CIIOCOOHOCTH K MPOJYKTUBHOMY COTPYAHHYECTBY U 3(h-
(EKTUBHOH KOMMYHHUKAIMHM, a TaKKE HKCIOJb30BAHUIO  3HAKOBO-
CHUMBOJIMYCCKUX CPEICTB IPEACTABICHUS HHOPMAIIHH.

KiiroueBble CJIOBa: TeaTpajabHas [EIaroruka, MEeTanpeIMETHbIE KOMITe-
terniuu, ®I'OC.

CoBpemMeHHbIE 00pa30BaTeNbHBIE CTAHAAPTHI MPEANONAraloT JI0CTHKE-
HUE OOYYAIOMIMMUCS TPEX THUIOB PE3YNbTATOB: NMPEIMETHBIX, METAIpe-
MeTHBIX M JUYHOCTHBIX. CorsiacHo ®I'OC, MeranpenMeTHbIe pe3yabTaThl
BKITIOYAIOT OCBOCHHBIC OOYYArOIIUMICS YHHBEpCallbHbIC ydeOHBIC NeHCT-
BHs (IIO3HABATEJIbHEBIC, PETYISITUBHBIC M KOMMYHUKATHBHBIC), 0OCCIICYH-
BAIOILIME OBJIAJICHHE KIIOYEBBIMH KOMIIETEHIUSIMH, COCTABIISIOIIUMU OCHO-
By yMmeHus yuutbcs [OI'OC HOQ]. JIM4HOCTHBIE pe3yabTaThl BKIIOUAIOT
TOTOBHOCTh M CIIOCOOHOCTH OOYYaloIIMXCsS K CamMOpa3BHTHIO, CHOPMHPO-
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BaHHOCTh MOTHBAaIlMMd K OOYYECHHUIO W ITO3HAHMIO, IIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIC
YCTAHOBKH OOYYaIOIIUXCS, OTPAKAIONINE UX WHAWBHUIYaTbHO-TNYHOCTHBIC
MIO3UIINH, CONMAIbHBIE KOMIIETEHIINH, JINIHOCTHBIE KadecTBa [ Tam xe).

HoBrle TpeOoBaHHMA OTpakalOT MPOM3OMICIIINI ITapaJuTrMaIbHBIH
CIBWT: 3HaHUEBAs MapaJurMa CMEHIIach pasBuBatomet [Hukomaesa, Map-
xoBa 2015], aaTpononentpryHoil. IHBIM cTaio Kak MecTo Iearora, Tak u
MECTO Y4€HHMKa B mpolecce oOydeHus. B KOHTeKcTe JaHHOW CTaThbH OCO-
OEHHO  MHTEPECHOM  mpencTaBisieTcss  Meradopa,  HCHOIb30BaHHAs
JUx. Yacnu Befikepom i1t omucaHusi HOBOW posu meaarora: «From the sage
on stage to the guide by the side» [Baker 2000: 9].

HoBas mapagurma, 06e3ycioBHO, TpeOyeT pa3paOOTKH HOBBIX METOJIOB
oOy4enust 1 (GOpMUPOBAaHUSI HOBBIX KOMIETEHIMI y mexarora. Bompoc 00
HCTOYHMKE HOBBIX UJAEH Ml JTOCTM)KEHUS HOBBIX LEJIEH MOYKHO PELINTH,
BOCITIOJIb30BABIINCh KOTHUTHBHBIM TOTEHIMAIOM MeTaopbl, a TOYHEe —
MoHSAB MeTadopy Tearpa OyKBaJIbHO M NMOMECTHB YUYEHHKA HA HACTOSIIYIO
CLEHY, T.€. BOCIIOJIb30BABIINUCH METOJAMH TEATPAIbHOMN MeJarOTuKy.

B kauecTBe MCXOIHOHM IMOCBIJIKM MOXHO HCIIOJIB30BaTh TOT (PakT, 4TO
MeXAy npodeccHsMH Temarora M akTepa CyIIECTBYET CXOJCTBO, HO3BO-
JISIONIEE BKIIIOYAThH AJIEMEHTHI MPO()EeCCHOHANBHBIX YMEHHUH akTépa B 00y-
yenue Oynymux neparoroB. Kak ormeuaer E.B. Muponuyk, Kk HeoOXoau-
MBIM Ie/Iarory npog)ecCUOHaIbHBIM YMEHHUSIM aKTEPOB OTHOCSITCS TEXHUKA
CaMOpETYJISINN, TEXHIKA PEeYH, OCHOBBI MUMHYECKONW U TAHTOMUMHUYECKON
BBIPA3UTENFHOCTH, KyJIbTypa BHEIIHEro BHJA, OOMICHUA U Ap. [MupoHUykK
2014: 186].

TearpanbHas meaaroruka, BEpOsITHO, MOXKET OBITh NIPUMEHEHA TP U3Y-
YEHWU MHOTHUX JUCLMIUIMH 171 JOCTHXKEHHS CaMBIX Pa3sHbIX METapeaMeT-
HBIX PE3YJIbTATOB, OJJHAKO Jajiee OyAeT pacCMOTpEHa oIk TeaTpa IpH 00y-
YEHUU JHIIb OJHOMY IpPEAMETY, a HIMEHHO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, B KOH-
TEKCTE HECKOJIbKMX, Hanbolsiee ONM3KUX K COJEPXAaHHUIO ITpeIMera MeTa-
MIPEIMETHBIX PE3yIbTaTOB.

B nenom npu u3ydeHnn poiu Teatpa B 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
OTMEYaeTcs, YTO BaKHBI HE TOJIBKO M HE CTOJIBKO COOCTBEHHO SI3BIKOBAs
(HampuMep, COBEPIIEHCTBOBAHHUE MPONU3HOCUTEIHHBIX HABBIKOB) M KyJIbTY-
porormyeckas (HampuMep, 3HaHHEe WHOCTPAaHHOHN JIUTEPaTyphbl) COCTaBIISIO-
e, CKOJIBKO €r0 3HAYNUTENbHBIN BKJIA B Pa3BUTHE TBOPUECKUX CLOCOOHO-
crelt yuamuxcs [Canosckas 2013].

PaccmatpuBast 3TOT Bompoc Oonee MoapoOHO, HEOOXOIMMO OTMETHTh,
YTO Ha dTarax HayaJlbHOr0, OCHOBHOTO U CPEIHEro o0uiero oOpa3oBaHus
IpeaIoIaraeTcsl JOCTHKEHHE cpa3y HECKOJIbKUX METAIpPEIMETHBIX Pe3yJib-
TaTOB, KOTOPbIE MMEIOT NPSMOE OTHOLIEHHWE K YMEHUSIM, (hOPMHPYEMBIM
cpeactBamu Teatpa. Cpeau MeTampeaMETHBIX Pe3ylbTaToB, BXOJSAIIUX B
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JAHHYIO TPYIINY, — CIIOCOOHOCTD K MPOJYKTUBHOMY COTPYIHHYECTBY: yMe-
HHE JOTOBAapHBATHCS O paclpeneieHud (yHKIM U polieil B COBMECTHOM
nesrenpHOCTH [@T'OC HOO], yMeHne opraHM30BEIBATE COBMECTHYIO Ies-
TeNBHOCTh ¢ yunteneM u ceepcTHHKaMu [OI'OC OOO], ymenne mpomyk-
THUBHO OOIIATHCSI M B3aUMOJEHCTBOBATh B MPOIIECCE COBMECTHON AEATEIb-
HoctH [PI"OC COO].

OueBuaHO, 4TO paboTa Haj TeaTPATbHOH IMOCTAaHOBKOW — 3TO KOJUICK-
TUBHBIH IIpoLIECC, B X0JIe KOTOPOro 00yJaromuecs Moay4aoT MOTHBAIHIO K
B3aMMOJICHICTBHIO KaK Ha CIEHe, TaK U 3a e€ MpeaeaaMu NpH MOATOTOBKE
JEKOpalMi U KOCTIOMOB, T10/100p€ MY3BIKQJILHOIO CONMPOBOXKACHUS U T.II.
VY4utens B 3TOM IpoIiecce MOXKET BBICTYIIATh MOJEPAaTOPOM, TOT/a KaK Aa-
e pOJIb PEXKUCCEpPa MOKET OBITh OTJaHa OJHOMY M3 y4eHUKOB. CTOUT OT-
METHUTh, YTO, B IIEJIOM, YMEHHE paboTaTh B TBOPUECKOM KOJUICKTHBE B paM-
Kax eIMHOTO XYIOXXECTBEHHOTI'O 3aMbICIa — 3TO OJMH M3 KIIOYEBBIX 3Jc-
MeHTOB npodeccuonanmmma akTépa [OI'OC «AKTepcKoe HCKYCCTBOY].

Eme ognolt BaxkHeiwel rpynmnoi pe3yapTaToB, BXOAAIIUX B KATETOPUIO
METaNpeIMETHBIX, ABIAETCSA CIIOCOOHOCTH K 3()(heKTHBHOW KOMMYHHUKAIINH:
TOTOBHOCTH CIyIIaTh cobecenumka U Bectr auainor [GI'OC HOO], ymenue
OCO3HAaHHO HCIOJB30BAaTh PEUEBBIE CPEACTBA B COOTBETCTBHM C 3ajaueit
KOMMYHHUKAIIMM JJIs1 BBIPAXKEHUS CBOMX UYYBCTB, MBICIEH M HOTpeOHOCTEH
[®I'OC O0O0], Bnanenue s3p1k0BEIME cpenctBamu [OT'OC COO].

Oco6eHHO 3HaYMMa pojib TeaTpa B Pa3BUTHUH YMEHHUS BBIPAXKaTh UyBCT-
Ba, MOCKOJBKY aKTepcKas Wrpa IMpeanojaraeT pa3BUTHE 3MOIMOHAJIBHON
namaty. [lo JIu CrpacOepry, sMoIMOHATIbHAS TaMATh, COCTABIAIONIAs OC-
HOBY TBOPUYECKOTO CAaMOYYBCTBHS aKTEpa, BBHI3BIBAETCS M3 IOJCO3HAHUS
paboToit mamaTh nsATH opraHoB 9yBcTB [Uepkacckuii 2011: 182]. [Tpu sTom
HYXHO 3aMETUTh, YTO JAJICKO HE BCErJa SMOIMS, NepeXNBacMasi akTepoM,
BBIPA’KAETCsl UCKJIIOYUTENBHO B CIIOBE — 33J€UCTBYIOTCS U APYTHE «MOAYCHI
BBIP@XCHUS», HAlpPUMEp, MUMHKa M KECTbl, KpOME TOTO0, IOAOMPAIOTCS
My3BIKa U JEKOPalHH, a 3HAYUT, B MPOIECCE ITOATOTOBKH CIIEKTaKJs 00y-
YarOIIUIiCS MCIIONB3YeT Pas3iINdHbIe 3HAKOBBIE CHCTEMBI, COYETAaeT MX WU
MIEPEKIIF0YaeTCsI MEXIy HUMH, 9TO, B CBOIO O4Yepeab, CIIOCOOCTBYET JOCTH-
KEHHIO elé OJHOTO METAIPEIMETHOTO Pe3yibTaTa — NCIOJIH30BAHUIO 3HA-
KOBO-CUMBOJIMYECKUX CpeACTB TmpejactaBieHus wuHpopmammu [DPIOC
HOO].

HemanoBaxkHO# siBisieTcsi U COOCTBEHHO S3BIKOBasi CTOPOHA, HpHYEM
UMEHHO B aCHEKTe OCO3HAHHOCTH UCIONB30BaHUs peueBbIX cpeacTB. Oc-
MBICJISISL OIIBIT pabOTHI HaJl IPOU3HOCUTEIEHON CTOPOHON MHOSI3BIYHOM Clie-
HUYECKOM peur ¥ MOCTaHOBOYHOH vacThio cnekraknd, A.C. CagoBckas mu-
LIET, YTO OCBOCHHE COJICPIKaHMs pedur ACHCTBYIOLIMX JIML 00ecrieunBaeTCs
MIOHUMaHMEM JIOTHKHU PEeYH M POJIM MHTOHALMK U May3allly B Iepejgaue Iu-
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00 HCKa)XKCHHWH CMBICIA PEIUINK, a paboTa HaJ MHU3AaHCLIEHAMH IO3BOJISET
IIPO>KHMBATh POJIb, CBA3BIBAA PEUb C JEHCTBHEM HAa OCHOBE JIMYHOTO OIBITA
obyuarommuxcs [Camosckas 2013].

IloxBonst UTOr BBIMIECKa3aHHOMY, 3aMETHM, YTO PACCMOTPEHHBIE HAMH
METaNpeIMETHBIE PE3YNbTaThl MPEICTABISIOT JIUIIb MAITYI0 YaCTh BO3MOXK-
HBIX PE3yNbTaTOB OOydYCHMS, KOTOPBIE MOTYT OBITh HOCTUTHYTHI C IPHMeE-
HEHHEM METOJIOB TeaTpalbHOM MeJaroruky. 3To JUIIb HA4ajo MyTH, KOTO-
PBI MOXKHO MPOAOJIKUTE B IBYX HalpaBJICHUSIX: TEOPETUUIECKOM, PACCMOT-
peB B JETallsIX BCE BO3MOJKHBIC IIEPECEUCHUS PE3YJbTAaTOB, JOCTUIAEMBIX
CpENCTBaMU TeaTPaJIbHOM NEJaroruky, ¢ OAHOM CTOPOHBL, U IIPU U3YYEHUU
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB — C JPYTOM, U MPaKTHYECKOM, pa3padoTaB OCHOBAaH-
HBIE Ha NpHEeMax TeaTpalbHOM NMeAAroruKH YIpaKHEHUs, TPUMEHUMBIC TIPU
00y4eHNH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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OCOBEHHOCTH NPEJIMETHO-S3IKOBOI'O
HUHTEITPUPOBAHHOI'O OBYUYEHMSI AHTJIMACKOMY SI3BIKY
YUYAILIUXCS HAYAJIbHOM IIKO.JIbI
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OKPYKAIOIIUI MUP U AHIJIMACKU SI3bIK)

Hpuna Uropesna Kaukuna

MAarucTpaHT (haKyJIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U JIUTEPATyp
«/IHHOBaIMOHHOE Mefarormueckoe oopazopanue» («MHHOCTpaHHBIE S3BIKH.
AHITTMACKHH S3BIK»)

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccust, ITepmb, yii. Bykupesa, 15. irinakachkina@gmail.com

Cgetiana JleonnaoBHa MunianoBa

1. huon. H., mpodeccop, 3aBeayronias Kapeapoil TMHTBOIUTAKTHKH

[Tepmckuii rocyapcTBeHHBINH HAITMOHAILHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccust, ITepmb, yi1. Bykupesa, 15. mishlanovas@mail.ru

B crarse paccmarpuBaeTcsi 0COOCHHOCTH MTPEAMETHO-SI3bIKOBOTO MHTET-
PHPOBAHHOTO OOYUYCHHMSI aHTIIMHCKOMY SI3BIKY YYAIIMXCSl HadyallbHOM IIKO-
JIbI, HA TIPUMEpPE MEKIPEIMETHOTO O0yUCHHUS: aHTJIMICKUH SI3BIK U B TIape C
STOM MUCUUIUIMHON — OKpyxarowmui mup. [daHHas Tema, akTyajbHa, T.K.
MPEJIMETHO-SI3bIKOBOE  MHTErpUpOBaHHOE OOy4eHHe npuodpeTaeT Bce
OOJIBILIYI0 TIONYJISIPHOCTh B MPENOJaBaHUU HWHOCTPAHHOTO s3bika. [lpen-
MeTHO-SI3pik0Boe MHTerpupoBannoe O6yuenme (CLIL — Content and
Language Integrated Learning) mo mpaBy cuMTaeTcst OMHUM M3 YCIENIHBIX
METOJIOB IPENOJaBaHus, IOTOMY YTO OH IO3BOJIIET COBMECTUTH M3YUECHUE
cpa3y HECKOJBKUX MPEIMETOB, OJHUM U3 KOTOPBIX SBIAETCS MHOCTPAHHBIN
s13bIK. Mes ucnosib30BaHMs MPUHIUNA OPEAMETHO-S3bIKOBOIO HHTETPHPO-
BaHHOTO OOYdYeHMs BO3HHKJIA B pPE3yJbTaTe BO3POCIIMX TPEeOOBaHHMH K
YPOBHIO BJAJICHUS] WHOCTPAHHBIM SI3IKOM IPH OIPaHMYEHHOM BPEMEHH,
OTBEJCHHOM Ha €ro usydeHue. l3yyenne HHOCTPaHHOIO A3bIKA U HESI3BIKO-
BOTO MpeJMeTa OJHOBPEMEHHO SIBISIETCS JOMOJHUTEIBHBIM CPEACTBOM IS
JOCTIDKEHHST 00pa30BaTEIbHBIX IIEJIEH M MMEET IMOJIOKUTEIBHBIE CTOPOHBI
KaK JIs M3Y4YeHHS WHOCTPAHHOTO $I3bIKa, TaK M HES3BIKOBOTO MpeIMeTa.
[IpenMeTHO-A3IKOBOE MHTETPUPOBAHHOE O0yUEHHE SBISETCS IUIATHOPMON
JUIs. MTHHOBAIIMOHHOTO METOJOJIOTMYECKOT0 IOAXOAa, KOTOPBIH HaMHOTO
LIApPE, YEM IPOCTO MPETIOJABAHIE S3bIKOB.

© Kauknna .W., Munutanosa C.JI., 2018
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KuaoueBbie cioBa: CLIL, mpemMeTHO-S3BIKOBOE HHTETPHUPOBAHHOE
oOyueHre, aHTTTUICKUNA S3BIK, HadalbHAsl IKOJA, OKPY>KAIOUIHA MHp, MO-
nenu CLIL, GmmaTBanbsHOE 00yUeHHE.

OpmanM 13 3P PEeKTHBHBIX MOAXOMOB K OOYYCHHIO IMIKOJIHHHUKOB Mpe[-
METHOMY 3HaHHIO Ha WHOCTPaHHOM si3bIke B EBporie sBmsieTcs Tak Ha3bl-
BacMblil MHTETPUPOBAHHBIA MpeaMeTHO-s13biK0BOI moaxox CLIL(Content
and Language Integrating). Ou ocHOBaH Ha HJice MHTETPALUH IPEIMETHOTO
U SI3BIKOBOTO 0Oy4eHHs B Impoliecce oOydeHus U pekoMmeHaoBaH EBponeii-
CKOIl KOMHCCHEH, Tak KaK, BO-IIEPBBIX, MPEJOCTABIIAET CTYACHTaM BO3MOXK-
HOCTh M3y4aTh AWCIMIUIMHY M WHOCTPAaHHBIN SI3bIK OJHOBPEMEHHO; BO-
BTOPBIX, JUI1 U3Y4YE€HUS MHOCTPAHHOTO S3bIKa HE TPeOyeTcs MOMOIHUTENb-
HBIX 4acoB B yueOHOM miane. CLIL — 3To momxox k OWIMHTBaIEHOMY 00-
pa30BaHUIO, B KOTOPOM COJAEpKaHWE MPEIMETHON MUCIUIUIMHEI W HWHO-
CTpaHHBIN SA3BIK U3ydaroTcs omgHoBpeMeHHO [Coyle, Hood, Marsh 2010].
[onsATHE A3BIKOBOTO MOTPYKEHHUS B IIUPOKOM CMEICIIC BBIIIUIO U3 CHCTEMBI
MexnyHapogHoro ooydenns CLIL. Ilo MHeHHWIO Bemymiero OpHUTaHCKOTO
JUHTBUCTA U conroiora J»suma ['paamona, mpoucxosmue B MEPE IKOHO-
MUYECKHE, COIMAbHBIE, 1eMOorpaduuecKue U TeONONIUTHIECKHE MTPOIECCHI
NPUBOJSIT K M3MEHEHHIO MOJOXKEHHs aHTIIMHCKOTO s3blKa B IIIOOAILHOM
mupe. B cBoém uccnenoBanuu “English Next” JI. I'paanon yreepxkaaer, 4to
B Ommxkaiiiem necstunetun ASl Bce pexxe OyIeT NpernoiaBaThCsi B KauecTBe
OTIEJIBHOW IUCLUIUIMHBL, a OyIeT HHTerpHpoBaThCA B IPOTpaMMy IO
MIPEeIMETHOW TUCIHUIUIMHE, YTO TAKXKe 00YCIIABIMBACT aKTyaJIbHOCTh HCCIIC-
nosanus [Graddol 2014: 25]. CLIL — TepMuH, ONUCHIBAMOLIHN 00yYarOIINe
METOJIMKH, TII¢ TpeAMETHl MPEeroNaloTcsi Ha WHOCTpaHHBIX s3bikax. CLIL
mpecienyeT OBe [eNd, a IMEHHO — U3yUYCHHE MPeaIMeTa IOCPEICTBOM HHO-
CTPaHHOTO 5I3bIKA, 1 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA Yepe3 IPEToaBaeMblil IIpeIMeT.
HecMoTps Ha TO, 4TO MOHATHE MOSBHUIOCH OTHOCHUTEIBHO HEJABHO, KOPHH
HMHTETPUPOBAHHOTO OOYYEHHUS yXOIAT JAJIeKO B MCTOPHUIO, HAYMHAA C PaH-
HUX BaBWJIOHSH M 10 Hadana 60-X HAIIero CTOJETHs, KOraa OWINHIBUCTH-
4ecKoe 00ydeHHe MPUOOPEo OTPOMHYIO TIOMYJIIPHOCTE BO BCEM MUpE.

CLIL — 3To moaxo WJIK METOJl, KOTOPhI 00beanHsieT oOydeHne y4aeo-
HOW TporpaMMe KOHTEHTA C MpPEeroJaBaHueM He POIHOTO s3bIKa. B Hamrem
r7100aTbHOM TEXHOJIOTHYECKOM OOIIEeCTBE CTAHOBUTCS BCe OoJiee BaXKHBIM,
KOTJla 3HAHUS JPYTOTo s3bIKa MOMOTAeT YYallMMCs pa3BUBaTh HABBHIKK HA
CBOEM II€PBOM WJIM POJIHOM SI3bIKE, & TAK)Ke IIOMOTAIOT UM Pa3BHBATh HaBBI-
K1 OOIEHMSI O HAayKe, ICKYCCTBE M TEXHOJIOTHEH 110 BceMy MUpy. JTO Jaer
y4aluMcsl pa3sInuHbIil ONbIT 00YYEHHs MO CPaBHEHHIO C OOJIBIIMHCTBOM
WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB, MOTOMYy 4To B kiacce CLIL HOBOMY yueOHOMY
IIPEAMETY U HOBOMY $5I3bIKYy 00y4aioT BMecTe. MHTeeKTyalbHble HaBbIKH

324



MBIIIUTEHUST U 00y4eHus Toke B3amMmocBsizaHel. CLIL MokeT BKmOYats B
ce0s1 MHOXXECTBO METOJIOJIOTHH KaK MPETOJaBaHuUs MIPEAMETOB, TaK M S3bI-
ka, moatomy CLIL mpencraBiseT HOBBIN BBI30B JIJIS YIUTEIICH U yIaIINXCS.

Hewns0esxHbIH nporecc MHTETPaIiy A3bIKa U TIPEIMETa YK€ HaIllell CBOE
BOIUTOIICHAE B MHAPOKO MPIMEHAEMOM CeToIHs 3a pydexom noaxoae CLIL
(Content Language Integrated Learning). CymecTByronuii Ha TPOTSHKSHIH
IByX necsTkoB jgeT CLIL, XOTs U BBI3BIBAET 0 CHX IOP MHOXECTBO CIIOPOB
U MMEeT JOCTaTOYHOE KOJMYECTBO OIMIMOHEHTOB, OXBATHJ OOJIBIIYIO 4acTh
npoctpancTBa EBpomnbl, yacte Asuu u Jlatunckoir Amepuku. Iloaxon, B
OCHOBHOM IIPUMEHSEMBII Ha YPOBHE HAauyajJbHON U CPEIHEU LIKOJIbI, CEro-
JIHSI YBEPEHHO Hadaj BHEIPSTHCA B CUCTEMY BBICIIEro oOpa3oBaHHs. Tex-
nosorust CLIL (Content and Language Integrated Learning: muTerpupo-
BaHHOE IIPETIOJaBAHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa M JPYTMX yYEOHBIX JHCIIHII-
JIMH) SIBJISETCS PAa3HOBHIHOCTHIO OWIMHTBaNbHOTO oO0ydeHus. CoriacHo
Heitny [CLIL 2015: 19-21], CLIL — pe3ynbrar BIusiHUAS UACH OUIMHIBU3-
Ma, MJEH yCBOEHHUs] HHOCTPAHHOTO fA3bIKA KaK BTOPOrO, TEOPUU KOTHUTHB-
Horo o0yueHus u koHCTpyKTHBH3Ma. K 2007 roxy CLIL Havam npuMeHSTH-
cs B 20 eBporeiickux cTpaHax. borpmas 4acTh METOINK, 00CYKIaeMBIX B
paboTe, OCyIIECTBISUIMCH B IIKOJIAX CPEJHETO 3BEHA, M TOJIBKO 4YacTh U3
HUX — B IIKOJaX Ha4aJbHOro oOpa3oBaHus (B ABcTpuu, PunnsHanu, Benr-
pun u Hcnanmm). CLIL ucmosnb3yeTcs B pa3iHyYHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX
KOHTEKCTaxX — OT CTapIleil TPYIIB JeTCKOTO cajga A0 BhICIIero oOpa3oBa-
HUSL.

Lenbto MccnenoBanus ABISETCS BHIABICHUE M M3yUYeHHE 0COOCHHOCTEH
MIPEAMETHO-SI3bIKOBOT0 MHTETPUPOBAHHOTO OOYUCHMS aHIVIMICKOMY SI3BIKY
Y yYaIuxcsi Ha4aJbHOW IIKOJIBI, HA MPUMEPE MEKIPEIMETHOTO OOyUCHHUS
(OKpy>Karolii MHp), PaCCMOTPEHHE B3aUMOBJIMSHHE W B3aMMOJICHCTBHSA
AHIIMHACKOTO SI3bIKA M OKPYXKAIOLIET0 MHpa y ydalllUXcs HadalbHOM IIKO-
JIBL

HaydHast HOBU3HA COCTOUT B pa3pabOTKe MPAKTUIECKUX PEKOMEHIAIHNMA
CTpaTeruii 1Mo HaWIydlleM CcHoco0aM M METOAaM YCBOCHHUS YYaIHMHUCS
HavanpHO#M mikonel noaxoga CLIL. CLIL co3Byden upee “just in time
learning” — ‘“CBOEBpPeMEHHOTO” OOYYEHHS — M CUUTAETCS MaKCHUMaJIbHO
KOMMYHHUKATHBHBIM MoxoxoM. OcHoBonoiararomasi konuenmus 4 C yk-
3BIBACT HA IPHUOPHUTETHI IMOJIX0MAA, MOJUEPKUBAsT €T0 WHHOBAIMOHHOCTH B
Pa3BUTHH Hapsily CO 3HAHMEM IPEeIMETa He TOJIBKO KOMMYHUKATHBHOH U
MEXKYIbTYpPHOW KOMIETEHIMH, HO ¥ KOTHUTUBHBIX HABBIKOB yYall[UXCS.
Merononoruto uerbipe «C» npemioxkuia D. Coyle. IlpakTuka BHexpeHus
JAHHOTO MOJAXO0Ma MOJIyYnIa MHUPOKOE PaclpoCTPaHEHHUE B By3aX U IIKOIAxX
Ounnsiaaun, Hunepnannos, Mcnanun u BenukoOpuranuu. Kaxneii u3 4
ACIIEKTOB pEaJN3yeTcsl NO-pa3HOMY B 3aBHCHMOCTH OT BO3pacTa o0ydaro-
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IIUXCS, COIUAIBHO-JIMHTBUCTHYECKOW Cpenbl M CTETEHH MOTPYKEHHUS B
CLIL. 4 Cs: Content (comepxanme), Communication (oGmuieHue),
Cognition (mbicouTenbHble criocobHocT) u Culture (kymeTyposormue-
CKHe 3HaHWS), HO OTIMYAIOIINXCA CTENCHbI0 MHTEHCHBHOCTH BHEIPCHUS
WHOCTPAHHOTO S3bIKa B MPOIECC M3YYCHHUS CICHUATN3UPOBAHHON ITUCIIHII-
muael. Content. Metox CLIL mo3BoseT pa3BUBaTh MEKIPEAMETHBIE CBSI-
3u. YdeOHble mpeamerhl, npernoaaBaembie B CLIL, BKIIIOYAIOT MCKYCCTBO,
IpaXkJaHCTBO, KIACCUKY, AU3ailH M TEXHOJOTHUIO, SKOHOMHKY, UCCIIEIOBaA-
HUSI 00 KOJIOTHH, reorpaduio, UCTOPUI0, HHPOPMAIIIOHHBIE U KOMMYHH-
kanronHsle TexHonoruu (ICT), rpaMOTHOCTB, MaTeMaTUKY, MY3bIKY, (HDH3H-
yeckoe Bocriutanue (PE), punocoduro, (RE), Hayky, conmanpHble HaAyKH U
texHoiorur. Communication. Yuamiuecs MOMKHBI M3ydaTh U BOCIIPOM3-
BOJWTH TPEIMETHBIA S3BIK KaK B YCTHOH, Tak W B MUCBMEHHOU (opme.
CLIL namenen ma yBenmueHue STT (Bpemsi pa3roBOpOB ¢ yUCHHKaMHU) U
cumxenue TTT (Bpems Gecenst mpenoaasatess). Cognition. CLIL croco6-
CTBYET Pa3BUTHIO [MO3HABATEIBHBIX MM YMCTBEHHBIX criocoOHocTeir. Cul-
ture. Kynpryponorudeckue 3HaHHSA, KOTOPBIC HAIPaBIICHHI HA MOHUMAaHUE
COOCTBCHHOW 1 MHOS3BIYHON KYIBTYPHI, ONPEAeTICHHE CBOCTO MECTa U POITH
B HHX, ()OPMHUpPOBaHHE MO3UTHBHOI'O OTHOLICHUS K JPYrHMM KYJIbTypaMm,
siBIIsieTcs: BaxkHOU coctapssitomneid CLIL. Ponb KynbTyphl, TOHUMaHHS ce0st
U JPYTUX KynabTyp, s — BakHas wacte CLIL. Ha ocHoBe mpuHIimmna scaf-
folded learning (oOyuaromast mommepkka) oOywaromecss (GOPMHUPYIOT
LOTs (Low Order Thinking skills — mpocTbie MbIcnUTENBHBIE HABBIKH —
3armoMuHaHue, kinaccudukanms, cpaBHeHue u ap.) u HOTs (High Order
Thinking skills — MbiciuTenbHBIE HABBIKK OOJIEE BBICOKOTO TOPSAKA — pac-
Cy)KICHHUE, aHaJM3, CHHTE3, OlCHKAa U T.1.) HeT eauHO# KOHIENIHA TOTO,
KTO uMeHHO MoxeT npenojaBate CLIL. IlpuopureT otnaercs npemnonaasa-
TEJSM NPeIMETHON JUCHUILTMHBL — HocuTessiM WS wiu Bnageromum M Ha
ypoBHe He Hmwke B2-Cl mo mkane CEFR u oGnanaronuM MeToandeckoi
xommereniuer B ooaactu CLIL. Ho He nckiroyaeTcs ¥ BO3MOKHOCTH TOTO,
49TO OONamas OmpeAe’aCHHBIMH METOAWYECKHMH 3HAHUSIMH W HaBBIKAMU,
IpU  TOAJEPXKKE  MpernojaBaTele-IpeMETHUKOB,  MPENoJaBaTeib-
JUHTBUCT MOXKET C YCIIEXOM HHTETPHPOBATH IMPEAMETHOE COJACpKaHWE U
U4 TpenomaBatento WS HegocTaTOYHO OBITH CETOTHS TOJIBKO KOHCYJIb-
TtaHTOM 110 V] B 061acTu mpodeccrnoHanbHOTO TUCKYypCca U TEPMHUHOJIOTHH.
Ponp mpemonaBaTens s3pika s crenuanbHbIX nenel (SICL]) ceromms ro-
pasjio Imupe, YeM poJjib IperoiaBarelis 00IIero aHrJIMHCKOro, U OHA He Or-
paHu4MBaeTCsl 007aCThI0 JTMHIBUCTHKU. CEerofHsi Ba)KHBIM CTAaHOBUTCS yC-
ToMuuBkIi HHTEpec npenonaparens CI kK npoQuIbHON TUCIUILIIHE.

B coBpeMeHHOM 00IIeCTBE NMPHOPUTETHHIMU CTAHOBSATCSI BOIPOCHI CO-
LUaIU3al COBPEMEHHOI'O YENIOBEKa B MEXKHAIMOHAIBHOM M MEKKYJIb-
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TypHOM IIPOCTPAHCTBE, IPU 3TOM BIIAJICHHE BTOPHIM SI3bIKOM PacCMaTpUBa-
eTcsl KaKk OJUH M3 MHCTPYMEHTOB PacHINpeHHs MPOoQeCcCHOHATBHBIX 3HAHUH
U BO3MOXKHOCTEH. B CBSI3M ¢ 3TUM MOSBIAIOTCS HOBBIE 0Opa3oBaTENbHBIC
TEXHOJIOTUH 00ydeHMIO s3bIkaM. OMHON M3 TaKMX TEXHOJOTHH SBISETCS
TPEIMETHO-SI36IKOBOE  MHTErpupoBanHoe o0yuenne CLIL (Content and
Language Integrated Learning). CLIL o6namaer psmoM TPEHMYIIECTB TIO
CPaBHEHUIO C TPaJULIUOHHBIM 00y4YEeHHEM.

1.  «Yuamuiica nporyckaer uyepe3 cedst JoCTaTOuHO OOJBbIIONH 00BbeM
SI3BIKOBOTO MaTepHaja, YTo IMPEACTaBIsieT coOOW MOJHOLEHHOE MOrpyxkKe-
HHE B SI3BIKOBYIO Cpejy.

2. Paborta Ham TeMoOl MO3BOJIIET OTMETUTH CICHH(DHUUCCKHE TEpMHU-
HBI, ONpEJENICHHBIE S3bIKOBbIE KOHCTPYKIMH, YTO, B CBOIO OuYepenb, CIIO-
COOCTBYET IIOIOJIHEHUIO CIOBAPHOTO 3amaca CIyIaTelsl MpeJMeTHOH Tep-
MHHOJIOTHEH.

3. B mpomecce CLIL-00y4yeHns yuyamemycs He 0OOOUTHCH 0e3 (hyHK-
IIMOHAJBHOTO fA3bIKa B XOJ€ OOCYKACHHH: U CpPAaBHEHHUS M IPOTHBOIIOC-
TaBJICHUS, OTHMCAHUS INIPOIECCOB W SIBICHWH, BBICKA3bIBAHWUS CBOCH TOUKH
3pEHUs, YTO TaK )K€ CIOCOOCTBYET €ro JMHIBUCTHYECKOMY pa3BUTHION [3a-
puriosa 2014].

He cymecTtByer enuHcTBeHHON TpaauinmoHHoW Moaenu CLIL B oTHO-
LIEHUH TPEro/iaBaHusl TeX WM WHBIX DJIEMEHTOB Kypca Ha POJHOM HIIH
H3y4aeMoM si3bIKe. B 3aBHCHMOCTH OT CTENEHH MOTPYKEHHUS B S3bIK Pa3iiu-
yarot hard CLIL (4acTu4HbIE IPOrpaMMBbl MIOTPYKEHHUS, TAe OoJee MOJIOBH-
HBI AUCLMIUIMH TIPETIOaeTCsl Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE; MOJENb, OIM3Kast K
ITOJTHOMY TIOTPY)KEHHIO B MHOCTpaHHBIH A3b1K) U soft CLIL (mpenogaBanue
OTJETBHBIX TEM M3 COJEPKAaHUS CIEIMANBHBIX TUCIUIUIMH HA 3aHATHAX T10
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY; MOAEINb, IPH KOTOPOI POAHOMN SI3BIK OOydaromIuXcs
UCTIONB3YeTCS B 3HAYMTENILHONH Mepe Ul OOJIErYeHus! BOCIIPUSATHS Ipea-
metHoit aucimruinabl). Modular CLIL — monens mpu KOTOpoO# mpeamer
NPENoaeTCss Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE OINPEJENICHHOE KOJIMYECTBO 4YacoB.
MHorue Mcclie0BaTeN BBIIENSIOT [Ba OCHOBHBIX HAIPABJICHHUS B peaju-
3al[K MIPEAMETHO-I3bIKOBOIO HHTEIPUPOBAHUSI B 00pa30BaTEIbHOM MPO-
necce [banuna 2015]: content-driven(C) — nporecc 00y4eHuUsI CKOHIIEHTPH-
pPOBaH B HEPBYIO O4Yepe/b Ha M3YYSHUH COACPIKAHUS YISOHOH TUCIUILIH-
uel; language-driven(L) — choxycupoBaHO Ha W3YYEHHH S3BIKOBBIX EIH-
HUIL/€IMHUL] MHOCTPAHHOTO s3bIKa. Huoke mpeacTaBieHbl MeXLy /Ba Kpaii-
nHux ciaydas (C m L) peanusannu OMIMHTBaJIbHOrO oOydeHHs. B pamkax
MoOero uccienoBanus Oyner nmpumenstbes «msrkuit CLILy», Obur BeIOpan
IPEAMET C YacTUYHO-S3BIKOBBIM IIPENOAABAaHHEM — OKpPYKAaroOIMH MHUPp,
YPOBEHb — HavyajibHast 1mKkoJa(3 kmacc).

327



«MoArkuin» Tunbl Bpems Konrtexer
CLIL CLIL

Pacmmpenne 45 MUHYT OTUH OTenbHbBIE TEMBI
pa3 B HEJIEITIO MpO(UIBHBIX AUCIUII-
A3BIKOBOTO JIUH NPenoalTcs B
Marepuana PaMKaXx A3bIKOBBIX
TUCLUITIIMH
MopaynbHOe 15-25 yvacoB B B pamkax npo-
OKeeTKmiy Hpenonaanie ceMecTp (MIBHBIX IPEIMETOB
CLIL Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE
MPETOIAI0TCS OTACNb-
HbIE MOJTYJIN
HactuaHoe 50% or Bcex ay- INonosuHa Bcex
JUTOPHBIX 3aHATHH |y4eOHBIX TUCIUILTHH
[IOTPYXXCHHUE, Hpenojaercs Ha UHO-
C/IUAHNE C CTPAaHHOM SI3bIKE
[PeAMETOM

[MpakTHyeckas 3HAUNMOCTD MCCIICIOBAHUSI COCTOUT B pa3paboTke pado-
YUX JIMCTOB B pPaMKax TPHUMEHEHHS HMHTETPHPOBAHHOTO IPEIMETHO-
si3pikoBoro moaxona (CLIL) B HawanmpHOW IKOJIE HAa AHTIIHICKOM SI3BIKE.
Metoauka CLIL cnocobetByeT hopMupoBaHHio Yy 00y4aeMBIX COOTBETCT-
BYIOIIIMX MEXJIMYHOCTHBIX HaBBIKOB, KYJIbTYPHOW OCBEIOMIIEHHOCTH U IIO-
BBIIICHUIO SI3BIKOBBIX M KOMMYHHKATHBHBIX KOMIIETEHIMHA. braromaps
CLIL ydreHBl MeXIpeIMeTHBIE M BHYTPH TpeIMETHBIC CBsi3u. Mcmonb3o-
Banne CLIL Ha npyrux si3pIKax CIIOCOOCTBYET JydlleMy HNOHMMaHHIO B
9TOM KYyJIbTYypE.

Ortansl uccnenoBanus. Ha mepBoM 3Tame OCYILECTBISICA TeOpeTHUE-
CKHMI aHaJIM3 HAyYHOW JMTEpaTypsl 10 MpobieMe cciaeJoBaHus, POpMYIIH-
POBaJINCH 1IeJIb, TUIIOTE3a M 33/1a4M HCCIIEIOBAHMS, BBISIBISUIUCH CTPYKTYP-
HO-COJIepKaTeNbHbIe XapaKTePUCTHKH MPEIMETHOW HHOS3BIYHOM KOMITe-
TEHIMH, OTIPEIEIIINCh €€ KPUTEPHH U IT0Ka3aTeNH, IIPOBOAMIICS KOHCTATH-
PYIOLIMHA 3Tall 3KCIEPHMEHTa C IO OTPEAETICHUSI HaYalbHOTO YPOBHS
BJIAJICHUSI HHOCTPAHHBIM (QHTJIMICKIM) SI36IKOM M 3HAHHH IO OKpY’KaroIe-
My MHDPY, YMEHHUI M HaBBIKOB, IMOJ00P AMArHOCTHYECKOTO Marepuana. Ha
BTOPOM JTare pa3padaThIBAIOTCS TEOPETHUECKH O0OCHOBaHHBIE paboumne
JIUCTBI HA MHOCTPAHHOM S3bIKE€ HA OCHOBE MHTETPUPOBAHHOIO MPEIMETHO-
SI3BIKOBOTO MOAXO0AA, MPOBOJMIACE €€ anpodanust B npouecce hopMupyio-
LIero sramna skcrnepuMenrta. Ha tperbem atamne OyaeT ocylecTBIAThCS IKC-
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IepUMeHTalIbHas pabdoTa IO TPOBEPKE HAa OCHOBE WHTETPUPOBAHHOTO
MIPEIMETHO-S3BIKOBOTO ITO/IX0/[a, TPOBOAMIIACE CHCTEMaTH3anus, 0bodmie-
HUE U IMPOBEpPKa TOCTOBEPHOCTH IOJYUYEHHBIX B XOJIE€ HCCIENOBaHUS pe-
3yNbTaTOB, 0)OPMIIEHHE TEKCTA.

B mporecce ucronszoBanmus CLIL mpoucxoauT B3aUMOACHCTBHE KOT-
HUTUBHBIX IPOLECCOB, IPUMEHAEMBIX IIPU U3YYEHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
U JUCUMIUTUHBI HES3BIKOBOTO ILIMKJIA, HANpUMEp, MaTeMaTUKH, YTO MUMEET
MOJIOKUTEIIBHBIN CHHEPreTHUecKuil 3 (eKT, BRIpAXKAIOIIUICI B Pa3BUTUU
MBICJIUTENBHBIX HABBIKOB CTYJIEHTa W B MOBBIIICHUH MOTHBALIUU K H3yde-
HUIO JTUCUUIUIMHBI U BTOporo s3bika. CLIL — 3To moaxod v MeTo, KOTo-
phiii 00beUHSIET 00yUeHHE YUeOHOU MporpaMMe KOHTEHTA ¢ MPEIoaBaHu-
€M He POJIHOTrO si3bIKa. B HameM rinoGalbHOM TEXHOJIOIHYECKOM OOLIECTBE
BCE Ba)KHEE, KOI'Zla 3HAHUS APYTUX Y4aIIMXCS U3Y4yalrOT HABBIKU Ha CBOEM
TIEPBOM WIJIM POJTHOM SI3BIKE, 4 TAKXKE MOMOTAIOT UM Pa3BUBATh HABBIKK 00-
LIEHUS] ¢ HAYKOH, UCKYCCTBOM U TEXHOJOTMEH MO BCEMY MHpPY. DTO AAET
yYaIIuMcsl Pa3TUIHBIA OMBIT OOYYCHHsSI IO CPAaBHEHUIO C OONBIIHHCTBOM
WHOCTPaHHBIX SA3BIKOB, IOTOMY YTO B Y4COHOM MpeIMeTe W HOBOM SI3BIKE
ydaT BMecTe. VHTeIIeKTyalbHbIe HaBBIKA MbIIUIeHUS U oOydenus CLIL
MOXET BKJIIOYaTh B ce€0s MHOMXECTBO METOJOJIOTHH KakK MPEnoJaBaHus
MIPEIMETOB, TaK U A3bIKa, 03ToMy CLIL mpencTaBisieT HOBBIE MPOOIEMBI
JUI yuuTenel u yuamuxcsa. HTerpupoBaHHOe 00y4eHue AeTaeT akIeHT Ha
JIEKCUKE, Ha COJep’KaHHM, HEXXEIH Ha rpaMMaTHKe, a 3TO MO3BOJISIET yda-
LIUMCS UCTIOJIh30BaTh HHOCTPAHHBIN SI3BIK €CTECTBEHHO, OErio, mpecTymnas
0apbepsl, C ONIYIICHHEM YCIEITHOCTH, YTO 3HAYUTEIHHO TOBHIIIACT MOTH-
BaIMIO K CAMOMY IIPOLIECCY OOYICHUSI.

I[lo wmuenmro wuccnemoBareneit B obmactu CLIL O.H. Bypnmakosoi,
A.A. Jlxananosoii u H.I1. Payn, npuHATO BRIICIATH 3 MOAETH OOyYCHUS B
pamkax meroauku CLIL:

1) MHOTOs13BI9HOE O0YYCHUE;

2) BCIIOMOTATENbHOE/ TOMOTHUTEILHOE HHTETPUPOBAHHOE 00yUeHUE

MIPEMETY H SI3BIKY;

3) mpenMeTHBIE KYPChI C BKITFOUEHHUEM SI3BIKOBOM TOIEPKKH.

WHBIME clIOBaMU, B 3aBUCHIMOCTH OT BBIOPAHHON MOJETH SI3BIK MOXET
BBICTYTIaTh Kak s3bIK o0y4ueHus (language of learning), s3bIK 11 00ydeHUs
(language for learning), s3e1k uepe3 obyuenne (language through learning.
B pamkax 1aHHOTO HCCIIeIOBaHUS OyJIET UCIOIB30BATHCS BTOPAst MOJICIb.

CLIL ocHoBbIBaeTCsS Ha METOJIOJIOTMYECKUX NMPUHIUIAX, YCTaHOBJIEH-
HBIX HCCJICJIOBAHUSIMH «SI3BIKOBOTO MOTPYKEHUS». DTOT BHUJ MOAXO0a OBLI
OTpENIeICH KaK O4YCeHb BaxKHbBIN jisi EBpomerickoit komuccuu [CLIL 2015:
173], nockonbKy: «OH MOXET NMPeJoCTaBUTh d(PPEKTUBHBIE BO3ZMOXKHOCTH
JUISL Y4€HUKOB MCIIOJIb30BATh CBOU HOBBIE SI3bIKOBbIE HABBIKHM ceiddac, a He
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M3y4YaTh MX celyac Ui MCMOJB30BaHMA Mo3ke. OH OTKPHIBACT ABEPH IS
SI3BIKOB 00JIee MUPOKOMY KPYTY 0OYHJaIOIINXCs, BOCIIUTHIBACT YBEPCHHOCTD
B cebe y MOJIOIBIX YICHHUKOB M T€X, KTO HE OYEHBb XOPOIIO OTKIMKHYJICS Ha
oOyueHne ¢popMaTsHOMY SI3BIKY B 0o0mmIeM oOpa3zoBanuu. OH oOecrieunBaeT
JOCTYI K S3BIKY, HE TPeOys MOIONHUTEIHFHOTO BPEMEHH B Y4eOHOH Ipo-
rpaMMe, 9TO MOXKET MPEICTaBIATh OCOOBIN MHTEpec I MPoQecCHOHaTb-
HOTO O0YyYCHHSI.

CLIL (Content and Language Integrated Learning) paccmarpuBaer usy-
YCHHWE HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KaK WHCTPYMCHTA JJs HM3YYCHUS JAPYTHX
NpeAMETOB, TaKMM 00pa3oM, GopMHpPYsl y ydalluerocs moTpeOHOCTh B yué-
0e, YTO MO3BOJIIET €My IEPEOCMBICIUTh U Pa3BUTh CBOM CIHOCOOHOCTH B
KOMMYHHUKaIlMK, B TOM 4YHCIIe Ha poJHOM s3bike. Haubonee pacmpocrpa-
HEHHBIM sBIsIeTCS cienyromee onpenenenne: CLIL — mumaktudeckas me-
TOJWKA, KOTOPas MO3BOJIAET CHOPMUPOBATH Y YUAIIMXCS JTHHTBUCTUICCKHC
U KOMMYHUKATHBHBIC KOMIICTCHIINH HAa HEPOIHOM SI3BIKE B TOM K& yduel-
HOM KOHTEKCTE, B KOTOPOM Y HUX IPOUCXOAUT (OPMHUPOBAHHE U Pa3BUTHUE
0011e-y4eOHBIX 3HAHUH U yMEHUIA.

HUccrenoBanwusi, mpoBeJcHHBIE B Kiaccax ¢ npumeHeHuneMm CLIL moka-
3BIBACT, YTO OOJIBIIMHCTBO yUYHTEJCH HE OOydYaroT rpaMMaTHKE BO BpEMs
00y4eHus COlepP)KUMOMY, IOTOMY YTO COJEPKUMOE M SI3bIK B3aUMOCBSI3a-
Hel. B CLIL yuammecs u3y4aroT, CIyHIalOT M YUTAIOT LIMPOKUI JHana3oH
sI3BIKOBOM MH(pOpMarmu. M3ydyeHue npeMeToB Ha HEPOJHOM SI3bIKE- HE
TOXKE CaMO€ YTO M3yYEHHWE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U 3TO HE TOXKE CaMOe YTO
H3y4YeHHE MPEeIMETOB Ha | s3BIKE.

YPOoKH MHOCTPAHHOTO CBSI3aHBI MO COACPXKAHHIO W C IPYTHMHU H3ydae-
MBIMH B HaYaJIbHOW IIKOJIE TUCHHUIUTMHAME: OKPYKAIOIIUKH MHUp, H300pa3u-
TENBHOEC HMCKYCCTBO, TEXHOJIOTHS, MYy3bIKa, MaTeMaTHKa. Takum oOpazom,
npeaMet «THOCTpaHHEBIH SI3BIK» OPTaHUYHO BILIETACTCS B CO3AAHUC CIHHO-
ro o0pa3oBaTEeNBFHOrO MPOCTPAHCTBA. Hampumep: MeXIpeIMETHOH CBS3bIO
¢ OKPYKalIUM MHUPOM B Ha4ajbHOM IIKOJE MOTYT OBITh: I[BETA PAAyrH U
YCTAQHOBJICHHE HX IOCJIEAO0BATENbHOCTH, SKCHEPHUMEHTHI M0 CMEHINBAHUIO
[[BETOB; KaKUX JKABOTHBIX MOYKHO JCPXaTh B KAYECTBE MOMAIIHHUX MMATOM-
1IEB, HHTEPECHBIX (DAKTHI O JOMAIITHHUX JKHUBOTHBIX (KaKHX Pa3MEPOB, I[BETOB
OHH OBIBAIOT, MX MPOJOJDKUTEIBHOCTD KHU3HHU, YXOJ 32 HUMH); KaKk 00pa3y-
FOTCSI CHE)KMHKH M CKOJIbKO y HHX TpaHeil; IOBTOPHOE M HEOOBIYHOE MpPH-
MEHCHHE CTaphIX BEIICH W YIAKOBOK (BTOpPHYHAS mepepaboTKa C IEIbI0
3a00TBI O TPUPOJE); BEJCHHUE JHECBHUKA HAOIIOJCHUN 32 M3MCHCHHSMU B
MIPHUPOJIC, MCIIOIB30BAHUE YCIOBHBIX 0003HAYCHUH, U3MEPEHHE TEMIICPaTy-
PBI; BpEMCHA TO/1a B FO’)KHOM IMOJTYIIAPUH; 3HAKOMCTBO C YXKHBOTHOM MHUPOM,
M3YyYCHHUE CTPaH MHpPA, YTCHUE KapPTHI TOpoja, 0003HAUCHHUE HA HEH 3MaHUN
U ynuiIl, 3a00Ta 0 YUCTOM Cpejic OOMTaHMS, 3HAKOMCTBO C UCTOPHEH 3eMIIH;
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HCCIIEJOBaHNE KUBOTHOTO MHpPA CBOEH MECTHOCTH; HaXOXJECHHE 0OBEKTOB
Ha reorpauIeckoi Kapre.

Crnemmpura CLIL-MeTomuKu 3akifodaeTcss B TOM, YTO 3HAHHE S3BIKa
CTaHOBUTCA WHCTPYMEHTOM W3YUCHHS COAep)kaHMs mpenmerta. Ilpm sTtom
BHUMaHHE aKIEHTHPYETCS KaK Ha COJEP’KaHWU TEKCTOB, TaK U HA HEOOXO-
JUMOW IpEeIMETHONU TEPMUHOJIOTUHU. [Ipu 3TOM S3BIK HHTETPUPOBAH B MPO-
rpaMMy oOyd4eHHsI, @ HEOOXOJUMOCTb MOTPYKEHHS B S3BIKOBYIO CpeIy JIs
BO3MOXKHOCTH OOCYXK/IEHHMS TEMaTH4eCKOro MaTepHaa 3HaYMTENILHO I10-
BBIIIAET MOTHBALMIO UCIIOIB30BaHUS SI3bIKA B KOHTEKCTE M3y4aeMOi TEMBI.
OTOMY CHOCOOCTBYIOT TIIATEJIBHO MOAO0OpaHHbIE Y4eOHbIE MaTepHajbl He
TOJIBKO JUTS M3Y4EHHs KOHKPETHOTO MpeaMeTa, HO U 1Jisi 00y4YEeHUs S3BIKY:
JIEKCUUECKUX U TPAMMaTHUYECKUX €IUHMIl U CTPYKTYP, BCEX BUAOB PeUEBOH
JEATeNbHOCTH (UTCHHIO, TOBOPEHUIO, ICHMY M ayZANPOBAHUIO).

B Ilepmu Ha ypoBHe ywamiixcst HagansHOU mKonbl CLIL peammsyetcs B
pamkax IB mporpammer B «llIkome Ne 7», B «JIumee Ne 10», B «[lIkome No
9», B HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX LIEHTPaX, HampuMep, «JIMHrBa», B HeMENnKoi
«xome Ne 12» u dpaniysckoit «IlIkome Ne 22» u B IpeAMETHO-I3BIKOBOI
mkose «DUPLEX» B pamkxax nporpammbel CLIL SCHOOL «DUPLEX»
«O0y4eHrne Ha MHOCTpPaHHOM s3bIke. OOydeHHe MHOCTPAHHOMY SI3BIKY» B
MYHHITUIIAIBHOM ~ aBTOHOMHOM  00I1e00pa30BaTeNbHOM  YUPEXXJICHUU
«Cpennsist obuieo6pazoparenpHas mkoiaa Ne 84y r. [lepmu.
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The article studies the features of the content and language integrated
the English language teaching of elementary school students, using the ex-
ample of interdisciplinary education: English and the world around together
with this discipline. Nowadays this topic is important, because content and
language integrated learning is becoming increasingly popular in the teach-
ing of a foreign language. Subject-Language Integrated Learning (CLIL —
Content and Language Integrated Learning) is rightfully considered one of
the successful teaching methods, because it allows you to combine the study
of several subjects at once, one of which is a foreign language. The idea of
using the principle of content and language integrated learning arose as a
result of increased requirements for the level of proficiency in a foreign
language with a limited time allotted for its study. Studying a foreign lan-
guage and a non-linguistic subject is at the same time an additional means
for achieving educational goals and has positive aspects for both learning a
foreign language and a non-linguistic subject. Subject-language integrated
learning is a platform for an innovative methodological approach that is
much broader than just language teaching.
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VIK 371.3
TEJIECHBII ACITEKT NEJATOTMYECKHX TEXHOJIOT U

AnHa J/ImutpuesHa IlelicaxoBuy

MarucTpaHT akylIbTeTa COBPEMECHHBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U JIUTEPATYP,
«Ilegarormyeckoe 0Opa3oBaHUEH

[Tepmckuii rocyiapcTBeHHBINH HAITMOHAJIBHBINA UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, [Tepms, yi1. Bykupesa, 15. elvenwo@yandex.ru

Cgetryana JleonugopHa MunjiaHoBa

1. ¢unon. H., mpodeccop, 3aB. Kadenpoil TMHTBOAUIAKTUKI

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, [lepms, yn. Bykupesa, 15. mishlanovas@mail.ru

B crarbe npezacTaBieH 0030p TEXHOJIOTHH TEJIECHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
o0y4eHust, pa3paboTaHHbBIX 3a pyOexkoM U B Poccuu, BbIJeNIeHbl OCHOBHBIE
HHCTPYMEHTHI TEJIECHO-OPHEHTUPOBAHHOTO OOYyYeHHs M pPacCMOTpeHa
BO3MOXHOCTb HX MNPUMCHCHHUA B paMKaxX JIUCHUTUIMHBL «I/IHOCTpaHHI)II\/II
SI3BIKY.

KaioueBble c10Ba: TeIeCHO-OPUEHTHPOBAHHOE O0yUEHHUE, TEIECHOCTS,
TIeJIaroruKa, MperojaBaHie HHOCTPAHHOTO SA3bIKa, IMHIBOAUIAKTHKA.

B coBpeMeHHOM O00IIeCTBE BO3pacTaeT aKTYallbHOCTh HPUOOPETCHHS
JIMYHOCTHBIX, OMOIMOHAJIBHBIX 3HaHHfI, YTO OIpEeACIACT HeO6XOJII/IMOCTI)
pa3pa60TK1/1 HOBBIX II€AArOTHYCCKHUX TexHOJ’IOI‘HfI, OCHOBAHHBIX Ha
BOBJICUCHUH JAHHBIX KaTeropuii B mporecc o0ydeHus. B HacrTodiiee Bpems
OIHUM M3 TICPCIHECKTUBHBIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ pa3BUTHA TIEAArOTUKU ABJIACTCA
peanusanus TCJICCHO-OPUCHTHUPOBAHHBIX IMpaKTHUK B npenogaBaHN
TPAAUIIMOHHBIX AUCHUIUIMH C HEJIbI0  IMOBBIIICHUA Bq)q)eKTI/IBHOCTI/I
YCBOCHHS MaTepHala.

B nmanHOI cTaThe MBI pacCMaTpUBacM OCHOBHEBIC TEXHOJIOTHHU TEJIECHO-
OpPHEHTHPOBAaHHOTO OOYYEHHS M BO3MOXKHOCTh MX IPUMECHEHHS B BYy3€ B
paMKax AUCIUILTHHBI AHOCTPAHHBIH S3BIKY.

TenecHo-opHeHTHPOBAHHOEe O0y4YeHHe KaK MpoUecc MO3HAHHS H
NpHOOpeTeHNns ONbITA

MHorue uccieaoBatean npodiaeM o0pa3oBaHusi 00ECTIOKOEHBI TEM, UTO
B COBPEMEHHOM OOIIECTBE IO CHX IOp IIUPOKO PACIPOCTPAHEH Iyajn3M
pasyma u tena. OTaeneHne pasyma OT Tela MO CBOEH CyTH MCKYCCTBEHHO,

© Ileticaxopuu A.J]., Munutanosa C.JI.. 2018
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TaKk KaK pa3yM dYeJOoBeKa He CYIIECTBYET BHE Tella, IMEHHO OHO SIBIISIETCS
¢yHmameHTOM a1 (OPMHPOBAHWS UYBCTB WM 3HaHWH. ClemoBaTeibHO,
y4eHble oOpamaroTcs K BOIpPOCaM JCATENbHOCTHOW BOBJICYCHHOCTH
oOydarommuxcss B TpoIecc IO3HAHUSA, TaK Ha3bIBa€MOMY TEIECHO-
OpUEHTHPOBAHHOMY O0YUCHHIO.

Cormacao M. Jlatre u I'. bak, TeixecHo-opHeHTHpPOBAaHHOE OOydeHUE
MPEJCTABISICT COOOH «IIOCTPOCHUEC B3aWMOOTHOIICHUN MEXIY CaMUM
co0o#, ApyruMu JIOOpbMH M hpeaMeToMm u3ydenus» [Latta&Buck 2008:
317]. ABTOpBl OTMEYAIOT, 4YTO TEJIECHO-OPUEHTUPOBAHHASI Ielaroruka
cocpeloToueHa Ha CO3JaHMHM 3HAUCHWH, TO eCTh Ha CaMOM IIpoliecce
MO3HAHUS. YYHUTeNb WM MpernojaBaTesNb He BbIIaeT TOTOBOE 3HAHUE,
KOTOpOE HYKHO BBIYYHUTh M 3allOMHHTh. BMecTo 3TOro oOywaromiuecs ¢
MTOMOIIBIO TIPETIOAaBaTeNsl OMPEHCIAIOT «IIpode» B CBOWX 3HAHUIX,
MPOBOIIAT HCCIENOBAHWE, B Pe3yiabTaTe KOTOPOTO MOIYYAIOT TEIEeCHO-
BOIUTOMICHHOE 3HaHKe. OHAKO WCCICAOBAaHMA HEBO3MOXHBI 0e3 Heyaad u
OIHNOOK, OHH  SABISIOTCS ~ HEOTBEMJIEMOHW  YacThlO  TEJIECHO-
OpUEHTHPOBAHHON TMENarOTWKH, KOTOpas TaKKe YYHT CIIPABIATHCSI C
BOZHUKAIOIIMMHU  TPENATCTBHAMH W TOpodjJeMaMH W JOOMBATHCS
pe3ynpTaToB. Kpome TOro, TenecHO-OpHEHTHpPOBaHHAs IIeJaroruka
OCHOBBIBAETCSl Ha TIOCTOSTHHOM TEPEIICTeHUH TEOPUH U MPAKTUKH: TEOPHs
MIOATBEPKIAETCS HA MPAKTUKE, MPAKTHUECKUE 3aHITHS BEAYT K M3yUEHUIO
TEOPETUYECKUX OCHOB. B mporiecce wu3ydeHus MpeaMera MpPOUCXOIUT
CHUHTE3 [EHCTBUM, OLIYLIEHUH, Pa3MbIIUICHUH, CBS3aHHBIX C >KU3HBI B
OKpyXatomeM mupe. To ecTh OIHUM W3 IEHTPATBHBIX MOHATHN TEIEeCHO-
OpUEHTHPOBAHHOHN NENArOTUKH CTAaHOBUTCS OMBIT. FIMEHHO mpHoOpeTeHne
OTBITa CO3Ja€T CBA3h MEKAY HM3y4aeMOW TUCHHIUIMHOW W PEaNbHOCTHIO.
OOyueHne Ha COOCTBEHHOM OIIBITE B3aUMOJCHCTBUS C OKPYKAIOIIUM
MHPOM OIPEAEISIET MOCTOSHHYIO PEaKTyalu3aluio YK€ IOJIYyYeHHOIO
paHee ombITa B HOBBIX YCIOBHSX OKpyKatomed cpensl. Kak mnumer
Jx. AHepccoH, Tello «HaxOAMTCS BO B3aUMOJICMCTBUUM C pa3syMOM U
okpyxarormm Mupom» [Andersson 2015: 729], uto BiuseT Ha TIyOMHY U
Ka4ecTBO MPHOOPETAEMBIX YMEHHH.

HecmoTpss Ha BHempeHHe MACSITEILHOCTHOTO TMOAXO/Ja B CHCTEME
cpemHero oOpa3oBaHMs, B OTEUECTBEHHOHW IEJaroruke MPaKTHYECKH HE
3aTparMBaeTcsl TeMa TEJIECHOCTH Kak TakoBoW. McciemoBaTeny oOpamaioT
BHMMaHHE Ha  OTJEJbHbIE MPUEMbl U  HMHCTPYMEHTBHl  TEJECHO-
OpUEHTHPOBAHHOTO OOYUYCHHs, HO PEIKO H3YYaloT ITaHHYK MpoOIeMy
CUCTEMHO.

OMHUM U3 YYCHBIX, OOpaTUBINUXCSA K ()EHOMEHY Tesia B 00pa3OBaHHH,
spisiercss  C.B. BonkoBa. ABTOp yKa3blBaeT, 4YTO CaMOOTPAaHUYEHUE H
CaMOKOHTPOJIb 10 OTHOLIEHUIO K TEJIECHOMY — HOpPMa COBPEMEHHOTO
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obmecrBa. OmHAKO WMEHHO TENO W JBUTATENFHBIE YCTAaHOBKH HMEIOT
(yHIAMEHTaIFHOE 3HA4YCHHE B IIpoIlecce MO3HAHUSA, TaK KaK CMBICIH
(dopmupyercss He dYepe3 KOHKPETHYIO TEJICCHYIO CIIOCOOHOCTH (3peHHe,
CiIyX, OOOHSHHE W T.I.), a 4epe3 TelIo KaKk CIWHOe IIeJoe: «HAIpHMep,
3pUTETbHBIC TaHHBIE HWHTEPIPETHPYIOTCS CKBO3b NPU3MY TaKTHIHLHOTO
CMBICHA, TAaKTHJIBHBIE — CKBO3b IIPU3MY 3pHUTeNbHOTO» [Bomkoma 2017:
136]. Ilpu 3TOM TEJNO CTOUT BOCIIPUHUMATh HE KaK HEM3MEHHYIO TAHHOCTb,
a Kak Tpollecc, MOMyYMBLIMA HasBaHue «embodimenty («BorutorueHue»).
Takum 00pa3om, Teno Kak MPOLECC SIBISETCS «OTKPBITOH JTUHAMHYECKOM
cucteMoit» [Bonkosa 2017: 138], B KoTOpoil COEAUHAIOTCS M HAXOAATCS B
HENpepbhIBHOM  B3aUMOJCHCTBUM  (DU3HMOJIOTHYECKUE,  MCEHTAJbHBIE,
coLMaNbHbIE, KyJIbTYPHBIE U IPUPOIHBIC 3JIEMEHTHL.

Hpyroit uccnenosarens — A.B. HaropHas numer o BaXHOCTU TEOPUH
BOIUTOMICHHOTO TO3HAHUS IJI JHHTBUCTUYCCKUX WCCIICHOBAHUNA. ABTOp
BEIJICNSCT TISITh OCHOBHBIX TIOJIOXKEHUH TEOPHH BOILIOMICHHOTO MTO3HAHUS:

1) BOIUIOLICHHBIN pa3yM — Pe3ylbTAT IBONIOLHH, B TEUCHHE KOTOPOU
OCYIIECTBIBUINCH BAPUATHBHOCTH U OTOOP;

2) BOIUIOIICHHBIA pa3yM CYIIECTBYET TOJBKO MPHU B3aUMOJCHCTBUM
YeNI0BEeKa U OKPYXKAIOMIEH ero cpeasl;

3) BOIUIONMICHHBIA pa3yM OPHEHTHPOBAH Ha pEIICHHE OPOOIEM u
COOTBETCTBYET MOTPEOHOCTAM, HHTEPECaM U IIEHHOCTSM UYelIOBEKa,

4)  BOIUIONICHHBI pPa3yM CTPEMHUTCSl K aJanTaldd K KOHKPETHOM
CUTYyaIlMM WK, Kak nuieT M. JPKOHCOH, «UIIeT He HeaIbHbIE PEIIeHNUs, a
Te, KOTOpbIE JAOCTATOYHO AJCKBATHBI CIOXHUBINEHCsA curyaiwm» [Johnson
2007: 119];

5)  BOIUIOLICHHBIH Pa3yM JETEPMHUHUPOBAH COLIMYMOM H KYJIbTYypPOU.

OCHOBHBIMH YMEHHUSMH, HEOOXOAMMBIMH IUIsI (DYHKIMOHHPOBAHHS B
OoKpyxKatouieil yenoseka cpene, A.B. Haropnas Bcien 3a M. /[)KoHCOHOM U
I'. JlJakopdom  HazpiBaeT  «oOlIeHWE, BOCHPHATHE  OOBEKTOB U
MaHHUITyJIMPOBaHNE C HUMU U TeJecHoe nBrkeHue» [Haropuas 2010: 170].
Takum o0Opa3oM, B mporecce OOyUeHHs 4YeNOBEK aJanTHPyeTCs K
OKpYXKalolle cpesie, TO eCTh MPUOOPETAET MOHATUHHBIA U TEePIENTHBHBIN
ombIT. CienoBarenbHO, 00y4YeHHE, IIOCTPOSHHOE Ha BOBJICYCHHUH SMOINH,
YyBCTB W JBWXXEHHs, TOTOBUT OOYyYaIONIETOCS K B3aMMOJEHCTBHIO C
peaJbHBIM MUPOM, peallbHIMHU KM3HEHHBIMU CUTYAIUSMH.

HMHCeTpyMeHTBI Te1eCHO-OPHMEeHTHPOBAHHOT0 00y4eHus

B kauecTBe OCHOBHBIX HWHCTPYMEHTOB TEJIECHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
00y4eHUsI MOXKHO BBIJICITHUTS!

1) PednekcuBHyIO GH3HYECKYIO KYIBTYPY;

2) PucoBaHue Kak IpoLECC MO3HAHUS MHPA;
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3) OO6yueHne My3BIKE;

4) Tanem;

5) TeaTpasibHble TEXHOJOTHH.

3aHATHSA PU3NIECKON KYIbTYypOH BCETAa HAIIPABICHBI HA PAa3BUTHE TEIa,
HO JaJleK0 HE BCETZa BKIIOYAIOT B Ce0s pe(IeKCHBHYIO NEATEIBHOCTB.
OcMmbIcieHHE ¥ KOMMEHTHPOBAaHHE TEJIECHOTO OIBITa aKTHBHPYET
pedeKCuBHYIO esTeNbHOCTh 00yYaroIerocs, Y4uT BepOaM30BaTh CBOU
OIYIIEHHsI, SMOIMH, YyBCTBA U JIBUT'aTEIILHBIC YCTAHOBKH.

PucoBanne kak mnpouecc OOBEAMHSET «BU3YaJIBHOE BOCIPHATHE U
nBmkeHne pykm» [Forgasz  2015: 121]. B  pamkax TenecHo-
OPHEHTHPOBAHHOTO O0Yy4eHHsI OHO Toxe peduiekTuBHO. OOyuaromuecs: He
TOJIBKO BBIPAKAIOT CaMUX ce0sl 4epe3 TBOPYECTBO, OHHM OTPAXKAIOT MHP
BOKpyT cebs1. Harpumep, 3a1aHne HaprucoBaTh BEJIOCHIIC NMPEBPAIIACTCS B
pPa3sBepHYTYI0 KOMMYHHKALIMIO C yYUTEJIEM U  OJHOKJIACCHUKaMH:
oOydJaromuecss HM3MEHSIOT CBOM PUCYHKHM B COOTBETCTBHM C HOBOI
nadopmanmeir 00 yCcTpOWCTBE 3TOr0 TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA |
npuHOMIAax ero (QyHkomoHupoBaHusa. TakuMm o0Opa3oM, peanu3yercs
OCHOBHasi MOJETh NPHOOPETCHHs 3HAHUH B TEIECHO-OPHEHTHPOBAHHOM
o0y4eHun: «poben — ucciaeJoBaHue — 3HaHHe.

OOy4eHue My3bIKe TaKk)Ke HEIOCPEACTBEHHO CBS3aHO CO CTAHOBJICHUEM
TenecHOCTH. YesoBeK H3ydaeT HE TONBKO a0CTpPaKkTHBIE MEHTAaJbHBIE
KOHCTPYKTBI, HO U OCBAaMBA€T HOBBIC IMO3bI, IBUKCHUA, HeO6XO)1I/IMI)Ie JUIA
CO31aHus 3BYKa, MY3bIKH. To ecTh mpu 0OyueHHH MY3BIKE MPOUCXOAUT
00beIMHeHNEe TPUPOJHOTO (IBHIATEIBFHOTO, TEJIECHOTO) M KyJIbTYpHOTO
Havall B IeITeIbHOCTH YeJIOBEKa.

C My3BIKOI TECHO CBsI3aHa elle 0JHa TeaecHas (hopMa KOMMYHHUKAIIUH —
Tanen. YengoBeK B TaHIE WINET HOBBIE ITyTH B3aHMOJCHCTBHSI C
OKpYXAIOUIMMH U C CaMHM COOOM, HE TOXOKHE Ha MPUBBIYHYIO YCTHYIO
WIN TIMCBMEHHYIO pPEYEeBYIO JeITeNIbHOCTh. B TaHIe  aKTHUBHO
3aHCﬁCTBOBaHBI HC TOJBKO JABHUIaTCIBHBIC BO3MOXHOCTH 4YCJIOBCKA, HO
TaKkKe€ TaMsITh W MBIIJIeHHe (aHalu3, CHHTE3, WHTEPIPETAIHs).
DopMUPYIOTCS HABBIKM KOHLIEHTPALMK U CAMOKOHTPOJISL.

TeanaJ'IBHBIe TCXHOJIOTHHU SABJISIKOTCSA, BO3SMOXXHO, Hauboiee N3y4YCHHBIM
1 MPUMEHSEMBIM HHCTPYMEHTOM TEJIECHO-OPHEHTHPOBAHHOTO OOYyYEHUS B
CBA3UW C BBICOKUM IIOTCHIIUMAJIOM KOHBEPTHUPYEMOCTU W aJdalTalliu K
HYXJIaM Pa3IM4HbIX AUCIMIUINH, BKJIIOYEHHBIX B TPAJUIIMOHHBIN y4eOHBIH
npouecc. OOydyaromuecs NONYy4YarOT BO3MOMKHOCTH — CMOJICIIMPOBATH
MaKCHMaJIbHO IMpPUOJMKEHHBIE K JICHCTBUTEILHOCTH CUTYalWH, MPOXKUTH
uX, NPU O3TOM ONPOOOBaB pa3iIMYHbIE pPOJIM, B JAHHBIH MOMEHT HeE
CBOWCTBEHHbIC WJIM HEBO3MOJXHBIE IJISi OCYILECTBJICHHS B DPEAIbHOCTH.
C.B. BonkoBa Tak OnmuchIBaeT NpUOOpPETEHHE JaHHOIO OIbITa: «YCBanuBas
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MOJIENb TOBEICHUS, TyBCTBEHHBIX PEaKIMi HEKOEro IEepPCOHaXa, YICHHK
(dopMupyeT M pacmmpseT OIbIT BOIUIOIIEHHOTO INMPUCYTCTBUS» [Bonkosa
2017: 139]. BxiroueHne HOBBIX THIIOB KOMMYHHKAIMU (HEBEpOAIBHOU U
mapaBepOanbHO) OOYCIOBIMBAaeT INPHOOpPETCHHE M 3aKpeIUICHHE Kak
MEHTaJIbHBIX U JBUTATENbHBIX YCTAHOBOK B MX €JMHCTBE, UTO CKa3bIBACTCS
Ha KadecTBe YycBoeHHs Marepuana. OOCyKIeHHE JTIONOB, OIIBITA
BOIUIOIIEHHOT'O IPUCYTCTBUSL TIO3BOJSIIOT  OCO3HATh, I0YEMY OBLIH
NPEANpPUHIATH T€ WM UHbIE JIEWCTBUS, KaK 3TU AEHCTBUS INOBIHMSIM Ha
pe3yapTaT M Ha OTHOWICHHS C OKPYXAIOIUMH, IPOUCXOIUT OLEHKa
poJIeBbIX (QYHKIMH Y4YacTHHKOB M pa3pabaThIBAIOTCS MOAENU HauOoee
3¢ PEKTUBHON KOMMYHHUKAIIMHU B PEII0KEHHBIX 00CTOSTENbCTBAX.

TearpanbHble TEXHOJIOTUH CHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO OOLIEKYIBTYPHBIX
komrieTeHIMH.  Hampumep, oOydatomuecs  HpHOOPETarOT  HAaBBIKK
apryMEHTHPOBAHUS M OTCTaMBaHWSA CBOCH IO3WINH, «OOLICHUS, BEACHHA
MIEPErOBOPOB H CIOPOB, 3PPEKTHBHOIN KOMaHIHOH paboTe» [["opamH 2010:
28].

O KoMmeTeHHnusX, BOCTPEOOBAHHBIX IJISI M3YYAIOIINX HWHOCTPAHHBIN
s3p1K, monpoOHo mumryT C.JI. MummanoBa u E.A. lllanrmHa, ommcwiBas
ombIT paboTel (QpaHKOPOHHOTO Tearpa M Kadeapbl JUHMBOAMIAAKTUKU
[I'HNY. B naHHOM ciy4ae peusb UAeT He 00 OTACIBHBIX MOACIHPYIOUINX
peanpHBIE CUTYAIlMH 3TIOJIaX, KOTOPBIE MOXHO CO3/1aTh BO BPEMs OJHOTO
3aHATHS, @ O IIOCTAHOBKE IIOJIHOIIEHHOT'O CIIEKTaKJIs, OCHOBAHHOI'O Ha
XYI0KECTBEHHOM IPOM3BEICHHH. 3aHATHSA-PENICTUINHN BIUICTAIOTCS B
oOImuii CIOXKET, HaleJEeHHBIH «Ha pelIeHHe KakoH-mibo w3 mpobiem,
CBSI3aHHBIX C MPO(eCcCHOHANBHON AEATETHHOCTBIO yHanuxcs (IeperoBopHl,
co0eceoBaHMsI, BCTPEUHM, 3aKJIIOUCHHE CJECNKH, OBITOBBIE CHUTYallUH)»
[Munuianosa, Illanruna 2016: 186]. CormacHo aBTOpam, TeJecHas
BOBJICYEHHOCTh YIy4YllIaeT MPOLECC 3alOMUHAHUS SI3BIKOBBIX CTPYKTYD,
CHOCOOCTBYET pacIIMpEeHHIO CIIOBApHOTO 3amaca, IJie CJIOBO Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE CBSI3aHO HE C aOCTpakTHBIM MEpeBOIOM, a C
IpeaMeTaMu, AeHCTBHAMH, SMOLUSAMH PEaNTbHOTO MHpa, IOMOTaeT YCBOUTh
0COOCHHOCTH PUTMa M MHTOHALIMU WHOS3BIYHOM pedr. AKTHBHOE TEJIECHOE
B3aMMoieiicTBHe MOJXET HCTIOTb30BaThCS IS WILTIOCTPAIAN
IrpaMMaTHYECKUX AacleKTOB C IEeJbI0  YIPOCTHTH [OHMMaHWE U
3allOMUHAHUE, a TakXKe IMOBBIMAETCS JoBepue, Gopmupyercs Oosee
HedopmanbHass W KoMmdopTHas cpema Uil pa3BUTHS  MHOS3BIYHOM
KOMIIETEHIINH, NPEOJOJIEHUs CTpaxa IMepe] YCTHOM KOMMYHUKalued Ha
HMHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

K mocraHOBKE MOJHOLEHHOTO CIEKTakKIs B Ipolecce NpernojaBaHUs
HMHOCTpaHHOTO si3bika oOpamaercst A.C. CagoBckas. ABTOp OTMeHaeT
HEOOXOAMMOCTh yueTa WHTEPECOB W MOXKEJIaHWH ydaluxcsl MpHu BbIOOpe
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XKaHpa, a TaKKe AaKTUBHOTO BOBJICUCHHS YJYACTHHKOB B pabOTy Hap
MaTepuaJioM TOCTaHOBKH. OOCyXIeHHE TIO3BOIACT TIyOXKe MOHATH
JUTEPATypHYIO OCHOBY, YTO OOECIeUYrMBacT IyXOBHOE oOorameHue
CTyzneHTOB. BoBnedenue B paboTy Haj CHEHapHeM JAaeT BO3MOXKHOCTD
0TpaboTaTh JIMHIBUCTHYECKHE HABBIKHM, a TAaKKE IPOSBUTH (haHTa3MmIo,
BOOOpaXeHHUE, TBOPUECKHE CIOCOOHOCTH. B mporecce mepeBoaa cueHapus
ydampecss He TOJBKO  OTTaYMBalOT  COOCTBEHHO  IEPEBOMUYECKHUE
KOMITCTEHIIMM, HO M JOIOJHHUTEILHO OTpadaThIBAalOT HOBYIO JIEKCHKY,
ydarcsi WCIOJIb30BAaTh Pa3lIMuHbIE CTHIIM, COOTBETCTBYIOLIME CHTYAIlHH.
Pacnpenenenue poiseil AOMKHO MPOM3BOAMTHCS YK€ IMOCIE HAlUCAaHUSA U
YTCHUA CLCHaApus, yTOOBI BHUMAaHHUE YYE€HUKOB HE€ COCpE€AOTa4YMBaiOCh Ha
pa3paboTke KOHKpeTHOW (cBoei) pomu. OOydaromuecs KOUICKTHBHO
00CYXal0T MY3BIKQJIPHOE W XYHO0)KECTBEHHOE O(OpPMIICHHE CIEKTaKI,
ydaTcsi OTCTaMBaTh CBOIO TO3HMIMIO, BECTH apryMEHTHPOBAHHYIO
JMCKYCCHIO, HAXOAWTh KOMIIPOMHCCHL. Kpome TOro, Ha JaHHOM O3Tarme
MIPOUCXOIUT AaKTyalM3aldsl TBOPYECKOTO IIOTCHIHada OOYJaroIIHUXCS: B
paMKax TeaTpa OHH MOTYT HMPOSIBUTH ce0s M KaK aKTEphl, U KaK XyTOKHUKH-
odopmuTeny, 1 KaKk KOMIIO3UTOPHI WK UcrionHUTeNH. Co3/1aHne KOCTIOMOB
U PEKBH3HTA TAK)KE MOXKET CTATh TBOPUECKHUM IIPOEKTOM.

Takum oOpazom, TeaTpanu3anusi 00yueHHss MOXKET OObEJIMHHUTL B ceOe
II04YTHU BCEC OCHOBHBIC HWHCTPYMEHTBI TeHeCHO-OpHeHTHpOBaHHOﬁ
IIeaarorukKu. COSI[aHI/Ie PEKBU3UTA U aeKopauHﬁ MOXKET BKIKYHUTH B ce6$1
pednekTHBHOE pHCOBaHKE, MOATOTOBKA MY3BIKAIBHOTO CONPOBOXKICHHUS
CHEKTaKJIs MOXXET MOTpeOOBaTh WUIPbl HA MY3BIKAIBHBIX MHCTPYMEHTaX, a
caM CIIEKTaKJIb - MHTEIPUPOBATh TAaHEIl KaK 4acTb NPEJCTABICHUS M eIlle
OJIMH THIT KOMMYHHKAIHH.

BriBoabI

TenecHo-opHeHTUPOBAaHHAS TIEJArOrMKa CTPEMHTCS] BOBJICUDb B IIPOLIECC
TIO3HAHMS JBHKEHUE, TEJI0, IOMOYb YEJIOBEKY 00pPECTH FrapMOHHIO C CaMHUM
c000if W OKPY)KaIOIIMM MHPOM (B TOM HYHCJIE C IPYTHMH JIIOJIBMH), 9TO
MTO3BOJINT W3MEHHUTH BOCHPHUATHE TPYAHOCTEH, OMMOOK, Heydad, IOBEPUTh
B CBOM CHJIbI, HACTPOUTH OOYUAIOIIErocs Ha MPOLECC MO3HAHHUS.

OCHOBHOM MOCTYJIAT JAHHOH MEAArOTUKH 3aKII0YAETCsI B TOM, UTO TEJO
U CO3HaHHe 00pa3yroT eauHoe 1enoe. [103ToMy TeliecHas BOBJICYEHHOCTD
ompenienseT CO3MaHME COOCTBEHHOTO 3HAaHWA, 0OojJee MPOYHOTO U
rIIyOOKOT0, YeM B BapHAHTE «YyCIIBIIIAI — BBLYYHII — CIAJT — 3a0BLI».

HauGonee wccienoBaHHBIMH UM aJAaNTUPYEMBIMH K pa3iIMuHBIM
JUCLUIUIMHAM y4eOHOro IUIaHa SBIISIIOTCS TeaTpalbHble TEXHOJOruu. B
paMKax W3y4YEeHUs HWHOCTPAaHHBIX S3BIKOB TeaTp IIO3BOJIIET CO3/ATh
arMoc(epy OOIIEHMS, IPEoNOJeTh S3BIKOBOM Oapbep, co3aaTh CBOM
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KUHECTETHYSCKUI CIIOBaph, TO €CTh MHTEIPHPOBATH HOBBIN SI3BIK B CBOE
JIMYHOE IIPOCTPAHCTBO.
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K. TIeJl. H, JOIEHT Kadeapbl TMHIBOAUAAKTUKI

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, 1. [Tepmb, yi. Bykupesa, 15.vavilinat@mail.ru

B cratbe paccMaTpuBaeTcs HOBBII METO ()OPMHUPOBAHUS MEKKYIBTYP-
HOW KOMIIETEHIIUHU Y CTapIIEKIACCHUKOB, OCHOBAHHBIN Ha paboTe ¢ akcuo-
JIOTHYECKUM aCHEKTOM CEMaHTHKH PYCCKUX M HEMEIKHX IMOocIoBHI. Pac-
KPBIBAETCS IOHATHE «MEXKKYJIBTypHAst KOMIIETCHIUA», 000CHOBBIBACTCS
AKCHOJIOTMYECKHI MOTEHIIMA MTOCTIOBUI], IPUBOAATCS TIPUMEPHI yIIpaXKHe-
HUI, HATIpaBIEHHBIX HA pabOTy C aKCHOJIOTHYECKUM aCIIEKTOM CEMAaHTHKH
MOCJIOBHIL.

KuroueBblie cjioBa: MEXKyIbTYPHAs! KOMIETEHIUS, CTAPIINI IIKOJIb-
HBII BO3PAcT, HEMEUKHH A3bIK, TOCIOBHIA, CEMAaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH,
SI3BIK M KYJIbTYpa, HapoaHas akcuocgdepa.

B ycnoBusix AMHAMMYHOTO Pa3BUTHUSl U YBEJIMYEHUS KOIMYECTBA MEXK-
KyJIbTYypHBIX CBA3€H B COBPEMEHHOM MHpPE OCOOEHHO aKTyalbHOW 3amaueit
00pa3oBaHUs CTAaHOBHUTCS (POPMHPOBAHUE JIMYHOCTH, FOTOBOI K JKHU3HU B
YCIIOBHSIX MOJIUKYJIBTYPHOM Cpefbl 1 aKTUBHOMY B3aUMOJIEHCTBHUIO C Tpe-
CTaBUTEISIMHA Pa3HBIX KynbTyp. B monorpadum «OOmeeBporneiickine KoM-
METCHIIMN BJIAJCHUS WHOCTPAHHBIM S3BIKOM: H3y4YeHHE, MNpEeNnoJaBaHue,
OLIEHKa» OCHOBHAsl 3aJaya S3bIKOBOTO OOpa30BaHUS ONpPEJNEISIETCs] Kak
«TOJIOKUTENIBHOE PA3BUTHE JIMUHOCTU U €€ CaMOCO3HAHUS B PE3ylbTaTe
NIPUOOPETEHHST HOBOTO SI3BIKOBOTO M KYJBTYpHOTO ombITa» [OO0ImeeBponeii-
ckue komrnereHun 2003: 1]. ®I'OC cpennero obriero o6pa3oBaHus TaKKe
NIPU3HAET IPHOPUTETHBIM B Ipoliecce 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha
cpemHeil W crapiied cTyneHH «(HOpMHpOBaHUE IPYKEIIOOHOTO M TOJe-

© ITocroesa A.C., Basmiuna T.10., 2018
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PAHTHOTO OTHOMIICHHS K IICHHOCTSM HHBIX KYJIBTYpP, ONTHMH3Ma U BbIpa-
YKCHHOW JINYHOCTHOM TMO3UINH B BocupusTan mupa» [@I'OC cpemnero 06-
mero obpaszoBanms 2014].

YcnenrHoe (hOpMHPOBaHWE MHOTOS3BIYHON W MOMUKYIBTYPHOH JTHIHO-
CTH BO3MOXXHO B YCIOBHAX pEaIM3alil KOMIICTEHTHOCTHOTO IIOJX0Ja
[Mumranosa 2015: 69]. B mpomiecce 00ydeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY He-
00X0IMMO (OPMUpPOBAHHE HE TOJIBKO HMHOS3BIYHONH KOMMYHHKAaTHBHOM
KOMITETEHIIMHY, HO ¥ MEXKYJIbTYpHOH KoMrieTeHInd. CriocoOHOCTb HUCTIONb-
30BaTh MHOCTPAHHBIC S3BIKM B MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH TaKUM 00-
pa3om, YTOOBI CBECTH BEPOATHOCTb BO3BHUKHOBCHUE SA3BIKOBBIX U KYJIbTYP-
HBIX KOH(QJIUKTOB K MUHHUMYMY, Mbl Ha3bIBa€M MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETECH-
Lnuen.

VYuyamuecs crapIinx KIaccoB, B CHITy 00Jiee BBICOKOTO YPOBHSI BIaJCHUS
SI3BIKOM 1 TICHXOJIOTO-BO3PAcTHBIX OCOOEHHOCTEH, crocoOHBI K Ooiee
CIIO’KHOMY M TIIyOOKOMY aHalu3y S3bIKa, KaK JacTu KyJabTypbl. Cdopmu-
POBaHHOCTh MHPOBO33PEHHUS M MOPAJIbHOTO CO3HAHMS, BHIPAXKEHHAS JINIHO-
CTHAS TIO3UIMS, IICHHOCTHAsI aBTOHOMHUSI, CTPEMJICHHE K TBOPYECKOH HccIIe-
JIOBAaTEIbCKON JIESTENBHOCTH, BHICOKHH YPOBEHb CAMOCTOSTEILHOCTH, CIO-
COOHOCTH K OIIEHKE aOCTPAKTHBIX SIBJICHUH JAeHCTBUTEIFHOCTH, OTKPBITOCTh
MHUpY M MHTEpEC K JIPYTMM HapoiaM — OCOOEHHOCTH CTapIIEKJIACCHHKOB,
KOTOpBIE JIEJal0T 3TOT BO3pacT Hambolyiee YIAOOHBIM aiisi (OPMHUPOBAHUS
MEXKYJIbTYPHOW KOMIETEHIIMH M PabOTHl ¢ aKCHOJIOTHYECKHUM acCHEeKTOM
CCMAaHTUKHN €AUHUI] MHOCTPAHHOT'O A3bIKaA.

AXTyaJIbHOCTh BEIOPaHHOM TEMBI 3aKJIFOYaeTCsl B TOM, 4TO paboTa ¢ ak-
CHOJIOTHYECKUM aCIIeKTOM CEMaHTHKH EJUHUI] MHOCTPAHHOTO S3bIKA CIIO-
cOOCTBYeT NPHOOIICHUIO yUYalIUXCcs K [IEHHOCTSAM WHOCTPaHHOH KyJbTYpHI,
BBIPAKEHHBIM B S3bIKE, CTAHOBSCH, TAKMM 00pa3oM, 3((EKTUBHBIM IpHE-
MOM (OPMHUPOBAHHS MEXKKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIINH.

Lens mccnenoBanust — pa3paboTka KOMIUIEKCA YIPaKHEHWH, OCHOBaH-
HBIX Ha AaKCHOJIOTHYCCKOM acCIICKTC CCMAaHTHKH ITIOCJIIOBUI], BBIIIOJIHCHHC
KOTOPBIX 3 (EKTHBHO B Iporiecce GOPMUPOBAHUST MEKKYIBTYPHOH KOMITE-
TCHIIUN yHalIuXxcs CTapH.Ieﬁ IIKOJIBI.

Marepuanom nccinegoBanus ctanu: «CioBapb pyCCKHX MOCIIOBHIL U T10-
rosopok» nox pea. B.IL. JKykoBa u cioBapb HEMELKUX MOCIOBULl XOpcTa
Baiiepa «Sprichworterlexikon. Sprichworter und sprichwdrtliche Ausdriicke
aus deutschen Sammlungen vom 16.Jahrhundert bis zur Gegenwart».

Jnst BBITIOJIHEHMST MCCIIeJ0BaHNsl ObUla IPMMEHEHa Clielyroas Teope-
THueckas 0aza: pabora C.I. Tep-MunacoBol «SI3bIK M MEXKyJIbTypHas
KOMMYHHUKaIMsD) CTala ONOPHON B X0Jie 000CHOBAHMS B3aMMOCBSI3U S3bIKa
U KyJIbTYpbl, 0003HaUCHHSI MTPUHLIUIIOB OTPAXKEHUSI HALMOHAJIBHOW aKCHO-
coepsl B s3bike. MccnenoBareslb BUIUT B SA3BIKE «3E€PKaJi0 KyJIbTYpHI», B
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KOTOPOM OTPaKarOTCSl MECHTAJIUTET, HAIMOHAJIBbHBIA XapakTep, Mopalb U
cucTeMa IeHHOCTeH mpencraButeneit KyiabTypel [Tep— Munacosa 2000:
25]. AKCHOJIOTHYECKHI IMOTEHITHAT TIOCIOBHUIl U 0aceH paccMaTpHBaeTCs B
tpynax A.E. Harosuneina «Tunonorus ckazku» u B.B. Konecosa «Pycckas
MEHTaJIbHOCTh B f3BIKE M TEKCTe». B paboTax yTBepKmaeTcs Uuaes O TOM,
YTO NMAMITHUKH (DOIBKIOpa PENpe3eHTHPYIOT HAPOJHOE OTHOIICHHE K SB-
JICHUAM OKPYXKAlOIEr0 MUpPA B S3BIKOBBIX OLIEHKaX. [IoHATHE «MEXKyNb-
TypHass KOMIIETEHLMs» paccMmarpuBaercsi B Tpydax G. Maletzke
«Interkulturelle  Kommunikation. Zur Interaktion zwischen Menschen
verschiedener Kulturen». O0s3aTenpHas onopa Ha MeTalpeIMETHBIN HHTE-
TPaTUBHBIA MOJAXO] B Tpolecce (OPMUPOBAaHHS MEKKYJIbTYPHOIH KoMIle-
TeHuuH 000cHOBBIBaeTcsi B padote U.A. ['mHMaTymmHa «MeXKyJIbTypHOE
o0ydeHHe MHOCTPAHHBIM s3bIKaM». OTIOPHBIM TPYIOM B XOJE€ PaccMOTpe-
HUSI TICHXOJIOT0-BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEH CTapIIEKIACCHHUKA IOCITYKHIIa
pabota U.C. Kona «Ilcuxonorus crapieKiIacCHUKa.

HoBu3zHa mcciaenoBaHus 3aKiI04acTcsl B pa3padOTKE HOBBIX NEJAarory-
YECKUX IPHEMOB (POPMHUPOBAHHUS MEXKYJIBTYPHONH KOMIIETCHIIUH Ha YPOKax
MHOCTPAHHOTO S3bIKa B CTapuiel IIKoJe. YIPa)KHCHMS, CBA3AHHBIC C aK-
CHOJIOTHYECKMM aCIEKTOM CEMAaHTHKH sI3bIKa IOCJOBHII, BKIIOYAIOT 00Y-
YAOIIUXCA B AaKTUBHYIO MCCIEOBATENIBCKYI0 PabOTy MO HaXOXKICHUIO
B3aMMOCBSI3€ HHOCTPAHHOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBI.

AKCHOJIOTHYECKUI aHAJIN3 CEMAHTUKH SI3BIKOBBIX €IUHMI] 3aKIFOUAETCS
B BBIBJICHHHU BBIPAYKAEMBIX SI3BIKOM M TeKCTaMHM IieHHocTel. IlocpencTsom
aKCHOJIOTHYECKOW CEMaHTHKH PEaM3yeTCsl O/HA W3 BaKHEHIINX (DyHKIUH
s3bIKa — akcuosiornueckas. Ha ocHOBe akcHOIOrH4ecKod (YHKIHMH SI3BIK
BBICTYIIA€T KaK MEPUJIO OLEHKH €CTECTBEHHBIX, COI[HAIbHBIX M IICHXOJIOTH-
yeckux siBjeHuil [Ferguson 1996: 40-44]. Kaxaplii Hapoll, OpUEHTUPYACH
Ha 0a30BbIE YCTAaHOBKM CBOEr0 MEHTAJIUTETa OLlCHMBaeT Mup. Ha ocHoBe
9THX OLEHOK NPHU3HAIOTCS IEHHOCTH M aHTHIEHHOCTH. [{eHHOCTH BepOanu-
3UPYIOTCS M TPAHCIUPYIOTCS, B TOM HYHCJE, B S3bIKE, KaK yCTHOM, TaK U
mucbMeHHOM. Hambosree HariasiiHBIM aKCHOJIOTHYECKUM MOTEHIMAJIoOM 00-
Jaal0T MaMITHUKHA HapOIHOW JIMTEPATypHI: MTOCIOBHIIBI, OACHHU, CKa3Ku U
T.1. B HUX OoOHapyXuBaeTcs HapoAHAS MYJPOCTh, BEIpAKEHHE HAPOIHOTO
CO3HAHHUSA U OLIEHKA MHpa, MPOU3BOANMAS MPEACTABUTEIAMHI KYJIbTYPhI U3
ITOKOJICHHUS B TIOKOJICHHUE U OTPaKaromiast KyIbTypHYIO CHCTEMY IIEHHOCTEH.

HannoHansHO-KynbTYpHBIH (akTop B SI3BIKE IMOCIOBHIl HOAYEPKUBAET
nccnenosarens H.H. CemMeHeHKO, OTHOCS MOCIOBHIBI K 0COOOMY MEHTaIIb-
HO-KOTHUTHBHOMY IUIAaCTy, Ha3blBasi X «BepOAJIbHBIM CJIETIKOM HapOJHOM
HU3HY, HAPOJHOIO AyXa U HAllMOHAIBHOIO MUPOOCMBICIECHUN» [CeMeHeH-
ko 2011: 4]. IMeHHO B si3bIKE MOCJIOBHI] HaOOJIee EMKO M KPaTKO, COXpa-
Hsl 0Opa3HOCTh M CHUMBOJIMYHOCTH, KOAMPYIOTCS M IIEPENaloTCsl Haluo-
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HaJlbHO MapKHPOBAaHHBIC OIICHKH, Ba)XKHBIC JUIA KyJIbTYpHI SIBICHHS OKPY-
XKAIOIIEro MUPA, IPU3HAHHBIC €10 IIEHHOCTH.

Oco0eHHO (P (PEKTUBHBIM CIIOCOOOM «BXOXIEHHS» B HUHYIO KYIBTYPY
SIBISIETCSI M3Y9EHHE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KaK YaCTH KYJIbTYPHI, B COIOC-
TaBJICHUN C POJHBIM S3BIKOM. JlaHHBIN BuA paboTHI oOOrammaeT 3HaHUS
yHaIuXxcst 0 KyJIbType CTpPaHbBl H3y4aeMOTo 53bIKa, IPEXyNpexaacT BO3-
HUKHOBEHHUE KYJBTYPHBIX 0apbEepOB, BHI3BAaHHBIX HE3HAHUEM CHUCTEMBI IEH-
HOCTEH mapTHepa Mo KOMMYHHKAaIMH, odoramaer JeKCHYeCKUi 3amac y4a-
LIMXCSl, @ TAKKe pa3BUBAET HaBBIK MepeBoja M mojdopa Haubojee MOaAXo-
JALIMX JIGKCUYECKUX KOHCTPYKIHUMN MPU TIEPEBOJIE.

Kommieke pra)KHeHI/Iﬁ C HEMCUKUMH W PYCCKUMHU IOCIOBHIIAMU
npeamnosiaraetT paboTy C MOJOXKHUTEIBHOM M OTPUIATEIBHON S3BIKOBOM
OLIEHKOH. DTa pa3HOBUIHOCTH OIEHOK OTPEIEISIET MOJI0KUTEIBHO MIIH OT-
PHLATEIBHO OTHOCHUTCS aBTOP BBICKA3bIBAHHS K OOBEKTY JEHCTBUTEILHOCTH
1 TI03BOJISIET COCTABHUTH IIEPBUYHOE MPEACTABICHNE O LICHHOCTHON KapTHHE
MHpa cyObeKkTa BrICKa3biBaHUs [Bomsd 2002: 8].

3ananue 1. BeiGepure u3 psina CHHOHUMOB CIIOBO, KOTOpOE OoJIbIIe oc-
TAJIBHBIX MOJXOINT MO JaHHBIN IIEPEBOJ M CONEPKUT HanOoJee BHIPayKeH-
HYIO OLCHKY. yKa)KI/ITe, KakKasgd OLUC€HKa B HEM BbIpAXXCHA: IMOJIOKUTCIIbHAA
(+) wmm orpunarensHas (—). [lepeBenure ocraBiIMecs ClIOBa TaKUM o0pa-
30M, YTOOBI Balll IEPEBO OTPAXKA ITY OLECHKY.

IMpumep: 1. barbarisch — grob — grausam  ceupenwiti, aromoiil
barbarisch — grob — grausam (-) : gukuii — rpyObIi — CBUPEITBIN, JTFOTHIN

2. schon — nett — wunderschon qyAeCHBIN
schdn — nett — wunderschon (+): KpacuBbIil — CHMITATHYHBIH — 4yIE€CHBIN

3. schlagen -  hacken —  abbrechen npobusamu

4, der Baum — das Holz depessuika, NOAEHO

5. speisen - essen - verzehren noocupams

6. flttern —erndhren — erhalten (z.B. eine Familie) ecxapmausame

PaboTa ¢ CHHOHUMHYHBIMH PSJaMH HalpaBJIeHA Ha paCIIUPEHUE JIEKCH-
YECKOro 3amaca yJanmxcst 1 GOpMHUPOBAHHE YMEHHS HUCIIOJIb30BaTh B MEK-
KyJIbTYPHOM OOIIEHHH C HEMIIEM HanOoJIee MOAXO0IAIINE TI0 CMBICITY CIOBa.
B mpomecce monbopa Hanbosiee MOAXOMSIIETO TIO CMBICTY CJIOBa pedsTa,
paboTasi, peXkae BCEro, CO CAOBApPEM, 3HAKOMSITCS C Pa3IMIHBIMH OTTCH-
KaMU 3HaYeHWH MpPEIOKEHHBIX B YIPaXHEHUH cJoB. Pabora Ham mepeso-
JIOM OCTaJIbHBIX CJIOB B CHHOHHMHYHOM psIIy HalleJicHa Ha (JOpMHUpPOBaHUE
HaBBIKA IEPEBOJIA C MHOCTPAHHOTO Ha POMHOU s3bIK. C y4eTOM BBISBICH-
HBIX OTTEHKOB 3HAYCHUU OTACIBHOTO CJIOBA YYalluecs MoAOUparT Hanbo-
Jiee MOAXOIAIIMK mepeBoa. Pacronarast cjioBa B MOPSAKE YBEIMYCHUS HX
SMOLMOHAILHOW OKPAIICHHOCTH, Pe0sATa ydarcs BBIABIATH WX IIOJOXKH-
TENBHYIO WM OTPHULATECIHHYIO OIICHOYHYIO CEMaHTUKY. [laHHOE yrnpakHe-
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HHE SBISIETCS] IOATOTOBUTEIBHBIM KO BTOPOMY 3a/IaHHIO, @ BCE OLICHOYHBIE
CJIOBA B3SITHI U3 [EIBHBIX ITOCIOBHII.

3ananue 2. Kakyio OIeHKY coiepkaT B ceO¢ BBIJEICHHBIE KypCHBOM
CJIOBA U KaK OHU MIOMOTAIOT BBIIBUTH HAIMOHATIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEU(H-
Ky HemueB? [IpeanoxnuTe cBOM epeBoa HEMEIKHUX MOCTOBHIL.

Ein deutsches Eine russische Wie driicken sich die Werte aus?
Sprichwort Ubersetzung

Dummheit und Stolz Topaens u riry- OcyKieHne TOpIbIHI

wachsen auf einem MOCTh PACTYT Ha Baum (nepeso); Holz (uexuBast
Holz. OJTHOM nHe. JIpEeBECHHA, JIPOBa, OPEBHO) — CUM-

BOJI TBEP0I000CTH U OTpaHHYCH-
HOCTH, IIPU3HAKOM KOTOPBIX SIBJIA-
€TCsl TOP/IBIHS.

Arbeit ernahrt,
MiRiggang verzehrt.

Ein bissiges Gewissen
hat Wolfzéhne.

Aus den Augen, aus
dem Sinn.

Sieben sollen nicht
harren auf einen Nar-
ren.

Es ist kein Baum so
stark, die Axt schlagt
ihm ins Mark.

Pebsita mepeBOIAT BBHIACICHHOE KYPCHBOM CIIOBO TaKAM 00pa3oM, 4TO-
OBl IepeBO/I IiepeiaBal Bce HeoOX0AUMBIE OTTCHKH CeMaHTHKU. [lonoupas
IIEPEBOJT BBIZICIICHHOMY CIIOBY, Pe0siTa CMOTPAT HA Ty WIH UHYIO IIEHHOCTh
rJla3aMd HEMELKOTO Hapolia U C yYETOM ITOTO IBITAIOTCS OTPa3UTh 3Ty
OIICHKY B si3bIKke. TpeTuii CTONOCI] MPEIOKEHHON TaOIUIBI IPEAIOIaraeT
HaIMcaHue HeOOJBIIOr0 KOMMeHTapusi. Hanpumep, npu aHaau3e MOCIOBH-
el Aus den Augen, aus dem Sinn HEOOXOAMMO MTPOBECTH CPABHEHHE C PYyC-
ckoit mocnoButied C ernaz donot — uz cepoya 6on. B HEMEIKOHW TOCTIOBHIIE,
BMECTO NMPHUBBIYHOTO pycckuM «das Herz» (cepnre), UCIONB3yeTCs CIOBO
«der Sinn», 9TO O3HAaYaeT YYyBCTBA, 00S3aTEIHLHO COMPSDKEHHBIE C YMOM.
Dra sA3bIKOBasi 0COOCHHOCTh YKAa3bIBACT HA MPEAPACIIONIOKECHHOCTh HEMIICB
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«IPOIYCKaTh» BCE Yepe3 yM, He IO aBaThCsl CIICTIO YyBCTBAM, YTO XapaK-
TEPHO ISl PYCCKHX, KaK OoJiee «4eIOBEYHOI» W SMOLMOHAIBHON HaLUH
(o T'. Xodcrene).

3aganue 3. BcTaBpTe B IMpOIyCK Hambojee MOIXOASIIEe CIOBO B Ipa-
BWJIBHOH (opme. Ompenennre, Kakas OIEHKa (MIOJOXHUTEIbHAS HIH OTPH-
LaTtenbHast) CONSPXKUTCS B MOAYSPKHYTOM CJIOBE B PYCCKOH MOCIIOBHUIE, H
BBIOEpHTE HEMEIKOE CJOBO C TOXOXKeH oreHkoi. Hemerkas mocioBuia
JIOJDKHA CTaTh SKBHBAJIEHTOM pycckoil. Kak meHHOCTb, OTpakeHHas B MO-
CJIOBHLIE, COOTHOCHTCSI C OLICHKOH B BEIOPaHHOM CJIoBE?

IMpumep: 1. ist das Recht ohne  Gnade.
Ceupen 3akoH 0e3  IOMIAJIBI. barbarisch — grob - grausam

Grob (epy6uwiir) — barbarisch (orcecmoruit) — grausam (zrometii, ceupenbwir)
Grausam (-) ist das Recht ohne Gnade. Iennocmes munocepous u cnpaseo-
AUBOCIU. 3AKOH 0e3 nowadbl CPABHUBACICA C JIOMbIM 36€peM, KOMOPbIil
He pasbupaemcs, Kmo npas, a KMo 6uHOGeH, NOIMOMY CNPABeOIUBOCTIU He
8UOUM.

2. Gebrauchter Pflug blinkt, stehend Wasser .
PaGounit mumyr cBepkaer, cTostuas Bojga ponsier. duften — stinken — riechen
3. Wer den Pfennig nicht , ist des Talers nicht wert.
Kto rpora He nouuTaet, TOT U cepebpa He monydaer. ehren — halten — spa-
ren

4. Wer viel , hat bald mit seinem Kopf bezahlt.
Kro muoro kyrtui, Tot rojosoi ormiarui. feiern — kneipen — frohlocken
5. Schweigen ist eine Kunst, viel bringt Ungunst.

Monyanue — UCKycCTBO, OonToBHs — OecmyTcTBo. Schwatze — Gesprach —
Diskussion

[lepBBIit 5Tanm — BBHISABICHNE OLIEHKH B PYCCKOM CJIOBE (CBUpENBIH — sIp-
Kasg OTpHILATENIbHAs OLEHKa). BTopoll 3Tam — pacnoyiokeHHe HEMELKHX
CJIOB B CHHOHMMHYHOM psijie B TOPSIIKE BO3PACTaHHUSA WX SMOIMOHAIBHO —
OIIGHOYHOH OKpAIIEeHHOCTH B XOJAE CIOBapHOW padoThl (grob (rpyObrit) —
barbarisch (>kecTokuit) — grausam (cBupensiit). TpeTuid 3Tan — BEIOOD CITO-
Ba, OTPAXKAMOIIETO OLEHKY PYyCCKOro dKBHBaJCHTa (CBUpEIBIH — grausam).
UeTBepTHIif ATAIl — apryMEHTAIUs BEIOODA.

Takum oOpazom, B xo7e pabOTHl ¢ NPEeNIOKEHHBIMU YIPAKHEHISIMH
pebsiTa caMHM CTaHOBSITCSI MCCIEOBATEIIMH, HaXOMIAT SI3bIKOBBIE JOKa3a-
TEJICTBA TOTO, O YEM PAHBIIE MOIJIN CIBIIATh WM YUTAaTh, 3HAKOMSTCS C
OILICHOYHOM JIEKCHKOM, UCIIOJIb30BaHHE KOTOPOH 3a4acTyr0 perlaMeHTHpY-
eTca peueBod cuTyauuei. B mporecce KOMMyHHKAallMUd C HOCHTEIEM He-
MEILKOTO S3bIKAa 3HAHHE CHUHOHUMOB C Pa3lIM4YHON 3MOIMOHAIBHON OKpa-
LIEHHOCTBI0 HEO0OXOJMMO Uit Oojiee TOYHOHM Iepefadyd CBOMX MbICICH U
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BBIPa)KEHUS] CBOETO OTHOLICHHUSI K TOMY WJIM MHOMY siBIeHHI0. Kpome Toro,
UCTIONIB30BAaHNE B PEYHM C HOCHTEIEM HEMEIIKOTO SI3bIKa HEMEIKHX ITOCIIO-
BUI] TIPOU3BOJWT IPUATHOE BIICUATICHHE M JEMOHCTPHUPYET 3aMHTEPECO-
BaHHOCTh HE TOJIBKO B A3bIKE, HO M B KYJIBTYPE HEMEIIKOTO Hapoa.
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VIK 371.3

PA3BUTHUE NOHATUS EDUTAINMENT
B 3APYBEKHOM 1 OTEYECTBEHHOM METO/IUKE
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CTyZeHTKa (haKyIbTeTa COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JINTEPATYp,
«Ilenaroruueckoe 0Opa3oBaHHE)

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HALIMOHAJIBHBINA UCCIIEN0BATENIbCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, 1. ITepmb, yi. Bykupesa, 15. d.rakutina96@gmail.com

Tamapa IOpreBna Bapuinna,

K. TIefl. H, JOIEHT Ka(eapsl TMHIBOAUAAKTHKA

[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HALIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccusi, r. Ilepms, yi. Bykupesa, 15. vavilinat@mail.ru

B cratbe paccmarpuBaeTcs pa3BuTue noHATHs edutainment B cucteMe
o0pa3oBaHus. AHATH3UPYETCs 3apyOexHast U OTCUECTBCHHAS HAyYHasl JIU-
TepaTypa o craHoBieHnH edutainment, IPUBOSITCS OCHOBHBIE IS(DHUHUIINN
KOHIIENTA 32 pyOeKOM U OTEUECTBEHHbBIE IKBUBAJICHTHI.

Kuarouesnie ciioBa: edutainment, o0pazoBaHue, pa3BliedeHe, COBPE-
MCHHBIC TCXHOJIOTHH.

CoBpemeHHass cucTeMa 0Opa30BaHHUs HAXOIHUTCS B YCIOBHSX CTPEMHU-
TEIBHOTO pocTa 00beMa WHPOPMALUH, KOTOPYIO O00ydJarommMmcs HeoOXo-
IuMO 00paboTaTh W OTOOPaTh HEOOXOIMMBIE ¥ IMOJIe3Hble 3HaHMA. Kpome
TOTO, COBPEMEHHBII MHUp XapaKTepH3yeTcs OBICTPOTEYHOCTHIO, a 3HAYHMT,
BpPEMEHH Ha IOJy4eHHe U 00paboTKy MH(POPMALMU CTAHOBHUTCS BCE MEHb-
mre.

Pa3BuTne TEXHOJOTrHMiH OOJer4aeT W YCKOpSIeT HpOLECC YCBOCHUSI MH-
¢dbopManuu, HO TOJ BIUSHAEM COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH Yy ydaluxcs
(GOPMHPYIOTCSI HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTH IICHXOJIOTMYECKOTO XapakTepa:
HECIIOCOOHOCTh K JIOJITOBPEMEHHOW KOHIIEHTPALMM Ha Marepualie, THUlie-
PaKTUBHOCTb, COKpallleHHe o0beMa BOCIPHHUMAeMON HH(pOpMAIHH, MO-
TpeOHOCTh B TOCTOSTHHON cMene naesrtenbHOCTH [Palfrey 2008]. B cBsizu ¢
9THM HaOJIONAeTCsl HEOOXOJMMOCTh BHEAPEHUSI HOBBIX METOIMK Mperojaa-
BaHMsI, OTBEYAIOIINX OCOOCHHOCTSIM COBPEMEHHBIX IOIPOCTKOB. B kauecT-
BE MHCCIIelyeMOH TEXHOJOTWH Obula BbIOpaHa mexHoao2uss 00yyeHus
edutainment Ha ypoxe HeMEYKO20 A3bIKA.

© Pakyruna /I.B., Bapununa T.1O., 2018
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Edutainment — Heomorusm, cocTosIMif M3 ABYX TepMUHOB: education
(oOpazoBanue) u entertainment (passieuenune). Edutainment mpencrasuser
HOBBIH CHIOCO0 Tiepeaayd 3HAaHUH 1 HHPOPMAIUH, 00bEeINHAI 00pa3oBaHNe
1 pa3BJICUCHNE B €ANHON TEXHOIOTHH.

[ossnenne Tepmuna edutainment otHOCAT K 1954 rony, xorna B. duc-
ueit (W. Disney) ucmonp3oBai ero st onmcanust cepuii «The True-Life
Adventures» — «Hacrosiiue npukirodeHus» [Disney 1954: 82]. Tloxuepku-
Basi pa3BJIEKaTEJILHO-TIOYYNTEIbHYIO HANpPaBIEHHOCTh cepuil, JlucHel mu-
caJl, 9TO OHHU NpeIHa3Ha4YeHBb! ISl TOT0, YTOOBI IOCTaBUTh PalocTh U 00pa-
TUTBCS K pasymy [Disney 1954: 84].

Unes texnomoruu edutainment Obla BRIABHHYTAa B 1973 T. amepuKaH-
ckuM TeopeTtukoM P. Xeitmanom (R. Heyman) B noknane ans Harponans-
Horo ['eorpaduaeckoro ObmecTBa. XeiiMaH mpeacTaBui GuiIsM o0 obOpa-
30BaHMM WTpoBoro twma moj Ha3zBaHmeM «Education by Entertaining» —
«O0ydeHne uepes pazpieucHue» [ Aksakal 2015: 1232]. Takum obpasom, P.
XeiiMaH onpenemws HadaJbHBIM 3Tall  PacHpOCTPAaHEHHsS KOHIENTA
edutainment, ofHaKoO B TO BpeMs OH paccMaTpUBAJICS HE B paMKax o0pazo-
BaTEIbHOW Cpelbl, a C TOUYKH 3PEHHS NPHUIAHMS Pa3BICUCHHIO IPOCBETH-
TEJILCKO-00yUaroero 3JIeMeHTa.

Kraccuueckoe omnpezesnenne KeMOpumIKCKoro cioBapsi, KOTOPBIH SIBJIS-
€TCsl aBTOPUTETHBIM JIEKCUKOTpadUueCKUM HUCTOYHHUKOM, BBITJISIUT TaKUM
obpaszom: edutainment (cyIir.) — MpoIecc pa3BaCUCHUS JIOACH OJTHOBPEMEH-
HO ¢ 00y4eHHeM UX ueMy-JIn0o, a Tak)Ke TaKhe MPOJIYKThl KaK TeJICBU3NOH-
HBIE TIPOTPaMMBI WITK TIporpaMMHoe obecriedenue [Cambridge Dictionary].

PazButne edutainment kak TeXHOJIOTHHM OOyUYEHUS C pa3BICUCHHEM TIPO-
M30IIIO B TPYZAX 3alaJHbIX TEOPETHKOB. DKCIEPT 10 MAacCOBOMY 00yde-
auto B Aarmmu [I. bakuarem (D. Buckingham) otmeuan, uto xoHmemus
edutainment mpencraBiseT coboil ruOpuaHOE codeTaHWe 0Opa3oBaHUS U
pasBlIeueHHs], KOTOPOE B 3HAYUTEIILHOM CTEIICHN ONMPAeTCs Ha BU3yalbHBIN
MaTepHual, IMeeT opMaT MOBECTBOBAHUS WIJIM UTPHI U Oosiee HeopMas-
HBI, MEHee NUIAKTUYEeCKH CTHIb B3aumojeicTBus [Buckingham 2001:
282]. . bakunarem nu M. Ckannon (M. Scanlon) yTBep)kXIaroT, 4TO TEXHO-
norust edutainment — 3T0 HEOOBIYHOE UCTIONB30BAaHUE TPATUITUOHHOTO CO-
JICpIKaHUsT U METOJIOB 00y4YEeHHUs] B KOHTEKCTe HOBBIX TexHosoruit. Cormnac-
HO UX MHEHHIO, TaKasi TEXHOJIOTHS UMEET MPEUMYILECTBO B CBOEM KpeaTHB-
HOM MOJXO/€ K OpraHu3alyy npouecca 00y4eHHs, TaK KaK yJaliecs: uMe-
10T BO3MOXKHOCTb OTCJIEKHBAThH MPAKTHYECKNUE PE3YJIBTATHI CBOCH JESITEINb-
HoctH [Buckingham and Scanlon 2005: 48].

Omnwmpasice Ha omperneneHue edutainment [[. Bakunrema mpodeccop 3.
OkaH (Z. Okan) noguepkuBaia, 4to 3HaueHHe edutainment COCTOUT B TOM,
YTOOBI TIPUBJIEYb HMOLMH O0YHYAIOIIUXCS C TOMOIIBIO 9KPAaHOB KOMITBIOTE-

351



pa, HAIIOJIHEHHBIX SIPKOW aHMMAIHMEH, ¢ IENbI0 COCPEIOTOUYEHHS NX BHUMA-
aus [Okan 2003: 255]. YcBamBas TakuM 0o0pa3oM Y4eOHBIH MaTepmai
TIOJT30BATENH YOCKIAIOTCS, 9TO 00yUIeHHEe MOKET OBITh IPUATHBIM H BecE-
JIBIM TIPOIIECCOM.

[MomoOHyto Touky 3peHus BeipaxkaeT u J1. Jpetin (D. Drane), 3asBmsis o
Ba)XKHOCTH OpPTaHHM3aI[M KPEATHBHOTO IOAX0Ma K MPETOJaBaHMI0 u Oiaro-
npusTHOW cpenpl oOydyeHus. CorylacHO B3IUISIaM TEOPETHKA, MeNarory
JIOJDKHBI U3YYUTh TEXHUKH, HAaIlpaBJICHHbIE HA CO3aHKe ITO3UTHBHON y4ueo-
HOW cpensl U MOTHBHpoBaHue oOydvaromuxcs [Drane 2011: 382]. Takum
00pa3oM MOBBIIAETCSI HHTEPEC 00YYAIONIMXCS K MPEIMETY, U, COOTBETCT-
BEHHO, 3 peKTHBHOCTH yueOHOr0 mporecca.

S1. Banr, npodeccop yHuBepcutera Makkyopu (ABCTpainusi), TPakTyeT
edutainment kak «Mecto» («place»), Toe AETH MOTYT MOJIyYaTh YIOBOIBCT-
BHE OT TOTO, YTO OHU M3YYaIOT C OMOIIBIO 3BYKOB, BUAEO, TEKCTOB M M30-
Opaxxenuit [Wang 2007: 10]. IIpodeccop BuauT riaBHyro 1enb edutainment
B pa3HO00Opa3nu y4eOHOro mpomuecca paspiedeHHeM. OJHAKO CTOUT OTMeE-
TUTH, 4yTO edutainment OXBaTHIBAET JHIIb MAJIyl0 4acTh 0OPa30BaTEILHOTO
mporecca, OH ITOMOTaeT €ro pa3HooOpasuTh, U HE JOIDKEH BIMATH HA Tpa-
JUITMOHHYIO MOJIENb O0Y4YEeHHUS.

IMonsitre edutainment MOJyYHJIO HIMPOKOE PAaCHpPOCTPaHEHHE B 3apy-
0eXHON MeToauKe. B 0Te4eCTBEHHOH JMTEpaType OHO BCTPEYACTCSI CPaB-
HUTENBHO peko. HekoTopble uccienoBarenyu anantupyroT edutainment jiist
PYCCKOTO YHTaTeNsl, HCIOJIb3Ys SKBUBAJICHTHBIE CIIOBOOOPAa30BaHMSI.

Hambonee mmpokyro TpaktoBKy edutainment maet C.B. PriOymkuHa,
edutainment — 3To «(opma nepeaaun JaHHBIX Yyepes pasBieKaTelIbHbIC 00Y-
YaroIIie MaTepuajbl U MeAarorHdecKie TexHoorum» [PeiOymkuHa 2015:
36]. Uccnenys xapakTtep aCCHMWIAINA W (YHKIHOHHUPOBAHKS B PYCCKOM
SI3bIKE MHOSI3BIYHBIX HEOJIOTU3MOB, PRIOYIIKMHA BBISIBHIIA, YTO MCIOJIB30Ba-
HHE WHOS3BIYHBIX HAMMEHOBAaHMH HamOoliee 4acTo NpOsBIETCS B cdepe
00pa3zoBaHus, @ UX NPECTHIKHOCTD SBJISETCS BECOMOW NPUUUHON IJISI «BBI-
TECHEHHSI COOTBETCTBYIOIINX PYCCKUX Ha3BaHHW B COBPEMEHHOM 00pa3oBa-
TenbHOM auckypce» [PeiOymkuaa 2015: 37]. Takum obpasom, edutainment
OTHECEH HCCIIEIOBATENIEM B pa3psili METOAOJIOTHYECKUX KOHLEHIUN H, CO-
rJIacHO PBIOYIIKMHOM, HE MOXKET 00HAPYKUBATh PYCCKUX SKBHBAJICHTOB.

O6o0menHoe nmousatue edutainment BeiBuraer Takke H.A. KoG3era,
paccMmarpuBasi €ro Kak «TeXHOJIOTHIO 00y4YeHHUs», 0COOEHHOCTBI0 KOTOPOM
SIBIISIETCSI «COBOKYITHOCTH COBPEMEHHBIX TEXHHYECKMX M JUIAKTHYECKUX
cpeacTB 00y4eHHsI», OTMEeYasi IIPU ITOM, YTO JAAaHHAsi TEXHOJIOTHS «OCHOBa-
Ha Ha KOHLenuuyu o0y4yeHus yepes passieueHue» [Koodzesa 2012: 195].

Ipodeccop PITIY wmm. A.U. Tepuena O.JI. I'matiok onpexpensier
edutainment kak «UPPOBON KOHTEHT, COCAMHSIOUINI 00pa30BaTebHbBIC 1
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pa3BIICKaTENbHBIC 3JIEMEHTB», B KOTOPOM MH(GOPMUPOBAHUE ayJUTOPHU U
aHaJN3 COOBITHI MPEICTAIOT B MAaKCUMAaJIbHO oOnerdeHHo# ¢popme [['HaTOK
2010: 65]. KomnsroTep, cornacHo ['HaTiOK, SBISETCS OCHOBHBIM TEXHHYE-
CKHM CpPEIICTBOM OOYy4eHHs, a II(PPOBOIl KOHTEHT — ero conepxanneM. He-
COMHEHHO, ITPUMECHEHNE COBPEMEHHBIX MYJIbTUMEIUHHBIX CPEJICTB SIBISACT-
cs HeoTheMIIeMOl dacThio cdepsl edutainment. OgHAKO OCHOBOIIONIATAO-
IIMM acIleKTOM BBICTYIAIOT He KOHKpETHbIe cpescTBa edutainment, a camo
CTpEeMJICHUE pa3HOOOpasUTh TPaAJUIMOHHBIN 00pa30BaTENbHBINA MpoIEcC,
czenaTh ero yBliekaresJbHbIM. KpoMe Toro, mpu OTCYTCTBUH OIIPEAEIEHHOTO
ombita, paboTa C MPHUBJICYCHUEM TEXHHYECKHX CPEICTB MOXKET CTaTh TPY-
JOEMKHM TIPOLIECCOM, KOTOPBIH HE MOXET ObITh NPUpPABHEH K pa3Bieye-
HHUIO.

M.M. 3uHoBKHHA, mpodeccop MI'MY, ucmonp3yeT TEPMHH «KpeaTHB-
HOe 00pa3oBaHME» M TPAKTYET €ro KaK «IIEJECHANpPAaBICHHOE IOCIEI0Ba-
TEJILHOE OCBOCHHE YYCHHKOM II€PEIaBACMbIX €My METOJOJIOTHH M ONbBITA
TBOPYECKOH JIESITEILHOCTH C (JOPMUPOBAHHEM Ha 3TOH OCHOBE COOCTBEHHO-
ro TBOpYecKoro ombita» [3uHOoBKHHA 2007: 33]. B manHOM cirygae mpodec-
COp aKIECHTHPYEeT BHHUMaHHWE HAa TBOPUYECKOH cocTasistromier edutainment,
KOHIIEHTPUPYETCS Ha pa3BUTHH (haHTAa3MM, TBOPUECKUX KadeCTB U CIIOCOO-
HOCTEH.

A.B. Ilomos ompenenser edutainment kak «uUrpa3oBaHHe» W JaeT cie-
JYIOIYH0 AeDUHUIHIO: «JOHECEHHEe OJHOW BaXKHOI MieH, CO3JlaHue THHA-
MHUYECKHUX CTEPEOTHIIOB, MPEIE/ICHTOB, MO3BOJAIOMINX YYAIIUMCS B CUTya-
MM pealbHOrO BBIOOpa cOBepHIaTh AEHCTBUS aBroMarHdeckn» [Ilomos
2006 :71]. LieHTpanbHbIM B ONPEAEICHUN aBTOPa SIBJISIETCS acleKT aBTOMa-
TH3aIMU JIeHCTBYS, TO3BOJISIOIINMA B pealbHON CUTYyaIluu AEHCTBOBATH 110
3HAKOMOMY clieHaputo. [laHHOe monoxeHue Takxke nponucaHo Bo OI'OC,
CTaBs MepeJl YUUTEISIMH 331a4y (JOPMUPOBAHUS OIBITA «IIEPEeHOCa U TIPH-
MCHEHHS YHUBEPCAJIbHBIX y4YeOHBIX JEHCTBUH B JKU3HEHHBIX CHUTYAIHAX
JUIS pemIeHus 3a/1a4 OOIEeKyIbTYPHOTO, TMYHOCTHOTO M IO3HABATEIHHOTO
passutus odyqaromuxcs» [OTOC 2010].

IIpodeccop Yal'llY O.M. XKene3znskoBa mpeziaraeT Takoe ompeaese-
Hue edutainment «ocoObIi THIT 00YYEHHUs, KOTOPBI OCHOBBIBAECTCS Ha pas-
BJICYCHUH W (OPMHPOBAHUH NIEPBUYHOTO MHTEpECa K MPEeAMETY C IoTyde-
HHEM yIOBOJBCTBHUS OT IpoIiecca OOYYEeHUS M CTOMKHUM HHTEPECOM K IMPO-
neccy oOyuenus» [Kenesnskora 2013: 70]. CTOUT OTMETHTH, YTO 3a7aya
edutainment COCTOMT He TOJBKO B (JOPMHUPOBAHHMH MEPBHYHOTO HHTEpECA.
[Monnep:xaHne UHTEpeca U COXpaHEHUE MOTHBALMKM Ha MPOTSHKEHUH BCETO
nporecca 00y4eHHUs TaKKe SBIIETCS] HEOOXO0IUMOM COCTaBIISIONIEH TEXHO-
norun edutainment. Takum oGpaszom, edutainment MOXXHO paccMaTpUBATh
Kak 0coObIii THI 00y4YeHUs, B KOTOPOM IE€PBUYHOE pa3BIICUCHHUE BEAET K
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JanbHEHIIEMy TTyOOKOMY YBJICUEHHIO M YCTOMYMBOMY HMHTEpECY K Ipen-
METYy.

TakuM 00pa3oM, Bce M3JIOKCHHBIE BBIIIE MOHSITUS ONHCHIBAIOT HOBYIO
TEXHOJIOTHIO OOy4YCHHMs, OTIMYHYIO OT TPaJUIHMOHHON 00pa3oBaTenbHOM
cucteMbl. OTEUECTBEHHBIE W 3apyO€XKHBIE aBTOPHI CXOZSTCS B TOM, UTO
edutainment mpencTaBIAET COYETaHHE OOPa3OBATEIBHBIX M Pa3BIICKATEIb-
HBIX METOJUK, OJHAKO, aKIIEHT CTaBUTCSI UCCIEAOBATENsIMU Ha pa3HbIe ac-
MeKTHI: TEXHOJIOTHYecKasi cocTamisomas edutainment, ero mpakTudeckas
HarpaBJeHHOCTb, edutainment kak o0y4eHHE uepe3 Urpy WM TBOPYECTBO.
MoskHO caenaTh BbIBOA, 4To edutainment sIBISIETCS CJI0XKHOW, MHOTOTpaH-
HOW TEXHOJIOTHEH, MPUBJICKAIOIICH BHUMaHUE 3apyOCIKHBIX U OTCUCCTBCH-
HBIX UCCIIEJOBaTEIIEH.
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Enena bopucosna BricTpaii

1. TIeJl. H., npodeccop, 3aBeayromas kadeapoil HeMELKOro A3bIka 1 METOJUKI
00y4eHNsT HEMELIKOMY SI3BIKY

IOxHO-Ypanbckuii rocyIapcTBEHHBI T'YMaHUTAPHO-TIEAATOTMIECKUN YHUBEPCUTET
454080, Poccust, Yenstounck, np. Jlenuna, 69. bistraieb@cspu.ru

B craTtbe paccMaTpHBaIOTCS peueBbIe YHNPAKHEHUS Pa3IMYHBIX BHUJIOB,
0e3 UCIOJIb30BaHHS KOTOPBIX HA YPOKaX MHOCTPAHHOTO 513bIKa HEBO3MOIKHO
¢dbopMupOBaHHE  KOMMYHHMKAaTHMBHOW  KOMIIETEHIIMHM  OOYYarOIINXCS.
PaccmarpuBarorcss  mpeMMyIecTBa  KaXJOro  BHJAA  YNPaKHEHHH.
Anammsupyercst 3pPEeKTUBHOCTh NCIIOJIb30BAHMS PEUEBBIX YIPAKHEHNH Ha
YpOKax.

KuroueBble ci10Ba: ypok HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, KOMMYHUKaTHBHas
KOMIIETEHIIMS, PeYEBbIE YIPAKHEHH s, peueBasi HAaIPaBICHHOCTh YPOKA.

CoBpeMeHHOE OOWIECTBO BBIABUTAeT BBICOKME TpPeOOBaHHUS K
MOJI'OTOBKE ~ BBITYCKHUKOB  IIKOJI, CpPEAM KOTOPHIX  CHOCOOHOCTb
OPHEHTHPOBATHCSI B MUPOBOM COLIMOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, & TaKIKE
HaXOJIUTh BEpPHbIE CTpPAaTEruu OOIICHHS, KaK C HPEJCTABUTEISIMU POJHOM
KyJIbTYpbl, TaKk H C IHPEACTABUTEISIMH JPYrHUX TOCYAapCTB H,
COOTBETCTBEHHO, KyJIbTyp. Bce dalle akIeHTHpyeTCs BHHUMaHHE Ha TOM,
YTO YTBEP’K/IEHHE I'YMaHUCTHUECKHUX [IEHHOCTEH B COBPEMEHHOM O0IIECTBE
B KaueCTBE HAWBBICIIMX M NPUOPHUTETHBIX BBIIBHI'AET HA IIEPBBIH IUIaH
T'YMaHUCTHUYECKYIO HapagurMmy oOpa3oBaHUs, CTaBALIyI0 Ha IEPBOE MECTO
HPaBCTBEHHOE Pa3BHTHE YUCHHKa, €T0 MHTEJUIEKTYyaIbHblE TOTPEOHOCTH U
MEXITHYHOCTHBIE OTHOIICHUs [PaiicBux, Ckopodperko 2015: 244-245].

© Ckopobpenko U.A., Brictpaii E.B., 2018
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Bce 3TO 00ycIoBMIIO HE00XOIUMOCTh (dhopmMupoBaHUs
KOMMYHHUKATHBHOM KOMITCTCHIIMM IIKOJIBHUKOB B TIPOIECcCe H3YYICHUSI
npeamera «VHOCTpaHHBIA S3BIK», (OPMHPOBAHUS HX CIIOCOOHOCTH U
TOTOBHOCTH K OOIIEHHUIO B MEXKYJIbTYpHOM KOHTeKcTe. [lepen yanrtemsamu
HWHOCTPAHHOTO S3bIKa HA CETOTHSIITHINA JCHb HEPEAKO BCTAET BOIIPOC O TOM,
HCTIONb30BaHUE KaKUX TMEIarOrMYecKiX TEXHOJIOTHI B TPOIIECCe S3BIKOBOI
MOJITOTOBKM IIIKOJIBHUKOB SIBIsieTCss HamOosee 3(deKTHBHBIM, NpUYeM
«3HAUNTEJIbHOE BHUMaHHE YIEJISIETCS MaKCHMaJlbHOMY PAaCKpPBITHIO
MOTEHIUAJbHBIX BO3MOXHOCTEH JIMYHOCTH, €€ CaMOaKTyalH3alluy,
CHOCOOHOCTH ¥ TOTOBHOCTH K CaAMOCTOSITEIEHOMY OTKPBITHIO, IO3HAHHIO U
aHanu3y HOBOHW WH(QOpMAaUWK TIpU YCJIOBHM AaKTUBHOCTU JIMUHOCTH»
[BricTpait, Ckopobdpenko 2017: 448].

®opMmupoBaHHE KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMH  OOYyJaroIIuXcs
MpearoiaraeT 0Oy4eHne WHOCTPAHHOMY SI3BIKYy C y4eTOM OCOOCHHOCTEH
pearpHONH KOMMYHUKAIIUH, OBJAJCHHE OOYYAOIIUMUCS Pa3TUIHBIMU
pedeBbiMH  QYHKOHAMH. VIMEHHO  KOMMYHHKAaTHBHOCTh,  pedeBas
HATPaBICHHOCTh ypOKa HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA  SIBIITIOTCS.  OCHOBOM
(dbopmMupoBaHUs HWHOS3BITHOM KOMMYHHKaTHBHOM KOMIIECTEHITHA
o0yyJarommumxcs, ¢dopmupoBaHue KOTOPOit HEBO3MOXHO 6e3
JeSITeIbHOCTHOTO XapakTepa OOydeHHs, 4TO OOYCIIOBIEHO MPOTEKaHHUEM
mporiecca OOIICHUS ¢ LENbI0 PeIIeHus 3a1a4d MPOAYKTUBHON YeJI0BEYECKOM
JIeSITeIbHOCTH B YCJOBUSAX COLMAIBHOTO B3aMMOJEHCTBHSA OOIIAIONTIXCS
moaen. JlanHoit mozunmu npunepxkuBatores M. A. 3umnsst, A. A. JIeoHTheB
[Bumnsis 1989; JleontseB 1969].

[lo wmuenmto E.W. IlaccoBa, KOMMYHHMKaTUBHOCTb IpPEAINOJAraet
pEeYeBYIO HANPaBICHHOCTh YYEOHOTO IIPOIecca, KOTOpast e€CTh «HE TOJIBKO
menb, HO H CPENCTBO, TOe W TO, W JAPYyroe TUANCKTHYSCKU
B3auMooOycioBiieHO» [[laccor 2010]. dopmupoBaHHe HHOSZBIYHOMN
KOMMYHUKaTHBHOH  KOMIIETCHIIMM  OOYy4aroIMXcsi HEBO3MOXHO  0e3
TADMOHMYHOTO  COYETAHUS  PA3IMYHBIX  TEXHOJIOTHH  OOydeHus
WHOCTPAHHBIM $I3bIKaM, YTO Pa3BHBACT S3bIKOBbIE HABBIKM OT YTEHHS H
ayIMpOBaHUS /0 YCTHOH M IHCBMEHHOW pPEYH, MOMOTas O0yJarou[uMcs
TOBOPUTH Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE HE TOJBKO MPABHIBHO, HO W CBOOOIHO
[Cxopobpenxo, beicrpait 2017: 126].

Ynennm ocoboe BHHUMaHue Hambonee F3PPEKTUBHBIM M aKTyalbHBIM B
OpraHM3aliM mponecca OO0y4YeHHs HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY YIPaXHEHHSM,
KOTOpBIE HaNpaBJICHbl HA (POPMUPOBAHNE MHOSI3BIYHOH KOMMYHHKATHBHOM
KomrieTeHIIMn oOydvatommxcsi. [loyeTHoe MecTo cpead HUX 3aHUMAloT
pedeBble, MOAPA3JEAIOIINECs, B CBOIO OUYepelb, HA BOIPOCHO-OTBETHEIE,
CUTyaTUBHBIE, PEIPOIYKTUBHbIC, JECKPHUIITHBHBIC, IHCKYTHUBHBIE U
KOMITO3MLIMOHHBIE. PaccMOTpUM Kaxkabli U3 9THX BUIOB Oostee MopoOHO.
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BompocHO-0TBeTHBIE ~ YNPaXKHEHWS ~ HOMOTalOT  O0ydYaromuMmcs
(GOpMHPOBAaTh BOINPOCHO-OTBETHOE EAMHCTBO B pPEYM, yMETh 33/1aBaTh
pas3iHMYHBIE THUIIBI BOIIPOCOB M IPAMOTHO IOAOUPATH OTBETHl K KaXKAOMY
Bompocy. Tak, HampuMmep, IOCie HPOYTCHUS TEKCTa, YYHTENIb MOXKET
MIOTIPOCUTh OOYYAIOUINXCS COCTABUTH HECKOJBKO BOMPOCOB (OOBIYHO OT
YeTBIPEeX JO0 ACCATH) K MPOYUTAHHOMY TEKCTY M aTh Pa3BEepHYTHIC OTBETHI
Ha HuX. /[aHHOE ynpa)KHEHHE OTIMYHO IMOJXOJUT KaK JJIsl OpraHu3aluu
paboThl B Kjacce, Tak M A JOMAIIHEro 3aJaHus; Ha ypOKe OHO MOJXKET
OBbITH BBHINOJHEHO B (popMaTe TpyNIIOBOW M MapHOW paboThl, 4yTo Oyner
CHOCOOCTBOBATh YBEJIMYCHUIO BPEMEHH TOBOPEHHUSI KaXKJOro YUeHHKa MU
peanu3yeT KOMMYHHKAaTUBHBIH XapakTep ypoka.

CuTyaTHBHBIC YINPKHCHUS OO0JIQJA0T BBICOKUM 00pa30BaTEIIbHBIM
MOTEHLHNAJIOM, MHTEPECHBI OOYYaIOIIUMCS M BOBICKAIOT HX B aKTHBHYIO
y4eOHYI0O  JeATENPHOCTh,  HEPEIKO  CONMPOBOXKIAIOLIYIOCS  HIPOIf,
TBOpYECTBOM. Tak, K IpUMepy, 00y4aromUMCS MOXKET OBITh NPEBSIBICHO
3aJlaHAe TI0 COCTAaBICHHUIO IUANOra WJIM IOJHIOra HAa OCHOBE CIOKETa
OTpPBIBKA KaKOTO-IMOO MPOU3BENCHUS, JIMOO MOATOTOBICHHOTO YYHTEIEM
3apaHee. 3aJlaHUE B 3aBHCHMOCTH OT YPOBHS ITOJTOTOBKH OOYYArOLIMXCS
MOXET OBITh TaKX€ OCJIIOKHEHO HEOOXOAMMOCThIO TpaHchopMaluu
Auajiora IpUMEHUTEIIbHO K HOBBIM CUTYallUsAM B paMKax ﬂaHHOﬁ TCMBI, 4TO
OyleT 3HAYUTENbHO CIIOCOOCTBOBATH HE TOJBKO YBEJIHUYCHHIO BpPEMEHH
TOBOPEHUsI KaXJOro, HO M TOMNOJIHEHHIO JIEKCHYECKOro  3araca
00y4aromuxcsi, €ro OOOralieHHI0O HOBBIMH peueBbIMH (OpPMYJIaMu U
kinie. OmUpasch Ha JINYHBIA NPAKTHYSCKUHA OIBIT, OTMETHM, YTO BHICOKHI
UHTEepeC Y 00yJaroIuXcs BBI3BIBAIOT 33aHMs 110 COCTABICHUIO IHAJIOrOB-
UHTEPBBIO. MIPOBU3MPOBAHHBIE HHTCPBBIO C IIEPCOHAXKAMH CKa30K,
pacckazoB, XYyJOXKECTBEHHBIX  IPOU3BEICHUIl  00JIANAlOT  BBICOKUM
MIOTEHIAJIOM JUIsl Pa3BUTHSI TBOPYECKHX CIIOCOOHOCTEH 00ydaromuxcst u
MOTYT OBITh HWCIOJB30BaHbI JUIl OPraHH3aLUM CaMOCTOSTEIBHONH PabOThI
LIKOJILHUKOB N0 npeaMety. Tak, oOydaroniecss MOTYyT 3arucarth M0A00HbIe
WHTEPBBIO Ha BHJEOKaMepy, a Ha ypPOKE MOXET OBbITh OpPraHM30BaHO
o0cyxIeHne mpoaeaHHONW PaboThl BMECTE C YUHUTEIIEM.

Bonbiiasi pojb Ha ypOKe HHOCTPAHHOTO sI3bIKA IMPHHAICKHT U
PENPOAYKTUBHBIM YIPAKHEHUAM, KOTOPBIE HAIIPABICHBI HAa TPEHUPOBKY
S3bIKOBOTO MaTepuala, ero npuMeHeHune B peur. Hampumep, oOydaromimecs
MIPOCMAaTPHBAIOT BHUJICOPOJIMK, a 3aTeM IHUIIYT C HCIOJIb30BaHUEM
MIPE/TIOKEHHBIX CIIOBOCOYETaHUH, BBIPaXEHUH Ha €ro OCHOBE MOJPOOHOE
N3JIOKCHHE. 3aJaHue MOXKET OBITh OCJOXXHEHO TeM, 4TO OOydarommecs
CaMOCTOSATENIBHO  MPOAYMBIBAIOT BO3MOXHOE Da3BUTHE CLEHApHSA U
3aKaHYMBAIOT 3TUM CBOM PaboThl. OYEeBHUAHO, YTO MOAO0OHOE yNpaKHEHHE
HAIPABIICHO HE TOJBKO HA MPAKTUKY MHUCBMEHHOW PEYd, HO U HA Pa3BHUTHE
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MBIIIICHUST OOYyYaromMXcsl, TO3BOISAA WM PEaTU30BaTh ITOTCHIMAIbHBIC
BO3MOXKHOCTH BOOOpPa)KEHHS, TaK KaK IMEIOT OTKPBITEIHA (pUHAII.

Hcnonp3oBaHWe  JECKPUNTHUBHBIX  YNPAXHEHHH  HA  YpOKax
HWHOCTPaHHOTO S3BIKA TaKXKe CIIOCOOCTBYET (hopMupoBaHHIO
KOMMYHUKATHBHOH KOMIETEHINH OOYYaIOIIUXCs, MOCKOJIBKY HAIPaBIJICHEI
Ha (GOpPMHUPOBAHHWE YMEHUH MOHOJOTHYECKOH peYH, CIOCOOHOCTH U
TOTOBHOCTH BECTH paccka3 B (hopMe IOBECTBOBAHUS C DIIEMEHTaMH
ornucanus. bospmas poab B NPOBEAGHHHM IMOJOOHBIX  YHNpPaKHEHUH
OTBOJUTCS TIOATOTOBUTENILHON paboTe, TaKk KaK KayecTBEHHAs MOJIOTOBKA
U TpaMOTHOE O(QOpMIICHHE MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBaHHS HEBO3MOXHO
0e3 HaIJISAHBIX OO, KOTOPBIE 00J1a1al0T HPOKOH 00JIaCTHIO IPUMEHEHHS
U TO3BOJSIOT CHOPMHUPOBATH YCTAHOBKY HAa TBOPYECKYIO ICSATEIBHOCT,
BBIPa3UTh CBOM MBICIH, B3TJIAbI, IOHUMAHHUE TEMBl U CBOE OTHOIICHHE K
Heit [Ckopobpenko 2017: 142]. OOywaromuecss caMH ITOATOTABIHUBAIOT
HAarJISIHBIE OTOPBI — KOJUIAKH, aCCOLOTPaMMBI U TaK Jlajiee, U, UCIOIb3Ys
UX, CTPOST MOHOJIOTHYECKHE BBHICKA3bIBAHMUS Ha CaMbIe PA3IMIHBIC TEMBI.

YpOoK HWHOCTPaHHOTO f3bIKa, HAINPABICHHBIH Ha (OPMHUPOBAHHUE
KOMMYHUKaTHBHOH KOMIETEHIMH OOydJaloIMXcs, HEBO3MOXCEH 0e3
HCIOJIb30BaHUsl JUCKYTHBHBIX YIPA)KHEHUN, KOTOPBIE Mbl PEKOMEHAYEM
NPOBOAUTH B (popmare TOK-IIOY MOJOOHO TEJIEBU3MOHHBIM IPOrpaMMam,
MIOCBAIIICHHBIM TOW MJIM MHOM mpobieme. DTO TO3BONSET OpPraHU30BaTh
HOJIWIIOTHYECKOEe OOIIeHHe Ha YpOKe, co3JaTh arMocepy AUCKYCCHH,
OMU3KOM K CUTyalu OONICHWS B PeaibHOW JKHU3HH, JACT BO3MOMKHOCTH
BBICKA3aTh CBOIO TOUKY 3PEHUS 10 IPOOJIeMe Ka)KAOMY YUECHHKY.

W, mHakonen, ¢oOpMHPOBaHHE KOMMYHHKAaTHBHOH  KOMIIETEHINH
oOydJaromuxcs HEBO3MOXHO 6e3 UCTIONIb30BaHUS yauTeneM
KOMITO3MIIMOHHBIX yNPaXHEHUH, 00€CIEeUNBAIOIINX TIEPEX0] OT HABBIKOB K
YMEHHSM, TaK KaK aKTUBH3MPYEMOE S3BIKOBOE SIBJIEHHE HYXKHO YHOTPEOUTH
0e3 MOJCKa3KW B COOTBETCTBMM C PEYEBBIMU 0OcTOsITENbCTBaMHU. [laHHas
rpymia ynpaxHeHHH XOpoLIo WILTIOCTPUPYETCsI MPUMEPOM 3aaHus, Korjaa
00y4aromuMCcsT HY)KHO COCTaBUTh CaMOCTOSITEJbHBIH paccka3 Ha OCHOBE
KapTUHBI (CepUHM KapTHHOK, BHJeopsaa 0Oe3 O03BYYKHM W Tak Jajiee) u
MPEICTaBUTh €ro0 BHUMAaHWIO ayauTopud. IlomoOHBIE yIpaKHEHUS
ob0namaroT OONBINON CTETNEHBIO BapHATUBHOCTH, OTKPBIBAIOT IIHPOKUN
IpocTOp Ui paHTa3uU B BOOOPAKEHUS 00YJIaIOITIXCSI.

Takum o6pazoMm, QopmMHupoBaHHE KOMMYHHKATUBHOM KOMIETCHIIUH
oOyJalomuxcss Ha YpOKax HWHOCTPAHHOTO $3blKa HEBO3MOXKHO 0e3
UCIIONIb30BAaHUS PEYEBBIX YIPOKHEHWH pAa3IM4YHbIX BHUJOB, KOTOpBIE
CHOCOOCTBYIOT pealM3allid IPUHLUIA PEUYEBON HAIpPaBICHHOCTH YPOKa,
OTKPBIBAIOT IIMPOKHE BO3MOXKHOCTH JUIS Pa3BUTHUS HMHHULIMATHBHOCTH,
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TBOpYECTBA, BOOOpaXeHHSA W (aHTa3WH OOYYAIONIMXCS, a TaKkKe
HaIpaBJICHBl HA Pa3BUTHE UX CAMOCTOSATEIEHOCTH.
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[Iepmckuii rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENILCKUN YHUBEPCUTET
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B craTtphe craBUTCS BOMPOC O IEIECOOOPA3HOCTH BBIICICHHUS Iparma-
JIMHI'BUCTHMYECKON KOMIIETEHLIMU B paMKaX MHOSI3bIYHOM KOMMYHHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIMM M €€ OCOOEHHOCTSIX. SI3BIKOBBIE €AMHUIIBI MPUOOPETAIOT
MIParMaTH4ecKylo XapaKTepPUCTUKY B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYAI[MM OOIIEHHS,
U MX HEeTpaBUJIbHAS TPAKTOBKA MOXET MPHUBOIUTH K MparMaTuieckum cOo-
sM. [Ipouiecc 00y4eHust HEOOXOAMMO CTPOUTH C YYETOM PEUEBOI0 PErUcTpa,
MIParMaTU4ecKoro MOTEHIHANA I3BIKOBBIX €TUHHIl U CUTYaTHBHOM XapakTe-
PHUCTHKH.

KiiroueBble ci10Ba: KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETEHLMs, NparMaldHIBU-
CTHYECKasi KOMICTEHIHS, TIparMaTHHTBUCTUICCKAN cOOMH, CUTyaIust o01ie-
HUSs1, PeYEBOM peructp.

CoBpeMeHHbIE TEHICHIMN MHOS3BIYHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO 00pa3oBa-
HUSI TIpEAToararoT o0ydeHHe A3bIKy KaK CpeiCTBY oOmeHust u Gopmupo-
BaHUIO COOTBETCTBYIOIIEH KOMIIETEHIIMH — HWHOSI3BIYHONH KOMMYHHUKATHB-
HOM KoMmeTeHIWu. YenoBek, o0mamaromuii JaHHOM KOMIIETEHIIMEH, I0JI-
KeH OBITh CIT0cOOEH BBIPAXKATh MPH MOMOIIH S3bIKa MHOTOYNCIICHHBIE WH-
TEHLIUHU, B TOM YMCJIE OKa3blBas NEPJOKYTUBHOE BO3JECHCTBUE HA ajpecara.
B cBsA3u ¢ AaHHOU TPAaKTOBKOM KOMMYHUKAaTHBHON KOMIIETEHLIMM OTHOCH-
TENbHO HEJABHO B €€ CTPYKTYpE CTaJIH BBIAEIATH MIPAarMaIMHIBUCTUIECKYIO
COCTaBIIAOLY0. [IparManyHrBUCTUKA B CBOIO OUYepeab KaK OTPacib HAYKU
n3y4yaeT BCEBO3MOXHBIE OCOOCHHOCTH ITOBEJCHHUS SI3bIKOBOTO 3HAaKa B €ro
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OTHOIIEHHUH K TOoBOpsmeMy u ciaymatomemy [Hopman 2014: 275]. . Kowm-
MYHUKATUBHBIM XOJ, SBJISACH MHHHMMAJIbHOW [IMAJIOIMYECKON E€OUHMLEH,
CBSI3BIBACT PEIUTUKY TOBOPSAIIETO M PEIUIMKY CIYIIAIOIIETO MO IPHHIUITY
WIUTOKYTUBHOTO BIHYKIeHus [barmacapsa 2017: 53]. A mepioKyTHBHBIH
aKT (TepIIOKYINs ) TOHMMAaEeTCs KaK peueBoe BO3eiicTBHE HAa 00BEKT, KOTO-
poe TIPOSIBIISICTCS B M3MEHEHHUHM HEKOTOPOHW CHTyaruu (B MOBEACHUM WU
BHYTpeHHEM Mupe yenoseka) [Kemxedanuna 2012: 107].

BrniepBsie BOpoc O BBIAEICHUM COLMOJUHTBUCTHYECKON KOMIETEHIUU
craBat M. Canale m M. Swain B cBoeii pabote «Theoretical Bases of
Communicative Approaches to Second Language Teaching and Testing»
(1980) [Canale, Swain 1980], xoTopast B COBpEMEHHOM TPaKTOBKE IOIyUH-
Jla OompezesieHle NparMaJliHrBUCTHUECKOU. JlanpHellee pa3BUTHE TEOpUs
nony4aeT B uccaenoBanuax G.N. Leech n moHmMaercs kak 3HaHUS U CIO-
COOHOCTH IOHATH KOHTEKCT KOHKPETHOH S3BIKOBOW CHTYAaIlMU W SI3BIKOBBIC
namepenus [Leech 1983]. Tepmun «mparmatuueckas KOMIETCHIHMS» BBEI
L. Bachman B 1990 r [Bachman 1990].

W3yunB psn WCCIENOBAHUH, MOCBAIIEHHBIX MparMaJldHI'BHCTHYECKOM
KOMITETEHIINY, MOKHO 3aKJIIOYHMTh, YTO 3TO COBOKYITHOCTh YMEHHUH, HaBbI-
KOB U 3HAaHUH CyOBEKTHBHOTO XapaKTepa, HAACIIIOMINX TOBOPSIIETo CIO-
COOHOCTSIMH Pealn30BBIBATh B CUTYallMH OOIIEHUS OTpe/ieIeHHbIE HIIOKY-
LMH, TAKTHKA U CTPATETHH, KOHTEKCTyaJbHbIe 1 KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHHUS
SI3BIKOBBIX 3HAKOB, OKa3blBasg HAMEPEHHOE BO3ACHCTBHE Ha cobecenHHKa
[Xa JIn, Byryesa 2016; IMasnosa 2013, 2016; barmacapsin 2017; JlaHckas
2016.]. IIparmanuHrBUCTHYECKAasT KOMIIETEHIIS IPEAIIONaraeT y4eT OTHO-
IIEHNH MEeXIy BBICKA3bIBAHHEM, KOHTEKCTOM W HAMEPEHHSIMH T'OBOPSIIETO.
[TparmMayMHrBHCTHYECKAs KOMIETEHIUSI CIOCOOCTBYET DEIICHHI0 KOMMY-
HUKAaTUBHBIX 3a/1a4: MHHOPMHUPOBAHUS, MOOYKICHUS, BRIPDAXCHUSI MHEHUS,
OILIEHKH, YCTaHOBJCHUS KOHTaKTa, a Takke ompeaenser 3()(eKTHBHOCTDH
BO3/ICHCTBUSI COOOIICHNS Ha MTOBEACHHE COOECEHNKA B )KEIaeMOM Halpas-
nennu [Kosnorosa, Kodanosa 2012: 233].

Hamnbonee «JyBCTBUTENBHBIMIUY» M JIEHCTBEHHBIMH B IIparMaTHYECKOM
OTHOIIEHHH SBISIOTCS TAKHE KJIACCHI S3BIKOBBIX €IUHMII, KAK MECTONMEHHS
(ocoOeHHO JNMYHBIE, MIPUTSHKATENBHBIE U yKa3aTeIbHBIE), UMEHAa COOCTBEH-
HBIEe (AHTPOIIOHUMBI), MOJIAJIBHBIE CJIOBA M BBIPAYKEHHS, MEXIOMETH, (op-
MyJBI 3THKeTa # T.11. [Hopman 2014: 274].

[Tpu BeIpaXKEHNH MBICJIM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE TOBOPSIIIMI BBIHYX/IE-
HHUM BBIOMpATh aHAJIOT TOTO MJIM MHOTO S3BIKOBOT'O 3HaKa, KOTOPBIH Oyner
CHOCOOEH BBIPA3UTh MBICIb, M3HAYAIBEHO C(OPMYJIHPOBAHHYIO Ha POJHOM
s3bIKe. [Ipy 5TOM MOT'YT BO3HMKaTh KOMMYHHMKaTHBHBIC WM ITparMaTHde-
CKHE HeyJauH, 00yCJIOBJICHHbIE pa3sHUICH S3BIKOBBIX cucTeM. [Iparmarnye-
CKHE HeyJlaud MOXKHO Pa3ieNTh Ha JIBE IPYNIIbI: IParMajHI BUCTHYECKUE
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U counuanbHO-TIparmMarndeckue coon. [lon mparMaluHIBHCTHYECKHM cOOEM
O. B. /IpsiueHKO NOHMUMAET HEY/AAdd, CBS3aHHBIC C HECOBMAJACHHEM >KH3-
HEHHBIX pEANMii IBYX CHHKEPOB, a MO/ CONUATBHO-TIParMaTHIECKUM cO0eM
MBI UMEEM B BHUIy BBICKAa3bIBAHUS, HE COBNAJAIOLINE C COIHAIBHBIMH H
KyJbTYPHBIMH 00bIdasiMu ToBopsmmx [Jestaenko 2016: 110]. Iparmanuu-
TBHCTHYECKHE COOM MOTY NPOSIBIISATH HA Pa3HBIX YPOBHSX S3bIKA: (DOHETH-
YeCKOM (aKLEHT, NMPOM3HOCHUTENbHBIH HAaBBIK), JIEKCHYecKoM (Oe33KBHBa-
JICHTHasl JIEKCUKAa) W TIpaMMaTHYeCKOM (CHHTAaKCHC, TEMIMOPAIbHOCTD).
CoumanbHO-IparMaTuieckue cOOM MPOHUCXOJSIT B KOHTEKCTE MEXKYIBTYp-
HO#t kommyHuKanuu [Tam ke 111-112]. B Tepmunax J. Thomas stu mpar-
MaJIMH'BUCTHYECKHE COOM HOCAT HaMMEHOBAHUS JIMHTBONPArMaTHYECKUX H
COLIMONIParMaTHYECKHX COOTBETCTBEHHO. CUTyaIusi, B KOTOPOH MIUIOKYIIH-
OHHasl CHJIa WIN CTENEHb BEXIJIMBOCTH, NMPEAHA3HAYCHHBIC JUIA OIPEACICH-
HOTO JINHI'BHCTHYECKOTO MaTEpHasa B POJHOM S3bIKE, BIUSIOT Ha BOCIIPH-
ATHE y4YaluXcst M oToOpakeHWue (Gopmbl / QYHKIHH B H3y4aeMOM S3bIKE
OTHOCHTCS K JIMHI'BOIIParMaTHUeCcKNM HeyzadaM, a HeBepHbIE KOMMYHHKA-
TUBHBIEC ACHCTBUS B KOHKPETHOH CHUTYyallMH OOIICHUS — COLMONparMaTHie-
ckue [Thomas 2013].

B o0yueHnu MHOS3BIYHOMY OOIICHHIO YaCcTO HE MpeayCcMaTpUBaeTcs I1e-
JICHANIPABJICHHOE pPa3BUTHE HAaBbIKA BIAJEHHUS PA3JIMYHBIMH PErHCTpaMHU
pedeBoro OOIIEeHUs] HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE B paMKaX KOMMYHHKAaTHBHOM
KOMITETeHIIMK. Marepuaibl y4eOHUKOB M yueOHBIX MOCOOUH 10 MHOCTpaH-
HOMY $I3BIKY YacTO IPEIIOJararoT 00y4eHHe TOJIbKO (OPMAaIbHOMY pErH-
CTpY pedeBoro oOIIECHHS B TO BpeMsl Kak 00y4ueHne He)opMatbHOMY U HEH-
TPaTbHOMY PETHCTPaM OTCYTCTBYET. DTOT HEJOCTATOK BO3MOXKHO IPEOJI0-
JIeTh IyTeM pa3padOTKH U BKJIIOYEHHS B 00ydeHHE KOMIUIEKCOB YIpaXKHe-
HUH 1 3a1aHUH, KOTOpBIE OyIyT HAIIPaBJIEHBl HA NTParMaTH3alHI0 HHOS3bIU-
HOH KOMMYHHKAaTHBHON JESTENILHOCTH U (pOpPMHPOBAHMS INparMaldHIBH-
CTHYECKOH KOMIIETEHIIMH HCIOJIb30BaHUS COBPEMEHHOW JIEKCHKU B (DYHK-
IIHOHAIBHO-CTIJIUCTUIECKOM PETHCTPE B COOTBETCTBHH C CHTyamued 00-
IICHNS 1 HOPMaMH COBPEMEHHOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

ITo muenuto A.C. Xypunoit u A.M. AKONSHI] HY>KHO CTPOHUTH TIPO-
OJIEeMHO-CUTYaTHBHYIO MOJIENIb OOIIEHNS B COOTBETCTBHHM C COIMAIBHOM
CUTYyAaIlHel CIIeAYIOIMEro Coaep KaHus:

e  YTO HEOOXOAWMO BBIPA3UTH IOCPEICTBOM HMHOCTPAHHOTO SI3BI-
Ka;

e  kakas QyHKIUS A3bIKa JOJDKHA OBITh pean30BaHa;

e KakoBa COLMajJbHAas pOJb B JaHHOH CHUTyalMu (COLMaIbHAs
(byHKIMS S3BIKA);

®  C KEeM IIPEJCTOUT pa3roBapuBaTh (C APYromM, ¢ HE3HAKOMBIM Ye-
JIOBEKOM, C NIPEACTAaBUTENIEM 3aKOHA U T. 1.);

364



e B Kakod oOCTaHOBKe OyJeT MPOMCXOIUTH Oecena (B MaraswHe,
B KaOHMHEeTE TUpeKTopa, B ouce, B caMoJIeTe U T. 1I.);

® B KaKOM BPEMEHHOM IPOCTPAHCTBE (BPEMEHHAsI M IPOCTPAHCT-

BEHHAs! MEPCIIEKTHBAa OTHOCUTENBHO BPEMEHH TOJd, BPEMEHHU

CYTOK, TIPONIIOTO ¥ OyIyIIero);

KaKOBO HACTPOCHHE TOBOPSIIIETO B TaHHBIH MOMEHT;

KaKOB XapaKTep B3aUMOJICHCTBHS;

Kakas cepa si3pIka OyIeT 3aTpoHyTa;

KAaKUE CIy4ailHOCTM MOTYT IPOM30MTH B JAaHHOM CUTyalluu

[Kypuna 2015; Axorstai 2009].

Takum oOpazom, GopMHUpOBaHHE M Pa3BUTHE NMparMaldHI'BUCTHYECKOIT
KOMITETEHIINN XOTh U BBI3BIBAET MHOTOYHCIICHHBIE BOTIPOCHI, TEM HE MEHEE,
NIPU3HAETCST MHOTMMH HCCIEIOBATEISIMH HEOOXOJMMBIM YCIOBHEM BO3-
MOYXHOCTH OCYIIECTBJICHUS ITOJHOILICHHOTO OOILICHUS Ha HHOCTPAHHOM SI3BI-
K€ ¥ UCKITIOUEHHS IparMajJIMHIBUCTHIECKUX HEeyad.
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